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rr6r. fUoon Ezech, XXILI, 6. 


| WW on jam hic ago de n 72m Mofis aliorumque fcriptorum, hyacinths- 
h- * ao rolore, qui füb Y quaerendus, fed de folo Ezechielis XXIII, 
€. ubi n*2n:/*tí23 7 eodem modo ponitur, quo v. 12. 25 "23 
ut plane videantür fynonyma. —Ergone, fic quidem fufpicor, non 
quoque panmoplia vel lorica eft, et ad radicem y 5 referendum? Vix ta- 
mer expedio, quibus ita inflruendum pundis fit, ut contra grammati- 
cam non peccetur, mun locum non: habet, quod flatus conflruct: effet, 


nec genitivi cafus nomen fequitur. nzn pluraliter efferre poffis, fed vei 


S MB c "D-—w—c E m Cw " * 
id mihi dubium. Indicavi vocem, quae fi vera lectio, idem quod 52n 
fignificabit: fed de lectione dubito. | 1 

1162. DD de pudore et confufionz pofitum. 

- Notiffimum, et in rei fumma certiffimum verbum, una cum derivá- 
tis inde nominibus, quae ex quovis mediocri lexico habebis. Unum ta- 
men monitu opus, falli poffe lexica confulentem, fi de propria fignifica- 
tione ea interroget, Vide, ut íllufiris exempli cauffa ponam, Cocceja- 
num. lgnuominia, pudor, unde nomen acceperint, nondum liquet; nec 
habent eadem fignificatione five verbum, five nomen reliquae linguae: 
Orientales, ld quidem ex lexicographis viderunt meliores, pius effe, 
quam 33, cum quo non folum componatur, fed et, ut fortius 2b eo 
diflinguatur, e.g. Jerem. XXXI, 15. 2222 DNUS. Mihi quidem, 
cum (33 proprie fit, obmutefzere, et GC $^ verbum, d aliogui ,. 
fic videtur, "542 , in deterius accepto vocabulo effe, verba injuriofa; 
et D922 verba injuriofa audire, mec contradicere: fic in ipfo Jeremiae lo- 
cO proprietatem et diverfitatem verborum hac forte verfione exprefferis, 
obtautefco (pudore ), atque etiam injuriam mufus audio admittogae. 
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. Acceptionem verborum mediorum in deteriorem partem , quis lin. 
guarum mediocriter peritus, A iud ut, Anglicum, Zo call Vater, con- 
vicia ditére, Germanicum, fafmeus, maie inclytus: hic tamen et accedit, 


quod e$ efl, vifuerar e, e nad uaür, unde contingere facile potuit, 
ut alteri dialecto ^1242 non nifi de ver b. vulaerantibur ef iuriofir po- 
neretur, Ex hac vulnerandi not ione etiam latius Pus ei eft; 0) ad- 
fiere, 1 Sam, XXVyo4pygzz x 273 17 


" li te 1163. peu Mich. I6 Qe 


| Vix dàm dixi, primam. vocabu! li fig gaificationem eandem videri, quae 
Arübici eff; RA vel dum. "Hae ipfa prima- notione; modo vera fit 


lectio, et fosiatur; quam: própe onines fomunt, enallage generis, acci- 


piendum. videtur Mich. IL. 6... f£. nou vaticinautur , TOT 70" N^ non 
idgo vecedit verbum, i e. fatum, verbum fatale et irrevocabile, : Certe, 
"0j recedit iguominiz, vix aures. probaverint. .Nec tamen hic quidquam 

&efinio,,' de lectione ambigens: ; de qua vide dubitata i in bi bliotheca Orient, 


JCESXX. p. Tz- 174.- RS 


A64. "025 Ezech XXVIL 23. .- 

. Nomen proprium lodi, ut videtur ex reliquorum nominum vicinia, 
in Arabia Felice, Jemen, ex qua i merces Tyrum devehebautmr. — Abfurde 
' Chaldaeus, Bleior , interpretatur; ; mifer et ignarus ex folis; arreptis Ii teris 
"HO conjedor. — — Hieronymus, in etymis lüdens, ubi res eum et 
geógraphiae. notitia  deflituunt,' (ignorationem enim profiteri; turpe fan 
to viro ) :Chalbnad, P T DE, ut du quibirdam "exemplaribus tont imetüry CHER- 
MA, dranifertur ja vineas, Ergo aliqui codices- habebant no. 


,. Hoc gradum facit ad Te&ionem. "Graecorum, 9j 2 XE pa et. Ara- 
bi: :eos. verténtis, pie . Sic. Carasionian:. Perfiz jag. aberemos. 


Cin 


Hieronymus tamen in fuo. commentati io Graecos citat, ac fi, Chaines, 
hüberent, j ingüe Hessplis Sjriaci fub 4 eorum nomii le Chalmun, EON 
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reperio. - : f Ü 5 E E axe (DUET . eU £s X ND j dono qu xix " ur XD ka 3 
In Jemena;  auflreli Arabia; ob has,  qüibuscom compoiiitar;, urbes 
POM nofiram quàefierim. Calmadam i iot nou inv 'énioT at, Curmon, 
.in ejus -defcriptine hábet^Afferhanus, T. HI. P2L p.362. bibliotliezaé 
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Czientalis, et vero in 1 didis rraneis civitatibus. Haecne nus ER qui- 
dem Ptolemaeo p. 155. mediterraneis Arabiae, p "uon regia,  Auso- 
m Bacihee, notaturque. in margine, Caraan &c. lu ipfa quoqu 
tabula itio loco e: Cormonaegig. Sed nihil me bs apu 
Arabum geogra Lo Nubi ieufem,  Abulfedamque,. leger "dBenust. Boc 
Cualigad et Cortuen 2 n mifi le e&ionem üiutemus; 

Ergo. .gihii 1 shoe nos, Íciamus , foie, his, quae ali. "habent, haud 
fidentes, inquire: 115; Do esu 

Varietat culedicuis DUE D uc cod. cec Hebrai ci habent adtisnt: 
aif quod unus. ($8 Kennicotti ) "2*2 habere vifus efi: fed hoc aeque 

45655 obfcura um. .  Adpel tiative accipi. voluiffe. pàtrem meum video; | 
i nec iia rem "expedi ri fentio. : 
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a CHR. "ms et «^ i; Génef-X : 10) EL X, on nd VI, z EO 

; Ciefip! ion, E "Tigini ab "Oteite; cui ab occidente. oppofita Se T 
à cia: ..quaé duae urbes poflea . in unam, communi nomíne là to , 
exis, Kadaiu , B osain di£las , coaluera int. Vide UE um: Es ÓL 
P-. gen Ue EOM REL 
" 1166. ES E LXX 2 diptinii. Guia! 


WC DOS 
vlc T4 t. . -— 


A an, durar lobor 2 


^4 


| "Ast Aeydueney nulla alia lectionis varietate, quam. hac, quod 
pemili codices Bine Jod. me" habent. Magna fententiarum divetgia, 
par rtim et a veteribus tralatitia, in que lexica recepta, fed et muita recen- 
tiores addiderunt, in. -quibus maxime displicet, quod ex alieniffimiarum. lin- 
guarum verbis Hebraicunr met e explicare conati lant. »8t Simonis ex 
Wer, et Germanico, klopfzu. 


) AedeuTi Qux, Anfirumenta T" atdupeur, loben LXX. 


, -0-2 

' ex:his Vulgáta, atia, et Arabs Qde-R-o AA Némpehi infrumentum ali- 

ced dapicidarum intellexerunt; quo i idés 7 five fecaritur;'five fcul. 
s puntur: male üt puto, nec enim de dw aedificio fno. fed de 
| dirnendo bc uc five Ai den five  muró-Bürtisque cbfeffae urbis 
:. c 2ut caftelli.: mE yup adev e ase dev 
| C Earunder partium finr. dicei aliis v ufi. iyebis muli: Puerum in 
T» fui verfi ione, minus apto ufus- vocábulo, dolatoria, Cha ldaeus, utin 
: 2 db expreffus eft, ro nc025,. Kimchi.in lexico; infru- 
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muentuit quo Topides frangunt et frulpnnt, exque illo Reuchlinus, fed 
multa congerens alia, bipemmis, axima, fetuvis, inflvumentum. dolatori- 
um, quo lopides franguntur, Recentiores, qui talia nullo linguarum 
orientalium ufu firmata in. lexica receperunt, non nomino, nec quis. 
:quam hicíe anonymum effeaegre tulerit, — ^ "o 
De folo dicendum Rafchio, quod ufum adferre linguae. Arabicae vi- 
detur: ef vox, inquit, Arabica. -Sit expofuit Rabbi Dunes, eflque ex 
inffrumentis fabrorum murariorum (Q3 92:55 NS ) Hancqui-. 
dem vocem Arabicam nec lexica habent, nec uspiam legi, nec, ut fu. 
pra dictum, notio pfalmo apta, de diruendo, non de muniendo lo- 
quenti... Ergo, donec exemplum adferatur, cave Rabbi Dones fidem 
habeas. T 4 hes 
2) Syrus i232 vertit, .et Chaldaeus ex Buxtorfii editione. Yn 51. 
.. Vocabulüm prope harmonicum, quod poffis fufpicari literarum 3 et 8 
permutatione ex noflro ortum. — Secures fen. bipennes fignificare vide- 
tur, Jud. IX, 48.' 1 Sam. XIII, 20. lerem. XLVI, 22; pro hY2T»p po- 
"fitum. . Videtur et de Chaldaici. Syriacique nominis derivatione dicen- 
- dum. (4 $^ eft inter alia et pungere, unde et ipm £anir, 2 mOre 
dendo acutis dentibus, dictus videtur, itemque a pungendo, confuere, 
( vide fupra fub 2395 fcripta): jam potuerit'et bipennis, non quidem 
illa fecans, fed acuta, a pungendo LÀ o-2 dici, Efl et haec figni- 
— ficatio pfalmo 74 neutiquam inepta, acutis enim bipennibus, quae in- 
terflitia lapidum penetrant et folvünt, muri dirai poffunt. — Haec ergo 
una ex ominibus interpretatio; quae, recte intellecta, locum tueri pos- 
Kit Ergo, fi vera eft, £D'S T ad radicem 2*2 pertinebit, 2 in 8 
A mutato, lingugene ufu? an librariorum errore? de quo 2 et E faepe 
confundente alibi dicam. EE d 


M : - 

-' Bipennes in lexicon recepiffe, fed aliis admifcuiffe, Reaüchlinum ; 
- jam fupra monui, nec pauci eum fequuti: quo nomine quid intellexe- 
rint, acutam? an aliam? ignoro; forte et ipfi ignorarunt, de vocabu- 
., loab aliis accepto, non de re cogitantes, . Acutam fi voluerunt, vert 

, dixeruntnondifmilig, ... 0000000 o8 
3) Mallem: funt, qui habent, ut, Stockius, et Simonis, .- Mallet 
nomine quid intelligant, neminem docent: illo, quem plerumque hoc 
nomine vocamus,.nemo templa, muros, turres, de quibus fermo, 
diruat. Malleum acutupi, quó lapides diruuntur, fi intellexerünt, ad 
E i rie nurmcfuiss 
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numerum 2 referendi, Ipfi quidem, quarum fint partium, fi viverent, 
aegre dicerent; de vocabulo enim, non de re cogitarunt, feu, vt ve- 
rius. dixerim, cogitationis expertes, ut faepe vocabulorum interpreti- 
bus fato accidit, pM ERAN 
. Chaldaicüm Tp pereufft, derivationis loco addunt, et aliis literis 
fcriptum; et Duarte a Nom fais, baculus, cui a alu» de- 
" oríiravit nomen Chaldaei fzcerunt. ^ Hoc ergo carere malim. 
204) Ab eadem radice Chaldaica Coccejo- eft, euneur. . Non placet 
conjectura: cuneis moros non diruimus, fed arietibus, quos vix cre- 
. diderim cunei nomine Coccejum defignare, voluiffe. 
.Ex his ergo fi f quod. fumendum,, fecundo loco pofitam. praetulerim,, 
quamquam, qui inihi aliud. fcribenti vixdum excidit; arietem, mallem : 
fed ufu linguarum. Orientalium deflitui me video. MT 
Unum in mentem venit, poffitne, /abor, effe, totumque comma verti, 
P 
machinis obfidionalibus multoque. labore, mutant , vel uutare faciunt, diru- 
unt, Nempe Arabibus CCS" de duro ponis labore, a nigredine di- 


cto, efl eninvin XI 3M 5 f. colorem ex nigro D füfto' contraxit. Prae- 
ferre tamen mihi videor, quod ex antiquis aliqui. praeiverunt, maxime 
ob harmonicae verfionis auctoritatem ac verilimilitudinem, 


1167. mh, mon Job. XXVHL2. 020 00 


.De mh52n, menfura; a 'radice T2 ved WW»: fupra jdn num. 
iIgO. Haec tamen fi gnificatio non fatis apta his, Job. XXVIIL 3. 35 
Üpn NT n". Quid fr hic ad radicem. mu referas, quae Arabibus 


eft, collegit , unde GE lapi; quo quid Jiriiatür. vel: obfiraitur. | 


Egregia fententia, ubi de ingenio. humano: 5 metalla i imis in Usiicarbus ters 
rae iüvefligante, fermo, omes lopidem , 1hefauros occultanteta, Jerutatur, 
aliis verbis thefotiror-natarae oues , Tmmanibus: obféruttos: lapidum nofi 
bur, fcrutatür.- Favent fequentia, - "Null um: quidem. ex veteribus praeiviffe 
fateor, fed omnes, in' ffaizm confentire, (LXX. aleae, Vulg. finem; Syr; 


i-so—», Chald, NEYO) lectores: ergo arbitros; illos iriter etme;- optare. 


ficeat. - Philologia: fane meam explicationeim 1 non defit, res. dpfa. juve- 
bit. Sed haee ali exifüiment, ^s oe : 


B3 E 1168. 
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uso 1168. 32 ulia aureo Exod. XXXV ;22:Num. XXXI, $0. 


"Ornameütum-'et muliebre, et virile; Isrzeiiterum in deferto; et Mi- 
' dianitarüm, a rotunditate didum, eft enim Arabibus B cong lobart, unde 


—923 
ees emgitata maouibu:  dagylorum mafja : non i nif bis occurrens, Num 


, alii nomini ejasdem: etymi adjundlam , sm. T", quin et Exod. 


i 


[an 


: . fecindom « cod ices Samaritanos, paucosque, quos. Kenhicottus- dabit, 
udai icos , unde et quaeri fas eft, quomodo. fo globur 25 mo &lobo 


n P 


E 


ifferat. "Minoris moienti el nec ad intei rprétationenr "facit, .ledi Onis 

üriefas; codicibus non paucis fi ine Vaa. 1/22 habentibus. - Qno de voca- 

bulo | primum lubet veranr promere fententiam , anteqüain 8d éonjecturas, 

atijüe adéo ineptias deveniainus: "'Thalmudicorum;; "quibus: i lexicis , ple. 

e '&ie fubrideritibus quideu:;- düdigaante tamen. tür pond IO Coe 
ejo, locus conceffus. 207 5:650. jo : 

- , Optimus; «nifi: fallór, intetpres JDibdóros ed i. Ho $4. 
qui, poftduàm magnitudinem praedicaffet. fruftorum-auri nativi, in Ara- 
bia. repertorom ,. (mágnitudine minima fruftum. nucleo trt par , majora 
non multi ceduat uci Tegiae) pergit it: .Qogeto d. UTC meg. Tos X00- 

Vus TÀY Yeicav, po 7i TOUS" "Ped ADIACUS "reTQWuMiyoy SjaAwr AL 
Sac diàQasier gefant in tar po^ Wionnr tollóque ; pellacidis fapillir di iffin- 
Gu. Net eqüidem credo; taütas aori maffas ;nàtóram "obtiliffe ipfam 
aurum apyrum cum alio haberetur melius, conBatores,' quo carius ven- 
derent, mentiebantur, maturàé donum effe. "Tiles ergo auri maflae 
15N2.-.Quoé fi quaeras, quomodo ,ab. ^x V differant, fufpicor, 1*2 
dici; quae 3i colla, manuque geftantus: denen, TU, dne ex auri 


bus: ; pendebant. .. -Séd de:hoz fab. rug. 


-. Jam, ad iüeptias, pergo Rabbinorom;: e ut ilio nomine dicam, 
Thalinudicorom hi quidem in tíadatu Sthalibath, fS $n uM n 
rai dubia-figuificatione. verborum, "aliqui enim, imagimem pudend? 
guulisbris. jàtellexerunt, (quod indigiiatum dixi. Coccejum )Buxtorfius p. 
1O«0 lexici T lialinudici vertit; typus; fen ornamentum uteri." -klaec qui: 
demi ^Fhalmüdica; nulla" addita: interpretatione, in iexicon "isdem: verbis 
Pec Künchius. .:Biftindiius;et turpiuscule- Rafchi ad iocum Exodi: 
Fuit. ornomentgtm. onreuiiz, quod: ponebatur. e-régione pudenii muliebris , at 
que Robbini noftri exponunt nomen 3122. ( vides, hic fine Vau fcribi) jN2 
bor Not c eff locu: fieleris, ieu, libidinis... Nempe, volebant ftul- 


tifimi in orta ium, pro artificio d exte ibis lHteris initialibus horum 
^ verbo- 
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verborum, 5, f2, et. 1; compofitum efe. jam vide: quomodo: liaec ia 
fuo dicat lexico Reuchlinus: ornamentum foemoralz , düónnini fabügari foi- 
dum, quafi foeminum fabfigaculum auro 8t gemmis redimitum fecundum ma- 
giftros Hebrotorum.: Translatio nofira verzit, suremular. Iuteiligis , 
unde fua habeant lexicographi recentiores praes value eredali , feu po- 
tius in verum inquirere nolentes. .. DE REP | SOS 
Forte et veteres: quid 1 hic habeant, fcire cupias, UXX X quideni in Ex- 
odo 152^: 32 (fic enim cum Samaritano lege erunt) SuzAcxim xg "rS- 
edétux verterunt, aregidedio ad ia référendos ficque ibi et Vulgata 
dixtr &lis habets at in Numeris inverfo. iidem ordine, ze? pidELuoy gu ip- 
gNueY proque. illo- Vulgata, dextralia £i muracíar: (ed fufpicor erto- 
re librariorum verbà transpofita; Ergo his funt, dexirgt orucmenia, ta- 
lia'püto, qualia fupra ex mioribus Arabum: deforipü. - "Pres. Graeci, in 
Hexaplis utrobique praetermiffi, idem :habuiffe videntur. «. Contra-Syrus 
utrobique Lot, quod de colli orzatnento, for qué éx auro, poni" 
folet: et hoc diclis a me fatis concinit, cum colli quoque ornamenta bul- 
lae auri zz'9gov apud Arabes faerint, — Obfcariore. ulus vocabulo Chal- 
daeus, "m2, quod cingulum circa tnaminas. ex UU folent: Saadias-in 
Miner: vU, cingulum. euülicbye: Hone ' Ori satum, -judaeis, at 


- 


in Exodo,. mihi fere propior, x. ied 0i omen im m : &*. 3 


evum; Arabs Erpenii latiore utrobique- vocabulo, fffus ignorationem, 
ÁJCs y organum, Caeterum vide et infra 3i 3. EE n 
à 2L poe T E doit jrifi fat, done, a y nigro togres wel, 
LIE aT T - fgualoré, c pU us dedciens a Up 
5 Quite: oécurrit, bis cum QM2F" confirétum , (em — 
Genef. XL15 50. 1 Reg. III, 26: femel:ejus loco cum Dvion2 Hof. Xi, 
$. 3c denique lo£o to omniüm: obífcuriffimo "Ehren: V; 10. ex duo 
tamen exitographiy dar fcilicet ex obfcutis Hhaffratürr, ferceudi 'et ac-- 
J'tandi notionem; "dut; .qui diis. préeiera Reuchlinus; calindi , &ullo lin- 
guarum' Orientalium ufu-verbo-dederunt, — Haec: quaefo quis legens. 
ZU*ó nisv" oa: 35528262 3982 c nitir noftra "i fornax acfuant 
propter famem, ne nümero quidem verbi nominisque conveniente, mira 
imagine, non aut lectionem putet laborare; aut interpretationem 2 quis 
jocum in philologia clafficum cenfeat;.ex qào aiia expediri fas fit? Nec 
2 Yero 


1196 ^o 5203. | | - N.1169.. 
vero lexicographorum: primo, Kimchios: res. ae eque certa,. ut his, qui 
eum; multi ne infpecium quidem, Íequati font: Chaldaeum vertere ait, 
Atm Vom, -convoluumtur , vei, fumulizantur vicera, addit ex alia 
interpretatione," 3M2/05nn3 (i dernat denique "Thren. V, to, ?'wriea- fi. 
grae fuerunt, quod.ipfum certe loko: aptius; Ei, quod fub. Chaldaei io- 
mine habet, vide eturque praeferre, non pauci ex veteribus accedunt, ut 
LXX.in Gencli, cwervesQero vo Érregor &uTov; inque Hofea cwvera- 


go LEE .Syrus lisdem. locis; e in regibus ; esce], ut hac 
7 quidem. parte vincat, fed Threnorüni loco párum apta, notio... - 


Mihi quidem unica hic ad verum via videtur, confülere linguas co- 


justas. "Arabica nós deftituit quae enim fob ef ba habet, funt; aut de 
* d E x - 


.nominativa a [5 penis, ét B. "glans, auta. $ literarum peri 
"tatione. mutuata, ." At Syris. notiffimum verbum RAN "doluit, tiff fuit, 


cum pluribus inde derivatis nominibus, quae, ut nota, ex lexicis peti ve- 
lim: . Jam QY2r1 1:222 erit, dolent ei vi ifcera, 'de tenetrimo miferationis 
adfectu pofitum. Quam con(trudtionem bis legens, fufpicari poffis, :et 
Hof. XI, 8. "25113 dolent pognitudiner DU mutandum m vorm, fed 
. id tentaütes, codicum deftituimur auctoritate; ad multi adeo  remo- 
tius ab hac conjectura "23 ma habent. 


At unde ortum doloris, trifitiaeque homien? et "068 quid dicens 
"Threnorum? Utramque eadem quaeflionem expedire Syria videtur, Bis 


in ipfis N, F. tabulis fitao pro exoSeezoc ponitur, et quidem Matth; 
VI, 17..de eo vultus fqualore aut pallore, qui jejunantium effe folet: for- 
te ergo prima vis in. dqualore five adeo nigredine. Clara Threnorum 
verba, maxime fi: cum multis codicibus.pluraiiter 33YYW legas: cu£ir m0- 
Jfra ui farms faualida deliquio ex fame. Coloris quidem. nomen proprie 
fuiffe, ex hoc ipfo loco manifefium, "proximusque vero, qui. nigrum effe. 
vertebat Kimehius, nifi quod non tam ipfam veram nigzedinem,,. quaenon 
eft. vultus fame enediorum, .. fed fqualorem effe. putem... ,Syiiaca lexica 
qaod habent; afrafu,. ex Hebraicis. translatum. ."[n coloris" quidem. no« 
men hic confentiunt, LXX 72. digud gov ei XAi[Jotvos éxeAu o, UR 
^ mea fivida zff ud furnus , (fed. bis idem verbum vertentes, addunt, cv- 
NT T Cio. ZreccGPoU Wütvouryldos AuoUs CONUM Ífoner paff funt a 
procella famis, out (1 malis ,. contra&i funt, kdo m vel, fitim) 
poser. mens nigratar fi funt | 
od 


^ 
aede 
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Uendi notionem hie verbo dederunt, a quibusdam etiam recentio- 
rum receptam, Vuig. quaf clibamus  éxufla ef a facie tonpeffatis famis, 


et Arabs, dad. Dubius Syrus, op- 202] pox2 0? 24b eaa. " 


Hoc quid eft? cuzer noffrae tanguam a. foraace! con trallae. funt? (fere. ut 
LXX) an, horridae, [arida iui? ut ego vetti, 
Huc quoque ielergs : 


1170. 2n feu potius hf2212 Jef. LL 20. fuel idur trifiis. 

Pundia "D20 Nin? fef. LI, 20. pundiatique. textus. interpretatio 
confveta, ut bubalus retis i, e, reti "captus, cur displiceant, copiofius di- 
Qum in Libfiothera Orientali prive, T. XIV. adped. pag. 161-164. 
Nempe nec Nó bubalus, fed 3Nn|, isque non bubalus ferus, fed grega- 
lis, quem nemo reti capiat —Mutatis pundis effero, t2212 NYID, uf 
poenitens (fenfu manachali, ein Büfmder) iriffis, vel fünalidus. ——. 
: Concinunt aliqua parte LXX et Syrus, nifi quod NY £efam interpretan- - 
tur: illi quidem, ceuzALov üpdeQQo beta femitoBia , id vero eft, ut Arabs 
vertit, Mjlo marcida , fole cocta; Syrus ii-1025? la- Sa beta , five 


quae adufia efi, five, ut equidem ex ufu Syrorum malim, quae triffis 
eff, i. e. marcida, | 


1171. o2 fücerdotae 2 Reg. XXIH, s. Hof X, 5. 
Sophon.L 4. 


Omnino adfentior lexicographis, facerdotes intelli igentibus, fed vo. 
cabulo i in deteriorem partem pofito, de facerdotibus idolorum. Nempe 
1i-300-5 Jacerdotir nomen fyriacum, Hebraeis de exterorum, modo facro. 
tum miniftris pofitum, Ipfe novi foederis interpres pro Graeco fegeue , 


ubi de facerdote Judaico , vel Chriflo, fermo, L3o3 vertit; folo epi. 


flolae ad Hebraeos interprete vernaculum faum l-30o—2 etiam de his po- 
nente. Vide lexicon Syriacum. — De derivatione variae fententiae, ex no- 
tionibus verbo */22 datis: mihi videntur, five a. /gualore dicli facrificuli 
five a trifitia, quam vultu. aliqui prae f ferunt faperftitiofi orientis fa. 
crificuli. : 

... Dodiiflimam habemus hoc de nomine differtationem Conradi Iienii, 
duodecimam earuni , quae anino 1749 Lugduni Bat, junctim prodierunt, 


(8 e | Magos 
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Magos intelligit ignicolas, a zona, Perfice - (5, dictos. Elegans, Ikc- 
nioque digna conjectura: malim tamen vocabulum Hebraicum ex Syriaca : 
repetere, quam ex Perfica lingua, maxime cum jam in Hofea occurrat, 
cujus tempore igaicolarum religiones remotas ac peregrinas jam ab Tsrae- 
litis receptas, aliunde non conflat, licet ferius Judaeos fui temporis Eze- 
chiel hujus fuperflitionis reos agat. Tempora diftinguenda videntur, et 
populi Ignis cultus proprie non Perfarum, fed Medorum, quorum et 
terra Zfdorbigan i.e. ignis regio dicitur, Medi decimo octavo Hiskiae 
anno, quem per temporis rationes vix vivendo attigerit Hofeas, regem 
nacti funt Dejocem, ex hoc demum tempore celebres, Perfae ipfi multo 
etiam ferius fub Cyro inclaruerunt, | 


1172.: 1122 nomen proprium, Cama felicis zrabias. Ezech. 
| XXVII, 25. uM C. 
Eo, quem dixi, loco, inter alias felicis Arabiae urbes, cum Tyriis - 
commercia exercentes, legitur et 7122 , hisne punctis, quae ei maforethae 
fubdiderunt, infiruendum nomen? analiis? haud equidem dixerim. In 
literis nulla hucusque reperta varietas, filent codices Kennicottiani xovoo 
vel xjuvouxy habeat LXX ( corruptiore jam lectione) Cheze Vulgata, Chan- 
$£ in commentario Hieronymus, Syrus l5. Ergo res fuas fibi ha- 
beant, qui à122 et 11292 eandem urbem putant: grammatice 9 omitti 
(8 à p Bra 
non poteil, nec in ullo aut legitur exemplo aut ledum eft veteribus, quos 
confului, interpretibus, . PP j B 
Chaldaeus, qui de Carris Abrahami, praecedens T^ legens, male, 
cogitaverat, noflram urbem in Meíopotamia quaerens, j"2'"32 Mefibin, 
interpretatur, ad quam etymo, fallaci in geographicis invefligandis filo, 
 perveniffe videtur: [*2"E2 enim /ffationes,-T132 fatio. Male ille quidem, 
"ut dixi, de hac enim fi loqueretur Ezechiel, 7128 fcripturus videretur. 
Verum, me quidém arbitro, vidit Affemanus, T. IY. P. II. biblio- 
tliecae Orientalis, p. $62: Cauen effe, emporium felicis Arabiae, de quo 
Ptolemaeus l. VI. c. 7. p. 153. fob "Adeprro», i.e. Hadramautae re-. 
gione: Kovg, dpwópiov, xoj cexgov. — lnvenies in tabulis d'Anvillianis fub 
gradu latitudinis 14, ad mare Indicum, Haye de Canim. | 
7:22 Pf LXXX; 16. quaere fub j22. 
Bol 173. 
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qi73. 122; ROiRUÉ , cognonititiavi£ , fef. XLIV, s. XLV, 4. 
| job. XXXII, 21. 22. 


Verbum, in Hebraico codice non nifi quater obvium, fed reliquis 
dialectis ufitatillimum, ex quibus zomimaudi, et cogtiominaud: notio certa, 


Arabibus, de quibus Caftellum hic quam Golium confuli malim, LS 
pro I et fimpliciter eft, sominare, et cognominare, maxime a patre, 
unde et patronymica vocare folent; et figurate translata. Unum adfcribo 
locum, qui ufui forte poffit effe, Hebr. V, 10. zeccaryogeuOeie omo vov 
SeoU ce sepeoe , «Sioux ia duo nd & &XQS" CP TES j SL Ss 
adpellavitque illum deus fasmum. facerdotem feeundum ordinationem. IMs. 


 éhifederi, Syris a——3, Chaldaeis *32 cogmomimavit, unde et collzgas, 
: $5» AuR,*oY0c : 
quafi, cognominec, 4à-1—9 plur. |£a-1-2 N22 vocant, Jef. XLIV, 
s. coguositant fe ab Iraele, qui Israelitis accedunt, eorumque deum et 
fidem recipiunt: c. XLV, 4. "]22N five fimpliciter eft, zominavi te, no. 
men tuum jam ante in fcriptis propheticis prodidi, idem quod praecedens, 
"2023 11 N'EN, five, dencminavi te a me, fervum meum , unctum me. 
um, (VS, "rm2), quod voluiffe videntur LXX. TrpocÓsEoues G& ver 
tentes, perquam verifimiliter, cum ex illis ipfum Arabs verbum Hebrai. 


- 3 idis ; | 
cum reddiderit, GAS. In Jobi loco, cognominare fe ab aliquo, 


eft, ejus partes fequi ac profiteri, in disputando, Jobaeum effe aut anta. 
goniflam Jobi, Bildadaeum, Eliphazaeum &c. Jam nec opus fuiffet, in 
lexicis notae ac verae fignificationi fiditiam addere, adulari, atque, adeo, 
affanilari. 2 x | 
Sed et de his dicendum, quas alii habent, Hieronymus, affmifore, 
vertebat, forte ex aliquo Judaei magiftri etymo, quod NTY22 collegae, 
d, e. fimiles, Chaldaeis effent: Jef. XLIV, $. ad filum orationis non plane 
inepte, licet afpera conftruCtione, e£ im momiue Israel affmülsbitur, fed 
c. XLV, 4. perquam male, ac prope fine fententia, de Cyro, a/fiilavi 
£e , £t nom togntovifti tnt, quod in commentario nimis theologice interpre- 
tatur Hieronymus, a/ffuilatum effe. Cyrum. Chrifto, fed. mou effe. Chriftum. 
In lexicon tamen, fed dubitans, ut videtur, recepit Reuchlinus, unde 
latius manavit, vel fonte ignorato.  Fadem notione et Job. XXXil, 2r. 
verbum accepit Hieronymus, dem homiusi non aeguabo, verum in fequen- 
j C23 n te 
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te verfu 22 aliter, nefrio quam diu fabam, hic quidem. ad TND referens, 
vel per transpofitionem ,' quod, fi feries pofceret orationis, nec melior 
vltro fe offerret, defendi linguae Samaritanae ufu poffit; cui ex eadem 
transpofitione 7122 in Piel efl, ffebilire, Eodem et redit, quod Jef. 44. 
Chaldaens habet, "3pniN /fabifio te, aut, pratpáro te, — — Je. XIV, s. 
quod hàbet Chaldaeus, 3'NfY* ad Israelis nomen accedet, paraphraflicum, 
Íed in rei fumma verum, Graecum, àzi và ovépori "LeguA [bogrei , 
inconcinne et obfcure dictum. Forte putabant, primam vim verbi in, 
vocando alia vore, effe, Tta obfcure. pofitum, ut vel Átabs Graeca ver- 
tens, omitteret, non intelligens. E | Z2 

In dubitebilibus pono , fitne, mutatis punctis, ad hoc verbum refe- 
rendum nomen obícurius, 332 Dan. XL 7. farget ex fareulo raditis ejz 
cognominis ipf, i.e. idem momen gerens , Ptolemaeur. Quod ali i habent, 
fiabit. uper bafi eju, aliam requirere conftrudtionem videtur, *92 ^2 4:52, 
non.*32 "(29: dura particulae *V omiffio, — Videriat alii, i; 


1174. D22, vel 232 ftiuiplher Exod. VIII. Pf. CV, ar. | 
, Duplex potiffimum "vocabuli obfcurioris interpretatio , altera, /zini- 
ghe, LXX debita interpretibus, pediculi altera, Jadaeorum communis, 
quam praetulit, copiofe de eo agens Bochartus in Hieroz. P.IL ]. 1V. c. 
18. ex quo late dimanavit, magnum plerisque virum fequentibus. Mihi 
prior verfimilior, rac c M 
. Sed antequam ad: rem ipfam accedamus; de. forma . nominis. gram- 
matica dicendum. | Sumuntfere, Q32 (fic.enim fcribere folent) plura-- 
le effe a fingulari $2, quod ipfum inihi perquam videtar dubitabile, Nus- 
piam hic fingularis legitur, nifi, ut volunt, Jef. LL, 6. ubi nemine praee- 
"unte veterum pediculos interpretari folent, parum decore ac filo oraionis 
apte: ab his enim magnis, quae praecefferunt, et fublimibos, turpiter pro- 
pe diffonat, auribusque displicet, imcoleegue ejus ut pediculus. ssorinntur. 
Ex paucis locis Clinnim.habentibus, tria funt, in quibus fine Jod plurali 
fcribitur, femel quidem 232 Exod. VIH, 12. bis adeo D22, ne vocali- 
um-quidem indicio pluraie futurum, v; 13. 14. Mirum, ter Jod omit- 
ti, fi. forma fit pluralis in qua raro id accidit, nifi alio Jod praecedente, 
cribitur, fateor, et per jod Exod. VIII, 13. adjecto tamen verbo fingu. 
laris numeri, D^22 TI, et v. r4, Bonn, fed gravi utrobique lectionis 
varietate , in verfu enim 13. feptens cedices,.in r4. octo, aque-correcto- 
e : : rig 


T- 
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ris manu nonus etiam D22 hibet. Samaritants. ubique cum Jod, fed. 


ejus, ad grammaticas quas putabat leges corrigete folii, in quaeftionibus 
de plenis et defectivis vix ulla au&oritas, ( Vide biblioth. Or. priorem T. 
XXL p. 183-189.) In folo Pfalmo CV, 31. fine varietate lectionis 
Q'22 reperitur, fed et hoc ad radicales Caph Nun Mem referre poffis. 
Eo ergo prope adigimur ,. ut f2 pro patte adisis habeamus, maxime cum 


ter fi ngulariter conflruatur, E pe VIL 13. Teen wi. ac paulo poft, 


222 mma. etv. r4. D322 


Nec magis aut certum aut RUE quod alterum fumi video, no-- 


men effe Hebraicae fürpis, Linguae illud Orientales penitus ignorant, 
nec quisquam ex interpretibus harmonice, reddere aufus. De infecto Ae- 
gyptio ubique ponitet, Nomen ergo forte Aegyptium, cul lucem ex 
Copticae linguae fragmentis cupiam, folas deprecans, quarum liberales 
effe folent huic ftàdiorum generi dediti, etymologias. His praemiffis , 
de quibus, cum dubitare fas effet, non dubitavit Bochartus, nec dubitarunt 
alii, rem ipfam adgrediamur. 


Peditulor ergo Judaei interpretari folent, praeeunte ex veléibus Jo- 
fepho Ant. 1.15 14, 3. Alii, quos pro  pediculis citat Bochartus, Ara- . 
ss, Syrus, Samaritanus, neutrarum videntur partium effe: fed de illis 


infra. Auctoritatibus fi flandum in vocabulo lingvis fororiis ignoto, quis 
Jofephum, 'et vero ubide animalculo Aegyptum infeflante quaeritur, prae. 
tulerit Alexandrinis interpretibus, in Aegypto viventibus, optimis Aegy- 


ptiarum rerum cognitoribus?: Hac ergo parte facile vicerint [ciniphes: fed 


funt et alia, quae mihi pediculos fufpedos reddunt. 


. 1). Pediculi fi fua: D22., mirum, notiffimi animalculi nomen in fo. 
n fupe reffe. li ngua Hebraica, periifie Aramaeis, Samaritanis quoque, 
Arabibus, Aethiopibus, ac ne derivationem quidem fatis expeditam has 
linguas impertiri. Alia ratio, fi animalculum Aegypto frequens de- 
.nofat, | 

2) Quod Exod VIH, 14. 14. lega mus, box dus feu, ut 
velgo VOCartur, magos Aegyptiorum, miraculum Mofis imitari nuila 

rte potuiffe, ideoque divinitus editum 2 xx pine a pediculis ab- 
bat quibus quemque non asimadvenente enm conferere, A 
dispergere, facillimum. — Ad triremes damnati, fi quis illis flipem au 
nullam aut minus. det Jargam, fuos pennae tfestae pediculos clam T 
praetereunten n exfuftia ant, ut brevi pediculis icateat, idem et in aulis 


C3- | qui- 


L 
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quibusdam a pueris nobilibus fieri pro certo mihi narratum: coemunt 2 
mendicís pediculos, inque invifos fibi ad aulam accedentes exíufflaut. 
Ova etiam facilius clani dispergere. : Nullum imitabilius miraculum hu-. 
manae fraudi hoc unico, | pt ws td 

Ad fcinipher accedamus , quod quidem nomen duo fignificat, primo 
vefparum genus aliqiod minimum arboribus infidentium illasque pungen- 
tium, (Schiupfiperpe, Cynipr Linnei) quales et Haffelquiflus Aegyptias ia 

fycomori foliis has, ia fructu illas nidulantes; defcripfit, item, Forskàl, im 

flora Cent. VI. n. 100. p. 181. defcripiionibusque suimalium p. 83. n. 18. 

infectorum. | Sic quidem verterunt, Aegypti natoram et animalia "opti- 

me nofcentes LXX, exvizres, fequutusque eft illos, non in Vulgata folum, 
fed et in fua verfione Hieronymus, Magna auctoritas ac gravis, ma- 
xime in re Aegyptia. — Vespas, en culices, intellexerint, ambigi ambigui 
 .vocabuli, duplex animalculum complexi, culpa poffit: facit tamen 
' contra vespas arboram , folos culices relinquit, quod cum illae nec homi- 
nibus graves efle foleant nec jumentis, cxviQes fuiffe -dicuntur, d» voie 

. eyOpozois , X0] iv voie vevgomzócs. Exod. VIII, 16. 17. 18. (Hebr. v. 

132. 13. 14.) - Culices quidem, qui in Aegypto ipfa vixit, Philo, intel- 

lexit, ficque defcripfit, ut ipfa verba commentariiinflar fint, in libro de 

vita Mofis, T. IL. editionis Mang. p. 97. proventus ewvizrv erupit, inque 
nubis fe modum: pandens, totam longe lateque Zegyptum iavaft. Ef au- 
zem animalculum licet tinutum , moleffiffsnum tameu, usc enim folum exter- 
uas partes (Ezzipoveiay , 1. e. cutem) laedit, pruriginem adferens moleflam 
et noxiam, fed e£ per tiares ef aures intima irrumpit, e oculorum pupillam 
dnvolans, mifi caveas, infzfiat. . Similia et Origenes habet, ipfe Aegypti 
incola, et qui noffe poterat, quodnam ibi animalculum fcimipher vocare- 
tur, excerptus a Bocharto. His quidem adíentior. Graeca qui verterunt, 
Aethiops et Coptus, vocabulis utuntur, de quorum notione non fatis con- 
flat. Coptus, de quo maxime quaeri pofle video, Lehíem (latinis literis 
Ícribo, deflitutus Copticis) reddidit, quod Wilkiafius, ignare ille quldem 
ex lexicis Hebraicis, pediculum vertit: ouviQes certe, quod folum graecum 
vocabulum Coptus legebat interpres, de pediculis accipere non poterat, 
Forte aliquid proficeremus, fi quis nos in ipfa degens Aegypto edoceret, 
quod Copti animalculum fub LeAlem intelligant. — Aethiops in Pfalmis ver- 
dir, —23n, de quo Ludolphus p. 264. eff fpecies stuftae mimimae, ferundum 
"Zethiopem tueum : (definitionem animalculi dare nou potuit, hiftotiae na- 
turalis non aztifex, fed forte illud intellexit minutiffium eulicum- genus 
; ET 
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ác paluflre, quod nos, JMorqui£e, vocamus). Aliud nomen, DIES (va- 
rie fcriptum;) habet Exodi interpres, de quo Ludolfus, p: $99. lex. "for- 
mcd. Generi nomen eff, cujus plures fpecior doniur in Zdeihiopia. Har 
procul dubio iniellexerunt. dethiopes , Exod. VII]. pro Groeco oxviQpes , 
quod uon intellexiffe videntur , ideogue infe&uin pofueranz bominibus et pe- — 
 eudibus in Africa infeffiffm, ut vivas has devoret. — Haec nifi legerem, 
audaxque putarem, in Aethiopicis Ludolpho non credere, fufpicarer equi 
dem, nomen effe fciniphis proprie dicli, culicis minoris, ovoporzovromrie 
xov, a fono, quem edit, ductum , a quo et recentiores naturae hiflorici 
euin p«piuitm vocarunt, Ra 3 * 

De culicibus, ad nofirum vocabulum illuflrandum copiofius egit, Sa- 
muel Oedimann, in vermifthte Samsulungen aus der Nafurkunde zur Er- 
&ürumg der Heil. Schrift, Heft I. Cap. 6. Dividit illos in duss fpecies, 
majores, (4marimgotim:) et minores, locorum paluflrium (mosquites): 
minores maxime Íciniphum nomine intelligens. De his ergo plura ex. 
itinezariis collegit p. 81 — 88. lectu digna; ut de morfus dolore, gravio- 
re etiam, quam a morfu aliorum culicum, de eorum in Aegypto infigni 
frequentia, Equidem neutrum genus excluferim, addiderim etiam, quo 
culici fauilem aliqui Graecorum dicentes fciniphem, a culice vulgari di- 
flinguere videntur, ut, Svidas, EwvA[. GQev Xoyezradee, Hefychius, xvAL, 
€Gov grev'eiov optosov wovezri, nec tamen aufim Hebraicum vocabulum ex- 
plicans vulgares majoresque excludere. R 

Jam rationes exponam, quibus ductus Íciniphes praefero : 

1) ipfa mihi Alexandrini interpretis, et vero utriusque, Pentateuchi 
ac Pfaimorum, in re Aegyptia magna aucioritas, major etiam , his ac- 
cedentibus, quae Philo Judaeus et Orizenes, ipfi in Aegypto degen. 
tés, narrant, 

2) Culices, et vero maxime molefliffimi ili palufirium locorum ,- 
peculiare Aegypti malum, nec inferioris modo, ubi. bucolia, fed to- 
tius, qua aratur, quibus enim menfibus ex Nilo innatante emergit, to- 
ta paluflris, Herodotus l. I. c: 95. fuu autem adverfus culices, quo- — 
rum ingens copia, haec ab /feguptüs excogitata. — IHos quidem qui (in. 
fuperiore Aegypto) fupra paludes habitont, juvant furres, quas dormi- 
luri-aftendunt, gam ob ventos nequeunt culices im olto volare, — it qui 
drca paludes habitani, alia 1urriutn vice funt fobricati: ffüguli fuum 
habent rete, guo per diem pifces capiunt, eodem mo&iu utumiur, ad guie- 
fun, draundant fe£fum reti, deinde fub illo founuim capiunt , qui ff P. 

: . vefte 
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utfte, ivoluti aut. fndme dormirent , per ifa culites mordereut , per rt- 
iim vero omnino met ünantur. Ex recentioribus fimilia collecta, ut, 
; in tedlis-fub dio domire Aegyptios culicum metu, dabit Oedmannus, 
neutiquam? a me conmpilandus. . n M 
.  "Praevideo, quid lit mihi opponi poffit: male me rem egiffe, qui 
. probem, peculiare Agypti malum effe , quod hic ut poena Dei infli- 
gitur, et ad quod ipli, ut ad portentum feegoyexpueiréis ftupent. Sed 
et parata refponfio: üivinum:erat, ac portentum, quod nullae artes 
contia Íciniphes valeant, quodque infolito anni tempore, quo eos 
ciere jegeyexuuoréi non poterant, veniebant, | 

.3) Jam et liquet, quod primus egregie adaotavit Oedmannus, cur 
" hoc unum portentumnulla imiteri arte potuerunt £eeoygouuoeéie, na- 
turae perii, divinumque agnoverint, Exod. VIII, t4. r«. Nempe 
 .non omni anni temprre culices, funt menfes, quibus plane emoriun- 
tüt: ejusmodi ergo nenfe, quo nulli erant, hoc omne accidiffe vide- 
tur, nubes erüpiffe kiniphum , at-ubi fciniphes non erant, ciere illos 
nagi alieno menfe mn poterant. —. Part 


T 
P 


. Neutrarum quidem partium aliquos effe veterum interpretum, a Bo- 
charto pro pediculis tefts excitatos, jam fupra monui, promifique, et de 
his me acturum. --Suntili, fono.adeo vocabulorum concinentes,, licet 

literas transponant aut nutenit, i | E 


: o 7.6 c xc ! 

. 1) Árabes, quosiovi, omnes, ubique Oy vertentes, Nomen 
Arabicum a Golio, jedizufur, redditur, fed vel ex ipfo intelligitur, 
non ad íolos pertinge pediculos, patere latius." Ponitur enim et de 
infectis vegetabilia vilantibus, unde M nigricans , et quafi pediculis 
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olfeffus adparuit carius , quin Ass fpeties imfetH, fümilir locuffae, 
Sed-quod plus eft, « Graecum £guci22, et Hebraicum "non, quae 
nemo pediculos intepretari velit, e. vertuntur, (pag. 864.) quod 
quidem ad eas Bochatum redegit angu(lias, ut eauffae femel fufceptae 
ftudio lectionem muri juberet, ac o4. s Ícribi. Id quidem imani- 
fetum, Pfalmorum interpretem, Graeca vertentem , non de pediculis 
cogitare potuiffe, ipiffimum enim exv/zec PL. CV, 31. V 1.3 reddidit. 
- - Forte ipfa vocabuli Arabici ambiguitas et latitudo, multa infectorum 
genera, fed et pedialos complexi, fecit, ut pediculos Judaei ab eo in- 
: | 3M ic . * — de 
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..'de tempore, quo. Arabica lingua fub Saracenorum imperio uti didice- 
: runt, intelligerent, Sed nihil definio. Nec negaverim, Saadiam, Ju- 
. daeum; Arabice cum: interpretaretur, V-4-5 pro pidiculis pofuiffe, Sed 
certi nibil. Ita fi nomen accepit, ex Judaeorum fecit opinione, | . 
2 is en . - uu - N t . 3 datis M gr 
2.) Syrus ubique, dia-S-o, Chaldaei omnes, jam Nnm*up ; jam, 
; : s "M 
genere mafculino M2']p. Et hoc vertunt fere, pediculum, confvetam 
nempe Judaeorum adícifcentes vocabuli Hebraici interpretationem, fed 
longe aliter Caftellus in lexico Syriaco: genus formicae, feu. euliris, fe- 
cundum veteres Hebraeos. — Befliola eff. exigua, laedens cutem , penue- 
fran; per nares, aures, iteique oculor. — Nou igitur gediculus! Cui ex 
his credemus? Bocharto?. an. Caftello? Ego quidem adhuc neutri, 
Neutfarum ergo partium et hoc efto vocabulum, donec aliquid lucis. 
o MEA ap ; D 
| 3) Samariíanum Q'272, in Exodo lectum, idem effe videtur, Sy- 
riaco aso, fed quid fignificet, in dubiis numerandum. 
Efi et de Bocharti dicendum argumentis, quibus adftruit, non fci- 


niphes intelligendos fed pediculos effe: in quibus viri magni, fed cauffae, - 


quam fato aliquo defendendam fuscepit , defenforis nimis cupidi, folum 
veri ludium atque amorem: defidero. 'Conquirebat argumenta. vel fibi 
contradicentia. "Tanto tamen viro quod fidunt, qui facile ei primas in 
zoologia facra partes concedunt, accidit, ut et argumenta numerent, non 
expendant.. Me quidem, contra dicentem, fi quis intelligere cupiat, ip- 
fum ad manus habere et evolvere hierozoicon necefle habebit, cujus et pa- 
ginas citabo etlineas, Ergo dicit, . LEM 
1). Q*22 e gulvere terrae oriri Exod. VIII, V6. v7. (12. 13) atcu- 
lices ex. lotis oriri aquofir. pag. $74. lin. 6. Ríp. 'Totius Aegypti ma- 
lum culices, ut fupra vidimus: nec hos, quos citat verfus, ita acce- 
perim, ut vere ex pulvere nati fint: ipfi quidem pediculi noa. ex pul- 
vere oriuntur. —. eo ) ME 
2) Chiunim fuiffe im hominibus ef jumentis, quod pediculs aptum. 
p. $74. 1. 28. Rfp. Atqui nec ineptum culicibus, ingenti copia in ho- 
mines ac jumenta irruentibus, . U jx d 


3) mon füppetere etymon pro Q'22. culicibus, a£ peditulos recie a fía. 
bilitate (12) et bafi, T2, momen. acpere. p. $74. l. 46. Rp. Coa- 
&ius etymon, feu, ut minus dicam; incertius, quam ut ex eo de vo- 
cabuli fignificatione flatui poffit. — Quodfi nomen, reliquis linguis 

| (8) D |. Orien: 


1506 |. | f c . Nonis. 
E Orientalibus ignotum ,. Aegyptium eft; origo illi et derivatio "ex He. 
-braica lingua nón quaerenda. . - Eo PN 


4) Thalmudidis 122r pediculum £f. p. $74. |l. 66. Rfp. Id. inde, 
quod'magifiri Jüdaéorum Chimmim Mofis pediculos interpretabantar, 
' nonex ufu vernaculo linguae, quam.cum ladtefuxerant, — ^... 
20$) à TD et Graecuim ovis effe y lens feu ovum pedieuli, p. $75. 1. 2. 
'Ríp. Ex lingua Graeca, alieniffima natalibus," Hebraica non. explican- 
da. Quod fr hac via, intuta. maxime; incedere lubeat, eodem jure, 
. ac foni vicinitate, Graecum xv/zes cum D22 contuleris, M, ut faepe 
' alias, et P permutatis, - EET EN | z 
6) Ex 022 eum I, non raditali quidem fed Heemantito , 'onta 4fra- 
bita ,- Adramaen ,. Sataritaua , N-A-3 , laS«o; mad, auitato N in 
L. p. 575. 11 24. Rfp. Dura, nec verifimilis mutatio: L-et N. non 
folent alias permutari, nifi apud Syros errore librariorum. (gramm. 
Syr. p.6.) Adde et 2 Hebraicum in [j. Arabicum. permutandum ,. et 
, literas transponendas effe, nec nifi triplici mutatione in tribus literis ex 
. B25 fieri. V-3... Arabibus quidem et Syris Min his vocibus radicale, 
- imQ22 ex mente Bochart fervile. ^— — . ——— | 


: . 1175. T2 jef. LI, 6. 


.' - Singularem recentiorum multi faciunt, a quo praecedens plurale, 
ut putant, D"22 ortum: quod quidem mihi fufpedtum effe jam fupra pro-. 
feffus funi: fed fac verum e(fe, vel huic loco aptiores culices quam pedi- 
euli erunt. Hos quidem, turpe animal, atque in magnifico carmine in- 
| decorum ac prope nefas nominatu, mortales quidem agnofco, fed mori 
non videmus, nifi vi necentur, ut vel, quam diu vivant, igüoremus; 
perennare et indies augefcere fentiunt, im quibus haerent: at culices an. 
num vivéndó non fuperant, (ou dievicoves) fed flato anni tempore emoi- 
 *ntur et intereunt, multo melior brevitatis vitae humanae, nec turpis, 
imago. Caeterum nihil de hocloco certiílatuo. Dubitata, vide in ad- 
pendice Tomi XIV. prioris biblioth. Orient, p. 157- 159." Male tamen 
et ibi, et in verfione germanica, vefpar minorer, (Schlupfiefpeu) pofui, 
ubi melius culicibus locus fuiffet. : 


1176. 
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"vr 1176. [22 fexit. : 
Non nego , quod alii afferunt, idem aliquando effe cum |W2 , ab 
coque fignifiationem mutuanr fumere, unde et [2 fafs cum Nun Dages- 


fato, "Unum addo, Arabibus (;-5 effe, fexif, quae notio. duobus locis 

fatis apta, Lg w*s 
1) job. XXXI, 15. fi puncta maforethica 3222 vel 3232" fequa- 
ris; vertere poffis, fexitsor, me et illum, im ufero umo, i.e, five; in- 
clufit nos utero, teium utero ad maturitatem. perduxit, five, fuus 
efl. Fateor tamen, perquam veritimilem effe explicátionem alteram, 
mutatis punctis, 12221 five adeo; ut habet codex Kenn. 122922" pa- 

— eunvit tur in tiero uno. ! mE 
. 2) Fotte et dubio maximeloco "2323 57722 NUN 11221 PÉ LXXX; 
£6. lucem adfert, Ut nomeu 7122 acceperunt plerique, de quibus 
deinceps: Graecis verbum vifem eft, cui eandem. cum [32 notionem 
NC teg ? * ias d am, a 5 "€ ; : 

dederunt, XQ xorrueTico] cUTTV (225 yv éQuveucey 5 dedu gov, 
indeque Vulg. e£ perfice eam, (vineam) quam plantavit dextera fua. 
Verbum fi fit, mallem: obtege (tuere) illam, quod et confirui. poffit 
cum fequente, j2 M et obtege filium. Res dubia, Sed ne fruftra du- 
bitaíle videar, eft et de his dicendum, qui 122 pro nomine habuerunt: 


n 


ergo 


i177. m32 PÉÍ LXXX, 16. 

." momen vifum eft plerisque, ita tamen illud interpretantibus, ut mihi, 
quidem difficile Gt, adfentiri. — — * dd 

— Y) Chadaeus NYDOW, foetum (pr. embryonzm) vertit. Hoc uude 

.habeatincertum. — Putabatne. a fegendo in utero foetui nomen ductum? 

relege quae vix dum de Job, XXXL, rs. feripfi.— 


y Y P y 


2) Syrus, 4-9.» domXo (Satfho guod. plantaffi) obícuro ufus 
vocabulo, nec quidquam hic in Arabe Antiocheno praefidii, quippe qui 

. ex LXX interpolatus, quos. alia verfio Arabica exprefferat, habet 
CSso ALS gara illas. Me quidem judice 1A-o eft, flabile quid, a 
Zh Jhbilivii, retulitque interpres Hebraicum 722, ad 2 et T2, 
bafi. Vix placebit, de vite didum, .- s t 

| : D 2 | 3)8ur- 


- 


S 


d 


^ 
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3) Surculum. plerique recentiorum; fed non nifi ex conjectura, nul. 


-. o lingaaruni Orientalium. ufu. — Si-.quid iliis concinens apud veteres le-. 
. "Bere: memini, eft, quod Dan. XI, 7. Vulgata, S32 plantatio, vertit, - 


'4). Ludovicus de Dieu: .reperio, inquit, im fimgua Zfrabita — ufta- 


um 55-5 . . t d BN . : | 
fum eff ASCS DE2 pro Hebraico 772 nurus, facile enim. Nun ez La- 


ined querinututur , qualia fauí, — —- (exempla omitto, partim ludi- 


: cta) unde colligo "72 et 1122 idem Éouifitare, praefevtim in pfalmo iu 
^ Cha'data conftripto. ^ Addo. quoque, Jpoufam vel nurum. fie dii 4rabi- 
' 1 ww ) , | s - & -- ! & ? ! 

bus a (4-5 tegere, ande uomen & S velum, teg:en, quia fpomfae et 


exorts tegébantur. — Jam vult, filius, Chriftum effe, 1122 pro "a. 
[ponfam , ecclefiam: in haec de(inens, Jf ludere. videor mom repugno. ut 


- ypernar. —.. Iucougrua fortalfis. metaphora videbitur , fponfam plantari. 


Refutatione vix opus, haec enim quis:probaverit? Unum tamen adde, 


Pr non permutari, aliud ergo plane nomen effe X L5 et 172, pri- 
us nunquam /ponfam , fed folam wurum fignificare. — Nurum quis eccle- 
fiam dixerit? Lege ipfum pfalmum, displicebit incongraa, ut ipfe fas- 
fus efl, figura, vitis, montes cooperiens, derepente in fponfam mu- 
"tata. - E GM yx 4c : e ju d ] vt 


'^$) Bochartus in Phaleg, 1. I. c. 1$. pag. 19. lin. €; Aegyptiomi ar. - 


. bitratur vocabulum, quia de. vite ex Aegypto translata fermo: additque 


hederam tefle Plutarcho.yevócuess, 3. e. Qurcv 'Ocieidos Aegyptiis dici. 


» Audax conjectura, cum Afaphum linguae Aegyptiae peritum fuiffe pa- 

rum fit verifimile; nec Israelitae ei coaevi Aegyptium. vocabulum intel- 
.. Jectuti effent: alia ratio. Aegyptiarum in Mofe vocum. — Adde x, hic 
: ^ non üt Ch; fed ut Germanicum Sch, (Schenofyris) adpellandum, planta 


enim Aegyptiis, Schimi, per Stizi, Hebraico (8 refpondens. Vide le- 


.Xicon Copt. Lacrozianum p. 139. Ergo ne fono quidem Aegyptium 


nomen Hebraico 122 fimile, —— "d" - 
| 6€) Magis etiam displicet, quod ex Maffonio Simonis attulit, Sinen- 


fibus Kew radicem efle: ex alieniffima lingua Sinenfi nolim "Hebraica 


Jam intelliges, cur; nominibus exclufus, fub praecedente numero 7122 ut 
verbum explicare adgreffu$íim.  Meliora fi. quis attulerit, gratus utar. ^ 


DE CU 1178. 
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ES : 2 : vec BEL Pos & 

. ..gazmnno n205nm Symmachus vertit, xo 5 exa eyevevo 8i$ TO 

| pà eleeAOéiv , et tentorium. ila. fofjum eff wt. intrare nequeas , (anguis 

quam ut intrare po[s.). . Non jam, quae loci interpretatio verior; de tu-- 

' gutione (12012) an de firato (T2022) fermo fit, disputo: id unum 

moneo, O32nn ex ufa liaguarum Orientalium omnino fignificare poffe, 

stravit. (Qe Arabibus eft, in: latibulum fe recepit, et in quinta , 


areae teniovium ingreffur fuit. ^ Rabbinis quoqne vulgatiflimum, 
C222, iüfravit, qua notione et cuvio aav mecs sudo, ingre[ funi 
ad Pilatum , Matth. XXVIL. 62. accipiendum effe, forte ex literali ver- 
fione evangelii Hebraici,: monui in, Er&arung der Aufer flshung sg e- 
Jthichte p.:86- 87. 2A vb LN. Sac 3 | 
(ok d. dee sos. IH79. P232... ad 
-—. Ehuilitatir notio, intranfitiva et tranfitiva, (Aumilis fuit, P2211 
humiliavit) in lexica recepta, dubio-caret, exque ea omnia loca, in qui- 
bus verbum occurrit, recle expediri poffe arbitror. Ergo de reliquis ver- 
bi fignificationibus non eo fine ago, ut illas, aut emphafes ex illis capta- 
tas, ulli loco obtrudam, ubi verbaliter- occurrit , quod qui fecerunt, illis 
adfentiri nequeo, fed partim; ne ignorentur, quae aliqui etymologiarum 
aut.emphaticae veríionis copidi in commentariis dederunt, deque illis 
exiflimari poffit, partim autem et praecipue, quod illis in omine, quod. 
fequitur, difficili et obfcuro, TIV22, carere non poffumus. : 
-. JHumiliaudi ergo.notionem Hebraica lingua fub his literis cum Chal 
daica et Samaritana communem habet, at majores divitias, amplitudinem 
et origiges, dat Arabia, . Nec jam velim, quae ex lexicis manufcriptis 
aliqui defcripferunt, iterum defcribendo, lectoribus vendere, quae jam 
habent; eadem.enim et in Golii, Giggei, Caftellique lexicis reperient, 
non additis, quod doleo, exemplis probantibus, fed ex Geuhar et Camus 
famta: mihi fuffecerit ea ordine aliquo, ut facilius percipiatur, digerere. 
Mauifeflum, e. — e X dex a 5e x UL 
^3) primo et ex.confveta fignificatione effe, contrahere, vel, con- 
-frahi. ^ Vide modo; quem defcribere.nolim, Golium. — Huc-et refe- 
-. rendum, fed: explicandum, quod ille habet, con£roxif alas. aquila ad vo- 
: Jandum diorfum; nempe per fublimia volans, inque illis haerens, expan- 
ditalas, Huc ct referendum, quod vitia membrorum, eorumque. con- 
d. ] IM M: | | tràctio- 


1330010. WES 5 LN 
tractionem motrbofam notat, item quod Tenium; -«orpis i in fe. isum 
5 


:  coütrahens et vincula: R3 actate tonius, R3. ficii toliaertns 


- 


nafür. "viaculis duritis confer rius. captivus s: SR Lin ainculis daten 
fug fai capiiuw 
2) Hincet conflructum. cum "3 eft; fugit, proprie, dies 
CO id efl, timuit, idque iterum, fugi . b. aliqua re. "Difügit, i- 
more percu[fas. fai, babet. M oEcH Utinam, ut. alias folet (exem- 
plom addidiffe. ^ 7^ y WO | 
3) Humilis fuif. . Haec quidem | notio Hebraeis [ec fà 
'. tamen et Arabibüs nota, cum.in prima. conj jugatiorie ,. .tum in quarta, 
R3 | denis e Japplex füit , rogavit... Nempe a contrahendo du- 
Cum, contraheré fe, i. e, incurvare , huniliare. Hinc et.de fiella, in- 
clinante fe ad occafum ,, R--^ ponitur. | 
(4) Jam et Chaldaeis eft; ut Buxtorfii, exempla daturi, "verbis utar, 
 erubefcere , pudo: iin turpitudine patrati Jecleris deprimi, | "Nempe, 
"contracti ia fe ipfos vultum Sejipunt Ms turpis rei s proe. ar euge 
confcientia, E. | CR nri 1 


X180. - p decem: X 17 | 


E Aeyódeyor , quod varie vertitübs:. ut p5 Q6 lÓe b 
UB Recentiorum plerique; HRFCES , iaréligui, "Clialdaeam féduu; 


—nmno, (collige tiercaburati fuam) vertentem.' Nempe referunt 'ad 
p mercator , - quod in lexicis reperies, a gente, mercaturae dedita ; 


mercatore dicto ; fere ut Finnica lingua Sachs el, mercator primarius (?),— 
( Marchaüd en Gios). Hoc quidem et in "verfione Germanica fequutus - 
fum, fed' obílare" video. defectum Nas finalis; E LS enim, mércaturà 
13922 dicendafoiffe, | — ^ - : 


II) "Yzóoraciv.cov, oper fuas ; ^ habet LXX. utrüunr 'sosfedaiu ex 


filo orationis ducla, an aliquo etymo philologico, non décerno. 


TII) Züumiliationem habet Kimchius in commentatio: tü, 0 Babylon; 
aufs humiliationem tuam, i. e. define alios humiliare: filo orationis pa- 


Pumapte. Aliter ex eadem, aut contractionis: notione , :Menachem , a 


Rafchio citatus: Zeuachem explicat, quód. fignificet huunilitafem aut demis- 
fi Qnem Eu "BON idem WMesachen "m quod Ji done Anturvatio- 
e. onc Bim: 


| Q Sacs Br iei 28. 2 L Hi t: me. 3397 


E 


M 
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nem : abjice atque demifie magis quam ef. husailitas terrae, demiffouem 

imam, o Hisrofolyma, quae munt habitas Vi wucmrülome. 50 0070 | 
id Y |: D . P E . ai . 

IV)- Syrus o—2;-S4- igmominiem iuam, ex ea verbi fignificatione 

quam fopra loco quarto pofi, ^ Ex eadem et Vulgata: congrega de ferra. 

confüfionem tuam. .. Memineris; confifionem Vulgatae effe, pudorem. Pa- 


rum lucida fententià. 0:5 00 70 0 uos 03 | | 
|i V) Coadle, ut folet, Venema: vollige uhi de férra tontraffionis 
alerim fuarum, i, e. in terra fedens ,. hacmiliata ac poenitens alis contra£iis 
collipg animum. py hose, 


.. VI) Everard Schiedius in thefibus philologicis fafcem, - farciam veta 


tit, à cortiáhendo, ideft, conflringéndo dictam. ! "-- 
. Horum quidem nullum placet. Equidem adhuc inter duo ambigo; 
quae; nt mea, ultimo loco ponam: | ; "E SU 
/" VII) A cóntrehendo dici poffint, omnia quae contrahere poter, omues 
opi. Sicquidem, fed plilologia duce, ad eam quodammodo fignifica- 
tionem redierimus, quam fecundo loco fub nomine LXX pofui.  Collige: 
omnia, quae contrahere potes ,. peciam ,, cibos tolerandae futuras obfi&io- 
mi,et ex agris deporía im urbem. .— POL. Aelrer suh 4i p 
: VIII) & fecunda, fügiendi, notione, rollige fugientes, üt 1922 fit 
nomen colledtivum, fuga; pro, fugiemtibur: omnes, qui effugere pos- 
funt, collige in urbem, | S | 


^c ^di18r. [932 Couaom,..— 
"Nomen Hebraicum ejus gentis, quam Graeci, incertum adhuc qua 
de.caunffa, quam equidem disputationem non attingo, Phoenices vocant. 


Habitaverat olim ad. finum Arabicum, fed jam ante Abrahami tempus, 


. maxima ejus pars in Palaeftinam 3mmigraverat. Vide haec disputata in fpi- 


cilegio geographiae exterae T. I. p. 166—170. et copiofius, cum ab ali-' 
quo folo contradicendi fladio negaretur, in fecunda editione juris .Mofai- 
ci, T. L p.193—-204:  ludubio. argumento funt, quae Genef, X15. — 
legimus , quos enim-ibi in Cananaeis numerát Mofes, Sidonii et Aradii, 
Graecis , quis unquam uegaverit ? Phoenices funt. Haec quidem comma: 
ta, Cananaeorum a Mofe memoratas colonias, quin et hiftoriam, illu(lra- 
ta fi legere cupias, partem Spicilegii fecundam. p. .1 — 63. evolve. 
. Nec foli Cananaeos -hac nomine:vocant Hebraei , . fed ipfi fe- 

fe in nummis, eflque: illis. domeflieumiz. Joannes Swinton in Gent- 
js fem nim ra ' lemans 
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lemans Magazin jor Dec. 1766..p. 460. numinum. n-delinegri- curavit,. et 
interpretatione illufiravit, Antiochi quarti tempore cufüm, jn. quo fas: 
literis Phoeniciis leguntor, [7222 DON N27N 5, adieiah. imatris: o Ca- 


Haan, i. e. metropolis et primariae. urbis Phoenicum. . "m 


Ignominiofum plerisque nomen vifum fait, Jimi far on un a 
722, inditum progenitori gentis, ob maledictionem Noachi;; progenito: 


ris communis, Genef. IX, 22-25... Nod negaverim equidem, multa 


4 


enim Orientalium nomina cognomina foàt, ex fatis et faclis: indita ; nec 
tamen pro certo adfirmaverim, vel enim (olben Golii lexicon.fub 
evolventi et aliae hujus verbi notiones fe offerent, a quibus honeíte potue- 
rit Canaan nomen fortiri. , In dübiis ergo. relinquamus: id. unum certum, 
ita- nomen invaluiffe, uti ipi fe. Cananitae €o vocarent, ut ex nummo Lac- 
dicenorum liquet, We AdESQRL led 


Forma norminis; puncta (i fequaris paulo. dub lesion. nec: di milem 


" habens, 22. occafionem dedit Joanni. Simonis, p. 44r. ononiaflici, 


miram, ac vix placitaram. compofitionem., ex: 922 et T13U. comminifcen- 


di, ut "hiliationemi maximam , satris fcil. vel hoflitsii , denotet. Adno- 


taverat jam margini libri pater meus, non magis compofitum effe; quain 
DES. Saegol autem, ob gutturalemi in Petach mutari. ^ Mihi ipfa 


"puicta dubia: quid fi [/22 aut idis etiam El fcribas? habebis Nun 


Heemanticum finale, jam Oz (TY ) jam n (].) adpell atum, Orientali. 
bus frequentiffimum , ut ff272, ANaemaem, — Arabes certe Quer, ( Cha- 


&gar cum. A longo) fcribuat, ut di [ces ex Abulfedae. Syria p. $. 


—  Mertatorem fignificare volunt Hof. XIL, 7. non pauci, MR 

N2232 ita poni facile concedo ;: at [722 feniper aut gentis nomen. aut. re- 
gionis eft, hoc ipfo maxime inloco, ubi cum Ephraimo, populo, com- 
ponitur, En feriem orationis: v. 7. Canaan frauduleutis bilncibur uli- 
fur,— v. 8. et dicii EPHRAIMUS , ceffe ditatus Jim, .opporfazem uetus 
fü occaffonem yin, onmi labore teo culpam mom invenient , quat-fí gravius 
peccatum. Seütentia, Ephraimitae fi militer nt Cananai fraudibus utuntur; 
quas preitunm non exiflanaat, quod minutae funt. js 


- Y 182. qu nilo Tef. XIX, 18. diale&ur Cononitarum. | 


"ER ipfo quidem: flo:orationis non potuerunt non agnofcere interpre- 


tum m plerique, linguam: eam effe; :quam nos Hebraicam. vocamus, qua Is- 
raeli-- 


7X 
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raelitae in Palaefna degentes ufi font, et qua codex facer Hebraicus con- 

. fcriptus eft. . 
Veriffime quidem haec Hingoa, "Coauarudo dicitur, inelius eerte, 

. quam Hebraea, quo nos nomine uti folemus. Progenitores Israelitarurn, ; 

. quo témpore ultra Euphratem pafcebant,, lingua non poterant non uto 
Aramaea, ibi recepta, ufique funt ut ex Genef. XXXI;-47. conflat, ubi 
. eündem tumulum, Laban "Transeuphratenfis, Nm Om, Jacobus, 
natalibus j jam Palaeftinenfis ; TU "fua üterqué lingua, vocant, Atin 

— Palaeflina 214 per annos degentes , ac nati, Abrahamus, Ifaacus, faco- 

" bus, ejusque filii, non potuerunt non ejus dialedum, id vero eft, Cana- - 
nitarum ndi ccere. Düplex quidem vel ipforum Cananitarum C Phoeni . 
cum )'dialectus fuiffe videtur, altera Hebraicae , Aramaeae altera propior, 

"fed baec hic difputari nequeunt. 


1183. abr» T " XXX, 20. 


P Vati VAS Arabibus tegendi, cingends., cirtumdondi notioneni 
labet, unde et FJ22, a/a, nomen accepit. In Hebraico codice non nifife- 


mel occurrit, fecundum puncta in Niphal, Jef. XXX, 20. "V n2 FM 


Tw", quod poffis vertere: won tepenfur , ita nempe. ut illos.non videas, 
oculis tuis eripientur, dofforer tui, filo quidem -orationis. fatis. apte, cum 
fequatur, "7 oculi fui vidente; eyunt doBforer 105. ^ Poffit veroet denomi- 


nativum effe a 522. CAS latur, unde Arábes faciunt, LS de efexit, 


 fücefft ji, et Tes 627 0 grtgt.. Sic is via prope ad idem deven- 
tum, quod recentiorum haud. pauci habent, mom avolabunt dofjores tui, 
. Hieronymusque, fed active Y|32^. aut 532". efferens, non faciet avolore a 


ze dofiorem fuum: praetulerim tamen prius, quod, defleZere, ufu linguae 
Arabicae firmatur, avolare, non nifi conjecturae eft. Citare et duos liceat 
tomis auctores, qui dusbius quas: propofui explicationibus €onfenti- 
unt. Tegere praeivit Rafchius, fed aliqua addens ; quibus.carere- malim, 
^h y25 vno" wh wo v3 52 350 no5t NT. uos b 
deget fo, ne eus videas, ala veffium fuarum, i. e. non abfcondet. faciem. fu- 

- ami ate. - Arabicae linguae peritus fi fuiffet, haec, quae de. ala veftium 
habet, omittere potuiflet, etymologice illa: quidem, ed parum verifimi- 
lia, odore enim , ne audiri poffit aut interrogari , vultum vefte obte- 
xerit iun adeo Deum, doctoris nomine intelligebat Rafchi: hic qui- 


JN (3E | | . dem 


*c 


des teg 


gerefe, ac. coifpiciendum. non praebere pofüit: at, vultum vele 
involvere de Deo dictu. vix decorum, exile nimis, — "DAS trt, abire, . 
psrmie Chaldaeus, 220^ Na non afender 1 fc. in éoeltm Sche china. | 


. Dicé&dum et de EXX ac Syro, quid in vertendo fequuti videantur. 


ti quidein, oU- Dd | éyylcovoi 6i. Forte REDE: ROTI ad fatus fuum keé- 


rebuni a n3 (S ) latus. fiic; calilnls Ü n7 congreg agabil por- 


"ursa 


ro ( deceptores Étor ,- fic enim funr "NA vertit ): nempe, verbo Dr» 


fignificationem- dedit; quam in Syriaca, Chaldaica, immo et Thalmud: ica 
lingua habet, ortam nif fallor, a fegeudo., contegendo afi pullitiàn, quod 


ubi i facit mater, eam congregat , Emieweye UG La arigwyas, (Matth. | 


XXII 27. UN 


1 184. ^132 ditfar a, quae ple&iro guilfotur.- 

. Nomen cum ipfa re, inftrumento mufico Afi atico, in Graecam lin. 
guam receptum: IvUgU. — Sic et vertere LXX folent in libris Regum, ac 
—"Nehemiae, in ali, Jobo, Pfalmis, Jefaia, plerumque z/9ea», quae lyno- 
nyma funt: (licet femel; 1 Macc. IV, 34- diftinguantur , ad quem locum 
vide notas "Boflras). In: Pentateucho etiam Genef XX XI, 27. Wade pas 
vérteunt, unde fufpicor; eim Genef. IV; 21. pró o arie jy legitur; 
(zmz* ^32 qvown uurcadelLae rhpiov Ag w199gay) vocabula, .five 
incuria. interpretis; five librariorum :culpa transpofita effe. . Pro: chordis, 
ut copiofe: docuit  Spanhemius, fila olim ex lino fuerunt, hinc et nomen 


ductum arbitror, a S ypue n: caumabis : cannabinis forte filis. Afia 


primum ufa. . | 
À pfalterio, (vw) quombdo differat d optime dices ex - 
endis obfervationibus. in.Callimachuni, a pagina inde 466: cithara - 
plectro pulfatur, pfalterium digitis. pfallitur. Sic et Jofephus , nifi quod 
et aliüd discrimen addit, . Antiqu. VIL 12,3. 2 £v zuvdeoc, dia. x óedoss 
énupévn ,. Tóm Tero zMfeTOS" 9 ài vios (nablium et pfalierium ple- 
rumque idem ). dedexo; Q9éyyous 2 EX,0U00 5. T'OiS ; Qa TUNIS xgoveroj. De. 
chordarum-numero diverfo quae habet, fofpedta: utrumque infirumen- 
tum jam. plures habebat, jam pauciores, .ut ex Spanhemio: difces: mablium 
certe decachordum Pf. XXXIII, 2. CXLIV, 9. c Ws "22, fecundum LXX 
QT eio dencbogapdon ) Jofephi afferto contrarium. Diffentit et hac ab 
éo parte "Theodoretns, . quaeft. 34- in "brum IH. Regum: Tho  Diespogiv 
3| YeroAoe qrgos vy seróguty EX "Ava éfuee-pev. QUdvyvous x0] cu xax- 
e CI aua 


o 


E 


4 - 


Nr. ng& 5 0l v5. wC2 eno 0 YMO 


1 H e . Ps n : Lo" M E ld " 
ze EXE gui d$, rív pif vnDAem doner Aoi , Tüv. dà auvdpas. ome: 


ngobedoo zAN(WTO». — Caeterum cithara in Íscris literis memoratur, 
jam, decem chordarum, PÍ. XCIL, 4. (ubi WWDE, derecho ordeum, a 
nablio, ^23 dift iguiur) jam oo, Pf VI, r. XIL 1. 1 Paral. XV, 2r. 
forte et trium, €x quorundam eninr fententia cU. | Sam. XVIII, 6. 
citharae funt tres modo chordas habentes, qui minimus bur ut ex 
Svanhemio difces, numerus. ; 

^ Imaginem citharae veterum fi cupias, invenies, " Spankemium in 
Collimachimn , p. 476. in. IBMafato Capitolio T.liL fig. 15. (ubi maxime 
ad teftudinem attendes, de qua plura Spanhemius) piffurir Hestulenen- 
fibus 1. 1I. fig. 1. et 20, (ubi et plectrum expreffum. ) Relandoque de 
qunmis Samar ianis , "Tab. IX. (ad pag. 210.) quatuor hanc chordarum, 
ex nummo fudaico- Samaritano. 


1185. 2D apis purgavit Mich. VIL, r9? 


.. Quid de verbis Michae, vt nunc leguntur, Xà^D2^P w^-22", fenti-- 


am, fupra num. 1100. p. 1210. 1211. expofitum, — At. bic aliter legiffe 
videri poffet, ét vero perquam eleganter Syrus, (U322*,. reddit enim. 
ains. Syris quidem, ut ex Caftello difces —a—:—5 eft, fzopir 
miadavit purgavit , abflult. Egregia fententia: ftopis everrat dniguiates 
«ofiras. Indico, ut expendi poffit, non fententiam dico, nec meum 
facio: primo quod: ipfa quam ex Caflello attuli, fi ignificatio Syriaci 


e—A-1—2, certis exemplis nondum probata; deinde quod, quantumvis 
illa vera [ it, Syrus interpres in fuo codice Hebraico (5325! fortaffis non 
habuerit, fed aut conjecerit, aut oculorum lapfu legerit, facile enim eft. 
in qu P 3 septi M et 2, confundere. 


. 1186.. NDS et o2 2 P LXXXI, 4. Prov. VIL, 20; futa dod at 


^. 


. detrefiens. 


In pfiimó per He "o2 fcribitur, fed XVIII codicbs FON 
ris NOD habentibus; in Proverbiis NOD per Aleph; duobus modo codi. 
cibus 102 habentibus. —- De fignificatione magnopere diffentiunt et Rabbi- 
ni, et lexicographi, etyimologias plerunque adferentes.. Equidem malim 
ufa linguae. Sce uti; Sue incertis , inque plures qu du- 
od Pubs s | Ac ime : 
E A ! Sys 


NES 


x3 4316 0l '3 NOD C1 "oo x Nan 


-- 


*. Syris: oium. in quod et Syrus i interpres: in pflmo 8r 
^ genuit; Jl-2-a-2, fed ab Arabe Antiocheno, de quo referre vellem; 
PET forte, quod noi intelligeret. — Bis praeterea iu verfione Syria: 
.€a V. 'T. "occurrit, utrobique de feflo tabernaculorum, altero. in loco: pro . 
die XV. meifis I, quo feftum incipit, r Reg. XIL 32. Ii ^U mnn 


gan. Loa c eno l-a-2-5 ; alieio, - pro. XXII, qui dies poft fe- 
flum, eft, 2 Paral. VII, to. n3 Hmm Anm. ova, EECCHES 
2-22) [e eu Ico; übi Arabs, Syriaca i in chronicis vertere 


. . folitus, yeddidir, pe; [ cues m in medio neis. f. Rx hoc ergo 


| Syrorum ufu denotare viden totum a plenilunio tempus, usque ad XXIII : 
menfis lunaris diem , vel etiam ultra, quo luna decrefcit; fed. peculiariter 
. et antonomaflice icta tabernaculoruim , quod a. XV ad XXII celebraba- 
tur, inditum fuiffe, Jam in | pfalmo LXXX, ubi novilunio opponitur, - 
additurque ; die. fz jfi noftri ,-novilunium quidem (UT) intelligendum 

menfis feptimi. anni Israelitici initium, feftum tubarum, (Levit. XXIIL, 
..23.242).et Yan am 702, dies XV. ejusdem. menfis, initium fefli ta-. 
bernaculorum. ] .Pfalmus his folemnitatibus canendus. . . Caeterum memi- - 
nerimüs Hebraeos menfem.a prima phafi lunae incepiffe, eft ergo illoruin 

;dies XV — XVI vel Xv, et XXIILZ XXIV vel XXV. - : " 


|o: Ex his quidem, quae diximus, certum, non effe, ut plerique lexi- 
eogrsphorum, Rabbinos fequuti, volunt, intérhsium, movilinium. 


. De etymologia nihil certi habeo: potuerit tempus a plenilunio,. quo- 
usque ] luna nodu coclum illuftrat, mutatis punctis a NE? Jofio dici, quod 


luna tanquam in folio- fedet, nodis regina: fed. nec  decrefcenti a XV (feu 
verius XVI. vel XVII) die lunae nomen a tegendo (n92) ductum, inde- 


corum., ab hoc enim die incipi£ "gir 'et quavis noris; mbagk jam. :velatam. 
duum offerre. | 


Nec. fubticendum., quid his. dub locis. veteres habeant: - * 


L3) Aut prórfus mei, aut proximi funt, Aquila i in.Prov. eic pdgun. 
"iiiceAdias: Hieronymus i in Pf. in niedio menfe , à pcd Pn s etin 


ML ue Teceptum.) 3n die plenag lunae... s 


du 2) Nec áblüdunt, qui diets. fetum iüterpretantur, LXX in » "3 
E o plea, indeque Vulg. in » inf gui die , aliqui in Prov. &y qiégue- 
2 £d EUTÍÍ- 


-—- 


N 


Xn. 8$. : EL "Ww Ee Er ant 


; p iiem Chen (non bic, üt in Pr ovérbiis alias, Grae- 


— €orum et Syri fequax ) N*U" NOW, die coetus, vel , feffí: 
... 8:).Solus Chaldaeus in pfalmo habet, no2021 DTIYM dina quae fe 
| obtegit , idque. hoc auctore, et Rabbinis, in pleraque receptum lexica, 
4) LXX in Prov. Àj" Tiuipev vroANaY, f icque et V M eorum s 
rus et Arabs. Retuleruntae ad cO2 numerare? | 


3187. mo» roulBfo. Genef. XX, 16. 
E. mo Genef. XX, 16. Tip. TGÜ "Tgog OU CUU, retium vuí- 


fus fü, LXX vertent, quam explicationem, paululum mutatam; meam 


feci in biblioth. Or. priore T. IX. p. 188. 189. sul&lam intelligens oculo- 
fiin, i.e. mulétam pro oculorum audacia, liberius in Saram €onjecto- 
jum. .Vide et rationes'ibi redditas, cur velum oculorum mihi displiceat. 
Nempe refero ad O02, uumerare, nüde et 0212 tributum, mutatisque 
pundis mo vel 22 effeto, Ipfi c2f alia: fübflemeré poncta malim 


legibus grammaticis magis analoga, ut v50 , vd v32. 


us T i p T2 texit &c. | s 
Notiffimum verbum ,:de- quo pauca tamen. notanda. ET Con- 
fructum eum ^w contrariam quodammodo notionem adícifcere. videri 


poffit, revelandi Íed facilem expedita - Pf. CXLII, s. a TN Libi 


Zexi, i. e. tibi tlancubuin EA fo. dixi. Sic plane. "Arabes a " KGarcamun ) 
nm - £ 


| faciunt, Novi  fanguan arcam. aliquid alicui credidit, id vero. eft, "reve- 


lavit , dixit. fed fub fide arcani., 


—- 


m5 Syris eft; prisca Hantue r, jenifesionem. ad ID. 


transtulit Syrus interpres , HOD 30 ma Job XXXHIL 17. vertens 
lacs de RN «. (ut mihi videtur) rorpur! hominis caflignt. 
Sic idem. interpres EN ue paulo poft utitur, v. 19.. [S [P 


a-non-a-s0 Vos taffigat eui doloribus in ÍeBlo fuo." Nor probandi fta- 
dio erioto , fed modo, ut intelligatur, quid forte-Syrus-fpedtarit. - Arabs 


tamen et hic, YS interpretatus, l-a-z. tegendi fignificatione acce- 


w€3-- 
gie fed prava, out meis auribus videtur, fententia, Dein o 


P D zs p 


4 


| agi. LP "e am cs bos EE dL | 


| ys P obtigit c tor pes hiósainis. Caeterum Syrie E RC] ccaftigan- - 


di fignificationem mutuam fuf videtar; a «mm, in a Aphd caol 
[7 arguit , gtpr hri ss , 


| 189. LI EUEPTZFE, dorubuid pom m XXRIT, 12. 
a. LXXX, 17. : 

: Duplicim vím verbum apud Arabes Aramaeosque habet: 

73) Chaldaeis O2 eft, amputare, Syris de putatione vitium. ponitur, 


' Chreflom. p.33. ins uit. (Affen. Bibl. Or. T, L. p.374.) L5 2 


24 ls gis. «mio csi 5A So», ut vitir, quae quiatur , effert- 

gue midtosfru&las, .. Hoc e ex Chaldaismo i in lexica receptum, fatis loco 

-- efaiae aptum,  [pinae futeifaz quae igue comburuntur. — 1n pfalino dis- 

plicet, quis enim de vite, inverfo rei ordine, dixerit, comibu y/fÁa igne , 
. ét ampufata? lgee pollquam combufia, ampatari non poteft.. 


2) Arabibus "verrit donum , et ventus pulvere detrallo terram, 

pro quo et per Schin, ge dicere poffunt. Hoc quitlem me arbi- 

tro aptius pfalmo. LXXX, aT. Wmo2 UNA nE*WW igne. comburitur £f 
. XUtrTiiur, a vento nempe; "umeren combuffae vitie sverrit. et REpor ta 

: venta, ai nii ejas feliguum Jf. ft. p 


XI 9o" "meo Jef. V, 25. runAd: Jodi: p? tuf. 
' Secundum pundla ad praecedentem radicem referendum ; pur TER 


ia (. Cdiehariht) fignificabit, in plateas projecta. Sic e£ Arsbibus &xbad ^ 
qurgatütim , quod everrendo yejiitur. — Miis 2 praefixum vifum eft, ea- 
dem manente;fententia, cvm "TID enim. (Thren. III, 45.) conferunt, 
quod ipfum purgamenta fignificat ?O Sic. quidem ex veteribus LXX. Syr. 
Vulg. quafi Jer Yur,^ Ad tei ergo nihil intéreft, mihi tamen punctorum | 
meliores partes vifae, àtque 2 radicale ; à TTG enim, (quod fuo loco vi-- 
de) fi effet, fine:Vau rT1O2 fuiifet. fexibendumi: nulla autem Iedtionis Vas 
rietate codices omnes. Kennicotto collati Vau habent. 


OH 9r; E Prov. XIX, E  delitafe vivens, beatur. 


 Pogusi (UY) cum. opponatur, non videtur hic Jéultum , led. dyi.. 
| eid P x Angue verfu plane parallelo XXVIII, 6. pro noftro, on 
"O2, 


d H " " 
N. r192. . 5 |^ mes ME - 1319 
CD, ponitur, wWUZ NYTY.  Poffitíane a mollitie, etfegnitie, Penis 
vivens dici. Arabibus, yu agnis ei ignavür fuit, indeque, et vero 
ut monuit Geuhar, in laudem, n je. quella iolliter educata quae vix e - 
] ! Bad » H , í 3 E " , j (4 
vonfz/i forogue fe movet, talis ila, qualem Mofes delicatulam defcribit 
Deut, XXVIH, $6. Verteres ergo, etymon quodammodo "exprimens D 
beatior. pauper cxubulozs iutegre, quam perver fus- labiis , delicatulns ac molis 
fer vivens. De indufiria Salomon ambiguo vocabülo ufus vidétür, quod 
et miollem beatuique ; et ffultum fignificare poffit. In rei fumma confen- 
tit Schultenfius ad h..1. fed aliter etymon exprimens, pingui [umbo fartus. 
. Vide eum. feti e pute. g Cf cud 


| i192. "C2 Orion, pc fidera a gigantibus nomen habentia 
 Quater vocabulüm ut fideris nomen occurrit, fingulariter: ^02 
Amos. V, 8.. fob. IX, 9. XXXVII, 31.:et femel pluraliter; Jef. XIH, 10. 
nom TO2, ffellae coeli ei Chef ejtiz om lucent, quod quidem 'ad nonnul- - 
las facit reprobandas et: damnandas explicationes. . Pluribus quidém fide- 
ribus commune, fed uni «ev iZox;» proprium fuiffe videtur... Poffit et 
quintus addi locus, ubi Syrus "c2, Chefil (792) adpellatum, ades, 
vertit, (pag. 1268.) fed fortealiterlegens. Pagina jàm 1264. monitum, 
aliquoties cum T1f2*Z. et U'J.componi: de his, quae dicam, fi quis. judi- 
care cupiat adcuratius , relegat ibi de 91252 dicta. mE 
^. Aliqui veterum in vertendo retinent, Chaldaeus in Amofo, in fe- 
faia Aquila et "T'heodotio; Graecis literis xeciAeie et fied fcribentes z 
uae quidem in Graecis fine dubio eft ignorationis. confeffio., /forte et in 
Chaldaeo, linguae enim Chaldaeae ufitatum nomen haud fuiffe videtur. 
Sed jam eos audiamus, qui interpretantur, eo quidem ordine, ut primo 
loco explicationem veterum ponam, quam veram arbitror, fecundo alias- 
veterum, tertio novas recentiorum , quibus, modo primam fatis expen- 
-diffent, opus haud fuiffet. MELLE | 
I) Magno confenfu veterum, reque ipfa, vincere Oriog videtur. Sic 
verterunt LXX Job. 38. itemque in-Jefaia: eodemque referendi, qui gi- 
gantem habent, Syrus et Chaldaeus. — llle quidem in utroque Jobi loco 


l-2 EA. , exque eo &iabs Lira Cvide pag: 263): Chaldaeus in utro- - 
que Jobi loco et Jefaia, N7£2, quod neütiquam N^53 efferendum, fed 
"XB. 94 Es TTE | | N*ER, 


: z KE : . . € 


1320 7. 


- 


N"E2 ; uf ex pleniore Ícriptione: fef. XIIL, 107 ri T53 liquet. : ovm53 
gigantes effe ,velex Hebraismo notum, nec.audiendi, qui nullo aut ufa 
aut argumento Chaldaicum. 22 planetas verterunt (*)..— | 

Du ur LE dies tuns d. . T 

, , Eft autem gigas, 23, uicmedi, linis. , Nel in codo, 
/Orion, magnus venator, nec vero Graecorum ille, fed. Nimrodus, ab 
Orientalibus in coelum evectus,. ac Mofi. jam 23. dictas, Genef. X, 8.- 
quod yryasro LXX transtulerunt, idemque a venatione celebris. | Obfer- 
vatuin dudum a Kirchero, Oedipi P. 1L. 7. p. 202. inque fimgua Zegyptia 
Croffitita p.369. Caftello, in lexico fub O2 , et alus: fed. quia. copio- 
fius hoc de nomine egit Hydius, liceat ea, quae in notis ad tabulas 
. Ulugh- Beighi inde a pagina 44 habet, integra defcribere. Duo Orionis 
nomina, gt 1 (Gabbar, gigar).et Vise '(Gaüza) Ulugh- Beigh po- 
fuerat; ad haéc Hydius: *"UY23 Gibbor, pigas.- Propter duos canes, et 
. sleporem, quae funt in-vicinia, poétae fabulati funt; Oriona fuiffe QuAc- 

^ QXuVityoy , venationis fludiofum: isque in coelo-exiftens-fuerit ficut Nim: 
rod, S23, gigar, feu Potens veuatioue coram Domino (**). Hoc 
. ipfum Arabibus dicitur ,*] amd, eodem fcilicet nomine cum Gemi: 
;;ni$, idque ob rationem füpra allatam in.notis ad Geminos, quod in me- 
dio coelo fitum fit; — — At diftindlionis gratia Arabes etiam alio no: 
,,mine appellant, f i.e. gigas, fortir. Sic quoque Syris dicitur 
ims, et Chaldaeis ^22 » quae gigantem ac Premium fignificant, et 
(5) Sic Jef. XIII, 1o. redditur in Polyglottis, eamque fignificationem, 
-- rmt:certamin commentario fumfit Vitringa, erymologiam adjiciens: plane- 
." tas,:errantes nempe in curíu ftellas, Hebraeis "mon, ffulzas, | dici, 
^. ""Atqui ente omnia probare debuiffet Chaldaici Tau fienificationem , fine 
-" argumentis, fine-confenfu linguarum Orientalium ab interprete Polyglot- 
.. torum Latino füumram. | Quamquam illa non folo probationis defe&u, et 
quod gratis fumta eft, concidit, fed omnino inepta eft utrique Jobi loco, 
— wm in fingulari habenti: quis enim quaefo, cum plures planetae fint, 
^7 dixerit; faciens "Urfam , ét plánetam, et Pleiades ? Nec "Wo ter de ftella 
^u jHliqua'certa fingularirer pofitum , commune foteft et genericum planeta- 
. crum nomen;effe; 2s oho 09 ! be. x 


- - 


(9) .Verius , fabula Graecornm-de Orione venatore fluxit ex multo an- 
^"7tiquiore Orientali, quae Nimrodum-ex venatore praedonem , ex praedone 

- .'tyrannum , coelo facravit. Nec mirum, venator! canem et leporem addi, 
. .. inventores figurarum , quibus aílra fignantur, non Graeci, fed barbari, 


. :.Babylonii maxime et Aegypti, — ^. 


Niproas 0 " Ere E — 132r. 


jn antiquis: -bibliórum ' verfionibus. refpondent Ht ebraico : Jus. de quo. 
,Ineam ét Rabbinorum fententiam-videbis in: notis ad Navim ,-hi enim di- 


,cunt:effe Soleil. : Hanc fequentem Orionis defzriptionem adducit toties . . 


oum Arabs: X Ko (Gc aut YA Bn eco (MS WWE 


oe Ms RXhGGU: A Gjebbar eff ià forma honinir, dra [77772 
ima ef gíadio; : Tàlem quoque defcriptionem. habet Tufaeus!in tra- 
latu de aftrolabio: poff Zdebaram oritur figura fig jauxa, quam vul. 
gus vorat Bahadaár. ( 9-92) i. i €. E : ai afrr ouotiii vocant. Gjeb- 
»bar, ( A) &c. 


Addo his infignem Jocum. Chronic Pafehalis, de NiGitodo in coe- 
lum, relato p.36. &yevíen | d xe des &z TS Qus. TOU Xu, Xouc OYÓ- - 
LH " Audio, oTi éyévitee TOY Nefdes3, ViyoyTo, TOV. Tiv Be:v- 
AaoVioty VATI GL ey Acum. o; Yégoon. eio deep ATO, xp yevópuevoy 8 
TOis MT'TOOIS TOU oUgotyoD QV.TIVO, XOLACUCTV. eleva. "Ovros 0. Nef2e2d 
' Trgarros uo tüeiee 78. Onglos &is Beicw: -— itemque Cedreni P. 14 
qui-de.Nimrodo, & vi di TOU. Pen. fradar, X5] WaAcUCIY, 
T | 
o5, bitum i I5 impium ignominiae cauffa vocaffe videntur, 
quem Babylonii gigantem, tyranhum; . facris 1 jam literis Mofi Ique invifum, 
et:quein'ut hoflem verae religionis traditionaria informat hiftoria Afiatica, 
multa.quidem: admifcens , fateor , fabulofa, fed. quibus hoc veri fubeffe 
videtur, quod idololatriae deditüs, ipfeque inter numina relatusefl, — Ad- 
de, quod ejus aufpiciis turris condita, Deo invifa, infigni miraculo in- 
tercedente. deo, ne coepta perficerentur: quem. cum Mofes, feu potius 
antiquior. illo traditio, 'carmenque. quod citat, *23 vocet, quod inter. 
alia et gigantem fi fi gnificabat,- in promtu erat, locum ei inter gigantes vel '. 
primarium adfignare; quos vetus fabula coelum oppugnare voluiffe trade- 
bat. ^. Quin certum, , Baby] lonis conditorem proprio etiam nomine Arabi- 


büs € GL aed ig iore dici, Abulfeda in Iracae deícriptione, nü« 
mero  CParifienfis $ codicis ) 2&o. ubi Babylonem defcribit, dicitur, inquit; 


Iri Pi ds e, qui ard Bubylonen condidit. [CE or Dux T 


pum in. S obs DoD suite leonis ejus. ratio ex ic una in-. 
terpretatione. reddi expedititfima. poteft. "Plures funtin coelo gigantes 
Cepheus Bootes, Hercules, Perfeus,. Auriga, Serpentarius, qui aut 
(8) F omnes, 


PNE 
-- 


3322 ! ho $E we» $e Dx | Niro; 


Omnes, aut aliqui corum, potuerunt ab Ozientalibus in-tiumerum gigari. 


^ -tüm Oecuocyror:refetri;- flultique feu impii:vocari: infra adeo videbimus,. 


a " - Jam ad eos 


- sucoritai. In Amófo quidem, ubi wy nulla-mentio pro; "02 "Ecze-- 


Judaeum Hieronymi magifirum, "C2 etiam. finigulariter pofitum; Ardu-. 
rum in Boote iaterprétatum effe. Jam .ergo Jef. XIIL, 10. verto: ffellae | 


coti, et giganter (impii, theomachi) ejur.non. lucent; ."Optime et ex 


: Orione expediri. poterit "^02 TY2UYO ; ex/uviat Orionis: fed hoc totu 


H fub radice U jn tractandum; AM 


^. .Jam ad eos pergo veteres, quorum interpretationem fequi nequeo, 
partirhque mamifeflis erroribus adnumero. ; «^ 5 7 77 02 i7 

ID Hesperuim Job. IX, 9. habent.LXX, per transpofitionem cum. 
UZ quod c. XXXVIIL 32.. Hesperüni interpretantur. ^ Ergo Bàéc nuila 
gov habet "Theodotio ; fed-hic forte ex LXX Job: IX; 9. nihil -de- transpo-: 
fitione füfpicans, ac'de aftrorumi nominibus parum folicitus; fümfit, Pos-- 


: fet quidem Hespero étymon aptàri ex €0 quod-pag. 1319. attulimus , 

Arabico dde molliter educata femina: fed prorfus ei obítat plurale. | 
. ammo» Je£ XIII, ro. unus enim modo Hespérus, non plures... Adde 
inter TO" et (09, flellarum ffixarüm nomina, flellam fixam £nelius lo- 


cum habere. quam Hesperum,; planetam. : 5000000 

^0 HD) udrurum, quae eft in(ignior in Boote ftella ;;pérum fibi con- 
flans liabet Vulgata in capite Jobi 38. ^ Sum(it hanc interpretationem Hie- 
ronymus a magifiro ino. Judaeo; ut ex his intelligitur, quàe ad Jef. XIIE; 
xo, fcripfit: Hebraeus, guo ego praeceptore ufür fum, Ar&urm interprt- 
taius cji: aor. fequentes Symmachum, flellas diximus; "Nempe in:]Jefaia 
ftellas praetulit Symmachi ,. quod. illi: loco: ob. pluralem. numerum aptus. 


. hon. effet Arcturus, - Efl. autem: Bootes ex gigantum-:coeleftinm numero: 


cum.ergó "UD gigantem: interpretari folerent veteres ;: ipfümque adeo. 
Thargum , "pluresque in coelo effent gigantes, ex his Hieronymi magi- 
fier Booten praetulit, — Praeivit, transpofitione fumta de qua fub n. II. di-. 
ximus, Arcurüm, Tob. IX, 9. feptuagintaviralis verfio ,. HAeida M 
"Eevregov xoj Agwrcogo» habens: quamquami hoc ipfo-in lóco infignis et 


 perantiqua varietas leclionis, Hexapla enim Syriaca, t. Norbergius. me 


docuit, Lacie La 25-20-20 LSazi-2. hàbént;-i:e. Ploüa- 
der, fiellomque véfpertinam et borealrmi ;- hic: ergo interpres in- fuo Graeco - 
exemplo "Aexrov, aram, legit, flellamque borealem; Cpolarem ) inter-: 


pretatus eft. . Id quidem.redibit adunum, VI. - 5 5 0s ve 
e e . ] T ey , . : p IV) 


.K. xat | | om "5 P 1333 
. IV). Syitus, in: Amofo, temque ; Jobi: XV, 27. ubr -05 Chef i ex- 


tulit, vertit lZa-—, parum. quideni ] lucide, ipfis S Syris de ENPEN fatis ic- 
certis ,: multasque inter fielias. divifis, -ut ad vocabulum t, dicam copio- 
fius, in lexico Syriaco facere. oblitus, Mihi quidem verifimiie, lZa—— 
Hyadas. effe:  fenténtiam loco Jobi XV, 27..a Syro tributam p. 1268. ex- 
-pofui. Arabs Jobi: pro. 1205, -errore üt puto librariornm Cnm Ca^. 


:pellani habet.- Quod fi qua hic in Syro refideret auctoritas, non 5 multum 
nosjavaret, ob vocabuli obfcuritatem 7 verum nulla ejus habenda ratio, cum 


ipfe fibi contradicit, idemque |Zo2.—s in eodem Jobi libro, jam pro t7 
| jam pro "c3 "ponat; atque "o5 alias gigantem interpretetur, manife- 


fto indicio, interpretem de Hebraicorum fignificatu non nifi conje :ciffe,. 
"auf aliud in Hebraicis- legiffe, : ;aüt vitiofe  defcriptum ee. Ergo hoc 


iacu fub me pl p lane s abjiciendm, 


du éOrtum : ifem, d iai cc in. Mao ponint LXX, , 0 VOV 
"grolyT ot xod  Herussudqov, faciens omuia ei transformans, Neimpe, utrum-. 
:que fidus T12*2 et o2 ignorans ille; qui interpretari prophetas mino- 
res aufus eft, fubflituit; quod primum, ad feriem orationis non ineptum, 
n mentem veniebat, fua pofuit pro Hebraicis, | 


Ad conjecturas venio. duas aut tres; recentiorum , don fsde impro- 
"babiles, nifi et conjecturis praeftaret omnibus, quod veteres, qui aliquid adhuc 
linguág Hebràicae auf ufu fuperílite aut traditione noffe poterant, ferva- 
runt, et ipfe adeo Orion his omnibus novis interpretationibus, Ergo 

'VI) non pauci fuerunt recentiorum, qui de alterutra urfa, minore 
.aut majore, cogitarunti nec etymologia eos deflituit. - Schultenfius f 
- gida putat haec duo fidera. dici, quod polo propinqua: id quidem ex re- 
liquis mirius probaverim ; frigoris enim notionem nullo certo linguarum 
ufu, 'féd fola; 4 qua abflineic. non poterat, conjectura etymologica ver- 
be. tos dedit.  Tarditattun. et t feguitiem fub Kot Arabes habent, fa- 
eor, fed eam a frigore. didam, inque hoc primam vim verbi. effe ,, gra- 
tis fumtum. -. Multo verifimilius etymon ab Hillero proditum in Onoma- 
flico p. $6 urfam 4 minorem; a ki» fiducia dici, quod fit aun nautarun, 

: | 3 3^ fecun- 


- 


^. leant, etymi et ipfe potiffimam rationem habuit. 


* 


fecundum illud Arati; a:Cicerone 1. 1I. .de nat. Deor. c. 41; .Pepetitum , 
* Hac fidunt duce, noffurna: Phoenices in alto. — 


- Poffis et tertiam derivatignem addere, fi de urfa minore cogites, a yes, 


piger, tardur fui, quod eodem prope in coeli [oco pigra et immobilis 


manet. — — Verum haec ipfa etymologiarum copia, quid prodit, aificer- 


tum quid fola etymologia duce de nominibós afiroruminvenirinon poffe, 
Nulla omnino veterum. auctoritzte accedente ,..non aufím, tam incerto .in- 
dicio de urfa: five minore five majore cogitare, maxime cum nec Orion 
a veteribus-proditus , ab' etymologia deflituatur. Vide tamen, quae fub 
n. lll notavi de Syro Hexaplorum interprete, pro Arcturo "Aezroy ha. 
bente, quae fi lectio, vera, aliquam fane haberemus antiquam. veifionem 
praeeuntem,- Au Sou TN. 


:.. VII) Fuerunt, qui five Sirium (ive Canopum intelligerent, Praei. 
vetunt chriflianis non pauci ex Judaeis, "O2 ffultum eandem (iellam in- 


à 2 ! 2 : 0-3 " ! - 
terpretati, quae ab Arabibus, Meo (Sohail) ffultulus vocatur, nec 


obítrepo conjecturae perquam verifimili, — Primi ita fenfiffe.feruntur ex 


Rabbinis Jona, et Ifaac Israel: fententiam ex illis. excerptam,, fuam fecit, 
Hydius-in notis ad Ulughbeighi tabulás fixarum p..$8. $9.; ..Nec.ab ea 
abhorret Schultenfins, (in comment, in. Jobum) inter. T12^3 tamen -et 
502 dubius: alterum enim ex his affrum. Pleiadas, alterum Canopum 
facere mallet, hoc quoque ufus argumento, quod Arabes ortus Pleiadum 


| et Canopi, quos inter 1nedia aeflas interjecta, ut oppofita nominare fo- 
.'  Véreor autem, ut hi, qui graviflimi auctores citantur,  omhino de 
Ceanopo cogitarint. Verba eorum funt, Rabbi quidem Jonae, ex Kim- 
chio allata, aD Yzm. "WO *OwuL wÜpO "Yun 2032 xU To 


D'TO2 "zw ^v pwSpi vM mene Chefil eff ffella inogua," Zra- 
" bibus votata Savar, (pro Sohail, ut ipfe notat Hydius), eique conjun-- 


Bae pluraliter votantur. Chefllim: et Rabbi lfaaci Israelis, "ro q"O2 


OU "5 wOpl vt pw meon. Cleilef Sohail, fhlaegutdi 8 


conjuntiae vorantur pluraliter Chefiliu. — His auctoribus cum crederet Hy- 
dins, eosque pro Canopo citaret, non retuliffe. in ratones videtur, :duas 
Arabibus fiellas eodem nomine Sohail vocari Sirium, et Camopuim.  '"Te- 


fiis omni exceptione major Niebuhrius, in defcriptione Arabiae p. 112. 


qui Arabes ipfos de nominibus flellaram interrogans, Siriun W-a- 
vocari audiit, . Vide eundem p. 116. ubi copiofius contra Hyditim adftruit, 


ye 


-: 


^ UK.If93. 3262 s : 1325 
AX proprie: elfe Sirium. Jam; cum foleat Canopus difcriminis cauffa 
ab aliis, idem nomen Sofíai/ habentibus flellis, (44-1 y-- gs A-Qow Sohail 
Semen feu. Felicis /drabiae vocari, quod in illa per. magnam noctiuni par- 
'tem oculis clare fe offert, aliis verfus feptentrionem remotioribus Arabiae 
parfübus vix fupra horizontem emergens, equidem putarim, Jonam et 
AMaacum de Sirio potius cogitaffe, 'et utrumque fidus, Orionis venatoris, 

. eanisque affeclaé conjunxiffe, " ad -idem prope :rediturà fententia, quod 
"primo loco habuimus, nifi quod toti conjuncto fideri a ftella omnium in 
'cóelo maxima nomen duxerunt, quae quia améntiam immittere mortali- 

- bus creditur, nomen Sohail, flulti, fortita apud Arabes efl. Ipfe adeo 
Hydius pluribus ftellis nomeu Sohail commune fuiffe, p. 55. 6o. fatetur: 
"quod fi ita eft, cur hoc nomineé'a Judaeis audito ftatim de Canopo. cogi- 
tavit, ftella. quae Damafcenis, ( meiminerirbus atitem fcenam fabulae jJo- 

- bi, in qua bis nomen o2 óccürrit; in válle effe Damafcena)) .et Palae- 

flinenfibus , vix exiguo anni-noctisque tempore fupra horizontem, .eipro- - 
emodum incubans, emergit? Nempe Canopus ex infula Rhodo, quae 
Damafco paulo eft feptentrionalior, vix ac ne vix quidem confpiciendus, 

' Alexandriae jam paulo altiór et illuflrior, in Arabia demum Felice omni- | 
. "bus nótàs, unde Sofiai] Semen dicitur; — Verba: habe Plini,.l. Il. S. 7t. 
Adeo manifeflo a[fargens faffigium curvatur; ut Conopur quartam fere par- 
tem figni umiuf (gradus 73.) fupra ferrám eniuere- Alexandriae intuentibus 
videatur , endem a. Rhodo terram. quodammodo ipfam firiugere: im Ponto 
omnino mom cernofur.  Canant ergo Canopum. Jemanenfes; aut qui .navi- 
gantes verfus Auftrüm altius etiam et illufirius fidus confpiciunt, non Dama- 
Ícenae vallis incola, Jobus, forte ob montes vicinos nunquam corfpicatus, 
ac potius, fi aliunde de Canopo fciat; àd penetralia Zfuftri (Tt2^ vin) 
.eodem in verfu (Job. IX, 9.) relatüitus: Judaei autem, fi qui. Chefilum 
Palaeflinae et Damafco fulgentem Sohail interpretati funt, de. illuftiffimo 

potius totius coeli fidere, Sirio, intelligantur. . .' PS 

15319 2:002 menfis nonus, ad Decembrem noflrum proxime - 

ERAI! euer E SEE 2 c ] D H accedens; 2 SM : e | 

^^.» Mon occurrit norien, nifi ín libris poft exfilium fcriptis, Zach. VII, 
;j. Nehem, I, 1. 1. Macc. T, $4: formae, fecundurn puncia valde anoma- 
lae; malüiffes enim 3095. formae 33t* , fed anomaliae fappetias ferunt | 
literae Graecaé- quibus nomen in antiquiffima verfione expreffum, .Xxce- 
F3 AF), 


S 


4326 7 " TOS ' - N.1194. 


JAES, Ge 82). . Nonum. menfem Aedes certum » Zach. VII, r. nec 
"tamen, noflro; ut eommanis facit error Nose ibi, fed Decembri : .com- 
parandum. Vide commentationem noftram de menfibus Hebraicis, No- 
men unde menfi ductum. fit, difputatar,. Plerique volunt, a frigore, 
fed, .hanc e rien notiorem Seu Mc gratis idc. nullo certó ex. 


SE Oy 


Jor pid: ATP "n IMS E d c. ; urs f, ignavus QR y "Nempe | 
:hocamenfe ,. medio certe; Jabores:zuflici in Palae(tina finiti, : per Octo- 
brem ; Novemibrems forte. et initium: Decembris -arabatur, fed i jam feriae, 
- ille: flatus ruflicae gentis, quem.Virgilius-Georg. I; 300. defcribit, —.- 
- . Frigoribus; pario. agricolac plerumque frui, ke dien P espe 
UD ccasdBiiuaque ater  fe-laeti convivia curant, . S Pr ; ; 
. Invitat, geuialis ; Jiemr y. eurasque vefolvit.: : Ad mss d] 
Novesdia i;quidem , :iale fumto, quo menfe.maxime aratio. in.  Pdaeflia 
favet, hoc-etymon.non aptum ,. eumque. excludit. . KE 
-.;. x Sed.utingenüe fatear; omnibus etymis diffido., veritus, ne nomen 
et recens, - pott. reditum demum.ex d lectum. , et formae. ? infolen- 
in barbarüni fit, 
dh 3 : De d et deiirati vide fup m num. I ui meo. 


ue ee 3394s "3. D e yas 

| ;-Delideidi, Sade: Fiir -nooneri: verbo kubdce dolent; 
peso quidem. veteribus; mihi tamen fufpectam, quod reliquae eam 
ignorant linguae Orientales, Primam vim verbi in palloré effe flatuit 
Schultenfius; in Clave diale&orum p. 260. inde ductum exiftimans, pat- 
lefcere. defiderio. . Et hoc mihi fufpectumi s :palloris motio; "quam: irt lingua 


, Thálmudica habet, Seuomused. potus a 3 argento, 1 nec: c hujus lin. 


e UE | gme 
Nc jy Vide Ph d de ortibus et occaf b» [ derum ; p. / 83. 8E 85. S 
Ese E. : "e 9) Sic eundem menfem, Syris Q5 di&tum,. nomen accepi pue 
-fügnis e géfes Jui, vefedis domi. .- e uo aed 


guaé, magiflralis, non cum lacte matris: ácceptde; magna aucloritas; dis-: 
plicet et:de leone dictum ;: expallefcit defiderio ad difcerpendum, P. XVIL, 
— 32." Mihi quidem ,- confulta Arabia, *|O2 effe videtur, proprie-mudare 
. unde deinde aliae fignificationes hac ferie fluxerunt: | * 
CIxkekURS tanda Hiness. 0502 2.00 
' 2) deleone pofitum F|92, erit, deufer vel uagues nudare ad prae- 
dam. Sic quidem Arabes ;.:alio-tamen verbo , :de leone, et figurate de 
- c$9c3l, offeidit denter, chreflom. 


"malo-atque infortunio, Acus : 
.. Arab. p. 38. quod in nota fubjecta.pag. 39 fic interpretatur Tebriziuss. . 
. quod auiem offendere denter dicitur infortunium ,. aevitiom ejur ef furo- —.— 
rem fipurate exprimit. — Defumtum a. leone, . qui cum iraftitur faevitque. 
deffringit labia a dentibus. — Sic ergo. Pf. XVII, 12. acceperim, af Ico, 
qui dentes unguesque- mudat. ad distérpéndum: forte.ét: Job. XIV, 15. 
opéri. manum fuarum. nudas dentes, i. e, irnfceris. Quamquam hoc 
quidem loco, maxime dubio, — .. uL 


::38) fi paffive efferas, Toon effe 


suum fuarum üudoberit, 1. e; vevtlaberis , offeuder vultum benevole, ab^. 


poffit in bonam partem, operi ma- 


bloc m M . Sun, m" Sx M 2 iq : 
to ronfpititris. Sic Eckermannum accepiffe video. ' - | 
4) Anüdando faciunt Arabes feinipáffive CUZ $ fugere, forte quod 
rad CNN UNTEN Tu we ER EO 
" abjecto clypeo fugimus, eft enim CE T careir cypeo. ld deinde. 
dd omnem fügam tránslatum.. Hinc explicem Genef. XXXI, 30. ^2: 
OTTEM. me^ DED22 70223 fugisbar .enim. ad. patris 1uj domum, (vide. 


N20. 21.) et PL LXXXIV, 3.. rm. nnd "53 7-5 n» nzo23 
L'zenfugit anima men, et mogno-aphelat difiderio, ad atrio Jthovae. Ver 
. fus. qui fequitur, altare Jehovae ut aliquod, vel avium ibi nidulanti- 
om, afylum defcribit. — Vide notas ad' verfionem germanicam, Hero- 
dotum libr. E. c. 1$9.. Niebuhrii iinerarium 'T. II. p. 270. et Drieffeiit 
- fpecimen obfervationum p. 42. feqq. : 5:0 s 000 00 
(— 5) A nuditate et padàii $02 Chaldáeis fignificat, quod transtulerim. 
"ad Sophon. H, £. FJOZ2 NOW gens non erübeetni ; gens unpudentir- 
fone pecramr. C idi : edle CERIS a e s 


'Timide haec fcribo; "magnó me- veterum confenfu premi videns, 
plus tamen linguis Orientalibus omnibus, quam interpretibus de verbo 
- mortuae jam linguae forte conjicientibus, aut'ex conjidientium Rabbino- 

E M rum 


- 


3380000 00088 QW2w5 —N 1195 - 1197. ; 
rum inflitutione Tabadtibn: -credo,. Ei et ubi.a L5 de(iderandique 29: 
tiorie, divertant veteres, ut Soph. 1L. LXX Ove. oiztocide: vro», eosque fe. 
E d Syrus. [E [m Pf I7. - Graeci, '"früzptoc dis. Digaw ; Job. 14. Grae- 
ci, i dmozonU, Syr.«-&-oez| cogita, delibera , Vulg. porrige: dex« 


fram, fed nec ante a me didis, nec Tíaguis Orientalibus confencients 


- uu LE 


lI9$. 592 argeatum. E 


Nodes us accepit 2: dénudando, quod a. coriis aud dicia 
Exc — Argentum excoctum qui e firia erumpere. vidit, ei "fatis fe 
: probabit derivatio. . Quamquam i in *étymologiis nominum mrecallórom ti- 
midus fum, poflint enim exotica n cum: iv ipfo metallo « ex ejus porasn. 
Ventitia; mz 


| M d 1196. ^as ira, .Jei Lx, 18. Ix, 95 
; Difficillimim effe, -quod pro "P um praefixo 7 - liberi folet, a2, 


qe LIX, 18. et vix quae probari. pofft fententiam fundere, forte-non 
pauci. mecum fentient, Lowthus adeo. ledioném. mutabat ,: iva, elegau« 
ter fane, fed codice nullo confentiente. . Quid. fi2 radical e.fit, literae-- 
-que mutatis modo votalibus "2 ut nomen adpellandae. Habent Arabes 

$ quodi in Íecunda. conjugatione turgere ira eft, indeque participium 


I EC 


uer ira furgens. * Vide Golium p-2907. et Caftelli lex. col. 1777. 
1778. Hinc Mp2 ira erit, fenfusque ex verbis. D Tt 2 nimos v2 


e - prodibit, ára eff Fétribilio, iram veptidi; Quod fi hic: placuerit, etiam | 
locum alterum LXUE $7 expediet: gratin Sehovae meorabo , - lavides 
Jietovae "v2 iran, Ouid quae sois vtptndit; aliis verbis, [m Da. 


ei gomas mentor abo ; quod quidem fequentibus aptifli imam, in quibus. de 
utrisque. ferio: infütuitar. Vide et biblioth. Or. prior. Suppl. T. XIV. P 
83 184. fed db pers errorem yi po y ve pofueram. Arabi- - 


cum verbum utinani non éx folis lesicis fed etafa. lingüae, exemplisque 
confirmatur haberemus! | 


: Eu 152. Prov. XXI, 14.- | 
^ Vedi pa Aeyaubiou plures bona offert et prolibiles explicatio, 
nes ufus Jinguae Arabicae,. ut copia. potis quam inopia | laboreinus , nec, 


Opus 


N. 1198. n ; e 4 s à 1329. 


opus fit, ad conjecturas confugere, aut 132 exfüunxit, conferre, quod 
quidem ex antiquis fecerunt Chaldaeus, (hic a LXX et Syro, quorum 
alias in Proverbiis: fequax, recedens) et Vulgata, ex/mguit iram, ver- 
tentes, . Nempe, EE 5 | 


'3) exanalogia grammatica 7192 erit Arabicum GM füfit; quod 


non cum dandi modo cafu, fed et adcufandi con(lruitur, notante Schül-. 
 tenfio ad h. 1. pl ce Dfuffcit contra iram. - Aliud exemplum ad- 
"W ! 51 7 - Qr -- . 
fcribo ex Sur, XXXIII, 2s. Deus. eredentibus | AAT (25 faffcit 
puguam , i. e. fufficit in pugna ad vincendum. Hinc optime verteres, . 
- donum clam datum fufficit contra iram, 1. e. eam Íedat et vincit. 
. 2) Verum et idem verbum in conjugatione tertia, (5-955 proprie, 
| fufficit alter. alteri, eft, pénfavit, unde, a Golio omiffum, 4-9 X Co 
véfributio.; Et linc egregie vertas, penfat iram, |. e. redimi irat. 
Penfandi notionem praetulit Schulténfius, Cpeufat nafüum ) forte et Sy- 
fus, fi liceat-eo;9l in Aphel eadem fignificatione accipere, quam in 


3 


5 5s Mess A E 2s eA. - HE LL E . e] $ * 
Peal habet, hi9? l-2i-2—o vedimit iram: ex conlveto tamen conju- 
gationis Aphel ufa erit, amovet iram... ^0 | 
3) "CS S" cum Eliph Hartizato , ^i; e, NE Hebraeorum, eft, eirva- 
T NU s - t . * . P £e ^ e |- ! "S 
- vt, Gvertege , invertére, unde e Le vas inverfut. — Hoc quidem 
in linguam "Thalmudicam receptum, eadem notione; unde, quod in 
lexico fuo jam attulit Coccejus, Wz2 "32, var invérfinm, linguae 
'Thalmudicas auctoritate contentus, cui majorem addere lubuit, Arabi- 
, eae, - Plura ufus "Thalmudici exempla dabit Buxtorfius, Sic quidem 
verti poffit, five a) avertit ram (forte ita, ut dixi, Syrus, amovet ) 
five b) imvertit iram, plane in contrarium mutat, LXX eiyotT eere 
? [4 ' . 
.Mihi quidem ex his aut primum praeplacet, aut fecundum: fed lectorum 
efto arbitrium. |. |... .- deri 


' 


. v 3198.. *82 Jerem. XV,:19. 

Vértunt Ommnes, wf or uenm. i e. per ie, iamguath or Sueum, lo- 
quar. Sicjam LXX. Vulg. Syrus. Eft quod in hac verfione displicet. . 
Maluiffem fane ^B, o; sueum eris, languide redundare vifo, et fententiam 


BOR | "E iu 


z 


330 QUMELE ve^ eS ^ NM CN. ris. 


premere ,. UT: nec piaecédentibus,, f TE T pretiofüm- a vili, i. e. me- 
allum nobilius a vili, argentum a plumbo feparaveris, fitis aptum, a£ or 
suu eri.  Vorte'ergo.et lioc; mutatis vocalibus; "E 2 (formae 92) 


- Anbicds rad. GM fafait, referendum, 8 qua faciunt qus et 
(2 füffeiens.  Sufficiens; de metallis poti itum; erit, probum; f fe 


m josdin anefalluna in fredio  ftoriareat n profi teris ^ os iy pret e pro- 
5i T id argenti jki erir. 


e 905 1 c. - 


1199. m Ezech, XVII 7. impliare ,. complitart 


Obfcuriffimum verbum, ubi inter, "efarire (pro füire pofi tum) infe. . 
ere, cireumvolvere fe; i varia abeunt lexicographi, :Ego nihil adhuc- 
dam expediti habeo, has tamen adfpergo. notulas. 


1) Quod 1 LXX. habent, IreeimemNeyuón. et. Syr. basil. zr 

.: dit, circumvolvit ,. forte non àd 2282: pertinet , fed ad lectionem vari- 

2.1122, quam nonnulli-Kennicotti codices, et de Roffii habent. 

. Ejusdem lectionis vefligia et agnofcés ^ in fea. codicis Kenn, 149. 
i e. Beraenfis. CR S inter alia-eft; "ri Fcdidoses oo 0007 

|.) Parum aut nihil momenti faci£ ;; quod pro involvisdi notione ad- 


fert, in. Jes.. Hebr.: Caflellus, | *gec. audit. Syr. casi ]  abfcon- 


dit: efl enim fine exemplo pofitum, exque 1 Íolo Ferrario, cui m 
fidei; in lexicon Sy riacumi ab ipfo receptum. Cafiello. m 


glixum proud pofle equidem. ex Arabia, opem a done.  Byss qui- 


»: dem PCR eft efit trivit, at Arabibus Qe nit: nere, ef complica- 
ie, implicare fibi invicem, rei fummam fi fpectes; 'eadém , ac; neri? 
 gaditer, fi ita nimis vertas "ad lexicon Arabicum literaliter, nemo aliter 

intellexerit, quam, perplexas implexaqui ffoi alte egit radices. - Nec, 


"fij prima: vis verbi in intplitaudo, . complitando, Syriacum —R-2 origine 
ab Arabico diffidebit, namque et alia complicandi verba Orientalibus ad 


famem transferuntur; ut. Arabicum c 5. xb, tomplicuit, im fe ronvolvit 
- (Hebraeis, aevit) famem pa[far fuit, nempe, ut. alicubi. Schultenfi us 
. Obfervavit, a convolutione vifcerum. i in fame, — — Sed.nec hoc, 
emp drari , implicori contentum fore quemquam le&orum Íperaverim: 
expe- 


Wein D PuIMESqU C^ S" EN 


expedità ómnia, fi propheta fcipiiffst., t^t teo implitat dadicht 
füas , i. e. alfe agit perplexas radices : fed quod feqüitur vs faper. it- 


lam Íc. aquilam "omnia turbat. 


- Haec dübitaturus, atque azrwf Aeyouevoy ut defperstum, aut lo: 
cum, utadfe&dum, dimiffurus, fcribere incipiebam: inter Ícribendum ve- 
nit mihi in.mentem, quod lectoribás; deliberaturisforte, fubtrabere no- 


lini; duo praefatus, :primo,- quod ex omni bono lexico notum ,-j23 ge- 
neris cominunis effe; deinde, de quo in grammatica copiofius egi, no- 


mina generis communis in eadem orationis ferie, imno eodem comma- 


te, alternatim jam mafculine jam feminine conflttui poffe. — Ipfe hic locus 
Ezechielis:v..6. 7. exemplo; [Denim 700 0 nus es. 
/.; feminiie conftruitar in v..6. DITYO ; EU, m, ym, nv, 
v. 7. ONT, qmUUNv., nmn) WE Me acu. N : 
mafculiae, v. &, Ya, YU, v. 7; WT. J 
fam ergo, quid (i. var non, fuper illa (aquilam) interpretatus, fed fo- 
. dia Jua, (ab: mqg ) orationem ita. difpefcas: .. :.— T ME 


- 


MUT TDSD DNTT [E3D DOM, t Lecce. vitir. haut. inpliabat vadizts, 


i, e, perplexas et implexas fibi invicem alte agebat radices, 


d nnmE vovv folia fua et palmites fuos extendebat ad il- 


lom; (aquilam alteram.) Addo verfionem.germaniam, ut eam in fe. 
. cunda editione. 1789 inflitui: der W/rinflock trieb tufe in vinauder ge- 

fihluugene Iurizeln, und. ffreckte feine. Blütter, und Zweige au dem Ge- 
Jünder, daram er gepflanizit war , zu diefem "Adler au. e- 


e | 1200... D'BD vinculum irabium. Maba,lL p... 
2r Copiofe et de variis vocabuli interpretationibus egit; ad: quem able- 


£o, Bochartus.in Hieroz. P.IL libr. IV. c. 24. — Ego his plane accedo,. 


$0.7 . . ^g » . : . X . . 
qui cUrdecyuoy i. e. vinculum five ferreum five ligneum trabium. (die Klam- 


. gne) intelligunt, smewm etiam dicere poffis: nec prieeuntes. indico, aut 

' deillis disputo ^ quod.alii occuparunt. . Unum, indico etymon.quod me 
is . " ; ] ; E : K 

certum reddit, cuvóegj«ov trabium intelligendum «fle. Verbum ipfum 


| 053, licet in Hebraicis non occurrens, ex fororiarum linguarom ufüeft, - 


ligare.  cm.5-9 Syri eft, comnexuii, tefle Barbahll, Arabibus je 5 
eui ptder diforti funt ad partem interiorein,. quafi dicres, ligatus, (jAR- 
ET T 462 fastiar, 


1332.1 c ^ — TES EZ. WD 0 Nuasor-idon 


füsiiae, a li gando.. .. Monuerat jam aliquid de verbo Syriaco -Caftellus, fed 


it neglectus his, qui ex eo.difcere debuiffent, ut Coccejus hos, qui: ita 


vertunt, dé Y3j cogitaffe exi(limet, Simonis, Syriacum O22 memorans, 
plane ad aliam interpretationem firmandam transferat, og 


- 


| 120r. "2 Pf LVII, 7. prehendit. — * a 
Loco, quem indicavi, non effe videtur, ut alias, imcürvavit, quam; 


"d 


. vis ita verterint. LXX , "Vulg. Hieron. Chald, Arabs Pol, et Antiochenus, 


M 


fed prehendit ,-repit, denominativum a F|2, manu, Sic a C3.$^ Arabes 
faciunt, CS. XC exporreffa mamu rogavi, C X X wl maomun extendit, 


mauu iupofuit. Verto: preheudit (hoftis meus) mauu, vel, prehendit 


confiringitque reti (de quo antea fermo?) memet." 


.- ^ 3202. "ED abuwgovit Jef. XXVIII, 18; 
Notiffimae verbi fignificationes 1) fexiz, indeque 2) in Piel Y2 ex-- 
piavit, q. d. texit delictum: fed his apud Arabes Syrosque accedit tertia, 


. lenge frequentiffimi ufus, ipfa quoque a tegendo- ducta, abnegavit. Ex 


hac explicandum:cenfeo,, difficile aliis vifurn, illud fef. XXVII 18. S823. 
-ny5 DN D2n"w2 abuegabitur fordus: vefirum cum morte. — Praeivit jani 
Syrus, eodem verbo exprimens, quod erat linguae beneficium, i222. 


1203. T1282 vel potius, m2 opertulum, — 

.. Primo profiteor, his me accedere, qui. operculum. (arcae foederis) 
verterunt, -non propitiatoriumi nuspiam enim huic operculo: expiatio. pec« 
catorum. five a Mofe, five ab. ullo alio fcriptore facri. codicis tribuitur :. 
fanguis facrificii, illi infperfus expiabat peccata, non operculum, atque- 
hic fanguis ne. foli quidem operculo infpergebatur, fed et ante illud: fpar-- 
gebatur (Levit. XVE 14s ma» nop mhz" v5 hu) Praeivit. 


' exantiquis Exod. XXV, 17. alibique, Arabs uterque, £6 Ww-5. fegumgn- 


das videri, mI, ut fit ex Kal, non Piel. 


M 


ium. vertens, — Addiderim, jam mutata fignificatione, et vocales mutan-. 


E 


T e tt ^— 71204. 
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1204. fhB2n ma 1 Paral. XXVIII, rr. | 

Nulla in vocabulo difficiliore, quam forte fperaffes, varietas ledio- 

nis, Aditeram LXX vU cixou cU 2EAacpov, Vulg. domus propitiatio- 

nir, Chald. "YD t2.  Haecvero domus expiationis, in templo quae? 

nuspiam enim alibi nomen legitur. later operculum artae foederis, et, 

adgíui, ambigi video: quorum illud plane repudiandum, de aedificiis 

enim templi fermo, quorum delineationem Salomoni David; reliquerat, 

. non de vafis, Sed nec adytum placet, (fanctum fanctorum) cum nec 
fanctum memoretur, fed illa modo: templi aedificia, in quibus nulla da- 

batur imitatio tabernaculi Mofaici: fanctum, et fancdtum fanctorum, qua- 

leeffe deberet, defcriptu Davidis opus non habebat, cum ex Mofe de. ejus 
dimenfionibus, hic modo duplicatis aut potius quadruplicatis , conflaret. 


Solus, non vertere ad literam, fed interpretari, Syrus aufus eft, 
[ E A-a— gazophylaria; a," 2 tegere, thefauros, qui reconduntur, 
. diciexiftimans. — Forte. aut verum habens, aut vero proximum. 


Sed fejunctim ab illo, mihi quid videatur, exponam. — Totum mon- 
tem templi libus excavatum non puto, fed ex "Tacito fcio, ambagesque — 
fubterraneas habuiffe multas; unas poft alteras puto, quibus. et.thefaurifa- 
cri crediti; ita quidem fentio, vel nulla hujus loci chronicorum habita rà- 
tione, cauffasque.ita fentiendi, auctores, fada, expofui, in diario Goet- 
tingenfi. (Goettingifches.Magazin, dritter Jahrgang, fechfles Stück, m. 1.) 
Jam putem '?82n :"2 (folas vocales müto?) domum tei, i.e. teBia fen- 
pli lora, fübterraneas.eífe aubages, alte fub templo ductas, in quibus au- 
rum argentumque facrum, ac multa alia, de quibus loco. citato copiofius 
egi, reponebantür etadfervabantur. ^ — 7 ^7 070 E ch 


1205. "$2 Cant. l 14. num zgpru;?. an, flores palmae eorumque ^ 
H 0 .8mvobierum? — Z* qd *. 

(0 Cyprum, 2b Arabibus./Z/temmam dicam, plerumque. intelligu i 
praeeuntibus,( fic quidem illis videtur) LXX ,.-qui.confone:Hebraico, ó- 
TVs. Tis, XUzrQoU, verterunt. Vide.in hang fententiam. Cel(iüm, P. I. 
hierobot. p. 222. — 226. itemque, qui eam ornavit explicitque copiofius, 
Oedmannum in vermifchten Sammlungen aur der, Naturtunde zur. Erkli- 
rung der heil Shri, facien primi cap. VIL. et Veldbufenium, in Cont 
ci interpretatione, — Eft fane Alhenna illi loco fatis apta? crefcit in. Palae- 

T3 . . ftina, 


HR — ^ vin C ESQ Lu 7 ONuaore 


flina, pulchros bibo Ívavi odore ores, qui pene in botri morem cre- 
feont,, ut eoram fafciculi. potueriat, jadice- Osdinaniio, botri -alhennae 


diei, "Vide delineationem apud Prosperum Alpinum de plantis Aegypti. 


tab. XIli. ad cap. XII. — Nec ob(lat, quod crefcere dicuntur 3/9322 im 
viuis Engeddi, QYD euim non vinca folum, fed et hortus, - At duo funt, 
quae mihi rem fafpectam reddunt: : 


1) Sufpedia vocabuli Hebraici ex dives lingua, Graeca, expli. 
catio, ac propelufui (fimilis, "Arborisne, quae Palaeflinae domi eft (5, 
nomen ex Graecia adíciverint Hebraei, —— — Reponit Oedmannns,. 

Graecos ab Hebraeis exoticae arboris nomen accepiffe. . .Conj jeftura, 
nec quidqüam ultra, fed et funt. quae hoic cónjcéturae obflant. "Gres 
. ciae exoticam aiborem effe, unde noverat, aut. quo.tefle confirmavit? 
. Cypro. certe efl, ut Plinius docuit ,. dómeflica, prope fub eodem. cum 


i 


| primo generatim forem defi ignans, unde zvzeiéw floreo. Vide Bielii 
lexicon fub xvzeice et zvzeioos, Küfílerique notam 8 ad Svidae T. 


Graeciae duftcsl Climate fifae, Deinde nomen fine dubio Graecum, - 


CYL p.399. Adde novum hujus latioris Üignificationis teftem,: Arabem . 


: Cantici interpretem , qui Gosccut: XUTQOS, florem intellexit, Yeruiques 
Jl Dy-SCcc botrus (vel fafciculus) foris. saos 


2) Sufpeclum, quod alhennam; Afíae celebratiffmam; nulla "" 
; lun Hebraicae cognata hoc nomine vocat. Oppofueris forte Syria 


cam, lizeo 5 cyprus Cant. L, 13. quod in lexico fuo. Caflellus habet, 


Verum,  fumfit Caftellus ex latina verfione Gabrielis Sionitae ,. Gabriel , 
E pro fuo more, ,Syriaco vocabulo: aptavit interpretationem Hebraiti fuo : 


"tempore i in. Gallia z receptam. [RET quid f fi gnificet, de eo non. omis 
.mus conflat; quam de Hebraico *22 : quaerenda, non gnatis Tumenda 
nificatio. efl... 

r9) ipfum illud dubium videtor, de cyprone e cogitarint TXx 
Bérgus Tis EÓTTQUU. vertentes, . 2n; ut Arabem eos intel lexiffe. dixi, de 

i iore et vero' 'itis. - - Frequens. interpreti Cantici, ac prope peculiare, 
"velo: de vité florenté. ;pofitum: c, II, 13. iz duoi: Mmreicouciv : 
v n ur MAE dpa ed VIL 12. ei di. ó eMe 
E 2 gp ede Ergo: 


PIE 


€ »! "Plinius is EN |l xim. LS Sr. de olco cypri, -optimum TUNE e CN Md in. 


- 


ripis Nili gat Jieaem Quee Jes tertium Cypro Án ifla , odoris 


feriae 


N. 1206. v 5 X. COMEE P 1235 
Ergo ne LXX quidem pro cypro atbore faciunt, ex hoc folo loco ar- 
repta, reliqua totius cantici verfione Graeca non perlecta. Rede er. 

. go, ütopinor Arabs, quem miror potuiffe a S. V. Velthufenio p. 198. 

.* pro ea, quam defendendam fufcepit íententia, citari. — 

Nec folum ad hanc linguae Orientales nemini duces funt explicationem, fed 

plane ad alias, loco Cantici egregie aptas, ut diflicilis eas inter videri 
optio poflit, nec aliena adícifcere opus habeamus. pe Arabibus, 
1) tefle Geuhari, flores palmae, aut involucrum eortutu, idemque 

: nomen et ( 5 5 fpatha pahnae. Ejus loco Syri li-99-. habent. 

-- Nomen accepita tegendo, fpadix enim floremr primo tectum habet, 
qui deinde rumpitur, impraegnatur femine maículino, dactylis tandem 

lane botri in modum enaícentibus. Oculis haec ufurpanda, nec ex 
fola libri lectione fatis percipiuntur: adi ergo tabulam aeneam quam 
 Kümpferus amoruitotum t: oticarum-paginae 697. adjecit, legens fimul, 
quae $. II- V. Ícripfit. Sic Y52 hOXUN effe poffit, five E 
a) fpadix palmae maris , quem fgadici palmae feminat inferamt, [77^ 

cam. femine mafeulino confpergat ac foecundet. Vide tabulam aeneam 
citatam; fub n. 16. . Plus dicens imago, quam.ex ore puellae audi- 

re velimus; fed talia multa, atque minüs etiam placentia, in. Canti- 
co legimus: fpadix maftulus, inter ubzrG mia peruofjaus! reliqua 

- fine interprete intelliges. I M QN 

— b) five botrus da&iylorum , qui ex fpadice matus zf, num. 11. I2. 
Haec inter ipfe eliges. | 

2) 'Tefle Ibn Maruph, efiam: involacrumi forum viti, item a te- 
gendo di&um. Sic quidem LXX accepilfe videntur, xuzrgov florem vi- 
fir vertentes, non quaefita, fed fortuita; Graeci Hebraicique nominis 
confonantia. "Zu ER TE 


Ex his mihi quidem prius praeplzcet, hanc miaxime ob cauffam, quod 
Engedi palmarum hortos füvasque habuiffe vel ex altero ejus nomine; 
"500 DSTI, (conaler aquatorii gregum ad palmas) liquet. Vide pag. 888 
et quae infra fub 13 IJ dicentur. PENAL LM 
3206. "82 he adultus, Venerem feutire incipiens. 

"B2 feonem juvenem effe catulo (83) feonir oppofitum, jam a lacte 
matris depulfum , veriillime ex Ezech. XIX, 2. 3. monuit Bochartus, Hie- 
| | | £0, 


- ^ 2 


1336 ! 2 quM S s T ; N. 1207. 
toz: P. E libr. HII, Cap.L7 714. cu! hoe c unum ex eodem Ezechielis loco, 
quod paulo plus eft; addiderim, Jeomezr juveuem, jam adulium quique 
jflimulas V euzris fmtire; atque leaenas amare Wutipi. .En verba Ezechie- 
lis, a Bocharto praetermiffa , quae hoc fatis clare indicant, verfu ejusdem 
capitis $. 6. leaena — fiumfit unum ex catulir fuir (nmm) Chefir fuit 
hum, (W1OW w92) quod quid fit, flatim explicatur, ambalavitgue in- — 

zer latas, et "D evafit, didicitque distergere, hominesque vorare, — 


De derivatione cum Bocharto non confentio. llle quidem, litera- 

rui riutatione, ad "2D muaguur fuit, refert: atqui ne idem quidem 
-. funt, magnum effe vel fieri, et, adolpjiere. Equidem , fi mutatione li- 
terarum opus, malim conferre cum m cujus una vis ( plura enim fignificat) 


eft in zrefcendo et adolefteid o, licet vario gradu. Ipfüm verbum, diffen. 
ium fuit üfvinuue latur, amplis fuit , incremesitum coepit puer foetusque: 
"vides jam. hic, augefcendi , - di iflendendi, crefcendi notionem. — Multa et: 
erivata, quae'ex Golio mon excerpó, amplitadinem et magnitudinem 


o 25 
fonant. ,-X-m eft 1) agnus vel hoedus quadrüntftris, hic quidem adole. 


-fcere i incipiens, nec tamen ad Venerem aptus. 2) catmelus quimquennis , 
hic jam adultior. Adultiorem aetatem figaificare vides, fed in aliis ani 
iialibus aliain. 


M 
- 


1207. YED, nomen sdpelltom, Exod, XXV, 2 23.34. 33. 36. 


XXXVII, 17. 18. 19. 20. 21. 22: Amos IX, r. Sophon..1l, 14. OT ATRRL- 
ium candelabri facri, e£ capitibus. columnarum pofitum : ? Jrhasrai 2 
an taljx corollain flori; coutinens? 


- Tafpedii his locis omnibus flatira intelliges, non de frudto as 
arboris ea agere, fed de ormamemfis ex lapide, ligno, ut, im condelabro 
jütro, aut capitibus columnarum, Sic etin Exodo LXX vertunt, cQo- 
euripms , fphaerulas Vulgata, TW i. e. fphaeras, Sytus, Chaldaeus, 
Samaritanus, (hic quidem mutato, ut Samaritanis confvetum,, Chet in 
Ain, J'YWZ). In Amofo et Sophonia in diverfa abeunt, nemo tamen 
pomi aut mali nomen pofuit. Pomorum quidem, quae ín arboribus na- 

" cuntur, alia funt Hebraeis nomina, Punicorum, D'2M23, et commune 
— inalorum; Qn. ; ; 

Fuerunt ex lexicographis , qui "malum Passi: —€— ex his | 

quidem dodiiores, non in n arbore natum. fed artificiale intelligentes, "ut 


Caflel- 
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- 


i» 


Caflellus (salogranatum artificiale, cujus generis inier pimmatula tempio- 
vum et ffrsBurorum magnifitarum orgatus caufa orari folet). , 1d. vero 


fraudi fuit, nec difcentibus modo, fed et, et in Spicilegio geogr. T.I. 
| p. 294. 295. monere aufus fum, ipfi Bocharto, qui in explicando no- 
mine proprio Capht&or fumit, appellative Hebraeis malum Punicum efte. 
Sphaerasne, (fi modo fphaerae funt, ornamenta) a fimilitudine maii 
Punici Hebraei dixerint, in incertiffimis, cum) nuspiam malum in arbore 


. Baícens ita dicant, — Qui illis praeierat, Kimchius in libro radicum, nihi 


- 


de malis Punicis habet, fed fimpliciter de malis, Q^rózn P2 TED. 
malum, fpecie malorum, Íicque et Saadias in Arabica Exodi verfione, 
SCSLCS latiffime patente vocabulo ufus, Pro malis Punicis folüm citare 
-Jofephum pofüs, qui Ant. III, 6; 7. in deferiptione Gosrucvs ( mala Puni- 


b à €ü . U*$ " 
ca) habet: cQmugio, x9] welon, op geicucus, Wo XQarrugidious , pro 


Hebraicis m^EY "B2 QU Q'Z53, Graecisque Alexandrinorum, 
xocerüpes (Üwreruzsatvón wawpvicwous) xod c(QougwTEees, zd XQiVa 
manifefto errore ex tribus quae in Hebraico funt, r) D"hpUto D'/^23 


Cfubflantivo cum adjectivo conflructo), 2) "n2 et 5) Da quatuor fa- : 
ciens ,. omnia confundens, xeive, quae LXX pro TTE fore pofuerant, | 


pro ü"piUto Camygdaliformer) ponens, Idem et Graecorum cQoarga- 
7/66, quod pro ^22 poloerent, paululuin mutatum in cQouieia reti- 


nuit, et tamen pro eodem "22 éeexovs pofuit. KHuncne auctorem, 


tam hic confufum et negligentem ,. in quaeftione de difficili vocabulo , et 
vero fine argumentis, fequemur? 


Hactenus ita disputavi, ut fumerem ex veteribus, ^22 ornameuiunm 
effe /phaericum, globulum, aureum, lopideuzi: ea tamen relegenti, quae -- 


pum. 323. de Y^23 dida funt, vel.hoc ipfum videbitur dubium. — Inter- 
pretabar ibi, càficem. fenfu bofaniro, qui florem proprie fic ditum, corol/am 
ample&litur.. 'Expende, defciibere enim iterum nolim, Id fi verum vi- 


fum fuerit, ^DE2 etiam tn capite columnarüm, Amos. IX, r. Sophon.Il,. 
14. non globus erit fimpliciter, fed. totum ei junctum ornamentum ele- 


gantiüs in capitulis columnarum. ^ Ex hac interpretatione .et de etymo 
conjecturas, (amplius enim.non habeo, adicribo. cs | 
'. Nomeí eft fine dubio quadriliterum, compofitum five, .- 

. Y) ex .7]D, fpatha, et DWDYD corofa, corolla: fpatha torolat, ta- 
C dix torollam amplexus 2 üve. ^07 pP m 


"m 
"n 


eN ^ 


- 


2) ex nh2ID corona T et Sa Aces, quod, i in lexicis 


" omiffum, Exod. IX, 31. legitur, yideturque globulum vegetabilem, (ut 
' nodum in [fini capite ) denotre; ^ " 
1268. "4D32 nomen proprium regionis , et ene gentis. « 
b? Regionis nomen, in quam colonia Aegyptiorum conceífit, et ex 
-qua egrelf Philiflaei, "Genel. X, 14. Deut. IL, 23. Jerem. XLVII, 4. 
Amos 1X, 7 v ue copiofius actum in. fpicilegio geogr. T.I. p. 292-308. 
Illuc ablego, c pauca excerpo, additurus, fi qua poflea adnotavi, aut 
"imutavi o Illud primum, Genef. X, 14. legenti, ion ex Chaf- 
thoraeis fed Casluchaeis egreifi videbuntur Philiflaei, fed pro Chaphthorae-. 
is Philiflaeorum progenitoribus faciunt, Deuter. If, 23. Jerem. XLVIL 4. 
Amos IX, 7. Videntar vocabula per errorem, fed valde antiquum, Ge- 
néf. X. transpofita; Vide Spicilegium p. 276-277. ^ 


| 0 Àt quae Chapihor, Philiflaeorum patria? Miffis nugis, de tribus mo. 
do primariis explicationibus fententiam dixi. — 


$5) Plerique. veterüm, in Spicilegio indicati, tanto coded Cappa. 
 dóciati nominant, ut difficile fit, iliis non credere, tam unanimibus, et 
1amen ob fitum locorám incredibile, Aegyptiorum. eoloniam in Cappa- 
.dociám, non.remotiffinam folum, fed et plané-mediterraneam, immi- 
graffe, atque inde, qua via? in Philifláeam remeaffe, — . " 


Haec disputans; fufpicari incipiebam; eos, qui primi ita verterant , ali- 


am inteliexiffe Cappadoriam. —Succurrebat, Cappadotia, urbs Phoenices, 
haud procul Beryto, nobilis fabulofo Georgii equitis facto, qui ibi regis 

f liam a dracone libereffe ab adcolis creditur, Sed abdicabem, quod re- 
centius nomen videretur, a Georgio equite ipfo, quem Cappadocem fe- 
runt, urbi inditum. . Db tamen iterum, ac novo examine dignam 
habere conjecturam repudiaam coepi, cum in Semdiai itinerario [ Lei- 
 iuugen des Hoch When) TT. V. p. 466. hanc ipfam "bem, nunc .yicum, 
Caphtoram vocari legerem; certe ipfe nullum aliud ejus nomen ab inco- 
-. iisaudiviffe videtur, nec quidquam confinxit, noftri enim Hebraiei "n9 
ein mentem quidem ei venit, — Adícribo ipfa verba, hominis quidem 

^ perquam indocti et prope fupra communem mortalium fortem ílupidi, 
Judaeis convertendis emiffi, quorum peragrata Europae, Afiae; Africae 
parte convertit ne unum quidem C Matth, XXIII, 15.) fed tamen fanas,- 
ut put, aures habentis, et audientis , ea Pede audientis, de quibus nihil 


- E fofpi- 
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nian quo pertinere poffent. Früh eilíe p Confid mit mip und 
Mr. Abbot nach, Caphtora, einem Dorf i im der  anginehmffes Gegend , 1o 
meiffens Griechen twohnen , und two er eim Hatts hat, dà er fih zuptilen za 


finem Ve guügen awfhált. Das Dorf Aft. zizm£ch grofs, und er i£. the-. 


dem auch ein d esbchet Kloffer hier gewefen y teelches aber mun vollig: eim. 
gefallen. — — Nihil fane fufpecti c nihil n finxiffe teftem , 


qua antumvis indodum, putes. 


. Jan fententiam" non dico, n intra hos parietes, quibus dandis 
fus fum fieri non poteft, nec ex libris dici, fed ab his folis qui illa ade- 
unt loca, et in nomen urbis, nunc pagi, utab incolis et accolis adpel- 
latur i e" Solis opus habent auribus. Si Cappadocia, feu potius 
Capdor, et, Caftor, ci nomen efl, res plana-et expedita: nec veri diffi- 
milis erit, "dta locorum [pecia to, migratüo coloniae Aegyptiae in Phoe.. 
nicen ad SEE Libani, circa Berytum, maxime cum et.aliae coloniae 
Aegyptiorum in vicinia, ut Baalbecae, fuerint; nec remeatio ex hoc fe- 
ptentrionali litore ad magis auflrale, in quo poflea Philiflaei habitarunt, 
Inquifitu opus, cui materiam poene ipfe, Goetngae inquirere non 
poffum. ^... x 

IT) Cyprus *n22 vifa Svintono, in infiriptionibus Citisis, et di fir. 
"éatione de mmis Samaritanis et Phoeniciis p. 78-85. cujus nominis et in 
nummo Phoeniciis literis infcripto, et in "ood traditionibus, vefligia 
fibi reperiffe vifus eff. — In illo quidem t122 ya ud interpreta- 
baturque, Lapetus Capdor i.e. Cypri. — Cypri nomen olim fuiffe Kev- 
z'Tos, et Step! anus de urbibus et ex Aftlyonymo Plinius refert; jam Swin- 
tonus conjicit; verum nomen ac barbarum fuiffe Kuzrecs , quod Graeci 
pro more fuo, etymologiae graecae amore, in Keuz'ros mutarint, Haec, 
in fpicilegii parte I. p. 303-307. énarrata copiofius,. fatis verifi milia, fed 
tamen utrumque conjecturale: vereorque, ne ipicilegiom: Ícribens plus pan: 
lo quam par eff, verifimili conjecturae tibuerim, Sed eblandiebatur pene 
fuffragium, Cypri ipfe fitus ac coloniam illue ex Aegypto ductam, ex 
infula deinde, alpera. olim et incolis difplicente, in Philiflaeam remean- 
tem, commendabat, ' Unum addebam, expücafioni nikil ad. certitudinem 
defe, praeter veterum interpretum aucroritatem. Hanc j jam addere ali- 
quam poffim. Nullus quidem veterum. WES. Ciprum vertit, at fuperefl 
apud veteres memoria coloniae Cypro.in Palaeflinam deductae; antiquio- 
ris vocabuli *^ng2 de Cypro intellecti, veftigia prodens, Jerem. XLVII, 4... 
pro 222 *W DUNU EZ "nus DN Dm MU LXX, nomine qnidem Cv. 

7" Hz ) | pu 


up . " LONE - E 


^ * em * 


1340 AD. ue S. TEE Nora 


^ prinon exprello, ét nómiae *N 2 Ying divulfo,; aliqua parte ek Sym 
nacho et Theodotione interpolati habeat ;RoneSgelse Kügues. ToUs. eA 
MopóAcus. , ToUc (.xel vas) kart OUE. TOY VíGGV, XO] Ramo TTA 
Ad haec-verba T heodoretus —-z2d Tous ous aeos égutyeóraevres , 
- eifuuer, oc dir onOL Kuzrgiov 30] Koezrzratóoxay Qoo TOÀ T) Ha- 
Aousivmy ; alior,prophetar interpretauntes: docuimus, M giu et, Cuprio- 
quim zolouo: i in Palacfima habitajf. Ydem ad Jef. IX, 12. ubi pra Phili- 
Jflacis (mmu-E ) nefcio. quo errore, LXX Graecos (^ Aus) pofuerunt, 
hoc Graecum aut. excufaturus aut interpretaturus : ims de v, xj Tias 
8» EAdvoy o DIT OILDUS werd TY obo DUAGY eixeiv, Gs 0] Kurticus xed 
S Raaema diae: TGUTO.*/GLO rotpch Gy. GUNGY Hoo y auey 7TpoQurow, utri- 
fiiile erat , inter Philiffatos aliquos eiiam colonos Graetorum habitafe , ut, 
quod ex reliquis prophetis discisius , coloui ibi Cypri erant e Qd. 
Haec qui feribit, in Syrorum commentariis "Theodori forte Mopsvefteni 
aliquid de Cypriis (mmns2) legiffe videtur, ex quibus Philiflaei egrefli, 
«Nobis quidem illi commentarii perierunt, fed Jnagna eorum au&toritas, 
cum ob infignem viri eruditionem, tem quod Syris malles, quam 
aliis crederé Cypri nomen qugunguy Hinc donec aliquid novae fucis, | 
Non Liquet. —...- 
HD. Crefam Varclhgi Calmetus , p ib eo dicla fententia late 
fluxit - Nempe Q^n*2 pro. nomine habens proprio Philiflaeorum, praee- 


uütibus. qu uibusdam veterum, Crefen &r, interpretatus e(l, contra gram- . 


maticam quidem, Crefefér enim. Hebraice D*to^D fer ibendi Non efi 
hic hac de re dicendi locus, fed tota quaeflio ad ma5 pertinet, . Pagi- 


nas modo fpicilegii cito, ubi de ea auquifivi Cretaiz nque nolui, T.I. 


p.t 281-292. et 307. 308. 

Jam: his omnibus. deliberatis, nondnm. liquet, Creta plane ibdidin. 
da :. Cyprus commoda fitu et verifimilis, fed; donec novi quid, forte in - 
Theod. M opsvefteni commentariis latentis, eruatur, prope conjedturalis: Cap- 
padocia Afiae minoris minime verifimilis ob fitum: Cappadocia prope Be- 


' .rytom , modo antiquum nomen urbis efl, et Caphtor,. quod Schultzius - 


auditum. refert, ufitatum, nec etror, aurium an maius, omnes props 
habitura 'effet n: ameros veritatis. : 


1205. E m Y Genef; XXXI, 3 liBlica dor fà cami i imponi 
| o fehlte c : 


Ex omnibus dut Aeyeputvou. vocabuli. explicatiónibus wm unice mihi 


videtur Vera, quam Skultenfus i in a animadver fouibur ad varia lora. vetcrir 


oT 


Narte 0050 007 0. won 045000 nu MME. 
Toflamenti, attulit, neglecta quod miror, ab his qui pof'e eüm n fcripferunt, 


üt, Simonis (^). Idem cenfet N5 Arabico ) Ts quod e ex Damirio fic 


defcribit: ( camelus ) dorfo fao geflat domum (x X-4-3) i qua fidet homo 
enti cibo, et pofe , ei veflibus , et vafis, et pulvinaribur fair, et fupra do- 
mum teum. — Damirius quidem nomen non addit, fed habet et nomen, 


et conciftus dictan rem, Golius, fub 4 reg ftlla. came eina. cum adparatu. 


füo.. Delineationem ejusmodi eclicae reperies in S'oannis He fri, kurt- 
zem und wahrhkoften. Bericht von der. Reis mach Hierufalem (1580) fub die 
XI. Octobris, ftatim ante eam piagulam, quae litera M fubícripta notatur : 
paginas enim, quas citare poffim, numeris notatas, liber non habet, Efi 
illa digna infpectu. 

Sententiam praeiviffe Schultenfio videtur, non citatus ab isl ; fd 
de quo (ibi gratularetur, Chaldaeus et Syrus, uno eodemque uterque no-- 


mine utens, NDUU, UN SNP fed cujus fignificatio hucusque dubia 


fuit, Vide Buxtorli fesicah: "T balmudicos, Rabbinosque habebis de eo dis 
 fentientes... Mihi idem effe videtur, quod Arabicum 24-46, a Golio- 
explicatum, clitellat muliebr er, ftu fagma , in quo Jirmatur qilentum cams- 

linum... - | 

Solus caen dn Hebraicum linguae beneficio retinuit. Samaritanus z 


forte ergo aliquid ex verlionibus Samaritano. Arabicis lucis fperandum. 
Nofirae quidem habeht, Saadiae, Gens, i.e fella FE tanor , ab. 


Erpenio edita, 80e, , ditellat vel üs fubflratur pam. 


aaro. rpon2ws LXVI, 20. ÍeBirag (a duobus mulis 
|  geflatae).  - - : 
Dromedarios plerique interpretantur, Vide Nothirtois Hieroz. I. Ir. 
C, d P. 89. .90.-qui et veterum xL explicationes. — Íncerta omnia et 
us conje- 
IC ) Solus diu habet, guod huc viendo putem S, R. Schultzius, 
fed obfcuriuseule di&um, et cum citato, quod ipee non datur: ef 


- 


abus: pi domus cameli, eujus deftripriouem vide apud Golium fab hac . 


voce. Adi Golium, nec quidquam. de domo cameli reperies, nec forte in- 
telliges, quae domu: fit cameli. . Forte .haec cum feriberet Golium non. 
evolvit vir Mos fed vetus notatum, inquo aliquid viti commiffum, 


fequutus ett. AM quidem ex Golio citari rectius potuiffet, quod ille, fed 
paulo obfeurius, vertit, fella camelina cum appararu fuo, : 


E 


conj jedurslia 1 i vocabulo DES Aeyog£ye : :aufimme | et meam promere 
conj jedaradi Mihi quidém idem: videtur ,. "quod praecedens *2, le£ica 


- 
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-do: Jo cameli vel alius ouimalir impofía, out, ab eo geffata ejusque quas. 
driliterum, — Occupaffe. jam dixeris, ac praeiviff ententiam. LXX qui 
jínctum praecedenti Q'138, verterunt, év A«uzvos "uéver | uero 
cuoi, im leBlirir mulorum, cum winbratulir. — Arábs illos interpretatus 


EN reddidit, es QU n oh.-* c3 in Havadig smulorum cum 


uinbraculir : uod of Havadie ) Golius interpretatur: ilium fd« 
q e la ( jig P p 


aneiomum , ex afferibur vel textili opere failum, five tooperium , Jf U£ Gptr- 
ium, im guo confident, quae caelo vehuntar mulieres. ^ Sic erit, ÍeBica 
a duobus mulis geflata, molliffimum ac frequentiflunum ltaliae vehiculum, 
Eodem referendi, aut proximi, qui cafrücam vertunt, Hieronymus, 
Symmachus (£y nogeercaus ) atque jam diu ante utrunique, Syrus, 


L2o-2-06, quo de: nomine vide lexicon Syriacum P. 829. 


i211. 9*52,. nm2 2 Reg. XI, 4. 19. 


De hoc quidem vocabulo vide Ikenium, S.XL differtationis de Cre- 
thi et Plethi, (p. 127. P. I. differtat.- philologico- theologicarum ) a alios- 
que, quos Simonis in lexico citavit. — Ad hos ablegans, meam jam de 
vocabulo. in obfcuris habito, fententiam dico. 

13) Centurioner qui vertunt, fine dubio fallantur, ab bis enim in 
: utroque verfu ut genus militiae: cui centuriones praepofi iti qma et 

nw" diflinguuntur, 

2) Eosdem, qui fub. Davide "2 et "^8 dicuntur, bic a"um q"2 
vocari, verifimillimum, quod et copiofius disputavit T&enius, et Vul.. 
2h quodammodo praeivit, verfu 19. Cerethi et. Phelethi habens. 

3) Nec duo mihi genera militum effs Q2 et D^z'* videntur, fed 


"T 


utramque nomen junctum ; suilites , defiguare, prius ductum a ero 


* dnfiler e, impetum facere: proprie, dmpefum- facienter , et curfobes, Ab 


acri in hoflem incurfü, cui adfveti erant, nomen acceperunt, Praeivit 
Vulgata, v. 4. habens, cen£üriones et tnüiier, ubi quis non videt , zez- 
dquriones pro Hebraico fóNf2n "sig poni, pro utroque vocabulo, D 
cun. unicum, fmilies. ^ ——- gm 

— 749 De Y32 verfu 4. fine 1. fcripto quaeri video, et a quibusdam | 

) deos incre edibilia, ut, ee pluralem fed per apocopen Q D finalis. 
De 
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De lectionis quidem. intégritate fuit; cüm dubitarem,. fufjicarerque 
m5 refeibendum effe, ut verfa 19 habetur: verum nonnifi unus 
codex Kennicotti, 240, ( Taurinenfis fextus, anno. Chr. 1375. .exara- 
tus ) conjecturam firmavit, forte et alter 11$. ^23 quidem habens, 

fed ultima rafa, ut olim am^ fuiffe videatur. LXX jam fue n lege- 
runt, itemque Theodotion, xodól et Pauiu habentes. Mili quidem 
*2 fingularis numeri effe videtar, cum jod formativo, quie in 5233 
aliisque multis habemus, inque ipfo adeo eorundem militum nomine Da- 
vidis tempore, ^D423 n5. Expedita omnia, nec erat, cor turba- 

, rent grammatici indocii, | E "IND 

Forte et veterum verfiones hic legere velint alii, LXX; 'Theodot. Vulga- 

tam omitto, de quibus jam dixi. Arabs, oua 3I, 5 - Aa meu fortes 

. . - EN n -p y "- 

et exercitus, (inverfa v. 19. vocabulorum ferie) Syrus, ];324o Ho» 

eurfores et tabellarior, Chald. N'DEYMY N'n23 Jfrenuos ef cuv forts. 


1212. LD'OaWwD animalia fphingica tonanti currui-Dei junta, — 

. Copiofius de hoc argumento egi in commentatione, dr Cherubis. 
equis tonantibus, anno 175 1. focietati fcientiarum Goettingenfi preelecta, 
inque ejus commentationum Tomo l.r72. typis defcripta. —llhu ablego, 
hic inodo dictu maxime neceffaria excerpo, ibique non dicta addo. 


Clafficus de Cherubis locus eft, Ezechielis caput I. et X., ubi qua- 


tuor animalia fphingica, ex alite, bomine, et quadrupede compofita, 


currui tonanti Dei, in medio nimborum, juncia funt: haec quilem c. X, 
15. 20. exprefiis verbis 2Y2 dicuntur. . | 


Fragor tonitruum, currus acerrirne agitati fonum referre avibus no- 


flris videtur. Hinc factum ut poetae graeci et latini Jovi fonantm currum 


equorque tonantes vibuerent, nec paetae folum, fed et.poeticus Plato, cui 
e A. c p d Y J 2g. ; - E: 
Juppiter eft, o u&yes yeu» o vo zrvnvov ctépuet £Aczovav. — In $vecia au- 


dio a ruflicis idem vulgari fermone fieri, eosque pro Zomuit, dicere, bo- 
nus feuex curru vehitur (God Gubben óker) atque, majore cun. crepitu 
fulminat tonatque fimul, rofa boni feni fraBa ef. —Kiuic cumuí equos 
jungunt Graeci et Latini, Hebraei aliqod fictam animal, ale, fed hu- 
mani non parum habens atque intelligens, caput vero, jam hominis, bo- 
vis, leonis, aquilae, jam aliorum forte animalium, qua dé cmpofitio- 


6. 


ti 


ne copiofius loco citato dilputatum. Sphingés ab Aegyptiis. mutuas fum-* 
.» t 5 . " z PHELA 
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fiffe, foseque-i intuliffe Sthologiae: poeticae T Hebraei videntur: Porphy- 
rio zreg] cizoxjis libr. IV. c. 9. p. 154. fphinges. Aegyptium inventum. 


Hac currus tonantis notione fumta. omnia, ubi C Cheruberüm mentio 
fit, loca facri" codicis lucent. . Primus flatim, Genef. III, 24. non jam 


. angelum aliquem, ut finxerunt, perpetuas egiffe ac trifles excubias, fed 
. ex antiquo carmine defumtus, poetice dicet, hic currum fonanitm, et 


o flammam gladii vibrati collocavit, id vero eft, tonitru .et fulmiaum jactu 
mortales, quoties propius ad iila loca accederent, térruit et E Pf 
XVIII, tr. in defcriptione gravis tempe(tatis, Deique in illa adventantis; 


fes interpretatur, non de angelis cogitans, fed de ventis, volavifque in 
alir venti, | Pf. IC, r. Siehova — — - füder i in.turru fonante, nutatterra, 
Intelligis jam, quid fit, cur r Paral, XXVIII, 18. Cherubi 122*W271 cur. 
yu vel veRura , bigae, dicantur, quamquam plus etiam illi me lucis, fi 


pro oU mutatis vocalibus legas, [uua vel Bd ^ quod non equi- 


tes folum fed et equos figuificare poffe ibfra dicemus; HESSE NS 
NU 2n c'"wmcn (fecit) dmaginem currus (tonantis) Cherubos 


ex auro, quiqpro equis erant. Simili phrafi ufus Siracides, c. XLIX, 8. 
Exechiel : vidit vifionem gloriat , 5v oztdeieey tur 821 eouarros SeecuDolp. 
Jam: et Mofes, cum Cherubos in adyto, fedem. et thronum Dei fieri. ju- 
beret, (vacuam , ut vocat "Tacitus ion fédem , et inania arcana) quid 
prodere aliud hac imagine voluit, quam coli ibi et adorari fimmum Deum, | 
cjus regalis. et proprium fulmen. currusque fouats habebaniur (vov u&yov 
dfyeóvat , "rov vO TrTWyov -oigjuoo SAotivoyret, "verbis Platonis diceres) fed. 
iivifibilem," Solus confpici currus poterat, non feffor. — Parietibus quoque 
templi, et tapétibus tabernaculi, illufi artificis manu Cherubi, praefentiam 
fummi Dei, curru tonante vecti, fimulabant. Exod. XXVI, 1. I Reg. VI, 
29. Ezech. XLI, 18. 15. Apud prophetas cum toties inter Dei nomina 
et hoc legis, cUm £v", wr  Tonanie veu !y S rudis cogita 
Dem. € 
|. ^ Nec densi ex véteribus, qui fententiam praeiverunt,. Simüitu.e | 
dinem quidem Cheruborum et .currus tonantis vidit Jufiinus Martyr, Pia- . 
tonem adeo ex Mofe currum, quem. Jovi tribuit, volucrem, fumfiffe 
exiftimans, caeterum de ipfis. Cherubis fententiam non promens, in co- 
" E horta- 


qs) Hillos 1 l, Y. c, NC E | E 


 vtBlur ef. Cherubo, (equo vel curru tonante,) ef volavit , quod flatim va. 


a 


ESILI ms "X E-- oc PE uS 


hortatióne ad Gísecos P. 50- Cediioas. ties Tégó) Tio. dA. 

Ser pea meas à o, TA ry gr mor digpsat HAavesy TOY iot dy. dupava ? Aeyet, 

& DÀ voie To argotpamay i VT UX (e iaT'ogioris : CE 2 vae cmo TOY TOU 7FCO- 

. Quov (E zechielis) mov meg TÀY xeu H OyTOS eigipaévoy Xo ud 
9e doen Kugicu G0 TOU OI0U, "Kg. Da zl ei 1 xetevat TEC avus v. 


"x eot vip TS TEQUE. TG, XD ei TQ D Pxuevor- &TO, xj d as 


[I Kugicu legat^ EZ d QUT CIS Vrregaiyndey. ES rne 0 Meo 
Aópevos HAdroy uero LL Tregoueius [jog Aeyov d. pev "yag peas 
d cjgayo eds; wrrWVOY eiu &Axuvsv, Nec tamen plane eadem mecum 
feniiife juftinum juraVerim; forte enim aliquid arcai ac myflerii Cheru- 
bis fubetie putabat, certe non ad. mythuüm, qui pluribus communis efe 
geutibus potuerit; referebat, fed Platonem, nec ab Aegyptiis - fed ab Eze-' 
.chiele purabàt Íumfiflez. Ifidorus. Pelufiota, libr, IV. epift. 73. 7& P dd Xe 
gap Secios 9 OvrOt Kod. arose. voU Oeo), .. Ephraem Syrus, T. IL. p. 17. 


infima; 'licet obiter, Hiemorat beoró: s probe currunt, fei veu. - 


z 


ram, Cherubortm. 7 END ) bOURE 


Nomen uade dudum (i |. quaeras, multa "muli obtulerunt, tam oh. 
| Ícura veteres, ut difficile fit expedire, nude hàs: mugas. habeantz, Philo 1. 
III. de Mofe, T. Il. p. 150. editionis Manugeyanae, iibyvaciw xo) ezi- 
eut qroAaiv interpretatur, quem qui. fequuti fint, patrum, etiam. do- 
"üffimi, Clemens Alexandrinus, Origenes, Hieronymus, difces ex nota 

a Mangeyo fubje&da, Mira interpretatio: multitudinem quidem, fed ma. 
lus grammaticus , ex literis vocabuli mediis 2. exfcülperé poffit, at cogni- 
tonis et Ícientiae vefiigium in eo nullum: . Sufpicari poflis, eum de T'2 cogi- 
táffe, *egou(dlv audientem: verum non ita nomen fcripfit, . fed XegooPi " 
Alioinm conjecturas omitto, meam dico. . CU, Arabibus eft, arérias, ad- 


Jiringere lorumuaribus cameli tr aje&li, illumque ongere. Sic eo utitur. Tebri- 
zius.in rota ad carmen Taabbata - Schatrae, p: «6. chreflomat iae, quod dicit, 
eum altera gari; obftat ur md V. (RAM Y imago cjus eft, quem 


angit oppre[fo , unita. &. adverfa fortuna," Vidé et Golii lexicon, 
fignificationesque vecbi hac: ferie difpone, ut prima fi fit, adfiriugere arBliir, ; 
inde a  conftringendis faribus; eugert, Reliquae j jam nibi ad nos, Eft 
ne ergo QY*2 proprie; - camieltas altudvé jumentum, nobilius atque animo- 
fius, cui domando lorum per nates transmiffum arctius ad(lringitur? Equos 
tonantes fi Deo velis dare, tales effe oportét , in quibus, ut verbis Ovidii | 
mar, parcendum fisuslis, fortiusque utendum: lori. "Quin dis 1$ etiam . 
; (91 ab 


- 


—- 


ES 
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S 


; ab: adfiringendo. omne jumentom currui: juadtum et alligatum. dicere, . — 


— Pfeudoj onathani^ 21 3 Leyit. XL, 22. nomen locufiae eíl, -ejus, quae 
Bebes £Ém dicitur: 'hocre. ipfüm somen ab equo ligato, i, e. flrato, et 


fraenato ductum ?. Solent "Arabes locuftas equis comparare, 'ut copiofe do- 


E hic habent pro Hebraico: mue Hel 60 AS UA mcs 
Aliorum: me derivationes omittere, vixdum: disi: reperies enidr i 


i. 


mihi, fupplémenta fcribenti, omittere licitum. Forflero, "p. 126. libri 


dé byffo^antiquorum, vocabulum eft Aegyptium; ex ( Latinis "utor literis, 
-Copticis: deflitotas) Ich- charabai, fpiritus tonanr, Mihi quidem fi Ae- 


-gyptia. derivatio admitterida in inythologia, ortu, ut. videtur, Aegyptia, ex- 


que Aegypto et in Hebraeorüm libros; et im Gráecorum maxime. Platonis, 
recepta; vel (ine Ich folum fufficeret, Charaboi, tonitrz, quod vide in la 


Crozii lexico Coptico, p. 144. Placet fane (chteritia, fcd dubitemus, do- 
nec altius explóraverimus. 


Sphinges, qualés Aegyptii habent; id eff, aniaialia ex pluribus comte. 


pofita; Cherübos 'effe, jam fupra monui, nec tamen omnes.fünt ej rüsdezi | 
formae.. "Ex alite, homine et quadrupede compofitos difputat Spencedh 


. 


pluribus hábet, uno capite et uno vuitu contentus eris; nec. tamen uno - 
-omninm, Duo enim. Cherubi cum operculo arcae foederis infidereit, - 


| cuit Bochartus, . Zach, XIV, 20i Chaldaeus habet, ACOS " nono: fontne. 
.et liaec fraena. equorum? Reliqui- certe inter pretes, LXX. Vulg. Syr. rae | 


dex: unicam, quam .in-illis fzufira quefieris, utpote recentiorem, vix - 


"libr, IH. de legibus Hebraicis, diff. s. quem ipfum adiri velimi, non com-: 
i pilaturus.. In | defcriptione Ezechielis c. I. quam .totàm.lege, aliquid ma- 


jus etiam humano accedit, ipfis rotis currus tonantis plures oculos haben-- 
tibus, Decor id forte caufa, quod dei currui animal fupra. mortalem. 


fortem evectum jungere fas el. Ezechieli Cherubi finguli quaternas | fa- 


ies. habent, inn. Íeouis, ovis et aquilae, Mofen legens, qui nihil de 


aliique plures illufi acupictura tapetibus effent, Exod. XXVI, r. verifimi- 


Aiter-et facie diverfi erant, ipfa hac diverfitate. ali iquid fignificahte, quod 


Ig 


| 9e myflagogarum prodebatur.. Sed nec de faciebus diverfis, nec de my- 


flica interpretatione: quidquam novimus, tacente Mofe.. 


^. pfi quidem Cherubi non per fe angeli, nec certus, üt. imperiti. fin- 
"xerunt, ordo angelorum .in ignoto nomine ludentes: fed mythólogica 


fio, ut equi fonantes Graecorum. Solis auribus ducibus ejusniodi my- 


tlium-conidere et vulgus. poteft, et poetae, fonum agitati currus audire 


^ 


ue I. SED : uc d litari 
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* fbi, " ubi ton at; vifi, jum nec currui, nec c equis, nec rotis fobj ecta peeu- 
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lari fententia; | Sed püteft et mythologiae adcommodari' aliqua interpres 
^7 tatio. Proximum, quaerenti, et maxime obvium, ventos intellisere, qui 
. iubes agant; fic interpretari Davides videtur.PÉ. XVIII, rr. ^ Peritior oli- 
. quis noflri temporis philofophus'hanc imaginem fi confiaxiffet, de eledtri- 
ca materia, repellente, attrahente, cogitare potuiffet, fed haec naturae 
 myfleria quis illi tempori, humanique generis infantiae, eut concefferit, 
» gut obtraferit,. *Ad homines transferri mythum, Deo facros, forte et po- 
| fentes atque currum tonantem rapere vifos, ex Ezech. XXVII]; 14. cer: 
tum. ^ Potuerit fane et ad angelos, maxime cum EzecLielem auguílius 
' -etiam humana natura informare animans, curruique dei jungere, videa. 
mus: nullibi tamen in facris literis angelos CEerubos vocari video, ne im 
- Novo quidem Teflaniento, et Ápocalypíi, cujus capite V, 9. quatuor ani- 
mantia,- Ezechielicis fimilia, redemtir Chrifii fazgume, ex otuzibus tribu- 
bus, et linguis, et populis e£ geutibur adnumerantur.  Mofen chim adyto 
duos |Cherubos, pluresque tapetibus fandtuarii daret, ^de angelis 
cogitaffe ; aut cogitari voluiffe, mihi parum verifimile: nec quidem hanc 
- ob cauffam, quod acerrimi polytbeismi adverfario periculi plenum videri 
' -poffet, imagines angelorum, a fuperflitiofis pzo-Diis cultorum, facrario - 
inferre, ipfa eni humilis ac proflrata figura, adoranti fimilis, indicio, . 
'invifibiles Dei miniflros, adoratores, currum .effe, non Deos; fed quod 
in Moófe adparuiffe quidem angelos, at nuspiam angelorum nomina, aut 
de illis theologiam vel philofophiam lego, cujus usque ad reditum ab ex- 
filio Babylonio nullum..in literis Hebraicis .vefligium. — Peculiarem, habe- 
' mus. de Chérabis libram Philonis, (Edit. Mang. 'T. I. p. 138 feqq.) lo-- 
quacem, ut folent effe -Philcniana philofophemata , et parum folidi; five 
.. adeo, quo delectari lector poffit, habentem. — Mirum, ícriptorem, quan- 
tus quantus eft, Platonicum, ne hic quidem de curru tonante Platonis cogi«- 
.taffe: verum mera captabat myfleria. ld tamen ex eo difcimus, fuiffe 
(Judacos forte Aegyptios), qui aftronomice Cherubos interpretarentur, - 
Fufius haec ille pro fuo more taedium legentibus facturus, fed breviuscon- 
traham, Ergo aliis erant duo Cherubi ;. planefae at frellae fixáe, quae. coi 
£rario smofu volvuntur , aliis, utramque coeli hemisphaerium. ^ Abfurda fen. - 
. 'tentia, fi de Genef. IIL, 24. quaeras, in quo interpretando pro. more fuo 
myftice:fomniat, at minime fpernénda; fi de duobusCherubis, arcae foe- 
' deris impofitis, invifibilis Dei throno.ac fede. —Potuerit fane, ot Deos. 
.. habet anythologia Aegyptia eodem fub nomine coelefles ac- terreflres, ex^ 
n Asgypto egreffus Mofes, ab omni uperflitione purus fed tamen cjus mo- 
ci. 1: | UAE AC ! |... rem 


E 
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"rem Aia per mythos. ghilofopbia. et theologia fequutus; dupli- 


ceni conjungere: .cürrum. Dei, primo tonantem, hac in atmofphaera, . [M 


ilem quideür illum, h fübiimiori comparetur, fed tamen terreatem mar- 
. talia pectora, deinde i illum multo. fublimiorem, coeli idera : i nec.jam de-' 


cernere aufi inter flelias utriusque nor en fixás, et, fixas omnes 
planctasque, Omnes illae. pro Diis. cultae aliis a gentibus, vero deo pronae, 
humilés , adoratrices,- ej jusque folium. Magna imago, atque digno faue 
.adyto. "Sisetin. fanétuario exteriore; hunc, ut mo videtur mundum fo. . 


larem fi mulaáte, candelabri lucebant feptem lampades, leptem i imago pla- 


dentis, eas explicando erudiebat, 


 netaruni ^ Haec f ita fint, potuerint et illu tapetibus fauctuarüi Cherubi, " 


forma quidemr, vultus maxime et capitis varii ac "diverfi, figna zodiaci ét 

olia aftra referre. Sed de his certi quid. aut verifimilis Ee cauto ac 
prudenti haud licet , cum ne facies quidem ac. capita. cheruborum ;Mofes 
fcripto. prodiderit: ignoranda. nobis illa theologia arcana, hobis quidem 
adultis hend neceffaria, quae infantiam generis humani, las imagines vi- 


Haec quidem poftquam buon: "certe non ; pláne improbabilia, prae. 
miifsc Philo, ad fua. peagit, quae ipii, mirum exordium, mens divinitus 
acta indiderat: - "4ludivi, inquit, e£ sielius quid a-teà. anisia ; quae. folet 
monmimguam a deo agitari, aigue de his quae-mon novit oracula fundere, quod 
KE potero, dicam et. commenorabo. . Po(t has ampullas, et entliufi a(tici fom: 


. pii deliria, prodit, utrumque Cherubum, et vero. paradifi, effe, Dei c»ya- 


Dóvqras sod &fovciav., in-quibus metaphyfico acumine exponendis; cum 
^. res fint, cuivis notae, diutius ludit, qam me delcribendo.. ludere eckores 


patienter laturos ick. 


4 e 07 * 


q213. um fucrint arfliur adfirinxit. LM a 


C'maE Ae yópuevol. I Paral. XV, 27. de Davide ante arcam foederis 
faltante,, qu "uoa 12320 SUM in quo. interpretando licet nos pue 


ma íronte. deflituere: videantür linguae. Orientales; fatis unanimes funt ve- 


z n her y up vs ! e 7 Hoe: 


feres, cogente fortaffis filo -orationis :. LXX, qui mihi hic veriffimi viden» - 
Cüür,  aregisdocyalyos d & oxoAg accinBlus fola , Vulg. indutus lola: b ull; 1a, Íic 


ét Syrus, nS -Ardbsque (3s Chaldaeus: denique, in rei fum. 


. ma non diffentiens ; fed verbo: minus. commodo, ubi de faltante fermo, 
od "eme o obtedf Tu Auf u. ost s 


;potuiffe a tegendo capite duci. 


Names c "MEL. TEL M 


Hoc quidem ultimum ex lingua Chaldaica fumtum, cni 2 eft, 
1eghrt : fed ejus auctoritati, ubi fola incedit, maguopere.diffido. ipfum noa 
S A ! ME : » e v P Rom 
dubium Chaldaicum et Syriacum nomen, Nnha2n2 et. JÀ- Si» ciffa 
galli e(t, non tegumentum, non involucrum, quamquam nec difftear, 


Licetne promere, quid-de verbo quadrilitero. fufpicer?  Compofi- 


.tumne-ex 222, (53, adfirinxit , arius adffriüxit ( vide pag. 1345-). 


et "02, Nass ronfieitixit, Ípec. compedibus conflrinxit, unde et com- 


— 


pedes Hebraei ^22 dicunt. ..- 


mak —. 273 . 1 . T " EN 2. i B - 7 
Putem ergo, 'PEI2Q. 1292172 efle, qui pallium fibi arius et altius c 


 adfriuxit, ne in pedes propendeat, fitque faltanti impedimento. 


Liceat ét híc mentionem injicere, fed dubitabundo, de Cheldaico 


. pomine P2, Dan. Ii, 21. ubi veflitus; aut ornatus nomen eft, id - 
^ quidem veterum aliqui, otreas vel Hibialia interpretati funt, "Theodot. à 
' gisesavuuia, indeque Arabs g- 93-8. pauleque Vulgata liberius, :5 


calceamentis, — A fuccingendo et adflringendo potüerint et ocreae-dict, ma- 


xime Perficae, lumbos etiam tegentes, atque.ad femur .fuccindtae: tibia- 


lia braécis.jundta. , Sic 933212 1 Paral. 14. foret, sjurmodi ocreis fub pal- 


lio accin&es.  Conjecturam modo, ex hypothefi aliorum, promere vide- 
ri velim: mihi enim adhuc verifimilius; [92 plumas effe tiaris impofi- 


: "S - ue" I d y - * 29 yrs 
tas, apices, ex Syziaco fà ——oi-2 zriffa gelli. 


| 1214. "ma. | m 
Fodiendi fignificationem cum Guffetius verbo negáffet, ex fola con- 


jectura latiorem parendi, dediffet, ex qua et dicr poflit, parare foveam, 


copiofius de ,verbo egi in collegio critico in Pfalmum XL, p. 330-350. .- 
quo ablegans pauca excerpo, additurus, fi quid poftea mihi adnotavi, ^ 


^Vicies cum verbum occurrat, Genef. XXVI, 25. L, s. Exod. XXE 
33. Num. XXL, 18. Deut. M; 6. 2 Reg. VI, 23. Jerem. XVIII, 20. 22... 


Hof IIl, o, Sophon, 1I; &. Pf. VIT, 16. XL, 7: LVIL 7. XCIV, 13. CXIX, 8s.- 
Prov. XVI, 27. XXVI, 27. Job. VI, 27. XL, 25. 2 Paral, XVI, I4. duo- 
decies quidem cum nomine rei, quae foditur, .fontis; foveae, fepulcri 
confiruitur, .Gen. XXVL 25; L, 4; Exod. XXL 33. Num. XXL 18. Je- 
zem. XVII, 20. 22. Pf..VII, 16. LVIL, 7. XCIV, 13- CXIX, 85. Prov. 
Es xe | S ] "P 
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SXXVL 27.2 Paref, XVI, 14. Idae vérifimile ia verbo, quod non eff, - 
fodere, fed generatim parare?: Quid erat, cur non.et toties; T3 TTY2 
gar&vi£ pro aedificavit domum , acfimilia, inveniamus? --. ^ 


E: Ín lingua Arabica |-5 pro D p fine dubio eft ; fodere. E 


' Unanimiter fodere multoties verterunt; (loca in coll. critico indica- 
viy.LXX, Árabes, cum Graeca interpretati, turi textum Hebraicum, et - 
vero faepe eodem verbo 1. utentes, Vulgata, Hieronymus, Chaldaei, 
Syrus, Aquila, Symmachus. — Adde his Philonem ,.in vocabulo quidem. . 
"Hebraico male intelle&o, et Hebraicae.linguae perqiam imperitum, fed 
id tamen ex eo difcimus, Judaeis in Aegypto degentibus 712 eo tempore . 
"intellectum fuiffe, fodere. Urbis xedóxv nomen, cujus fcriptionem He. 
braicam per Cheth, (Tor) ignorabat, ad r1Y2 refert, deque eo im Ebro | 
quod.a Deo mitiantur fomnia, 'T. lp. 626. £ewmevero, oio, várs n? 
dguvri], vóre 02 TeXyNot , 0) ju Qorégav vy ovojpcira Éyóe dAcupévov 
medyumTos. Nempe ogvzrs effoffa, eta TYY2, alterum ve2yAoj a 4n. 
^. Haec fodiendi notio non folum locum habet, ubi aliquod rei effoffae 
nomen-fequitur, fed et. Prov. XVI, 27. Job. Vl, 27. ubi a fo'fione fo-- 
Veáe imago defumta ad eum.trausfertur, qui aliis infidias et mala parat, 


itemque Sophon. Lj, 6. D»9y6 nv foffoues pafforum.- Nec vero hic, ut ^ 
:. vulgo faciunt, de cavermir "fabterranzir, in quibus habitent, fermo, No-- 


mades:enim, nullam certam fedem: habentes, femper vagi, non in fpecu- 
bus habitant, fed intentoriis: fánt potius ciflernae, quas effodiunt, aut ^ 
fontés, gregibus per deferta adaquandis, « Vide ejusmodi Nomaduin Ara- 
bicorum ciflernas defcriptas a.-Diodoro Siculo l| XIX. c. 94; et confer 
2 Paral XXVL 10. — — Job. XL, 30. nay v2". fodiun£, circa, iluut, 
(crocodilum) eft, foffas ei parant, quibus capiatur, quod quomodo fiat, 
difces ex. AMailleti deferiptione Zfegupti epiflola mona p. 32; (1n notis Ger- 


- manicis ad hunc locum breviter ex eo expofui.) — -Pf. XL,y. t2 DY3N 


m 


*^ non eft, aurzr perforafi sihi, ui firvis. fieri: folebat, Exod. XXI, 6. 
hoc enim. et alio verbo dici folet, 93€, nec duse aores (Q3TN) peifo- 


.' gabantur: fed effodi/fi vel. efforaffi sili aurér, i, e. aurium. meatum mihi 


effodifli, aures dedifli ad audiendum, Bene Arsbs Pol | x9 


—àmres aperuiffi miki, Vide collegium criticum in pfalmum XL: hic modo 


"habe fimillimas Hebraicae Latinorum. Graecorumque phrafes, . Cicero, 


« 


* 


' Quaeíl, Tufc. 1; c. 20. viae quafi quadam. funt ad omlor, ad aures, ad 


| qiav 6f - 
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nare; a fede animae perforaíae, — — - Facile intelligi poteft, aia vi- 

dere eb audire , Son.car partes, quae quaf.fenzfirae fuuf ammi. — Fes 
ramina ila, guae patent ad auum á corpore callidiffimo arlifitio naturá 
fabritata cf. Idem de Natura Deor. l HL c.4. safura duo hunina:ab 

^ "aimo ad oculos perforata mor habere voluit. Philo, eodem quem fupra 
citavi loco, T. l. p. 626. Charran unde Abrabam exiit, foramina, i, e. 

. quinque fenfus ; ny licesinterpretaturus: Te yep couuTo tja. eis TO. 
TOV. aidondeov Cpryovob TOO7IOV TiVOS fosa gown , x . "yésyovev Éxota Toy 
Gy dgyovay Éusia rye. 07] TIS Gidguoses, € jj. wreQuxe QQuAsUew : COFDO- . 
va uofira ad feufuem organa ejficienda quodamiodo perfoffa. fuut, et wzum- 

. quodque organum, eft tanquam foramen , in quo fenfüs latibuluts habet. .— 

^ — Habet praeterea verbum et alias, aut habere creditur ,. fignificationes, | 
quas cum hac notillima et ufitatiffima paulo eft difficilius conferre. 

«o0 1) Emere | Sic omnino poni videtur Deut. Il, 6. de aquae'emtione, 
ut "COD de cibi: "2n m5 n3 manam no22 ünub "won "2M 
722 DDN), atque, fed deleto Dagefch forti.in Caph, Hof. IIT, 2. 
DM em illam mihi. iunc emendo fignificatum nulla alia habet lin- 
gua Orientalis, cognatus tamen ei, condutendi, frequens Arabiae, nec 
in verbo modo «5^, f«d et in ejus derivatis, ut ex Golio difci poteft: 
quód ipfum, conducere, LXX ad Hof. III, 2. transtulerunt, xo] &u- 
Qucoupuy SpxuzQ, male quidem, ut puto, fed id difputandi non ef 

hiclocus. Nota quidem emendi figuificátio veteribus, quam Syrus Ge- 

nef. L, s. Deuteron. II, 6. Hof. IIT, 2.. Chaldaeus, Vulg. Hieron. et 
"uterque Arabs Deut. II, 6. Chald. Hof. III, 2. habent, — — . Quo- 
modo fint, emere; et. cogduzere, .cum fodere cognata , "difficile dictu. 
Eflne 7T?D non fodere folum; fed et, forare? Vulgata quidem Job. 
- XL, 25. concidere vertit, ( coucident eut amici) Syrisque 2 dicitur: 
effe, deruriare.' A concidendo dici potuerit venditio, quod in plures 

- partes maffa conciditur: fic Eatini fuum /ecarz, et fi&lio ponunt, . Sed 
- haec ctymologica nimis conjecturalia, quam ut.vel mihi ipfi placeant. 
^ 2) 2 Reg. Vl, 23. de adparatu convivii ponitur, T'"2 dee «eM 

AD. Eflue érgo et, vomedere, ut Job. XL. 25. vertetunt, LXX £v 
ciroüvreg i oivra Ovi, et Chald; NDYYWU "Mw Duxms facient ex 60 
convivium? Eflne.convivivm a fecando, aut frangendo pane didum? 
ut in Jobo ad etymon verterit Vulgata, comridenz. euim amii? -— — 


de e M i Equi- 


E 


^ apud veteres reperias ,. ut. triflitiae; faliendi;,. 
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- Equidem:.nihil adfirmo, - Jobi locum: aliter explico, ut- fupra jam: di. : 
ctum: im regum*libro non poteft nifi- de- convivio fermo effes fed fu.- 
fyicio: aliquaiido mihi fuborta, per 2: legendum 7—m112: 34 m, 

quàm tamen noir nifi ünicus codex ;. Kennicotti 112, isque recens, an- 


tmb 1428 Bononiae fcriptus (*), aliqua parte firmavit, T1329 habens. 


p. Quidquid eft, mülla'alia lingua Orientalis hac verbum-notione habet, - 
^: Eos veterum, qui Guffetio fappetiai ferre Videri poffunt, quod, libe. 
rius ill paulo, TP parare, vel praeparare verterunt , in collegio critico 
P..346. 349. indicavi: hic eorum. nomiiia non, excerpo, né diutius lecto. 
remi teneam. In eodem collegio critico etaliarum interpretationuni, quas 
Tatio ex cognatis"linguis 


c.mprg UeOD*D Cerufum Je[/X,9. Jerem. XLVI, 2. 2 Paral. 
wg qt L6 dd EE - XXXV;- 20. | TE M a 2E 

|. Charchemifch ad Euphratém fitàm fuiffe, ex Jerem. 46. et Paral, FETA 

mánifeflum. - Perquam ergo verifimile, ac mihi prope certum, quod: a 

plerisque. probari video, Cereuftusm effe ; (nat Vu5232 NT N'ODp3D 

f (wn Wn2 verba font. itineratil. p. 62.) Cereufiem, Circfim , Circeffum , - 

Aráb. Aca S3, Kerkifre , ad-Euphratem invenies ubi Cliaboras in il. 


Jüm iüfluit; in delineationibus d'Anvillianis palo pof gradum latitudinis | 


EIE apto fane ad hifloriam ; magnumque praelium ibi inter Aegyptios et 
Nabachodoriofarem commiffum, fitu. Nomen uide &cceperit, non con- 
flat. Simonis conjecturas, quibus omniuni delector minime, ut mirfam, 
7. in ipfo textu. ifY22 fcribitur, ut fit, five, t5 ^95 regio Camoft, 
dive 'Y32 "12. caffellim Cainofr. . Sed hoc in incertis relinquanius, mo- 


"ad Camofum poffis deum referre (t2 ) cujus nomer Jerem, XLVIII, 


nere tamen opus duximus ob ea, quae infrà de Syró dicenda. — Circéfium 
fi eft, lapfu temporis -una ex literis nominis, M, perierif nec id mirum, 


amaxime apud Orientalés, qui quinquelitera una truncare litera, brevitatis - 


" Aominum fíludiofi, folent. — & oq wie Ad A 


Mirum, fententiam tam verifimilem ex antiquis praetviffe neminem, 


- - 


"Aliqui roiien fuis-exprimünt literis: «aa-3a. 9; j-5 (Éic.enim Polyglótto. 


(*) Vide Kénnicotti diff. generalem ex Brunfii-editione p.584. - 


M 


cKirtéo ^o Pme 0o orfo4, — GR 
iut «ea-ia-9 i-o, manifefle vitiofum, ex Ephraemi commentario cor- 
rigendum) in Jefaia, Charcamis ibidem Vulgata, inque Jeremia LXX 
es BOUE RUE T : . LN E DLE 
Xokgttis , exque illis -Arabs (eT LXX in jefaia TÜY Xon 
dye Bo[jvAGvos, regionem fapra Babylonem, interpretantur, V/AZ2 "2. 
utvidetur, efferentes. — Sic regionis ipfum nomen illis vifum tY22. 
: Non ergo urbem, quae forte olim ignobilis, fed totam regionem intelle: 
xerunt, Supra, fi hic fit, ad /epfemtrionem, aut fi ad fluvii Euphratis — 
curfum referatur, fatis concinet confvetae explicationi, fupra Babylonem. 
enim Cercufium eique circumjecta regio. : 


.. Àt, parum fane verifimiliter, in chronicis Syrus «Q2, ex eo. -- 
| HM X E 2 
que Arabs gu Ef ila, Hierapolir Graeco, Wabog et' Bambice 
. barbaro nomine, quam in tabulis dAnvillianis circa. gradum longitudinis 
$6. latitud. 36. invenies, paulo borealior, quam ut putem, ibi praelium 
Aegyptios inter et Chaldaeos commiiffum fuiffe, nec ad ipfum Euphratem. 
Sufpicor, etymon nominis a Deo aliquo Camofo duci, eum fpectatfe, 
urbeinque quaetiviffe aliquo magno idolo celebrem, incidiffein Hierapo- 
lim, fanctam ideo dictàm , quod ibi prodigiofa. colebatur Atargatis, His 
indiciis fi ad Hierapolim pervenit, magaopere fane a via aberiavit: Ca- 
: mofus Deus, Atargatis Dea, de qua vide, ut lubet, dicta in bibliotheca 
Orientali T. VI. p.96. autin lexico Syriaco fub 12532, hoc enim Deae . 
- nomen Syriacum, quae exteris jam Átargatis eft, jam Derceto. 


1216. Q2, vinea, olivetum, palinefum, hortus. 


De notiffima vocabuli fignificatione, vies, dicere non opus: verum 
.etlatius illud patet, — Manifeftum: et de olivetis poni, Jud. XV, «. 22 
DN, eademque latifudine accipio, feu potius et hortos complecti putem 
eem, XXXIX, 10. collato c. XL;10. D'IDY2 enim c. 39. dari pauperculae 
— plebi vides, ex quibus c. 40. colligunt, 112à Y^p T", vinum, et fra- 
^ fur aeffivor, et oleum. / Cant. L, 14. palmeta etiam hoc vocantur nomi. 
ne, vide enim fupra fub ^E2-dida: Job. XXIV, 18. ubi navigiunz mor- 

tuos ex mythologia veterum ad infulas, beatorum vel damnatorum deve- 

. hetis, non fe vertit, aun» ew. ad viam QY22 , non vineas, fed 

" . : (89 K - : 7 genera 


v 


^ 
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geseratim ftorfos ,"ostor Deatorur, CAI ese 3. Arabibus "dictos ;- para 
.. difuss nobis, intellexerim. — Vigearum viam vix unquam navis adpetit, - 
- folent enim effé magis mediterraueae, . ——— EE MEI. ee 
Mihi quidem haec feries effe notionum et origo videtur. - r^ Ara- 


bibus, wobilr fuit, rij WObilir. Xiebraeifuas in quatuor genera di- 


 fpefcunt terras; 1) "S. vam, dumeta quoque complexam 2) mo 
agrum, in quo frumentum feritur 3) X95 terram pofle, 4) Qa 


mobilem, i.e. im horti modum cultam, quam etaHo nomine, quod infra  - 


vide, 233. vocant, Proprie ergo D72 terra nobilior, in horti modum 


culta: fed deinde ad vineas. maxime, in Palaeflina frequentiffimas et. nobi- 
liffimas tranfit, licet et de olivetis et de palmefis poni non defineret, 

^. . Nomen plerumque mafculinum efl, fed Jef, XXVII, 2. 3. et feminine 
confiruitur, | Sic et Chaldaeis aliquando femininum, ut Deut, XX, 6. 


| E 1217. DW PÉ XXXVII, 20. | v 
—'- In bibliotheca Or. priore T. XIL. p. 147. fufpicatus fum, tz hujus 
nominis radicalé, et Q'"2 (proprie, nobilem, (2 ) Ífynonymum. 
praecedentis, vineam , effe: conjiciebam et, D^*2 *p* Cper Daleth ) zz- 
. dium. vintae, legendum effe, Suppetias conjecturae tulit cod. Kenni- 

; Cotti 144 (Argentoratenfis 1) in Keri 9^2. habeus.  Displicet tamen jam, 
ac verifimiliora videntur, num. 1122. fub *2 dicta, . is 
EM | EE 1218. ^e) nomen proprium, T 
; Nomen proprium eft, primo montis et promontorii pulcherrimi; de 
-. quo nihil dico, quod omnia occupavit Relandus: deinde urbis in monta- 
^no tractu tribus Judae, Jof. XV, «5: 1 Sam. XXV, $. de qua non ille fo- 
^ lur aliqua fcitu neceffaria intacla reliquit, fed et' ex ignorato ejus fitu er- 


rores attexüit Bachienus, | 
Ergo primo boc fcire le&ores velim ,' ab Oriente eam. maris mortui 
— fitam fuiffe, in vicinia urbis Wf) ut ex utroqueloco certum, — Maon ul- 
timam Syriae verfus Orientem urbem effe, bidui a Soara itinere, infra ex 
Abulfeda difcemus. Jam ergo non laborandum in his quae Eufebius Hie- 
ronymusque in. bro de fitu locormm Hebr. (T. II. Operum Hieronymi p. 
416. referunt, KolouzNos , 3o 4» Noo, woes doi ele Eri. y XE. 
t eut "TD Ud chihceu o2 j [ poo 


zt eT € . : 
- n - 


^ 


ES EM. 


gto) ( vitium fcriptionis pró Xeguauar) dvopoidopdvit, eizrà dewoivoo oq. 
queloo xeldgav, weós exuroAds, bes Quedpis Pywoarog: Curmelur, 
- abi. Nabal quosdam, — nuuc villa ff. Chermela nomine, in decisno lapide 
oppidi Chebron, virgeur ad. Orientalem plagam, «ubi e£. Eomauum graej- 
"dium pofíwm efl. Lzboravit autem, aon haec X milliaria de recto itinere 
intelligi poffe arbitratus, Bachiene P. 1L fuae Palaeflinae $227. Non 
erat, quod laboraret, remotior adeo verfus Orientem vicina ei Maon. 
Deinde nec hoc ignorazndum, tempore adhuc belli facri fuperfuiffe. 
Defcribo totüm Guilielmi Tyrii locum, l XX. de billo facro, c. 30. 
quod loci habet indicia illuftria, ut, pifcinam, ex quibus fi quis unquam 
.illuc penetraverit, certi quid de termino Orientali Palaeflinae, fituque lo- 


^ciin hiftoria Davidis nobilitati, flatui poffit: rex Saladino ssgue in. folitus - 
dinem occurrit, ubi cum muntiàtum effet , quod Saladimus im. Syriam Sobal : 


declinoffet, tumens ewm illuc fequi, — — afcendit in montes , et lorum fibi 
eligeiis ad flationem congruam , feceffit ia Carmelum. Efl autem hic. Car- 
enelus mon ille mous, quiim maritimis fetus eff , Heliae familiaris : Jed vi- 
ulus quidam, ubi olim ffulti Nabal domicilium legitur fuile. Hunc ergo 


locum prudenter fibi elegit propter aquarum commoditatem. Erat enim ibi . 


vttus, et ingentis magnitudiais pifina, quae ad ufum wwiverf exercitus 
aquarum, wünifrabat copias. ——— o5 ] sto 
."  Poffis non improbabiliter et de hac Judaeae olim, poflea, ut pluri- 
bus accidit, in vaticinio eodem memoratis, Moabitarum urbe cogitare, 
Jerem. XLVIII, 33. euferetur gaudium et laetitia NW J*NIDA 25 
ex Carinela (urbe) ac terra lWionbitira, — Quod fi placuerit, forte et eo- 

em modo locuni parallelum accipies, Jef. XVI, 10. aufzretur gaudium. et 
laetitia 123271 112, nifi quod ibi et ob praecedens He demonfirstivum 
. adpellative accipere malles,. et ob fequens QMS*D, vinzae. In lefaia qui- 
dem fi appellativum, et in Jeremiae fimillimo loco adpellativam fignifica- 


tionem praetuleris,  Infpice quoque, et dubita, Jef. XXIX, 17. (ubi ad. 


pellativum praetulerim, ) et Jerem. IV, 26. | " 
* De etymo, uude utrique Carmelo nomen duci potuerit, infra fub 
 adpellativo dicemus, . — à — 


1219.. hr" Lévit, Yl, r4. XXIII, i4. 2 Reg. IV, 42. non, fpica, 

eod uec aru fed, graua contufa. e E 
. De adpellativo 2*2 dividenda quaeflio, ac primo de his tribus 1o- 
ds agendum, ubi magno confenfu, Rabbinos fequuti , et lexicographi et 
K 2 "UR | com- 


- 


4 
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commentatores , pm [picem viridrm vertant: | Audacíor videri poffi im, 
de illis. dubitans, quae -omnuibgs certa vifa fuut atque explorata: fedlibere - 
dicam, non dubito folum, fed plane falfam interpretationem habeo, 
* has quidem ob cauffas. - 


1) Null o. ex ufu linguerum Onenslium — notio, petita, aut fum- 

.tà, fed ex fola "Fialmadisorbm interpretatione tralatitia, atque in le. 
xica et commentarios recepta. , Nec id modo hic exiltimati velim, 
-dpfum quadriliterum 532 hac f guificatione non habere. linguas Orien. 
: "tales, plane enim. illud non habeat, nec quidquam. ei fono quodammo. : 


-0-2 


.-do propinquum "invenire poti, praeter "ep lum. pot fula- | 
£oidzs (9, fed et. 7o. Xe : | 
/,. 2) ne etymon | quidem illas probabile praebere. Qucdien enim loben: 

"Thalmudici a *2 pulvinar (pilentum' camelorum. dorfo impofitum, 


quod vide num. 1209. ) et. w*n plenum ,"quod fit fpica granis plena, - 


-. quid monftri offert etymologiaet Vide tamen, fi lubuerit, Buxtorfi lex. 
-'I halmud. n 


8) Thalmudicis credita fi guificatio, a Chriftianis etiam , valde be 
| duo is: fed vix ulla ejus his loeis certà apud v veteres auctoritas. Enut 
verterint, 


Pro ficis primi citari bdo: LXX, qui Les, 1l 14. pro ors E"2 (BE 

habeant xidea &&ikTo,: ubi tamen primo manifeftum "32 non per 

" xideo: reddi, quod Jpicar vertere folent, fed per &gimob- commimita ; 

.* deinde ipfa yide in Judaici interpretameniti g gratiam fpica vertitur, cum - 

o0 potius, contufam , granum in.greffiores. particulas. centufam ,, aut fari- 

am craffiorem notet, Hoc et transferendum ad alterum locum XXIII, 
I4. ubi LXX xidea: yéc habent, 


- Vulgata, eodem fere redit Levit. ff. £onfri inges m modam farine: 
. 3n capite XXIII pulfes habet, nullibi fpicas. u M 
: "Theodotion c. IL. aiewe dra pinguem farinam, quo nómine 
- quid intellexerit (forte.craffiorem farinam ) inquirere.nor vacat, : Id 
certum de fpicis. viridibus eum nec [omniatfe. S 
Áquila et.Symmachus : GUTEOLAS Actgorva ion mcllia isa. h- 
gonngs, pois quat non inquiro," pose quidem: illis; 


: EK E 
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"quod fupra attuli, Arabicum. Noe. Id tamen quilibet dederit,. ne-- 
minem mentis compotem fpicas virides hoc nomine expreffurum. — — 
In commiauendi figniificationem et confentiunt, qui verbo "1B fri- 
care, five folo, five in priore loco addita et alia voce, pro tY3 pofi- 
ta, utuntur, ut, Chaldaeus, c. XXIII. [»2Y38 confufa, ibidemque Sy- 
P rus, h-a-i—9 ; et uterque. Arabs, SC, c M. Saadias CA 
C3O.gJI (oe contufim de arena, (in arenae. modum contufum) et - 
Maurus X s e" --? fraBum confricatum. 2 Reg. IV, 44. uter- 
que, et Syrus et Chaldaeus, ll-2——2, 2v" habet. —— ' 
C. II. Chaldaeus habet ["2*2* Cconfricata ) sollia ,. quod de molli- 
bus adhuc et virentibus fpicis accipere folent. Hoc quidem pro con- 
Íveta adferri verfione poffit, licet Jpicarum ipfum nomen non legatur, 
fed interpretatione fuppleatur. De lectione forte dubitares, fufpicare- 
- .Hisqué P2727 Ccommita) legendum, nifi et mollis fignifica&btonem a 
Judaeis accepiffet Hieronymus. Sic ille de nominibus propriis Hebr. . 
"T. 1L p. 28. Ciezmel, molle, vel tenerum, fue, cognitio circumcifio- 
sir — Meliue outem ff zuterpretetur , aguus £ener.. Comminifcuntur et - 
: Rabbini compofitum. effe ex "TY molis et N^ plenus, ut in lexico 
monuit Kimchius, | : Eoo ne siad RR 


E PER ; 9 £e "$3 . ] . : : $ ! 6. 
* Syrus ibidem |&—25,—0 habet, gurifitata;, ut volunt, fed putem, 
- z ue 5: EE. 3 5 " p. Pc ? , 
«ut commimuta vertendum ex Hebraico N24, aut lA-,—o | comminuta , 
- refcribendum. — In bibliis quidem Polyglottis, .fpitae frifiae redditur 
féd id a Gabriele Sionita, pro more ejus, fumtum ex recepta Hebraic! 
nominis interpretatione. DET : y 
H SR T DNE "S n 
— *!pp decoriiratum, vertit Samaritanus, PS eed n d 
LXX 4 Reg 1V, 42: grAc dus, ma[fas ficuum. vertunt, nefcio quà 
. ratione ducli, Vulgata ibidem, frumentum novum ; folustandem aliquan- 
-: do, fed recentior ac Rabbinos fequutus, Arabs, SCA MS 
fpicas im tegumento fao, — ^ - e YO aud; o x 
-.id quidem manifeflum, plerosque, five in farinam groffiorem , five. 
in grana contufa confenüre, quod quomodo "o2 fguificare poflit, 
"infia fub "123 quaere. - AE . DO SUE : 


P 


t. 4) Tpfi primario lóco, ex quo fpicáe viridis notio et fumi folet et 
probari, Levit, H, 14. parum ea apta, fpicae enim viridis grana ob ip- 
| ur Ro x | 07007 fan 
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^7 fam mollitiem cóntàndi nequeunt: contundunfür, more veterum. ubi 
; jam fiecata maturitate funt.. $a m ss 


- ^- $) Multo magis alter obftat locus Levit, XXIIL, 14.  Crudelis fane 
' Ulex, eta reliquarum Mofaicarum ; ingenio plane abhorrens, quae efu 
"fpicarum viridium ante facratum oblatione initium meffis interdici, Is. 
..ne, qui expreffa lege praetereuntibus periit, alieno ex agro fpicas 
- decerpere et comedere, Deut; XXIII, 26. inque cujus morum discipli- 
.;.pa legumque condendarum fapientia eft, indulgere quodammodo pala- - 
to cibos vifos adpetenti (*),. omni. fpicarum efn : eum usque ad 
." diem interdixerit, a quo meffis incipiebat? Meffe incipiente jam ficca- 
- tae funt, fic etgo virides:ne pueris quidem decerpere licuiffet, — 
-.1220. "2, adpellativum , 2 Reg. XIX, 23. Jef. X, 18. XVI, 10. 
c. XXIX, 17. XXXII, 15. XXXVII, 24. ferem. IL, 7. IV, 26. 
V C05 KLVIIL 33. i horti torem eulta regio, paradifar. 


C C Quaeflio de hujus nominis fignificatione quodammodo ex fuperiore 
pendet, valde et hic interpretibus difidentibus.. pas EY 
, , 1) Vix dignum prope relati, quod Hieronymus. ad Jerem. II, 7: 
—. habet, Chermel effe coguitionzin crcumtifionis. Sic et 'T'om. IL p.217. 
.. 218. in lexico graeco- nominum Hebr, cum ipfe, tum quem fsquutus 
eft, Origenes, dx b yvocis sreerroysie, indeque Barali in lexico-Syriaco, 
oder dese [IEEE f-—am-5 dl:L5.. Injuiíam facerem 
.. lectoribus, fi refellerem: .cui enim probabitur? Id quidem video, -Ori- 
- genem Hieronymumque duas ultimas vocabuli literas ad TW2 drcumti- 
onem xetulifle: qua arte coguifionem ex "2 exfculpferist, non divino. 


. i) Exlexicographis non pauci; fumentes ut.certum Levit, Il, et 
2 AXIIL- ea fpicam viridem effe, jàm Jegetzm: interpretati funt, jam 
agrüm. cultum, aüt vireniem. | Yd totum concidit cum credüle a Rabbi. 
..nis accepta fpiraz notione: nec eíl, nifi recentiofum eut Évemua sut . 
. tommentum. Ergo hic jam et lexicis recentioribus et cominentariis. 
.. fides illa-fervilis et implicita. abroganda, —Piusculur etiam dicere [i 
. €uefit: ne.apía quidem noviter effidia fignificatio verbis 39123. "^, 
. 2 Reg. XIX; 25. Jef. XXXVII, 24. hoc enim quid eft, fíva agri.ejur 
— .QhHbam)? uM Let XS EAE 
.(*) Vide jus Mof. $. 130. | ^s RUE 


—. 
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'.4 ID) Mirum, quam ab his diverfus in agro. tamea manens, primus 
lexicographorum chriftianorum Reuchlinus: caspum filveftremi vextebat, 
. quo nomine quid intellexerit non jam .operae pretium cenfeo inquirere, 
- et paülo deinde /unilia, Jef. XXXII enim, convertitur Libanus in Car- 
mel, interpretatur, füblimia mutabuntur in humilia. Em quam discor- 
| des, quibus.fiduntlexicographi! nec eorum, quae edicunt, id vero eft, 
conjiciunt, ullum adferentes argumentum. Silveftres hic catipos habet, — 
idem Aumilia, recentiores, culfor. rampos: atque haec, nulla publici 
. verecundia, fine argumentis.ponunt: Reuchlino initium facienti, id 
facile condonandum ,- non Coccejo ,. non conjecturarum ejas affeclis. 
IV) Multo his meliores, qui Cari, nomen proprium montis amoe- 
niffimi ac pulcherrimi, de omni monte amoeno, filvis laetiffimo poni pu- 
tarunt. Sic fere ad Jef. X, 13. Clericus. Vide de hoc monte geogra- 
phos et itinerariz, Hieronymumque, qui ad Jerem. IV, 26. ipft, in- - 
quit, Carzmelur, qui mari imininei snagmo , oleis confitus ef avbuflis, vi - 
meisque condenfu. Lege et de hoc promontorio, denfifümis filvis. 
amoeno, Schultsii Leitungen des Hochften 'T. V; p. 186. 
: Ergo hoc fufficeret, nifi forte ipfi huic monti a cultà et amoenitate, 
| paradifr et. horti cultiff/mi nomen ductum fuerit. ES 
—.$) Et fic quidem mihi omnino videtur. 535 idem, quod B^; 
unde ortum quadriliterum, ferra mobilis , iri horti modum culta, olive- 
dum vinsa, paradifar.. Minc et Carmelus, mari mediterraneo immi- 
nens, olivetis condenfus; nomen accepit, et Carmel. felicior in are- 
nis Judaeae defertisque infula, de qua fopra actum, . Proximus adeo | 
.1meae fententiae primus cujus lexicon Hebraicum impreffum habemus, 
fed rarius, et prope negledum , Kimchius: Carmel; mons notif£mtis is 
perra Deracls, qui ita voratur, quod eff locus agrorum et arborum 
. MD enim adpellative nomta- eff. omnis lori arborum frugiferarum, et 
agrorum fertilium. n uno erravit, quod agros fertiles addidit, qui in 
Carmelo promontorio nulli,  Praeiverunt mihi eX veteribus fententiam 
'Syrus Jerem. IE 5. 5*2, i-:0;-5, et LXX. Jef. XVI, 10. ij TEN 
^ vertentes. BELT pe P ln E SET n did 
jam ex hac fignificatione lucebit, 2 Reg. XIX; 23. Jef. XXXVII, 24.. de 
Libano pofitum, . 1122 "WD, füva horti vel paradifi ejus ,. i. e. ubi filvae 
Libani (cedrorum, abietnm) i Áortos felicium arboram definit .. paradi- 
Jos condenfos, —. — ) ef, XVI, 10, aufiretur gaudium ei lactitia. ovn te 
: E ex 


- 


- 
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ex paradi jo, flatim fonds wineárüm. nomine, MOS 2 in vineis nul-- - 
j laeti clamores. — — — XXIX, 17. Libanuj. in hortum mutabitur, et hor- 
fi (qui nunc funt.) pro *filoa habebuntur, ( hortorum et paradiforum | 


nomine. vix amplius videbuntur digni) . Ee XXXI, 14. defer fun up. 


tabifur ín hortum. ei horii. pro ff flva habebuntur, — — Jerem. 11, 27. de- | 


dauxi vos "23 AUN "N in regionem horti cultiffmui , ut cotedatir- fru- 

&unz. ejur. — — 1V,26. vidi X303 oaa DOT e erre hortus cul- 

ziffiarüs fem defertusm erat : -. —' XLVIII, 53: : auferetur. goudiwm et lartitia 

"IND ex bortis vineirque (aut fi malis, ex CapnPO judaeae, vide P 
358) &t ex terra Ioabitica. 


' jDe uno adhuc quaeri poffit M in füie ; qindrditn addito. Eft quidem | 
nomen. formae, o3 et bow, fed dubiuni, utrum Refch repetitum in 


Bine. vocis in Lamed mutatum, an nomen ex duobus triliteris compofitum 


fi Poffit quidem effe. ex Da2 Hortus, et pi^ d 3b quod infia vide, 


area; coller arenaram., ut (it, paradi jfür im miedüs. avenir, felicior, ut 


. Graeci Arabesque eam vocare folent. infula, ín defertis FM 1s, paradifi 


in miorem culta. . Maforethis placuit, Lamed in incremento vocis gemi- 


| mre, Yroo2: fic poffit ad TD unes LR fin hortus Jolis. at- 


E zo&hur y: vbi, g^ s - | 
. " — diis in apricis. vopuitur vindemia. faxis : LA 
grins tamen puse ud 


3221. S. color | totius 2. Paral; IL, 6. 13. ni, 14. 
: Nomen ez orationis ferie in, folis Gecarrens chronicis, ubi Moles, 


auctorque libri regum. primi, nz" UETER. Y e. £OLCINEUTI , . ponere fo. 
lent: exterum, ut ' videtur, et a Per(is, fub quoruz m imperio fcriptor chro-- 
 ficorum vixit, acceptum. — De fignificatione vix ullum dubium, conci- - 


nuntque hon lexicographi: folum fere omnes, fed et veteres, LXX. Vulg. 


? dei Chald. De folo- dubitari pollit Syro, cujus L0 a s fabuigram 


vertit Caflellus ; fed infidüm ducem fequütus, Gabrielem Sionitam, qui 


. prout primum in. meutem veniebat. vertere Syriaca vocabula ipfi: ignota 


folebat. .De Lao-.unu hic quidem. aón difputaidi locus, confulant 


.. "de eo, qui "volant, lexicon Syriacum p.372. Solus et a nobis et. ab - 


omnibus fere; diffidet Bochartus, ex male atrepto per conjecturam etymo 


g "e "aisi: vertens; quod conchae aliquod. purpureae genus ad Carmelím, 
: Capi 
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z capiatur: - Hiefoz. P. i fib V. cap. IX. P. 725. Min: Wi0- Ee Perquam 
ille quidem: male, cum ubique ab [3M purpura diftiiguatur, nomini. | 
que, rr Perficum jlli videri debuiffet, Gerivationem Hebraicam. quie: 
rens, e MELLE vod A EIS 5 denm 

De Uno et quaeri et xb: poffe video etymo: nec quidem ejusmo- : 

di conquiram  veridiffirnilia quale eft illud. Simonis, a Q'*2 et "2 fia 


ve ct amputare ortum effe; quod s acumen rubro. colori tribuatur: fed veri- 
fimilia, Tn his quidem principem, locum obtinet illud Cafieli, p p 


( Kicmiz) vermiculus , eujus fanguine. tin&ia p" u conia. De (3 pro 2 
- pofito non laboro, eft enim in i oed orthographia Orientalium perquam | 
libera: at quomodo . ; tranfire in? potuerit, vix adfequor: "22 feri. 


bendum: fuiffet, fed nullus ita ciim hucusque confultus, : | 

Eno malim potius, quodi huic ipfi Caltello (p. 449 ind Peri) 
debéo "T pA Kerm) vernüs conferre, quod omnibus reptilibus: tommune | 
effez monet. Forte illuc et i ipfum Kirmiz, unde oflrum, Carmoift: 1, referen- 
dum: unde autem terminatio, huic IL. alteri, IL, accelforin forte.a no- 


mine proprio geographico, aut adpellativo arboris, lüs exquirendum ;« ie- 
— Dinquere, quam ipfe disputare, malim. 


Judaeorum non pauci, ipfeque adeo in. Cbr mcd Kimchius, 
Mes fine Jod fcriptum, Cant, VII, s. ad noftrum nomen retulerunt, bae 


, put tuum ef coccineum ( rubro. colore tincli funt crines tui) vertentes: Bo- 
chartum adeo nacti affeclam ;. nifi quod fententiam paulo i immutat, caput 
fuum iff. qnurpureum. Exterum fi eft vocabulum hac coccinei figaificatio- 
ne, fi Perficum, non' poteft in Salomonis Cantico, male quidem cafto , 
ER tamen antiquo, - occurrere, | 

-— i2 ; o P LXXX, nc 
UM Verbi T Lud ex. roh orationis" ferie clarus, poni itur enim de 

apro vitem , ieu. vineam  vaftante. . Optime. quidem . ex veteribus LXX, 

INupdiruo QvTEY. Hieron: vaffavit, Chald. 23m. fi iffodit. M edio. 

 criter qui. verterunt; omitto -. unum miror, Syrüm; naturae et. moribus 


apti ape convenienter vertffe s Sa] nid illam , "atque adeo fui. ! 
[6a rorem 1 effe Aibraziorum 5 Arabs. certe Antiochenus; Syriaca: in- 


e zo e D qos — - .  "terpree 


*& 


- 


E E : E i. en. OE e ETT 


* 


| terpretotus , VV iar i.e. qerdidit ; aflavit — — "De fola de. 
 xivatione et eompofitione quadriliteri-ambigi poffe video. Non excerpo, 


quae. alii habent, fecit id aliqua parte Simonis: meam. modo dico fenten- 
soam, Mi LER mihi: videtur ex m2 vinea, et fen vefiigia i Ui dons | 


. eui t 9: POE 
| pad unde. er wh. veffiia fiai án : ierra relinquens. Ent proprie, cum aper 


zffodies feque volutans velligia. fua.i in;vinea relinquit. Arabibus; verbum 
utroque. modo dU et pu teribitur ; penoque de fignando. et  feriben- 


2. J do jo raa E x 


o" 


ED 8 aun 2 xv, 13: donfédete- dem, dnturvare 2 in T 
£g Jud. VIlig. 6n cm os 
b DROdend. Ágniicatio notiffima ; fed: quid eft Pf. XVIL t2. — 
dücurva iun? Arabibus quidem. plura. incurvandi verba funt, hoffa vtl 
gladio 1f "'ausfodere , quod 1s, qui lethali volnere adficitur, incurvat fefe: 
.- Hoc. quidem i in verfione germanica fequutus fum« Íafs ihm Á ih vor deimen. 
 JPnden. krümmen. - Eodemne.fenfu et fümendum verbum Jud. XL 35? 
Alii quidem aliter; LXX vzrosuéAico) urrovs, exque illis. Vulgata, 
fepplanta. eo. Non plácet,. nec eniin aptüm praecedenti von ri2^p : 
ax a facie adgredimur, eum non fupplantamus, P 
.Ali, meliores me judice, quosque inter et meam Buon 
. optio dubia, grofterm dem. incurvatum humiqüe proftratum pus 
tuis. s.fubjice. | 
: Àd jud. VIL, s. 6. abt 2 de: Bibesdne ponitur, adnoto: quàe ex 
Genhar Golius habet p.2022. gp? or admovit vel immifíi aquae; tamque 


E " Jeu qpotavit, on baurienr manu aut  wafez. additur, confirui cum. c3 j 


occ ita, Car c € r3 genua pofuit incurvavit fti in agua, - Hinc 
et £ Js, aguá, quae im ffagno zolligitur geetliariter ex qua ifa bibitur ; : 


— confer quae fupra de "ow B7 :224. diximus. -Hinc jam. Jud. VII, v 


mUs own ^s ym wUN ef, qui in: ipfo flagno ( ad: flagnum i enim 
| leduxiffe milites Gideon videtur); in genua procumubit, aqu: p: ót inmiffo in 
aquam: ore bibit, ut. facere et aliqua animalia folent. Y2Ow83dbi five 
| genua effe poflint, five adaquationes, ita: ut vel-flans ingreffus i in flagnum, 
: incurvansque Íe, atque ita bibens, -imeuwrvare fe ad adegüationem dicatur, 
Video, utriusque incurvandi. verbi, Ta. et A2 in adaquatione ins effe, 


eL EE E " ;j " i d Y - 2 E ^ 224. 


E 4 ^ 
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(C X224. 242 Levit; XI; o1. pedes faltatorii mofores loeuffae. - 07 


-Non ego E332 et latiore fenfu effe poffe, atque effe Hebraeis. ge- 


neratim , crura, iibiàr: verum illà notio loco quem citevi parum. apéa,- 
cruribus-enim et tibiis hulum, quod pedibus incedit, animal caret. — ipfa. 
.rei-natura, ipfe Mofes docet, effe pedes faltatorios locuflae, pofticos- il- 
los, et quatérnis, quibus incedit altiores. Ipfe Mofes; cui fust Q*9"2,- 
. additqué 1) vmm voto fupra pedes ejus, nempe longe fupra. et reli- 
quos pedes et totum animalculum, eminent faltatorii locuftlae. pedes 2) ^ 
X*óN2 una "237 ad falieutum illis in terra. | n ii 


-€ . 94 y 


Habebat Golius in lexico praeter reliquas nominis | gl fisnifca-- | 


tiones et hanc, per focu/Tae , .de qua-aliquid adcuratius refcire cupiebam, 


füfpicans proprium pedum faltatoriorum nomen effe... Verüm Forskálius 


in Jemen de pedibus faltatoriis ufurpári-non audivit, Vide Niebuhrii prae- 


Arábica lingua Hebraicum illufirari nomen nequit. TM | 
Norrelius quod in libro de avibus. ef» licitis, vwzroDiceue cauffa, fum- 


fit; ungües effé-laceratorios ;" omni ufu caret praefidioque linguarum. Ori- 


entalium, ut reliqua viri fomnia univerfa. ^.- arr 
..122«; TWW2 feit, vefecuit , exftidit, a gente, patria, juribus ve- 
fecuit , relegavit , diffe&io. facrifitio fodus percufit, generatim, | 

n dA : | foedus perculit. BE 


Verbum Hebraeis frequentiffimum , his , quas dixi notionibus, no: 


Arabes habent, nec illorum colonia Aethiopes, nón Syr, non Samarita- 


ni, ac ne.literarum quidem aliqua matationc, non A Yi, non n": eft 
ergo Hebraeis proprium, nifi quod Judaei, Chaldaica lingua: utentes, in 


alia dialectus Aramaea agnofcat. Ergo aut reliquis cognatis linguis, ne- 


Ício quo fato;, periit univerfis, aut exoticum eft; jam diu ante Mofen lin. — 


guae. Abrahamidarum admixtum. ^ XA a mie E 


^^ In Jofuae HI, 16. laborari nonnunquam a lectoribus.video et inter- 
pretibus: ibi vero prima adeo notio optime locum tueri videtur: agua Jor- 


denis fea, vefe&ha, abftiffa ef. Sic jam Syrus o-cA-22l divifar funt, - 2 


et Arabs, ga abfciffa y. abrupta ef. . Video alios vertere, excifme 
y | m NC e qeg ^ -^ qe ue er sce e HU 


- 


' fationem defcriptioni Arabiae praemiffam, p. XLIV. Ergo hucusque ex - 


: illam quoque transtulerunt, non vernaculum fine dubio ,. cum nulla illud | 


I 


- 


: BonN xa "wn. " 


. uw 


pues "a ees zu E 


. fnt, , idqüe ee: deficere: ne thpe quod in *& ulgatà legebant, Uigie quo 


p defice "Hi, ex.LXX.y Éps eis T0 TÉAcS Eum. ^? gu n 


. De poenis: ubi ponitur in legibus Mofeicis, aliquando (ine dubio n 
timum denotat fappliciu: m; excifionem : fufpicari tamen poffis; et reft- 


- £fionem: a populo ; 3. e. exfí ium aut eniffourm civitatis alibi fig ignificare, ut- 
Ezr. VIL, 26. .X,,8. famitur, Vide hac de quaeftione. fcripta: 'et dubitata . 


in jüre. Mofáico: $.237. " Equidem tunc, maxime ob-Hebr. X, 28. illo- 
rum timidus. biaefitanisq ue partibus accedebam, qui in Mofe ubique uitimum 


: interpretant 3 Áapplicium: jam malim anition accedere interpretationi, | Ox 


. qua amiffionem jurium civitatis et exfilium complectitur. 'Sic.certe, WEO* 
DY2 Deut. XXIV, 1. libellus ripudi on "2 non de excidio, fed re- 
. fiBione, a matrimonio domoque mariti ponitur. — - 

Eandem ex fli vim et-in füilo poetico habere videtur. pt XXXVII, 
- 22. priori enim: membro, laereditare ferrüm, opponitur, fed -maledifhi 
^ efus. S520 . - Malachiáe quoque II, i2. de excifione civili, feu refectione 


.a jure. facerdotum accéperim., ob ea: quàe adduntur, abfcindet, "ort 
-Bps a | familiis. Slacobi, rThn3t2 Q5 offerente facrifitie. ^ : 


gw2-mY2 foedu; andre , notiffima phrafis, nempe quod per hó- 


- fiiam diffectam tranfire jurarites et pacifcentes folebant , (Jerem. XXXIV. 


: 18. t9. Genef. XV, 9. 18.)/fatis notum... Hajüs t€ m" in antiquo : 
- Hebraismo diverfa confirictio et fignificatio, » cuim Dy ubi aequalesfoe- . 


. dus ineunt, 2) cum. LE ubi fuperior, ut Deus [sraelitis ; aut viclor victo 
leges foederis imponit. At fequior hoc difcrimen non übique fequitur 
Hebraismus ; ut :2 Paral. XXIX, 10; "cT 082 nm percutere foedus 
Do, i.e cum Deo.. 'T alia plura habet liber chronicorum, ques Judaeo 
ante 'exüliüm vitiofa fuiffent vifa. E 

ift et licentia, fed rarior, conftrudtionis, d bis cum 232 fecsit, 
: yon nomen I3, fed aliud componitur , ut nulla primae fignificationis 
ratione habita fimpliciter fit, promittere , pacifci. P CV,.9. n2 SN 
. Dr'I2N ON. non ad folu n", fed et ad 31 vertus praecedentis per- 
"tinet; idque fi excufare elis, quod alteri tamen nominüm Duis verbuin, 


licentiofiu? etiam, fed poft exíttiüm. vivens , . Haggai, noU SOMQUMDC 


. 1226. DE I Re. VL, 35. vit, 2. 2. 


: Vocabulum i in lexicis non paucis, ipfoque adeo Cóccejanó omiífum, ^ 


quod ad participium rélatuin xerbo mo: contineri fatuerent: eorum condi- 


ori. * | Sun end  . Aon 


E 2 "b MU os 


- 
-— 
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- oU Non tam tábulas: (-BreHtir) quata. Ircber: ('viékitligté: dicke Balten) 
- fignificare videtor, tabularum enim aba in defcriptione templi Salomonaet 

nomina praecefferant,. A YD , ireferare,. dictae videntur.: Syrus.vertit 

P P . H . A - A d L4 fu eb n ois 
1&-xi-2 ,. plane etymologice, emputationes, a »oi-2 ampufavi, pro quo. — 

EE : a : ; : LA *" . "E hes Dl z EN ue$- 3e " ru D j 
Syrico vocabulo i Reg. VIL, 2. Arabs. fubflituit, - ere denudata , ab 
Oe raft, demudavit. - Chaldacus; SUY , quod trabes smagmar ver. 
tunt Judaei , indeque ét officinam, in qua trabes ferra fecantur (Sügenriihb- 
Íc) SNO. vocant. — . Adfero quae habeo: fed ex architecturáe voca: 
bulis ziulta obfcura effe fateor. . Nec id mirum in lingua niortua, cum 
velii vivis multa architectorum vocabula ignoretet eruditus et fua lingua in. 
fcindo comrmodeutens. |^ 7/07 000 00 ql 0, o 
| 1227.  "D'2 plursliter 8^2 nomen Philifaeorum. .. - 

(0 MY ec DYID 1 Sam. XXX, 14: Ezech, XXV, 16. forte et Sophon.- 
| 1I, v. ut nomen proprium Philiffaeorum poni, notum. V olunt non pau- . 
.ci, ita dici, qàod ortu Cretgnfes fint, eorumque antiqua. patria, Caph-. 
"thor (num. 1207.) Creta: nec, folum ita récentiores, fed et praeiviffe - 
aliqos ex veteribus video. Im Sophoniae. loco LXX' róece:xor habent 
es "EE de c qui pi Tog 
- Kemow, exque illis; Arabs. (e i 21 et Syrus i-r L2. 
ac verfu. fequente iterum, pro 2 7112 LXX 262 ovo, Kern voi "roi-. 
pé. ^ Repugnant vero rationes grammaticae; Cretenfium enim nomen 
.per Teth Q^D^2, five adeo n" , fcribendum fuiflet, ficque ab. Ara-- 
bibus Syrisque fcribitur, ut vel ex his ipfis locis liquet, aut fi alium. ve- 


SA 79. 
dis, ex Tit. I 4. L-2i-5, 


Ul : dtemque Ad. XXVI, 7. : Fu- 


- 


. tempotius, Philiftaeos; primo-ex Aegypto Caphthorám , indeque in Pa- 


làefinara migrantes, tanquam nomine proptio Exfufer dici, quod et 
ipfun' nomen mou^e ex Aethiopica lingua explicatum fignificat. 
— "Caeterum et hoc fciri velim: primo-3 Sam; XXX, 14. non fine le 
. CHonis effe varietate; omittentibus.-mofnen Syro et Arabe, LXX ex Róma- 
ma elitione *eAe9; habentibus ; deinde: Sophon. IL, «. non. de folis- poni 
Phiiftaeis, fed de his Chananaeisque junctim, uade ibi malim ádpellati- . 
ve vertere, geur exfulum i. e. geur exfilio doftimatorum. | 


-— 


uM PRESUMED : "pu 
- 13656. . dou A OWMIEY MAE . i e N..122 1 


- 1228. mie SEIS ruifites proetoriani , corpori. regit enffoder. S Sam, 


^^. wita-ejus-effundere parati erant, fexcentos fecum profugos lsraelitas. Ac- 


*^^ Éoc etymon fepüdianss aliud nomini qaaerit Ikenius, quo in nego- 


"pe immiffum , (1 Reg. IL 25.34. 46.) detivatio facilis effe videtur, a 


EQ Vide peg. 997. et jus Mofaicum $. 25324. — D | E do 
A » NM X NES T Sie p E 


^ 


— miffa,- et quae impedire legentem poffit. Nempe cum alias nhgn323 


S » : : Ee » - 1 zix 5. 5. m its - L] : T 
ei fint; fagittarü e£ funditores , bic pro. illis. fobfiituit, i-A-2o pia. 


DIO exfündere , vel ampiütare. : Malim tamen mutatis uncis EMO - 


"efferre , exfciudenter, vel, capti ampulanier, X.e: carnifices, ^7 
— Eft et de verfione Syri 2 Sam. VIIL, 18: dicendum , Ikenio praeter- 


— 


aobiles:et wilites éodemque modo. Arabs; Syriaca iriterpretatus ,. n [53 


Eus wn aobilés-et exertititr liabet... Vix putem ; antiqui effe interpre- 


M 


. N. íadg. 207 ,,mm . 27. — mv S 


tis; isne enim a fe ipfo ita diffideat, fed interpolationem ex alia recentio- . 


re verfione Syriaca, autex gloffa, Hebraica melius fibi intelligere vifi, 


^ Hie, nifl fallor, Qt12: cum [12 contulit, fida literarum 2. et ri perz 


"n 2 PECES ) " od SUP y 
 -anutatione, ' Sufpicor adeo; fequens nomen aliis vocalibus. L--2 


fcribendum, rufi: fic erunt, mobiles e£ ruflii; Meminerimus, Arabi- 


ue im 2dvry II . : : » M CT | TI roe 
bus, LX.3 igiominiofe adeo de ruflico ufürpari,. nobilibus oppofito. - 


Forte, qui talia reporiebat, mri" pro D^n*8 aut legendum conjiciebat, 


autlegebat. Ex Ephraemo nulla huic comziati lux , nec enim interpre- 


Rats eh. .CIOTQeND $OUR 


"amas. EmMiED Claliar, 


c 


— . Chaldaeis cum aliam, quam plerique ante mé, patríam, alias origi- 
E] P du uc o 


nes, linguam denique barbaram, dare aufus fim, ante omnia indicandum, 


"ubi de.illis egerim copiofius , et a quibus poílea lectis, qui mea. expolie- 


"bant ac perficiebant, locupletior recefferim. |. Anno ergo. 1780 primo fen- 


tentiam, faepe in. praelecttonibus ore dictam, fctiptam. promebam in Spici- 


legio geographiae Hebraeorum exterae T. LI. p. 77-104: feptentrionalem 


. effe populum, qui ferius in Chaldaea poflea fic di&a, circa Babylonem, ' 


confederit, lingua barbarum, fed qui deinde Babylone Aramaeam  adíci- 


verit, (fere ut. Germani.in reliquam "erumpentes. Europam Latinam): | 


- quae illi lingua patria fuerit, de eo nihil certi habebam, praeter unum, 
permulta: nomina. propria in. Tar (S) defiffe.. .Interrogabam ergo 


"elios: ex quibus Büttnerus, quem confulebam: primum. omnium ; :Slavo- ' 


nicam pronuntiabat; qua.ex lingua et verifimillime propofitum pfi Nabo- 
| ? eU 1€ prop Jp 


. cliodonofaris ( SENZ712022.) nomen: interpretabatur, "Audébam confule- 


16 Sereniffitnum Principem Adamüm Czartorinsky ; ipfe.Slavicae linguae - 


imperitus: vera effe, quae de Slavicis vocabulis, ex quibus hoc nomen 


u 


* com. — 


- 


3368. RU s dug . mer 5:70. 7. K229i 
dotrpfüerat Büttnerus, EN fed reliqua dubi. itabat,. fuitque. et mihi au- 
. «or dubitandi, ut de reliquis | litibus felicius referre, quam in partes ire, 

Iiceat.. Foiílerus;, orbis circumiavigator, cum ex meis literis.aliquid Dd 
um: rerum tefciviffet, totus pro Slavis erat, copiofe mihi refcribens, quam 

ejus iepiftolam totam ,. mulla adjecta fententia, ( plerumque : enim vix fequi 
audebam virum tot- regiontim Tingearumque peritam) typis. defcriptam 
fpicilegio intexui. Jam: anno 178 t. Schloezeru$ in oclaya repertorii Eich- 
hornimi paxte , de Chaldaeis agebat ,, imeus et amicus. ef ante multos an- . 
nos auditor: in rei [umma ihi confentiens, mea confirmans , infignem- 
que, quem omiferam ; Xenophontis. locum addens, etiam: alia lectw di- 

niffimas acerrime autem negans , unquam illis in Tegionibüs Slavos ha- 
Jitiffe, linguamque Chaldaeorum Slavicam aut effe, aut effe poffe; omnes 
alis linguas mallet concedere , hac fola excepta. — De. hoc: Kbro retuli in. 
bibliotheca ( priore.) Orientali T. XVIL num. 264: ct quid jam fenti- 

ami profeífus; ium. Haeci igitur fcripta non hic compilo, fed ad illa le- . 
"torem judicare cupientem remitto ; fumma modo fententiarum capita ex- 
cerpéni, additis alicubi per compendium. donem citatis , Spies 
! Schloezeri: et. bibliothecae Oscntalis;. 6 eos 


iP Chaldaei olim non. circa Babylonem: dabiirunts dd aliquam, | 
Palseftinae a feptentrione, fitam patriam pererrarunt partim, partim et ha- 
bitarunt, Jerem. L 14. 1V, 6- Vi, 1- X; 22: XIII, 20. Ezech. XXVI, 7. 
'et'vero, -àt- videtur; ferri optimi proventu nobilem. Jerem. XV, 12. 
72) Eum Chaldaei Straboni: didem qui. Chalybes, libr; XII. pag-825. 
$326] Chaldiam regionem Axírientág feptentrionalis in Tibarenor um- vici- 
"pia, ejusque: licolas Chaldos, Stephanus habet, :de urbibus P. 710. 711. 
ipféque Mofes Chorenenfis. ià hiftoria: Armeniae: p. 87.198. 285.:317. 
Cholodaffiem. Armeniae borealis. partem. ejusque incolas Chaldaeos... .Gra- 
"dus longitudinis : non  adjicio,, :ac ne latitudinis quidem, partim. enim non 
"agemorantar, partim, "ubi quis. tabulis géographicis adj ecit, funt 'illo in 
Eu plane incértü;' nemo enim. tuenfus eft. — Spei haec dem d 
"Schk Oezero i qui Jegetidüs ét: expendendus. - SUD Sdexl ; i E 
£L 35 De Chaldaeis , raptu viventibus, Ármeni eque: montes ubdleiti 
"bus;*et yero: adhuc. fub Perfis,. fide dignifima, oculisque: adeo et acie 
explorata; retüht Xenophon, "(cujus cito editionem Erneflianam ) in Cy- 
."ropaedia 1: IH. 6.2.8.2 2-12. et de Expeditione Cyri |. IV. c.3. 9.4. L V.c. 
VR $9 9.1. VIE c:8. $. £4. CSchloez. et. bibl. Or. p: 73-75.) In horum - 
' micinia  decspodiito Adfyciaes Moi: DE i.e. viri 8 Ch taldatorum di- 
ro : .— €, 


* 
E 


- 
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iJ 
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Gà, et Ura Cheldatorum. (QVW02 WW) ex qniá, Abrahamus. egreffus, . 
." quod utrumquenomen in his lexicorum fupplementis evolve. — "etos 
] 4) Haec quidem, quantum video, non fecum pugnant. *- Regio, 
populi, maxime erratici ,. non eft una'aliqua linea, non unus limes, fed. 
alius au(lralis, alius borealis. — Potuerunt Chaldaei inde ab.hac Chaldaeo- 
rum Ura, primisque Armeniae, montibus, ad feptentrionalem usque Ar- 
meniam, Chalodoftiam, ipfamque, quae Pontum Euxinum attingit, Cha- 
lybum regionem, vagari, colere, ibi etiàm. metalla effodere, 
: 0$). Barbaram populo linguam fuiffé, ab omni Hebraicae cognatione 
fejudictam, nomina propria argumento funt, licet deinde Babylone confi- 
- dens Aramaeam adíciverit: ipfe, Aramaeos et Chaldaeos diflinguit Jere- 
mias, c, XXXV, vt. — Ea etiam Áramaea dialedus, qua Daniel ufus, 
quamque nos Chaldaicam vocare folemus, maxime in ipfis Dauielis Ícri- 
ptis, vocabula adpellativa admixta habet, plane barbara, eique Aramaeae 
linguge; quàm Syriacam vocare folemus, ignota. Spic. p. 86—93- * 
. ^ 4) Haec autem Quae lingua fuerit plane non conflat. »Aliqui, quos. 
linguarum barbararum peritos confulebam, Büttnerus maxime, Slavicam 
exiflimabant: Schloezerus eam folam excludit: * $ed s» d 


^ 


Nominis NENZq2*23 ex lingua Slarica derivationem. dedit Büttne- - 
rus,-veri non diffimdem: nec ei oppofuerim, aliam omnino nominis figni- . 
ficationem prodere Abolfaragium, quiin hoc gerere literarum vix audiendus: 
videtur, — At funtalia nomina propria.plurima, quorum ratio expediri ex 
linguà Slavica non poteft: nec etiam his, quae Forflerus in literis: ad me 
datis de etymologiis concentuque verborum fcripfit, calculum adjicere au- 

. fus fum, fed lectoribus modo judicandi facturus facultatem illas, ut pro- 

miferam, fpicilegio inferui, COME 5s 

| Hoc nomen, et mülta alia Chaldaiez, barbarum fonantia, WE TID, 
"uua, diverfumque ab hoc, SENDT2, "ENT 735, "EQUO iu 
Jar de(inunt, "quod nomen Slavis ufitatum, dominum iguificat. Verum 
nec hoc fufficit, nec enim Tfar Slavis ut terminatio ponifolet. |. 

'- . . Nomina aliqua adpellativa barbara, in Daniele obvia; eadem prope 
fignificatione Hungaris font Slavisque ufitata, — Verum. nec hoc rem^perfi- 
cit, primo enim alique et Perfica-funt et Armenica: deinde, quae Haun- 
garis funt Slavisque communia, poffint effe Hungarica, aut per Hungaros 
advecliiia, Ihgeus ad Pontum Euxinum diverfiífimarum. linguarum. con- 
"curfus; ut vel smonzem aliquem linguaruin inde dixerint. Arabes, ( ym 

des NE) et Midiridates XXIII linguarum peritus, fandi etiam, feratur, — 

LLUME : «(90M 000 7. QSpie. 


"3 
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"Spies p. 92.2. hic a ic " quam. unius s linguae. voc sbolum in: alius ' 


vient popu linguam pedi? gno . 


N 


Pro. Slayica: £entis origine cita ci poffet, cujus. in [picilesi mentionem 
avllm. feci, Abulpharagios, p. 67. hiftoriae dynaftiarüm ad Manaífis 


T-tempora haec habens: peor v4 ua f X Joe Ka 


-Slavi Pak aeflinae. inpirGruni. Verum ut in. bibl. Or. P. 8$. 86. monu; 
Abulfaragius i in Originibus cogna: ioribusque g ceütium, de quibus mira at. 
que ádeo portentofa erravit, tefli is éxiguae suco 


NELLO Cardos; iisdem fere in terris, ubi olim Chaldaei errabant, va- 

(gos, vitae genere; TUE etiam, fatis fimiles, Chaldaeos effe poffe, fa- 

fpicatus: eft Sch hloezerus.- — Res inqui(itu digna, Satis conveniunt omina, 

- fola media titer à exceptá, quae. Hebraeis i efl, Graecis latinis, -Armee 
nis, L.-. Curdorum lingua fine dubio Peficae dialectus : vide Mau df 

^ Gerzoni grammaticam et P UGERIAL a Fa. linguae Curditae "ejusque enarra- 

tionem in £ibliotheca nova Orientali. T. VI. n. uo. - ec tamen peculia- 

zem hujus linguae cognitionem cüm barbaris Chal Idaeorum nominibus de- 

prehendere- hucusque. licuit, nec offert canffam frequentiae fyllabae "s in 

nominibus proprüs. Ergo bucusque non liquet. - 


8) Populi aubcofs mentio in Mofis. fcriptis, « ex, Ura. Chaldaeo.- 
rum Abrahamo: e Genef. XL; 31. 32.* (origo gentis in capite. 
* Geaef. decimo non indicata). et Job. T, ra ubi Chaldaei, - quales diu poft 
. jfüerunt,. |vagi ac praedones cis RM etiam in Damafci vicinia latro« 
x exercent, Sed deinde inulta per feeula altim de illis filentium ,- ad 

Tefaiae usque tempora, qui non futuram folum magnitudinem -ac. dieu 


imperi Chaldaeorum praedixit, fed et gentis, ut fuo tempore notae, fed. 


tum iguobil is ,. fecit menticnens. Nempe populo vago antea, feu potiüs 
perti ejus et coloniae, (diu enim poftea et in avitis. fedibus. Xenophon 
- Chaldaeos .ijuvenit, cumque illis acie conflixit) fla5iles in vicinia. Babylo- 
nis fedes; coercito ut videtur aggeribus Euphrate, Affyriae e reges. iilo tem- - 


pore adfignaverant, Jef. XXII, 13. 14. Spic. p. 8. 82. 


-.9) Poflea boreales "Chaldaei. eruperunt; Babylone : etiam potiti, quam. 
ingentis imperii fed non diuturni fecerunt metropolim, lingoam ibi Ara- 
maeám ad Ícifcentes difciplinasque Bábylonias, aflrologiam inaxime; quae 
. non. ipforum. barbarorum. in. boreali patria. Chaldaeorum. fed. idi ante 
- Babyloniorum fuit. Get XLVIL 12. 13.) epe circumjedlae . ex eo- 
rum nomine Chaidacae üomen. haefit, b exquoe t afirologi Chaldaei o | 


* ja30. VE E c nos os ROSE ; .4W ida. x ABIOI 
ma) Éodem fere tempore; quo facrae litere Chaldaeos; Graecae 
Scythas habent, ex fedibus avitis ac feptentiione eronpentes, Ergone 


Scythae et Chaldaei iidem? Ita quidem olim. conjicere aüfus fom, nec —— 


, pauca conveniü int, ac folent Scytharüm. nomine Graeci licenticfius. abuti, 
- Spic. p: 83- -86. Sed i jaa damno, Scythae enim, quorum hifloriam He. 
odo: L c. 103- RS tradit, Europaei eraut, Cimmeriis demum de-. 
victis in fepten£rionalem. Albam. Mediam maxime, penetrantes: c | dé 
eot ór He ése vir "Áaisy, Kippegfous IaMNeize 63 en Ti Edeózts 
Tovrcici d$ égriozrüpsevos (Qév'yovat , coTw cle guy Maudnur yeouy eimina- 
"ye Nec Scythiae nifi XXVUI per annos Afiae (feptentzionális) imperium 
RON at Cháldaeorum. dominatio, paulo feror, LXX annorum fuit, - 
Eodem tamen circiter tempore uterque popuius, juàdtim? an feparatim 2 
ex féptentrione erupit, Chaldaei forte ferius: videnturque. Graeci Scytha- | 
rum nomine confuítus utentes, éa quoque; quae Chaldaeorum funt; Scy- 

this tribuere, Vide notas Germanicas ad 2 Reg. XXIL. p. 142. 143..144. 
Forte Scythae, qui Palaeflinam intrárunt, Áegyptoque minati funt, non 
nifi Chaldaei: forte et focii Scytharum in Media invadenda; Chaldaei Ha- 
bac. 1,9. Hanc quidem disquifitionem fupplementa- ad lexica Hebraica 
non capiunt. -Hiftoricos interrogo, his eam propono, ipfe folvere non | 
audeo. : : : 

-16) Quod poft hanc Chaldaeórum eruptionem in [sptentrione etiam - 
Chaldae: faperf funt, Xenophontis non folum:fed et Strabonis tempore; id 
plane non mirum: gentes erumpunt, nec tamen ideo omues ac fi inguli 
patriam relinquunt, ^ Ex. Germania-Germani ab Ariovifli. inde tempore, 
multoque plures migrationis gentium aevo, eruperunt, et tameu in Ger- 
mania fuperfumus Germani: ex. ; Arabia Arabes, fed nec Arabia ab Arabi 
bus v vacua ac deferta, b NS di Ee 


.1230- no» au "ib? dieuk XXXI. T$ 


Ex ferie orationis prope certum, verbum zu. Aeyépevoy fummum 
 pinguedinis gradum notare, plus, quam praecedentia ; DODVU et- P2, 
Magno plerique lexicographi confenfu. nec dubitantes, etymon. addunt, 

. 8 "o2, iexit, iut proprie. fit, obieBas er pinguedime; Paulo aliter in ra- 
icum libro Kimdl ius, "oua 20 n2 DOS. M52 "502 02v 
pon Nà wüN 4S idem figuificat, ac O2 per. Sameth fcriptum, QUE e 
£ov iur mitlritudinie piguediuis, ui mom intelligar. De. Bueno üle 
2r nom corporis loquitur . Reuchünus: obli, &bziavit, obduüxit 

ks We M2 2 200 qa. 


^ 


i 


- 


nulia um) ? dmpisigico Vu i5. ueraffitus dur: quod: ultismam ma- 
gifri Hebratorum exponunt, obduxifi e£ tooperuifli ror tuum pinguedine , 
quo simus poffit t veré intelligere, "Sic R. Salomon verbum hoc pro operire 


| &t obdutere accipit, quaff wustationg Samerh in Sthin, Sed haec nec omnes 


fatis'intellecla,: ac ne lecta quidem, prorfus ut certa- pofuerunt, ac plane 
SUA fecérunt, quibus hucusque confi fumus lexicograp! X. Mihi quidem , 
- fuerünt fofpedia, permutationibus literarum non ut artificio inveniendi ve. 
rum utenti." Ledtionem. tO2, quam 1n. tribus codicibus: Kennicottus in- 
venit, fi praeferas , quae lexicographi habent, probaverim; contuleriri. | 


E que, ut jam fecit Rafchius; phra(iá Job. XV; 27. wm Do "o exi- 


mié aptam : fed jam. de mu  difpiciendur. - 


/ 


mio an DNUS legendum, hoc ipfum i in dubiis hábeo, olii. 
adeo codices velim, quos. diffenfuros exiflimot i-a. Syris efl, acer unula- 
- vif, unde pinguedo fumma egregie dici-potuerit,. Patri meo venerat in 


mentem Arabici A A s $^ adeps latertae Libycae qui in ventre adparth, 4ed 


^ vereor, ne fit hoc nomen a mordendo (L5) ductum, ac proprie, mür- - 


, Jum, i. e. fruffum £ibi délitati , CMIORG Ergo Syrmcum etymon , ^mi- 
nus dubium, praefero, ..— P. "E ous aM dr 


- 


- pe veterum bxvlicadonibnd aliqua collegit Cafisllas, dibus haec 2i im 
. dó. 1) Dilatari vertunt LXX. et Vulgata. Hoc unde ductum? 2) In, - 
adquivere opes, ditoftere , plures. confentiuiit, quam ut mera paraphrafis is 

 exiftimari aut conjectara poffit, Onkelos, TU22 N32 , fic et paucis muta- 

—is. Chaldaei recentiores, Syrus, nihil ille ex Clialdaeis habere folitus; 
ca-u.n.d dune. "Hoc lucrum, has divitias ,, unde dictas voluerunt? 
suma NOD PL admordere? ana v0 numerare? N. L. 3) Saadias 


* vertit, harm onice quodammodo Eod durur faBus £f. Sic nu: 
TWO ét *L cs. idem forent, literae palatinae permutatione, Sed rion 
 plácent, posphon fumma obefita tas, 


QU pm. b 1231, Us. 
 Lopfbadr: impingendi, fi gaificatio - quam verbo dant jii certa, -- 


.;: nec ufu modo Hebraicae linguae multo firmata, fed- et Syris notifica, 


 Soperfunt tamen DI de verbo dicenda, ; EL ras 


ut PC LEE EE EU 


f 
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" Arabibus SM cum derivatis; /ezgmitiem et torporem denotat, cu.- 
jus fignificationis, ne eam lexicis credere opus habeas, exempla a Caftello 
collecta, filubet; evolve, .A fegnitie putem, lápfare; dictum: fegaior. 
equus, nec fatis pedes attollens, lapfat.. Quin video femel LXX. hoc. 

. fignificatu accepiffe, Prov. IV,.12. dy Teiyue oU xozwiceig , Cum curve. 0 
sion. labórabis i. e. non defatigaberir, fic.et ex illis Arabs. Nec verficnem 
praefero, fed indico, quid veri fpeclantes ita verterint. Sunt alia codici- 
bes Hebr. loca; quibus haec notio prope aptior, quam lapfandi; ut Pf. 
XXXI, 11. vires meae laborant, i, e, furcambunt. miferine PI. CV, 37. nou 
erat fe[fus in. tribubus eur, nullus qui fequi agmen.non poffet: forte et. 

2 Paral. XXVIII, 15... -— a n : TIME S 

/ Pleruinque autem LXX, edeveiv verterunt, unde et factum, ut in 
-Novi Foederis fcriptis ci cdeveiy aliquoties: pro labi ponatur, certe poni vi 
deatur. Haec quidem notio"eximie apta loco, quem vixdum fub alia ci- 
tayeram 2 Paral; XXVIIT, 14. afmir deportavum nDa2 5d. non, omnes 
lapfos aut lapfantes ,- fed, imfirmos, aegrotos. Eximie etiam apta 1 Sam, — 
II, 4. ubi Q'3123 fortes, et D^ n522 infirnii ,. debiles, opponuntur. Quo- - 
modo a /affo, fzgni, forpido, flatcido (nam et hoc Arabicum verbum ; 
fignificat) infirmus , .aegrotus, debilis dici potuerit, quisque intelligit. | 

. Aliquid liajus notionis in lexico foo vidit Simonis, quem legi velim; 
fed a "nri, debilir fuit, mutatione literarum repetiit: in quo. tria: difpli- 
cent, primo gratis ét fine neceffitate fumta literarum permutatio, deinde — ' 

* haec afpera Hebraeisque infolita-T1 cum 2, denique lexicis nullo argumen- ^. 
t0 creditum, "en debilis fuit, Loca etiam aliqua, quae ad hanc notó-. — 

nem refert, facilius ex coníveta lapfaudi, impingendi, explicari poffe reor. - 

— Prov, XXIV.16.. W82, feu, ut puadta volunt, mU22 in Niphal,; ..- 
plus etiam eff, quam "£3, non lapfare, fed ita cadere ut non refurgas: | 
muc Uc mut np) pu um pAIU.  Sufpicer, id ipfum ex no- - 

tione faccumbeudi, - non erigere. fe valeudi, quam paulo ante habuimus, 
explicandum: /fepties cadit inuocenr, ei fargit ,: fed vel. fuccumbunt dm ma- 
jo... Hic quoque LXX. ézreis. reeeirag 9 dixcuos . X9] eaa TiqoeTos 
| 6l à: dce[oeis co cO eyq00U01V EV KUXOIS, - Pags 


- ^ 0,432. wjB PÉLXXIV,6. 
| k Azwi Aeyíusvoy, quod plerique jam muolleum vertunt, olim fi. 
 £nrim, ut LXX, Vulg. Syr, Chald. Kimchi, Reuchlinus: atrique ex conje- - 
? MIS 2 i ds M 3 : j : i cura, 


. 
us - e 


Lu 
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; ullo ufi linguarum. Oriextali iom, ac ne. im quii idem divine deri. 


vatione: "à lapfando e enim, aut pigritia, Rut debilitate, quis five fecuci, 
fivemalleo nomen duxerit? Mihi- fico: nje&arae ex filo orationis et deti- 


-vatione a "WO. detur licentia, machina; gmalim -obfédionaler, vt, arigter, 


intdligere, quibus percuifi et perrüpti mari Do vel Uv) BB 
- ac. ic libuitur, Vide verfionem Spam, T E ; 


s- - 
M 


x m m 233. LE cum rd TITEOLNMET. 


77. Verbum gie 2, nomen 2i 'et "82, participium —€— et 
T feminine, niU2D, -fapeeflitiofar arter- ac froudes. fi iguare; dubio caret, 


agufcontque lexicographi omnes et interpretes, forte aliqui eorum. plus- 


. culum diabolo his in rebus. tribuentes negotii; quam ille impendit, Quae... 


ri alhuc poffit ,; 1) quae prima fit.verbi figuificatio ex qua reliquae mana- 
run? et 2) "v2: CEU), quomodo ab aliis faperfüiriofis ls artibus, à 


quibu diflingui nonnunquam videmus, differat? 


. Arabia hicnóbis dux. "eas proprie eft, fetare, quod ad dn 


"Blu: folis et lunae transfertur, quae fidera fecare deas dicitur, ubi ecciipfi 


a —adfiiuntur, unde et Ce ecclipfis, Quin et a defeiente fole ad ca- 


s ligaites. transfertur culos. Exempla: fi defideres, dabit Caflellus, omni- 
bos lic lexicographis: Arabicis praeferendus, Jam ergo 58215 proprie 


ef; ecclipftn eli aut fuae inductus, i.e, non illam praedicens, fed; cum 


foite. ex coeli peritia praevideat, mentiens credulo volgo, carminibus fe 


.magcis ecclipfiu efficere, ... Jam. e£ intelliges, quo jure 'Tbalmudicis &t . 
. Mayinonidi ,- ( verba: eorum. dedit Büxtorfius in lexico Chaldaico-']hale 
inudco ). D'EUZ (nt, gui mentiri fociint-naturam ,. contrarium facitu- 

.* fts decreto vigilum :fphocras fuperuas moventium, cum gotius debeant ho- 
Ori maturato in -curfa. fuo velnquere, Nimis creduli Rabbini haec vere 
. facie impoftores putabant,. quae jactant. - Nempe, primo defedtus folis 
"Junsque, quos-praeviderunt, facete fe mentiuntur, deinde et alia majo. 
raj jitant, qual ja Maffyla facerdos Virgilii Aen, IV, id pe 


 Sifer e aquam fhmüs, ei veritrt fidera vefro.- oc IE. 


. Caeterum^non putem ; ubique proprie poni, fed et látiore fenfu, ds 


omi maleficio fuperflitiofo: iü legibus quidem Mofis, ubi aliis praefligiis 


'. impiftoribusque. opponitur, popee Nope maxime in Siegius Exod, 
CAD dT. Deut. EH X0 e e. - Ro. 


- 
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1234. NÉS vreBiur fuit, cumi derivatis; - 


dem effe, "quod ' "D^ tradant lexicographi, illisque adfentior.: Duo 
funt, quae addo: primo permutationem effe literarunr Jod et Caph in hoc 
verbo tribus Aramaeorum dialélis Tolitam. De Chaldaica res expedita, — 


confülendusque fob "5 Buxtorfius: Syris pe emendavit , prope, .- 
retium feit, innere vidé lex. Syriacum: Samaritanis denique, ut | 
ex Caflello difces, "WU2 iden: quod "W^, cui adde pro TWU* Deuteron. 
XXXIL rs. XXXHLD5. 26. Samaritanam verfi ionem habere T2. Eft er- 
go Aramaeismus, nec, nifi in Coheleth, atque Eftherae libro obvius. Ipfum: 
| verbum primitivurm WU2 , fuae radicis nec a WU" c rtum, omnia alia figni- . 


ficabat, ut ex Arabum lexicis dilces, quibus anultitudinis , wc. 
frougendi, comminuendi, ac p audaci notionem habet; 


S839. SNUD Prov. XXXL 19. ——— "EA 


E erticillum vertere folent recentiores, Jüdaeos fequuti, maxime Kim. 
chium et Rafchium. .. Hi quidem et Gallice ^ntw (vertueil). dici. anno- : 
tant, addunt derivationem ; quod fit NU215 dirigens ffum. ad. Aem dum. 
Aliud etymon dedit Sebultenfios: ac qp quod fit ex origine, ue&Hi im 


globum , verum hanc originem non probavit, nec quidquam. praeter con« 
jecturam attulit, — Ciratur et pro hac figuificatione Chaldaeus, ANYUMA 


- vertens, quod verticillum effe volunt: at nec Chaldaici vocabuli: figuifica- 
tio certa, quod ex hoc fol o loco. citater, nec lectio, alii. enim, ut Bux- 
torfius monuit, NYUNZ habent.: Egregie aptum Els orationis verticil- 


lum, fed ufu i linguarum. argumentisque | philologicis deflitaitur. 


Antiquorum pleri ique ad WU» Chalda: zans veftis. füit seruieant c 
hinc LXX. vous ariyeis otuvoU. iwrélvey iml v cup(Qigovre ; Arabs, ad. 
xin utilia , Chaldaeus ex ada lectione; N'üUYDO ad reBitudinem. In. 
his forte et numeranda Vulgata, gunt ftem uif od fortia, Hoc inle- 
. Xicon receperat. Réochlinus, CHNL HOS, inquiens, [egimus i. proverbioratn ' 
ultimo, manum fuetm urit ad fortia, -Febraei exponunt ; ad. velia ét. cot- 
grua. -7Vlaec explicatio lexicis recentioribus fere periit, five q: aod difpli- 
ceret, five e ignoraretur, nec enim id fibi negotii inipofuerunt . lexi- : 
ui noflri plerique, ut veteres confulerent, 

. Jam promere: et/eam. liceat fignificationem quae mihi germ xiaice 
vertenti vifa e&t vérifimilior. | NE. cum. derivatis- fuis muli itudin, abun. 
cd M jud. dom o! , dan. 


x 
- 


as 


ec - 


q308 ats v End Co. 7 (00 Na36 
dantiam , diviti f "S vétbuii cum. derivati fuis frequentiffimum; 
et vel tironibus notum: exeripla "tamen fi defideres, invenies a Caftello 
colleda, Sic ertt: manum t finm. extendit ad divitias, ad Jutrondum,. For- 


e 
te idem voluit-Syrus, pom vertens, Vide lexicon Syr.- 


| Quod fi aliquod uendi vocabulum malis, ob parallelismum fequen-. ! 
: o 
tis  hemifiichii; aufim. offerre Arabicum phe RETUMS Gltur quo co[fpium 


eie dividitur ; a fregit. Certi nihil adfirmo in prm Aeyopiia li. 
- cet haec mihi duo conlvetis paulo videantor Gpinsbiliones- 


2: 1 23 6. | nm P LXVIII, 7. t abusdonfs: felicitas. 

His omnino accedo, qui abusdantiam , TUUM interpretntur, 
] conferens, de quo vixdum. dixi Arabicum . . e Syriacum. ia». 
^ Praeivit ex veteribus; harmonice adeo vertens, Syrus, lal c- ncm to 


Po d2or2-a-2- educens vinBos in a abundantiam ec ^ 4 Vide e et Dathium "" 


palterium Syriacum. ..- , 

i. -Contrà plerique veterum * RU fai relatum, veBitudiians, 
- irfutes , anerita, fortitudinem vertunt. Sic LXX. & edeela,, exque illis | 
Y ulgata, in fortitudine, Árabs meus, ex bibliotheca. aens a Salomo. 


ne Ms delcciptos. 8 i mes Polyglottus, RES Antiochenus, 
LU A. AS. Nempe meminerimus. et fupra P. 1 375 Vulgatum. wu 


-— 


- verteré, fot tia fetha , Chaldaeoque Proverb. XXXL, 10. "nn. nw effe ; 
NowD2. ANDDON. — s Paulo aliter ,. Ícd ex eadem. notione, Tlieodo- ' 


- retus, &v duSVegew , retlitudinibis ,' Lutherus, "mu vethter Ztüt, .eique 
dimillime; fed ália fententia, Ráfchi: menfe qui aptiffmvur ( 02) erat, 
mec mimis frigidus , q6t tulis Haec: quidem omnia displicent, quod- 

| infolitum -caeteris libris, praeter. Coheleth. et Eflher, Aramaeismum,, ex 

i pum YU idem eit quod YU. nolim Davidis on duferre, 

Mon noc T MP. T DAE. Symina. 


^ T z 


(C t) Né quem hie Rorétur verfio Arabica Antiochena, habens, qui li- 
denar vinEor- x nem gorenzia fus, morneo , hic ut faepe. alias: interpo- » 


7^ fatam effe ex pelis Graeci textus Arabica, verfone, Dicam deinde pluri, 
"ubi ad Graeca pervenero, 3 NEC 


^ 


5 


br QM. HE E 


d" Due BDEAMWVD r V JN C : ; 2 J PE 7 : . 
(ono Symiachuss filertatem ,- Mel yes-deéepiieoue fis mttoAum m. | Pofüt 
. ^ hujas verfionis forte:aliqua.rafio reddi ex. S. fregit ; Íc.. catenas : fed. 


-, .. Cütenns Abenezra vertit, ita et *tum*2 Prov. XXXI, 19. explicans, 


xihe cum. verbo V2 nou deflituamur, ac perquam 


ouk Hie quidem non iBochárto. folum, fed a memetipfo. diffentio,: ids 


que refellos quod Bodartum fequutus in Spicilegio T. 1. p. 103. ex loco 
Danielis XI, 29. 30. utcértum fuinferam, QPn2 Latium effe. -- —. — 
- 4 Gx p Maccab. T; 1, ubi Alexander egreffus dicitur && vAe yas XeT- 


- ilg. fatis. manifeflum, eo. tempore, quo Judaeis Macedonia optime 
fuit nota, quippe qui regibus.Syromacedonicis. füberant, aut contra illos 
bella gérebant,:QnD omen. fuiffe: Macedoniae. . Nullus,-ne antiquior 
- quidem, auctor certior et indubitabilior. videri poflit; hoc fub. Macedo- . 
. num imperio. vivente. i Eodem: in. libro: c. :VIIL 1. et; Perfeus 7 mutata 
. spaulülum fcriptiote ; frrzaziv. BasiXevé- dicitur... Unum hic forte -quae- 
 ripolffit, cur non ad analogiam grammaticam: xe99.6is fcribitur, fed: fa- 
cile refpondebit.grammaticae Graecae peritus ; düas lyllabas- confequentes 
2b: adfpirata: ordiri: vetitum. . Adde, Q'n2 Hebraeorum, etiam. ubi; de 
Cypro ponitur, femper.per: T: Graecos exprimere, undecunque, demum 
"haec orta fit. literarum. anomolia; Nominis antiqui Macedonum noflro. - 
momini.cofonantia fragmenta. fetvavit Drufius. ad hunc locum, ut, 'fecun- 
-. dum Hefychium;. Moser víors. Macedonia ,...et: Maoer0s ," Macedo; quis 
.bus addo 'ex Svida ,. T. IL.-p. 48 4.-Marcedcvios , vó db Dumov, Mawerus, 
':et ex Herodoto l; L c.46. Pindi nomen, Mwxedes, . 070 0o s 
-i. Mentio gentis: Gief. X, 4. egregie Macedonibus apta, ubi Ez2"D'2 
cum-mDe27Y3 ; Epiri incolis ,: componuntur. Spicileg. Tlop.i14-121. 
Latium hic fi famas, diffitaruní gentium terrarumque mentio conjungitar. 
.Num. XXIV;/24. pro Macedonibus eft, ;qui;vere-Affyriam etEberum, feu — 
ipotius;,; quae ultra-Affyriam funt. C9), fobjugarunt ; . Romani; «quos ples — - 


M TEE 80i. 5. Jqme 7 
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34378 07500. £D. 000. NKda& 


- 


dique-hic istelliguht, habentqüe :codices multi Chaldaicae: verflonis, dos 


cente de Roffi-in vari; l&lionibur. V". T. Affyciam. non fibjugerunt, Par- 
thicae illa fuit ditionis, E. n , - 
. Solus pro Romanis facere videtur Te Dan. Xt, 29. 30. dsque e et 


E hihi, fpicilegium | cum Ícriberem, hanc interpretationem Cperfvafit, — Ha- 


bent ét ibi: "Poyuious- LXX. Ephraemo. contra ita plane inaüditum, L.S 
Romanos fé, ut et hic Macedonas intelligeret, àd' Syromacedonas. res 


- ferens. T. IH, Operum Syr. p. 229. "Verum et hoc jam Danielis dictum pla 


4 


ne pro Macedonibus eft, fi cum Syro QNzW2 legens; vertas, five, egredi-- 
entes ex. Iacedonit, five, debellafoves Iacedonuss, -Sed de his nam; 1029. 


; copiofi us dictum, quo remitto lectores, fine dübio nolentes, bis idem ec- 


demi in libro fcribi. : Adde et Germanicam Danielis verfionem cuim. notis, 


Mi X338. nu vel 2] aut mu Ciprii. jet XXIII, i. Boo ^ 
^ Hae liferae, utcunque. adpellatae; non pàucis veterum ita. vilis funt 


: rianimiter Cypri infulae, ét Cypriorum. nomen effe, ut, fi vel omnia - 
eorum damnes, in quibus fant quidem pleraque. damnanda, id tamen con- 


flare unum videatur; Cypro-nomen fuiffe; quod.Hebraice END fcribere« 
fur. - Primus exfurgat,. alieno. quidem, ut mihi videtur loco, Genef: X, 


. aq de Cypro 'explicàds ; led-tamen nominis fimilitudinem fatis ex» 


Primens , ut Graece fcribitur; Jofephus, Ant. L:6, 1. Xéros à Xe2ue 
Ro, üy Vijeey ad Far wis aimi] YOy KotATT OH, Kp cm ;auTie vico 


"€ 1 4 Fr 


diii. NA i 
^ Video et dios Veterum immo x » Cypto agen NUR XXIV, 
24. Arabs Polyglottüs , i; e 'Saadias, pro Qn: Ups habet, esjlosi 


ordi A E g- « ur entes z (Gmse) ex: poría pri. Epi- 
B cs ! S ts phai 


- 


41238. ^. 125 IM CmWWS.- ees f P d 1379 
phanius, harwm certe rerüm. non imperitus Tcriptor , fbmen hoc Cypri 
ut certum: plane et cuivis notum fumit, haeref. XXX. $. 25. p. 150. de 
jeremiae, ut citat, feu potius Jefaiae illo c. XXIII, 1t. oTi gj tls Kutious 


MC n : m. q " CIE iow z ue 
7i ó?, inquit, dev dem. or: Kivsw d Kuzglay vicos wahervog. Kérioe 


E 3c , 


poft Swintonum. 


coo m iegionem diga Sidonem, quaere num; 1128; . ^'^ 
Na 1240, 


- 


E 


"ades. Bem cnc 07 Xn ao reir 


: E ic ! 11240: meo Eoecli: XXVII. 6. BY neufis2, 3t " 


s m quoruni ex terra eburadfertur, Ezecliiel habs c, XXVII, 
uode quibus iir Spicilegio- "T.L; p. rr;-114.-copiofius actum.  Sufpi- 
| *€of,. Si&enfes: effe, ;qui ipfi:  Abulphirigio aliisque Syrorüm uS 
doas lunt, a nomine regionis, "Chateja, literis Syriacis La 2u "Hide 
"érgo Ezechielis . jam tempore, fexto. anté Chriftum feculo, cum Syr Tdy-- 
ESEUE nierces. penrmutazint? " üec quideii máàri, fed ferra; uit poflea, alio 
J gomine Seres didi; éum Roniaais. Jadaei quide. 243. jam ante. "hrs 
.* . flum annos ipfam adeo Sinam, commerciorum forte cáufía, ádiérint, 
Vide bibliothecam Orientalem | priorem T.Vi n; 71. p. VE 
"Verifimilliia fenténtia; nec tamen; quid ei opponi poflit; - diffiara. 
P dare fas putet, "Catajae-nómen fstulo demuüm: decimo, ^2 victore populo 
Kitan; barbaró:et fepténtrionali 'Sinae inditufn'éffe, 'auctor-eft J'óaun£s 
JEierordis 221 Viher-i in- Quaefliómibis Petropolitanis: pág. $3 A Ad f certurb, 
néc cónjécturis etymologicis. adnumerandum;- nee Ezechiel, dec jus in- 
térpres 'Syrus' Lans Ícribens,' de Siüenfi bus" cogitaté- potuit; "Hoc. .qui- 
dem a Sinenfium re rerum Lpsrine. qui ipfa. eorum egerunt. monüménta, do- 
-ceri Lvelim. iud icd d 
ES [De 5risB jef. XXXVIIL ES id infra; n3]. 


. nd P d SY 


CYMES np Jeresi, IL 22. proprie, Jud fit; deinde ginem, 
| anaculatüs fuit... [o de d s 


8 . Mirum quas: in verbo pA Xeyopdvo codes lafezint. recentio. 

Ies, », Seteribus omnibus .veram ?naculondi notionem praeeuntibus...- iXX 

p quidem, de quibus anté oinnes dicendum, .quod eorüni verfio Hexaple- 

- Tis » Syriaca. argumento 4 eft, verbüm, apnd Syros idem fi gnificaffe ," EEXHAP. 
docet ,. maculata 25 y idque: Hexapla: Syriaca, ipfifi iffimo noflro verbo ex-- 


primunt, oO co-ac5o, Jam et. intelligitur, quid: fit Chaldaei, cU 
NOD2. vefligium. marular,. impurae fcilicet, :qualis in: depra: et Sytiacae 
xeifionis i in: Polyglottis; «9n-A: .e-3oh-o. d RupLAS utin | Hexaplis N 


jegitar. Syriacis ; 5. d-so-bos, et Vulgata, maculifa. Jj uRIS dH" 


: p 


. Haec qüidem, coloris iadeque maculae fi gnificatio. trees uota 
ac 'confveta , üt et nomini DII2 eam dederint: | Áquila;- Jef. XIII, 12. ezi- 


D Map ( plane ut d Syrus. eal A. Petr. 33, Lsoaza-to vertit) 


o 
iie d 
, 


[2 
i 
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et Vülg. Thiin, IV, Y quomodo mutatus: eft. COLOR aptius, Syrus 


dpi Ls-oo ; Chald. bi fplendor. Er | 
Ab hoc E verbo cum DD2 aurum nomen acceperit, prope ceps 


tuii hábéo, primo, fulvuin | tolordii denofaffe, indeque fülvas macular , 
licet. et latius ad omnes maculas fluxerit. Pulvae quidem maculae ipfi Je- 


|. femiae loco, f. € ablnar te. miro, eh ttiulto: ditarir alcali, fülvefcit inagis cul-- 


ga fun, ita aptae, "ut prope ar gumento effe poffit. Aliquas maculas alca- 
li non eluit, fed auget, et veró nigrás aut nigro proximas, caeruleas, | ful. 


vas efficit, ut. vel quotidie experimur, atramienti macülis iE loturam ful- 
vefcentibus; Hanc notionem et prodit Arabicum ERE Cinfinitivus 
conj. o&tavàe) , » aum | quid valde favum g, (vide Cafiellum-fub. muniero 


21, Golius enim non Sabes et e herbae fpciar; guat cupro mixta i 


ifervit capi/Torimn fun a£, Bere hi rubro, su] [parus fulvo colorei in. 
ficiantur. M d zd xtv 5 
- Mirum; ddem Neutd Jab bus fib. divedli es , üt: videtut. 8 igui- 
ficatione occultandi vfitatius effe, fpurcitiem. et maculas eos plerumque fub 
Bue Eu occultare , et, Coat alieno. BRI. unum ex al 


'ercultaiit I a. : noflro fgingadunt 


ET E vnb alis p iptio. lapidibus "n 


In titülis occurrit pfalmorum XVI, LVI, LVIL LVII, LTX; LX. Re 
"eentiores fere ad Dn2 anui , retulerunt; plerique oureolam: vertentes , | 


"ai; ut Vriemoot, armuletum: "Utrumque f fi gnificare potuerit, nectamen 
intelligo, quid bi  pfalmi,. folo forte excepto decimo: Íexto, alis pe 
"wt digoi fint; qui 'aurceli nomine ab alis "diftin guantur,- E 


, Magno. confenfu : veteres, Jeriptueim lapidibis ineifam , "lapidis. ftit 
atiorialir , interpretantur , erqNoyenQiay LXX. et. "Theodotion, (quo. de 
vocabulo vide Svidam.)) ti£uii ifcriptionem et Volgata , etin fua verfione 
Fironymos, | Hm ah Lu et ertflom, n ASA 


ping dd E : pem 


^ 


1382. Zo Í s 2 fon | "e N | : ETT 
taphii feré argumentum Tiabiét ;- exagefta ius epinicion, infignis. victoriae" 
 monnmentum, in ipfo ut videlur loco praelii ere&um 7 de quo vide .ia- 
da fub QU ad 2 Sam. VIII, 13. dicendi ; pfalmi 56, $7, 58» $9. eodem 


forte-in. loco adt fen eredi ubi foinmum. vitae quus Davides 
ierat, | 


^n 


pietationem Solis fdunes, quam. folam t ücdoal recentiores a veteri- 
bus hic feceffionem fecérünt;- nec lectionis mutatione in 2DI2 opus, ut 


is mulü fibi. perfvaferunt, quod quidem 3n25 in diüllo codice Hebraico, 


 Kennicottus reperit, Ea duplicem offero: 
7. x): Infcriptionibus in lapides incifis ut facilius legi poffint, ut nunc 
. fieri folet; fic et olim color duraturus multas per aetates inducebatur. 
. Quia et apud Syros Orinia, etiam. quae fecando aut urendo fiunt eTi- 


MUI. icons didi A. - 


: 2) Nihil cum frequenttus fit Arabibus litéraruna M et B permutatio- | 
pe, poffit 23212 idem effe, quod 2n512 Jef. XXXVII, 9. quod ipfuin 
de mionumehto: mártoreo: intelligo; carmen infcriptum habente, 


" Ultum praeferam?" quaeris! mbigo, ac pene füfpicari: ibcipio, 
"iroimqie conjungeniduim. ÁAtramento aut alio colore literas cum pinga- 
imüs, potuerit ir ipfuim fcribere a. colore dictam fuiffs; atque ün2 et 2n3 
origine convenire. . Nihil kie certi habere ant flatuere videri velim; fed 
de sr. que le Ícribenti- obtuleruat, alios VL 


"PEDES cU : np hne RE tn] RE 


E va 


v - 3244. p tunica. interior , proprie, s ni n, Tinten vifi, : 
J- Ante: omniag dini homine. vfarus ;- Ícire velinr lectores, me o6 no. 


-mine. noa noflrum folum , fed, et xylinum feu golly pium. inligere, po 


maiore veterum, Vide Plinium hift. nat, 1. IX. c. 3.. 

Jofep hus auctor eft, um. Hebraeis chetbon vocari, "Mit. IL, 2,5. 
De velie fcerdotali me loquens, ex, byffo, ut dixerat, facia, "*xeESd 
91 iu pers inquit, MARO, Myeov TooTO Jae appiY Uu qose , xegor | 


EK Té Alyoy ipee REAOuy. De geflypio e euni nequ isnifeftam, quod 
n ur byffi 


M » Quoà editiones dBapest M mariéeftuim. Hbrasiorum vitium, 
M nota, cum, ad leges linguae fuae Graeci yirdv dicant. ne dirae 
^gb ad. fpirata fyllabáe ordiantàr , jofephum, Hebraica adcurstius CXPHUUee Ó 


E ve E fe "Capteriteit,' contra morem  Gigecorümi aedi per "Theta féribere;^* 
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byffinam antea veftem.dixerat. Caeterum quae habet, lingua Orientis uni 


ver[ae confirmant. Chaldaeis [n2 : Sàmaritanis his : Arabibus o. 


et uUCS, Aethiopibus 02, Jimum. ipfum noffrum, Catimn, Galli» 


cumque Cotton, hoc fonte profluxiffe putem, nomine rei Afiaüico cum. 


merce ad nos veniente, - & goffypio ergo, confveta materia, tunica, ine 
terior maximie, dicia. — Semel, et vero priino adeo loco, Mofes vocabulo 


latus ufus, M9 mon faniras ex pellibus , dicens, Genef, III, 2 1. quod | 


* 


Graecum 9i7&Y idem Hebraico effe, exque eo ortum, quis eft, qui - 


non videat audiatque ?. Nempe et ad Graecos, commerciis Phoenicum re$ 
cum, nomine venit. 'Süfpicart quidem poflis, ut alia byffi goffypiique no- 
mina, quae Graeci cain Hebraeis communia habent , ita et hoc Aegyptiae 
effe originis: nec tanien in lingua Coptica nominis noftre quodammodo 
concinentis recordor , praeter Schthin, p. 129. lexici la Croziani: at cum 
verifimile non fit Sc Aegyptium ab Hebraeis in Caph mutatum effe, ha- 


 beantque yocabulum et Arabes atque. adeo Aethiopes, originem Aegypti- | 


am, donec.alia docear, abdico. ..^ ^ -- Z jt usd m 

Samaritanus textus 2m". fcribit Genef, IT, 21. addita pro more fuo 
matre lectionis, ut Chithon adpellaretur; Graeco xr» confone. Male 
quidem in vocabuló, quod Orientalibus Graeci? debent,. Nec tamen et 


i puncta Hebraica nan, plur. n»n hic certa habeo, — 


. $nD quiab Arabico 255 1 adhaeft derivant, quod veftis ad- 
haereat corpori, vix probandi videntur. Ipfe Golíus, quae fub hac radi- 
ce habet, fi perlegiffent et.intellexiffent, fimul et hoc intellectüri erant, 
verbum, non nifi de fpurcitie quae adhaeret poni, | ] 


Crime "ED. ! 


-. . Seapulss fignificare lexicographis omnibus notum, confentiuntque 


Tinguae Orientales. A DDU quomodo: differat , 'ex Job. XXXI, 22. diíci- 
tur, quo de loco in excerpendis- interpretibus" recentioribus copiofior eft 


Coccejus. Pauca funt et minuta, quae addo, :- Los 0 


L2 1 Reg. VII, 30. translate , füffeutacula , omue quo aliquid faffentatur 
at portatur , figuificat. Arabs: (Syriacum d-et-s vertens ). g-àls-o 


& 


- 
- 


o 


x 
Y 


J-- 


J, fuppofía ad govtaudum forma hu- 
KR 0. 00s COP TOL OY 
so. Je£ XI, t4. male. quidem, ut-mihi videntur, zAoix intérpretantür 
. d om ^U 2» gp rSNMMACRS NS sU" ur oy D-4 E CERE 
LXX; zeradnicorrog & molore" AAoQiAov. . Sufpicor eos hic, humeros 


- pro alis accepiffo, ut faepe Orientalibus idem: nomen. et humeros et' alas 


| prophetam loqui; ( vide verfionem meam- gérmanicam ); fed tamen re- - 


oet 


fignificat , quod avibus alae pro humeris funt, alas, :de velis. návigiisque, 
Mihi quidém hisartibus non opus, nec putem de navigatione in mati 


ferendum duxi,.quo jure, vel juris fpecie, ex humeris; LXX navigia fe 


[S 


- Adjicio ef, vicinam , nec.famen eandem vérfionem. Vulgatàm, ve- 


| JPLMERDEIUV 2 Marsa. 


labunt in humero Philiffüm per siare,, cum authentica Hieronymi interpre. - 


tatione: prit maritimis. praeditabant (àpofloli, de his eüim' perico- 


pam interpretatur) Palaeffinis ,. et per. màre volucri curfu pergeüt, ad cat- 
eras nationes , five juxta LXX , volabüut in navibus aliexigenarum, ^^ . 


os pens I2 infer humeros, x Sam. XVII, 6. eft et Arábibus-Syrisque : 


- ^  Wfitatum pro imzerfzapillo, — Vide Novarienfis thefaurum, p. 30. 5: - 


.GTEUer, ex quibus Vulg. et Arabs; praevalet , Syrus, traBfat pe[inie......: : 
B px i SOINS 2T jon eem Urt, : Qu RECEN zs "od EG 
200. 5 X&) Sic corrigo Polyglottorüm CX.5 $c. 7 00 LER EE 
ME ] "e 


OX nevntnu imore4goo WD. enfpellavit.: 75 


077 Cingendi, cireuindandi notionem, ex qua et D'Y corona fluxit; ver- | 
: ; ! : ; T. Qi 7 Y? X : ? : 


bo. nentiquam abjudicatam veli, plerumque ex filo orationis certam, ac 


, veterum quoque confenfu firmatam, ut Pf. XXII, r3. Mirum tamen, 
. linguis illam. cognatis, 'Arabicae," Syriacae; Samaritanae, .ipfique adeo. 


o 


. Rabbinorum Chaldaicae; quantum nos quidern novimus, plane inufitatam 


Tud. XX, 43. LXX xaréxozroy, forte YY''3 legentes, aut legendum fu- 
"fpicantes,: Syrus, ex eoque Arabs, perfequuti faut, Chald. Yhwo*to pro- 


. effe, Hinc et fa&um, utquibusdam in locis, facillime ex.ea expedien- . 
| Qis, eam non agnoverint veteres, et in diverfa conjecturis abierint, Sic 


galerunt vel disper/erunt *, et. Habacuci I, $. ubi;nialus bonos : circumdare 


undique ; forte laqueis: circnzüdare ,. illaqueare dicitur, LXX. »ovroduvoz- 
ique 


v 


PA MEL MEE 


- 


| Eft tamen et ubi ex ufu Aramaeórum exfpeffoudi fignificatum habere 
videtur, :de quo aliquid ad Job. XXXVE, 2. monuit jam Coccejus, lin- 
guae Chaldaicae ufum. adferens, reliquas enim praetermittit. ^ Nempe non 
Chaldaeis modo, fed et.Syris ac Samaritanis, WD eft, exfpeElavit: hinc- 
optime explicabis Job. XXXVI, 2. YUp'hT*82 exfpetia. qc paululum , 
aurem diutius loquenti praebe, praeiverunt LXX. pueiyoy i, . T heodot. UTO- 
peor, Vulg. fuffine mie, Chald. VON ex/pe&ia ing, Syrusque harmonice | 


3.35 y. x aloe 8 EE xia MN ) We eii 
3A-2 , ex quo Arabs ( OK a. Y cohibe 1e a loquendo. Hic ergo veteres 


confentiunt omnes. — -— . Eadem notione et YY1D* oppofitum, verbo 
1n accipiendum putem Proverb. XIV, 18. ffulzitiam hereditate acceperunt - 
(nullo fuo labore a natura jam habent) /fuíti ,- fed callidi exfpe&lant., non- 
dum fe habere credunt, fed quaerunt, /rientimm. . Praeiverunt et hic, cur - 
. Syrus harmonice vertens, tum Aquila, evejitvovci vci, . et Vulg. ex- 
JfpeBlant füentiom. | - 007 00- rosbe DEus yv rar 
. . Eftet tertius locus, ubi veterum aliqui, exfpeGiare, vel, fpefiare - 
vertunt, Pf.CXLII, g. mp*s: vam *3, LXX. ege UTrop4eycUG, exque. 
ilis Vulg. me exfpe&ant jufli donec retribuar mili, Syrus, Q-2-m-3 -— 
me fpeliabunt. De eo quidem certam non habeo fententiam ; poffit enim 
et recte effe , me cireumdabust. Hieronymus ad coronam retulit, im me 
| .&ronabuntur jufíi , (male, quia verbum eft activum) Clialdaeusque, pro- 
pier nie coronam tibi laudis fauent. — ^ 0c n dg 0g Se 
mE .1246. WUm2ID mortarium. — E" 
c". Rede explicuerunt lexicographi. "Unum .adfcribe infignem locunr 
Hieronymi, 'T'omo Op. III p. 165 1. ad Sophon. I, r1. *alulate habitans 
»r pilas] |^ Pila, quae Hebraite dicitur MACH THES, et ab. Zdquila 
verfa eft , &s vov oApov, mon per brevem .fullaba prima legenda eft, me. 
»0Quiea» putemus, fed produ&iam: ut de pila fciamus diti, im qua fru- 
- uenta funduntur, var contavum, et medicorum) optem ufui, in quo pro- 
sprie ptifaiia feriri folent. * — Ad quae verba intelligenda-fciendum, olim - 
"étiam his, qui molam nom habebant, neceffe.fuifle grana. frumenti in 
mortario contundere,ut in orbe primitivo ante inventam molar, omnibus. 
. Vide infra fub ^12* dicenda, LOT AA Wo.n T 
Mortarium in Palaeftina multo; quam apud nos frequentius, in quo 
etiam ; ut fub t2 flatim videbimus, :olivae; domefticae Palaeflinae di- 
vitiae, contundebantur , optimunríic oleum daturae. . - HINPUN 


(09- AES T 


-^ 


. 


3 E ve - 


e 


1386. * o : NS Do T M T aum 


"De vn25 ignominiofe 5, uU t Semaritini onfvévertnt; pto x "pt 


d oid. d.e Hierofoly ^ma * t0, omnia; quae dictirus eram, -occu- 


avit Simonis, -Cujus verba Cafiei ug lexico fab ungi crsbo.. Vide tamen 85 
P j] gr 


E wifra DUIS eut? us us M LS 
Be n2 xs rorfan'ex q quo et urióines Jud: XV; r9; eropérunt; ive- 
Xam-jam dixit fententiam Clices, ^fed. paulo dilueidi ius prop on p 
: Scaturigines plén ruinque ex, dliquo cratere ereipunt, quem  ipfae. Pin 


terra excavarunt: hic quidem. Crater, X quod nomen naturae bifloric ci E am 


ifitatum fecerant t) feriptosi faro imorzarium, a figurae fimilitudine. ^ Sic 
^f 


bene. LXX Aízuoy: verterunt, . fam-olim er £0;.ét ante Simíonem, fcatu-' 


zigines.hic ode crateremqtie- in terra excavarant, fed defeceront: fn- 
dit Deus craterem,, i.e. iteram. cat turigines ex: ejus. rimis erumpunt. 5. ; 

: Dentes n Be dékieni auoler 3. Symmachts , ' exque eo.et Rabbins 
Nelgsti d opprobrium ' fane libri natfentis-ex dente: imolari- afizii 
doatem € erupiffe , qui illo adhuc die quo liber fcri iptus eft tiuat, mule ut 


ex: Jofepho novimis; ejus adhuc tempore Huxit:. Ant. VIIT, 7..3. 2v o- 


iple»: oro GUo- Goxolyioy,. jREUENE à: ia AU pievdv. nm "H9ag (ad petram .. 


ham acciderunt,. quae de Simfone | narrantür ): macadeleeus. TE X9; VAM 
a. 8i bolo Pguzmpezie 61460. EC 3rAeUGIOn, - Hunc tamen. dentem mo- 
del copiofe defendit, etymologias.,- aon ufum Jingseram. Orientalium 


adfereós, Bochartus P.l, hieroz. 1. iL c. *$. p. 203. ." Veterum etiam: 


apud illum fi fententias: reperies, quibus | tamen nonnihil. addendum. Ex 
- $yro: Ls 8-58 citat, vertitque, buenas, verum in Polyzlotti is Londi- 


j S: nenp ibus mu ae-A invén i0, T- 'e.de intém; Chald Gao ND'O TUR Gr ver- 


, fic piane et rad V, 8 9. [ ? ios 9 wy. Kara THes d ci. 
ioo - (2 Rej poi nim io p SP rue í 


ch Eu [5 ales " puri [Enn : Exod. XX ni, 20. D Res 

A tnis Y; 25. Cal. 11. : e 
| "Nóa nifi bis duobus locis eccurzit; iomiffum in loco parallelo 2 Par, 
HT ,9- Exgüifitius oleum et prae eflantius. intelligi , manifeftum, EH Eque. in 


demqu interpretanti B, ulgátà a, puri//inum olei ,-et Arabie «j$ M 
lotum , i. e. puriffrmm. | Hoc vero. oleum pürifimum quale?. ab iio vul. - 
gari-oleo ) quomodo differt? Hoc quidem a récentioribus parum "expediri 


video, ne ea- quident- fitim geitibus, uode obA cure dicentibus, 
Bu pc PEU v zm ES quae 


^ 
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quae Judaei mediae.aefatis prodiderunt. . Iu terris quippe maeti,: olivaim 
non habentibus, olei expriméndi artes ac diverfitates ignorabant. P Neque 
hac ego parte felicior, libros tamen, confului, maxime du, Hamel: Phyft- 
qué des Zirbros. — Hic quidem de oleo vix prodidit, nifi in Gallia nota: 

| plura habituri et perfectior eramus ,. fi quis olei tractandi petitus ;. in.Sy- 
ria, maxima Druforüm in terra, ubi piurimus olivae cultus, artificia eo- 
rum, qui oleum ex olivis exprimunt, ipfaque eorum nomina, difceret,, 
nobisque referret. -. Nec forte id.nobis folum, linguae, Hebraicae; fed ct 
oeconomiae (tudiofis , . ipfique adeo-Galliae, . Mr ds optimum. enim. 
oleum, et quod Callico, Proviaciae etiam, praeftat, Palaeíftinam . habere, 
Haffeiquifius aliique teftes füht. . d Q1 Ba 
*. . Copia autem hic bonarum explicationum , quae ultro fe offerunt, 
licet duas interpretum nullus viderit, laboramus. . fours 

1) Communis fententia vult, intelligi oleum in mortario ex olivis | 
irmaturis expreffum , nonin mola, cui praeiviffe videntur omnes pro- 
pe veterés,: LXX. utrobique wEzcMMEyoy, Chaldaeus uttobique, NX^DÓ 
eonzufam confer praecedens n2) Vulg. ia Exodo, püo coniufum . 

Forte et huc referendus Syrus li-35— habens, licet et. de :expreifo fub 
torcülari oleo poni poffit. —: — Haec quidem a recentioribus breviter, 
fed ita repetita, ut non fatis intellexiffe videantur, cur hoc oleum fit prae- 

' flantius,. (Clerico modo fufpicari aufo) dilucidius ad Exodi locum ex- 
plicat Rafchi: confumdebant olivas im mortario mec suolebest ias dm soli, 
se effent in eis faeces (9), et pofiguam eduxerunt priam guttam, iunc dt- 

. ferebant illas ad molar, ef auolebout. Nempe primum oleum, et vero. ex 
olivis non' perfecte maturis, expreffum, bonum guíiu, cibisque adhibe- 
tur, pofterius,. fub.mola expreflum; faponi conficiendo impenditur. Vi. 
de. do, Haul de arboribus, fab oliva: (germanicae verfionis T. ll. P. 54e 

7" Yn'r&i fumma adfentior, fed forte aliunde optimo oleo nomen. du. ' 
Cum.. Nempe AST c o E" 
sv 72) ole viridis multa apud Latinoszmentio, five a colore ita didi, 
five quod ex viridibus conficitur olivis; necdum maturis, habeturque prae- 

— flantius. .. Columella, libr: XIL c. $0.  JWedie eft olivitar plerumque im 

^ fiui menfis Deienibris: sam et ante: hoc tempus "acerbum oleum conficitur, c. 

M MEL trea 


hS 


(7) jam et intelliges cur LXX de fuo érpryjyrov, fine faece, addant 


Exod, 27. ÉÀciev. 2E Zaiwv, drpóywrov, wedupov, ssuopgtévov. 
p.t | zs. : 
2 ; 


1588. ME er. $ nes. 2 Nd 


tra Bui minfem viride premitur ,. deinde goffta nisu vin. Sed. acerbis 


ofenus facer patris familhas vatiomibur mom condu wb. quomm exiguum. 
p dit — — viridis autem notae toficere vel maxime expedit , cum et. fatis fla- 


mb, e pretio pene duplitet, domini reditum: Plinius Í. XII $. 60. oleum vet 


omphaciu efl. .— Fit ditobus generibus et totidem amodis., ex olea et vite, olea 
adc iod expre[fa ;  deteriüs-ex &ruppaz (ita votatur , priusquasir cibo -ma- 
iufa fit; jám tamen colorem mutans). Differentio, quod hor: ( deterius) Us 


ride ie. did: candiduni,..— —. |. XV. ci 1. qrümum ouniuin e cr tida at- 


e qué: &otidum inthoatae iotüritatir oliva: lioc ation t pr aeflaut iff mum. Quim 


&f x £0 prima "uido praeli Taudatiffima. . . Quanto maturior bacca , .fau- 
fo Pingiior fuccus; T — Videmus ergo, diverfa effe, oleum 


: viride , cólore, quod ut deterius adcufstur , fed laudatur ut poft 
cuum patri familias: iu | 


" 


"o7 wifidir, Íc. olivae ji. e- imimaturae , id eise ut Shietisnos fed 
— , non conducit rationibus pátris £oiliae Aerbum,, dicit Columella, 
amarum; oleum ex immatüris olivis expreffum, ab olei venditoribus 

- .Gallis.andierat.du Hamel. Plinius /apore dicit praeftare. Haec con- 

- Ciliare; aut fententiam dicere, "non meum. eft, in Germania olea- 
rum non feraci viventis. 


Póffi vero étex etymo ofeunm: viridi; dias mes dici, cojus foule: | 


nis vefiigia i in fororiis linguis fuperfunt, ell ferrae virens eft proven- 


i2, M2 Jpoute nafcens vel revirefcens feges priftini anni. Prima unda 
praéli | ex immaturis olivis, Plinio laudatiffima, — — Quod fi oleo viri-. 
dis hic locum abjudices, jam dicta ad-122*3 trànsfer, Vubi ufui erunt. | 


3 Denique et poffit effe, mn ponte. nafcentis . elivar, oleafiei,  ole- 


 um,-ex Syriaco h-2 vix dum adlato. "Tefle du Hamel, p.43. anmmutu- 
| éae ólivae oleaftrorum, fponte in moutibur naftentium, deliatius dant oleum :. 


in Gallia tamtn, e£ quod parum olei dant ,- et ud d ponte M 
frat , p proficua haec olei tonfefrio, iy E p 55d 


N 


Haec fi quis legeret, in: "Palaeflina,, ; in dbi; aut inter Drufoé vi- 


. Veni, naturae et linguae Arabicae peritus; et me et álios edocere: vera, ac 


certa , ac c multa foite. his addere ens 


"t wu LI B 3248. 
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dap osx wr Pe E "us m E AT 
. Notas figaificationes paefixi ^ , dativi plerumque notae, interdum 
et more Áramaeo adcufativi, ut Pf. CXXXV, 11. CXXXVI, 16. Job. V, 2. 
XXI, 22. Ezr. VIII, 16. Ndem. IX, 32. intaclas lexicis relinquens, video 
tamen , .primo alicubi infolntius ^ occurrere , cujüs ex illis fignificatio- : 
nibus ratio vix reddi bona poteft, . deinde et alias effe particulae fignifica- 
tiones rariores, a multis omffas; . ^ ^. AMT iE E 
1) Infolentioris € exempla funto Jef.. XXXII, r. Dip ubi vide. 
tur nomirativo praepofitum, ferioris Hebraismi more, ef printipes ad. ju- 
dicium exercendum principatufungentur ; nili forte, ut equidem aufus fum, 
cum "]1/5*-conflrvas,. confietá dativi notione locum habitura, et: primi- 
pibus regnabit qui ad judicim exercendum principatu fungentur, i. e. non. 
- - ipfe folum rex juftus erit, ftd et juftos habebit iminiflros (*): XLIV; 14. 
$325 r Paral. III, 2. E*ü2N atfalomus, in nominandi cafü, fic et 
. €, VIL, r. XXIV, 20. 21. (nifi hic forte aliquid quod .praecefferat; exci- 
derit; aut fubintelligendum fit UN, capaz erat) XXVI, 1. Quomodo. 
confulant interpretes, excerpre longum, mihi quidem non fatisfecerunt.. Se- 
riorne et fequior Hebraismu. novam particulae notionem adícivit? .Quae- 
ro, interrogo, nondefinio . ^ i. Sa Bapt - AC M PR 
— 2) Job. XVIII, 14. nvam. particulae fignificationem, imffar, dedit 
Schultenfius , ut "2^ fit, infior regir. . Hac quidem haud opus, .mo- 
do vertas, fcandere illum fuent ('WYYESD ) ad rzgem terrorer. Vide ver- 
fionem germanicam; — PU SAT MEILEN 
i 3» Idem Schultenfius laud paucis in. locis, ut Job. VI, 14. VIII, 8. 
- Je. XXXTI, 2. invenifle fibi ufus eft.La- Arabum emphaticum, omnino, certe, . 
fignificans, fortiusque adfeerans. Non adfentior, primo, quod E Ara. 
bum, toties totiesque obvio; .apodofi aut praedicato praeponi folitum, 
nullam mihi emphafin habere videtur, (vide grammaticám Arabicam p. ' 
227-229) deinde, quodin locis, ubi illàd inveniffe fibi vifus eft, He- 
, braicis, alia plane conflrudione ,, non ante apodofin aut praedicatum, fed 
in initio orationis ante fubjtum, aut in. medio :commate ante. adcufati- . 
.. 4) Paulo verifimilius hoc apodoticam |) Arábum transferri ad Prov. 
X, 1 6. poffit, praedicato et more Arabum. praepofitum, pus nva " 
S MMC Tu" cWrC PpE 
- (*) Vide et bibl, Or. pitrem, Suppl T. XiV. p. $09-IlI. ^ ^ —— 


DNO m Yu "Nen mnt 1. qiiem jufii, vifa: mu Ianue, petcas- 


"Hün. -Rededi i. JArsbüim: contulit Schultesfius, E D ti eo tamen dis- 
. fentio ,; qàod Soophatieunr putat. SEE | o 

.5). Chaldaeis, Arabi ibusque. folitum , non donibnbus Dun. (ed et 
| MEE futuri temporis. * praefigere, UT. fignificans. Sic. quidem. et He-. 
braice. femel. ponitur. Genef. XXX, .41. in TODA uz dncalefterent , 
ise. coifttm exercerent, couripei vnÉ, quod quidem nón efferendum. puto, .ut 


m s "mens fed, P1 38. rem id "oom. Torna 


ra ut mu ütatis malim: vocal: Du cum i nó fit. generis | communis, re 


mw» DOM DM DU wr raponeretur ibi fca focderi d .Infnitivus quidem ; 
pete ue TD, i3 grammatica Hebraica, ufu ,, non conje: 
curarum Md formata, , ufuque.. reliquarum. linguarum "Orientalium. 
. émniem éffe nequ: 7 Haec de confveta lectione dixi? Soncinenfes editio- 
nes annorum vd et 1488, (quae Kennicotto; funt^ 247 'et 260) CO- 
 dexque dé Roffr $79. habent QW: ^nn53,ut repeneret dlluc, led, emenda- | 
toris, ac.vero perquam recentis, mianum fapit, nom nifi in unó códicé 
 gecenté décimi quinti aut decimi quarti feculi , frequenter. cuin. Soncinen- 
fibus editionibus [ugue de A 
E. 249. wu f09. . Nu e alium? E s nm 
-Notiflima negaudi particula, | lt inguis Oientilibus omnibus commu | 
his, de cujus fcriptione boc foluni enoto: W^ per duas literas Chaldaeis, 
Saniüritinis; Syris," Rrabibus, "Aethiopibus femper. ac confianter fcribi, 
et Hébraéis pleraque; at fiis etalicubip plene, LE 2 maxime in feriori- " 
bus libris, fed exempla: colligére molefturt; ac prope, fi varietatis: ledtio- 
num. ràtionem' Babeas ;. "imimielfümm, | "Nec h ianc; matrem le&iohisa libra- 
fiis fecentióribuis ádditam: 'exiftimó, horum enith cónfvetüdini fi fi debere- | 
/ tur, in omnes aeque libros facri codicis ee non in: P pncas E 
rnm prope eft. characleriftica-haec fcriptio. T ! 


Ex: 'philologis aliqui, et vero primarii viti, es Schulen ius, DE 


E m N1 NON, et. nomen fu bflantivum e effe , NIHILUM, ficque. poni 
; | i 2 Gul 


PEE i S i£ 
EN d À 


P "n n 


€ Schultenfii exemplis MY Job. IV, 14 "VE o Xr " JXiV, 16. ABr 
déinde, inventum ad: plura. loca transtulerunt, ut vel Pf. XIV, 4 gni 
Np Na verterint, : Qebovem. nihilum vocent. -- Mibi quidem veri vi ide tur 
diffimilimum. In omnibus, quas novimus linguis, NO N, et NIHI 
LUM;, -- AUGILU. et NEIN, NICHTS, — —- cox et oudcv, fempéz dix 
"das duribusque magnopere displicet, alterum pro altero impe E posi: 
ergo :fi quis foli hanc per cmutatiónem diverfiffimorum conceptuum ahimi 
linguae. det Heb braicae, 'non conjectura àut voce. magifleriali, fed certis | 
utendum ac proban itibus. exemplis erat. Jam. vero omnia, .quae citari vi 
deo, nihil probant, aut ex coníveta particulae &* explicatione, facile ex- 
pedienda , aut variae ac perauam dubiae lectionis. Ex his e tam info: 
lentem, auribusque ingratum foloecismum próbaverit, Dénique' "nulla: 
reliquarum linguaru m Orientalium fuo N* ita utitur, non Arabica, cu- 
jus: decies pitis novimus quam n Hebraicae; nec éxeiiplà, fi fuiffent; adler. 
re omififfst Schultenfius , nó n Syriaca. Ex fola fateor; Chaldaica, unum. 
citatur-exemplum, vel fane ipfam ob caufíam , quod unicum elt ; fafpe- 
Cum, ex punctis pendens mafórethicis;' anorialiaque infuper: fofpedtum. 
Dan: 1V, 3 32. legitur, poawDn iH NUNC "wer "- quod vertunt, onmes 


icolde terrae UT NIHILUM rep tati CM n po NT pofitum : decer: 
mentes, "quamquam et aliqüi, a Kennicotto memorati, | N*2 2 habent. Nes 


TAN 


foli ità recentiores, fed et praeiverunt, "quod düfiulare mefas, ex vete- 
ribus, "Theod. Vuig. Syr. Sed et hoc exemplum nihili eft, (fic. per fe- 
flinationem fcribebam, paronomafiarem. ofor), nullam viin probandi 
hábet.- Corrige puncia, "n, aut Nux eritque, GHIIER mtolae. TOTiUS 
ferrae suuuerati ab ; dpfo ei  acffimáti p Had puncta repon ere; fi vei nui- 
Jus codex aut. edit io eà praeiviffet, noflrr quidem arbitri: fed et reperi inc 


Stephani editione: májore 1 m; ; in fanfeniana .Cfed fine Dageích) m2. 
"Ergo NON, et Ni HILUM, ut in Fus linguis a a pueris dedii fu- 
mus, in Hebraica; etiam diflngcamus, | ó 


OANTÉ, M 


d3240. ": ttodtie. Ti 
: Hoc quidem. Samaritani: frequentiffime ponvat ut Hebh eum aon 


(nempe quod, nonse, interrogatio eft adfirrnans, ct quafi monftzans rem. 
notiffimam omniumque. oculis expof ftam) ut Gesdf XLIX, t$. ef vidt 
yis . : (t uu 


T 


- 


3392 : ] , » "1 WU, tn N. 1251. 1252. 


- quietem, CAD: Mum. [7 dois eff 2. ei ferra, . mo wm onn pin- 


guis eff? Levit. XL/ 4. $.6. 7... In Hebraicis quidem hic "Def, fed id- 


N7n redditum, rem manifeftam i inque. oculos. Ancurrentem , non negan- 


dam, indicat. E 


Bic, quidem femel ou de in. Pobenss. quoque Didirosonio. € 


. XL 30. (volunt et alii c, HL, xi. mn, He pro Aleph pofitum decere: 
; entibus Rabbinis, fed de hoc loco dubitos vertendumque dubitative pu: 


to, fed mum ipfius p verum Ogi ft erum? "Samaritani tamen et X] Judai- 


- .ci codices IE habent ) iterumque Pf. LVI, 9 14.  Rabbinis hic ufus 


uis frequens. | 
deed Ton s un fub "NOD. 


| 1251. ab Thren. ra 12. num exclamatio doluns. bu eheu 


NM ut particula negandi acceptum nonnihil difficultatis habet "Thren; E 


L 12.atie. : explicatum: at in exclamationem confentire videntur, LXX, 


 ói argós ope. exque illis Arabs, Us; itemque Vulgata, O vor omnes. Su. 


: ^ fpicari poffis, eos JN legiffe , maxime cum multi codices L- minusculum 


] cimvallait Ht — — 4 anguftia ia. 


habeant NT. fed omnino obftat ordo verfuum alphabeticus, ^ initiale re- 


 quirens. Nec tamen negandum, egregie 'exclamationem dolentis locum .. 


hic tueci- Habueruitne ejusmodi exclamationem linguae Orientales? "T ^s 


atque inde y54 - Arabibus cum O, tum VAE, atque etiam addito articulo i 


^ oC-c 


m 


gravit? TThalmudicis NM eft ejilare, indeque mn lu£us; ejulotus. An- 


quirendi animo haec: fcribo j nom fententiam. dicens, - Particula fi eft ex- 


clamantis, aliis .erit t panis animanda, forte NM. aut NT1, aut, fi ma- 


lis inh uis 


D 3262. "Ns. RUN X EN É 


- Defatigationnw, -atolefeiari, deignare, notum. Hinc et infóriuni. 
MH, i fuccumbimus ; fumma guftis, dici.videtur, plane ut apud Ara. 


bes. c aio unde et verbum, 3" SI dncidit im iuforiwuium fümmamque att- 
— guffian....Sic poni puto "Thren. III, 5. (quo de loco infra vide ipo cr- 


X 


128. | 


i? hocne jm articuli i in alias etianr dialectos cum exclamatione imni- 


H 


N.1253/1244. B - 1593 
21253. "ONT, involvere, olffoudert, dufoedhnin aut ex. alio verbo. | 

| . Ortum. | 
Hanc quide involvendi aut obfcoadendi notionem verbo fatis tribu- 
unt unanimes lexicographi, videturque locus 2 Sam. XIX, 5. (al. 4.) ) illam 
ta firinace, ut dubita ari vix poflit. Praeiverunt et ibi veteres LXX 2 Fugo be 
9e Y R4 ] L4 


TÓ zrpócu7ry GUTOU. Vulg. operuit caput feum, Syr. eGo-9| 2-A—» 
Chald. ^rmes. m 435, Vera fi eít illius loci verfio, unum ex his tribus 7 


fumendum ,. five, 
1) errore librazii tox à Du. rm pro ph. Verum nalla Bbucus- 


- 


que inventa, Íi bibliis Keanicottianis fidem habere fas eft,- varietas | ie- 
Gonis. . . | ge 2 


' 2) Arabum more mediam rad. Vau in Aleph quiefcens mutatam, 
efferéndumque, DONA, pro o^: Sufpectus tamen in fcribendo Ara- 


bismus,. cum orthographia Arabica multo fit recentior, ac poft Mu- 
^ Banned aetatem ea, qua nunc utuntur, confliterit; alia orientalis 
- lingua nulla medium. Vau in Aleph quiefcens i in praeterito mutet, 
3) Mediam rad. Vau et Asp. permutatam effe, ut in quibusdam - 
. verbis accidit, — Haec quidem coníveta fententia, cui et accederem, nifi 
ipfum verbum 1C "Nh in lingua. Arabica vfitarem, de quo fub numero 
fequente agam, egregie hic locui tueri poffet. 


"Hanc quidem involvendi notionem, in libro Samuelis fatis opinabilem,. 
fuerunt étiam qui ad Job. XV, 1. transta alerunt, "129 CN 32mm: nur 
deus juffo fuo judicio verbum hoc involvit apud 1e, u£ wegaeas illud percipe- 

TE afque. intelligere? ali aliter, — Crammatice vera fi effet. linguar umque 
fororiarum fuffragio confirmata notio, poffet ferri: at ufu omni defti- 
tuta efl, cette illi- loco nonita apta, ut ex fola conje&ura arripi aut ex il- 


io inveniri debeat, * 
| ECTS UNA. 
Propriam ergo et veram radicem bc mediae TE TEAT N qaaerens, 


apud Arabes invenio, b: indicatas a le exicographis, Golio aliisque, 
f gnificationes,, hoc ordine dispono : [) gércuffit , e. g. fufle, aut fagitta, 
i, e. impetivit fagitta 2) vehemens fuif 3) Paid ef ji V quid inflaudo. 
| 4 RUM us "d vifu, quoad po[fet.- | | 
| (8) P | | Kx 


^4 


- - ? PR 


Nam 


* 4 


(1394. - , mm own. 
.. Ex his quidem 5:Sam. XIX, 5. lucet; prima illi fignificátione: verbi 
Arabici aptata: pertufFt faciem fiat, i. e. frontem fuam percuffit , (C Jchlug 
Jfth vor die Stirne ). Sic et emendare volui verfionem meam Germani- 
cam, fed veritus fum, ne novitatis displiceret audacia, atque adbuc ali. 
quiddubitabam. | —— *" UEM LUC 
"7 Ad hanc radicem et aliqui retulerünt 2 Sam. XVIII, s. Job. XV, rr. 
&e quibus nümeró 69 fub IN dicum, Ergo et haec hic-iterum loca tra- 
ctanda, ^ *4 TN :2 Sam. XVII, 5. ut verbum vertunt, LXX. Qeiconde, 
Vulg. fervate mihi, Syr, 5-5 o20—»]| preheudite , i. e. vivum capite mi- 
"mu n aTtÓ .- 0 "x v "—— pismo Qu SEE LO EP 
hi, Ar. lE Xa] affervafe mihi, vel, rtomférvate mihi, Chaldaeus 
A | * | n pe ds eC EOS ] 1 - 7" REST . m 
VVRSION. direnf/pet!i eflote. - Ex his quidem pleraque plane conjecturalia, 
unum Chaldaet philologice veram exiflimati poffit: profequi aliquem vifu, 
: quousque poft, queat effe, fummi in illo cura agere, ac valde folicitum 
. effe, Eft et, qui hanc interpretationem valde fvadet, parailelismus verfus 
12, ubi diclum Davidis ita repetitur: D Rp2N2- 5922 YWOU cacti effote 
im juvene 4fbfalomo : quod nifi effet, alteram explicationem ON. plane 
praeferrem, verbum DNA hic rejicerem. — EE 
* Et Job. XV, 1r. "12 1x9 905 aliquos ad noflram radicem retulis-- 
ma . 7. D. . zu L ] 
.. fedixi.. Sic quidem jam ex veteribus LXX. ueycAes. vzeeBaAAcvrws 
AeAc Aquas.  Poffit quidem ita verti, fecunda fignificatione Arabica fum- 
ta: verbum quod vehemens eff apud te. Sed displicet. Ipfe adeo, fi de ON 
hic cogitarem ,. mallem, tertia fignificatione fumta, verfum vertere :oexi- 
guumne- funt tibi confolationes divinae, et verbum ferio te admonens , tibigae 
infans? [olatia noflra, ex doctrina religiosis fumta? et feriae admonitio- 
nes? Verum et hic CN praeplacet. | :- " 
12.5. YT N35; nomen aliquando veri dei. 
2 . ! " : » , / ; - m E E" 
.. — Saepespud Mofen angelur Jehovae adparet, et ea loquitur, quae . 
Bon nifi fummus et verus loqui Deus poteft, quod ex fcholis theologo- 
runi fumo, aut.ad dogmaticam meam Germanicam $. 42. remitto, Genef, 
AVI, 7. 9. 10. 13. 14. XXIL, 15. 16. 17. Exod. 11L 2- 7. 1 1- 17. coll. 
c. XK, 2. 3. Haec quidem orthodoxorum plerique ad trinitatis myflerium 
retulerunt, angelum increatum, Aóyoy aeternum, filium dei, intelligen- 
tes: aliis id fufpectum vifum, nec folum tríadem divinam negantibus, fed 
et non paucis eam credentium, — Quae aliqui hic phrafi molliendae de le- 
e ud " 3i 3. gato, . 


- 
— * m 


iJ 
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gato; dudni fü nomine loquente. dust? ea ledti ipfi s .Mofis aes 
prope vidéutur abfurda. Quis Regis noflri legatus, ab aliquo interroga- 
Er quis fit? refpondebit : zio fum : Georgius. Levtiur iud Britanniat 
vex! Hoc eff momen meum im aeteruum., Nec meliora quae 2 alii habent, de 
| -Màgnae Britanniae cancellario, orationes Regis, in prima períóna con- 
ceptas, in fupremo fenatu praelégente: aliud p praelegere, aliud loqui. 

Ipfe quidem illa Dei verba, Exod. IlL, 6. ego fum Deus patris ful, /fora-- 
Jami, Ifaati et Sacobi, itemque ' quae. v, 15. fequuntur, ifa dite: fi. 

Iraelis, Jehova Deus gairum, veftrorum., Abrahami , Jfüati et Sarobi, 
mifit me nd vor, hoc eff nomen. suem im. aeternum &c. multoties. praelegi 
auditoribus: at fi interroganti me, quis fim? talia. refponderem , quis me 
non carceri furioforum includendum putaret? | 


E Unam video viam; qua exiri angelus increatus , ipfe Deus poflit, 
eamque prodo, philologi enim eft, libere de veiborum fignificatione dis- 
ferere, nec theologiae fententias audire; nullarum partium effe; | Poffit 
ergo irm ND effe, adparitio divina, deur im terra. mortalibus adpa- 
vens,  Idne probetur lectoribus, ipforum arbitrio permitto :- fi. quaerant, 
ullone ufu linguarum orientalium confirmetur, aut verifimile fiat, inte- 
gre refpondendum efl, nullo: conjectura eit, mihi- fubnata, cuin vel 
contra meas de divina natura Chrifli fententias opem ferre eam negantibus, 
1i qua fe offerret, vellem, nec'enim vel veriffimam fententiam, non ex- 
penfis omnibus; quae pro contraria faciunt, promere fas putem; nullo 

ullarum partium ftudio agendum. ^ Addo et loca Zachariae, in quibus 
| Qiehova Sabaoth, verus ac fummus Deus, dicit, 5 Siehova fe mifum effe, 

c. Il, 12-7 r5. IV, 9- 20. in quibus, fi angelum i increatum non agnofcas, 
dicere pofi, doplícem. effe Jehova Sabaoth, caelefem, verum, et ferre- 
firem i. e. imoginem gui in terra adparentem ei cum Pune logueuteu, 
hanc imaginem, hanc adparitionem , a Jehova mitti, 


1246. QWO€7 " n2w*40 Jerem. VII, 18. XLIV; 17. 18. 19. 2e 


Sic pro Yon n2", vegina coeli, de quo infra videbimus, c. VII, 
1 x tefle de Rodlio , ad quern ablego, habent vgiuzi codices Kennicottia- 
i, (quinque dubios omitto) et viginti quatuor de Roffiani,. 


:c, XLIV, 1 7. quindeciri Kennicottiani , et totidem de Roffiani, 
| 18. fedecim Kenn. totidemque de Roffiani, | 
es pus.6e 7 ..— 19. fe. 


- 2 ] H x 


iss - - 
-. 
7 
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-.. 19. fedecim Kenn. octodecim de Roff. 


25. fedecim Kenn, octodecim de Roff. 2s D ua 
itemque primo loco, ac fparfin aliis biblia Soncinenfia et Complutenfia. 
Sat multi tefles, ut quid figaificet lectio auquirere fas fit. — Ipfa adeo pun- 
 €ta hanc leCtionem fequuntur, H2172 enim, regézae, flatus conflructus 

* , NI - - 1 " io , : ! 

"effe debuiffet S212. QE | 

Negotium , vem coeli intellexit, deque ruífz coeli veligiofo ubique. 
interpretatus eft Syrus, iL.—.a 1oX—àAoc9, quo de nomine vide lexi- 
con Syriacum. Perquam temen fufpecia haec interpretatio, phrafis zego- 
dium coeli, pro, culíus coeli, infolentior, auribus displicens, nec ullius 
linguae Orientaiis ufu commendata, . s, 7 T E 

Ergo equidem mallem, "2N"D efferre, in flat. confir. h2N90 ; 

" - n . ps 1 T T 2 " : -—-—-i1- 

, ac pro feminino nominis N12 habere. | Feminina haud raro et Hebrae- 
n" . e$ . Y T n . 2: ; 1 3 : SR 
is ét aliis Orientalibus funt colledtiva: fic gt2Xirt. n2N71D erunt, eageli 

- €ocfi, Judaeique angelos coluerint et adorarint. — Magna pars idololatriae 
veteris proprie eff angelolatria, — — .- | T3 

/— Qui exercitum coeli habent, (74 aveorriz vo0 oXgatvco ) bene huc re- 

- feni poffint. Chaldaeus, flellar coeli , habet, ex latiore et paraphraflica, 
ut folet, interpretatione, quod non cogo in meas partes.concedere: flel.- 
las tamen fi ex veterum opinióne, maxime Aegyptiorum, animátas fum-- 


t 


. feris, poffint ad angelos legatosque fummi Dei referri. 


- 


12177 ir vel se cor. 
T . Apud Hebráeos, reliquosque Orientales, verba hujus radicis funt a 

omine derivativa, eflque nomen, ut plura membrorum corporis, primie 
Gvum, ^C , |j LEM 

Cordi Hebraei et Arabes,,. intellefhum, prudentiam , ingenium, attri. 
buerunt, fere ut Latini, de quibus habe infignem Ciceronis locum, Quaeft. 
"F'usculan. l. L c. 9. aliis cor ipfe &uimus videtur: ex guo, &xcorder, vecor- 
des, contordesque dituntur ,. ef Nafíca ille yvudens, bis conful, Corculum, et - 
.. 1 "Egrsgie tordatus homo catus deli Sextus... : 
Sic Hebraeis, miaxime Salomoni, 25 30n deffitutus. corde, eft, fultus, : 
-wécors, Proverb. VL 32. VIL 7. IX, q. 16. X, 13. XL, 12: XII, 11. XXIV, 
30. et fubflantive 22 "Ort defe&ius cordis, Jfuititia, Prov, X, o1. Sic et 
34 rj) Prov. XIX, 8. eíl, poffiden:, vel adquirens pradentiam ; idem, 


qui 


2ONa$8. AR we ovn 3e Eua ^ 1357 


qui in. fequenté membro, TI3;2n "OU. Rs Xil, 2. x * D3, etiam - 


sihi cor cff, i.e, etiam mihi efl fana ratio et ingenium. ^ Huc et réferen« 
dum, quod num. 394- habuimus, [2 49 4 5 Y. Genef, XXXI, 20. in- 
cio e£ nibil rei animadvertente Labano ) fecit, proprie mentem fi arripuit. La- 


bano. jam confer ex Golii lexico; ru pol luit intelleGiu, . C ingexinm, 


intellec, ca cordatas , grudens , iutel Hligens, | — Ergo Hebraicom 


i 


3 


dine. accipere. Jerem. IV, 9. 1532 34 42N^ non efl, der Konig wird das 
Hertai verliehren, fed rex inops confilii erit, ut jam fab Symmachi nomi- 


ne in Hexaplis Syciacis legitur, [EPA cogitatio, prudentia. — Diver- 
fa hic.linguarum ratió : - HourBs Germanorum, ufui concinunt Syri: Vi- 


pee DN ejusque derivata legens, noli p noflro more de audacia, ef fortitu- 


o: 


de lex. Syr. 


1258. omoes glatentae g genus 2 Sam. XIII, 6. g. 

In rei fumma errari non. poteft, parantur. enim monat ex farina, 
atque cocta in pateram effanduntur, fant ergo placentae genus nondum. 
lane durum, At in derivatione mira luferunt lexicographi, jam a cordis 
figura dicam placentam putantes, C quafi vero, fi hanc certam figuram 
haberet, effundi in pateram. poifet) jam abut. liba , Ponferedtes s pro- 
ximus a vero Simonis abfuit, fed, quod verbum femper putaret prius no- 


Iine ac fenum effe. male tamen ad DOLOS cad coxit , retulit, 
& 5.25 

Rem fic habe: tA plur, eUs-i-) et V Be cor eft, et medulla ré, EX- 

quifitiffma pars, quod nomen vel ex celebratiffimo Aràbibus libro geogra- 

phico, Lobab, medulla, notum efle debuiflet, Jam et dicunt, Gd 

medulla panir, uade et poffüat denominativum facere, plane: ut hoc ipfo 


LH 

in verfu Hebraei, 221 medullam penis parare. —— : 

Adcuratius panificii, forte nofiro Pudding quodammodo finilis, ge-. 
nus aitemous definire nequeo. Vulgata Jorbitiunculom vertit , nempe 
quod, ut dixi, in pateram effunditur, LXX xoMueidas , Syrus. vocabu- 
lum fuae linguae beneficio retinere poteit, Zo 2 X, pro quo Arabs ali- 
quod, Perficum credo ; vocabülum au KA. fubflituit, quod la 
cem forte aliquam adfundere utrique vocabalo; et Sytiaco.et Hebraico, - 


pofi: fed quid fi iguificet, non ego folum, Períicae linguae rudis, igno- 
d ro, 


3398 - T E 599 my | Nursso ra6o. 


- t0 , fedet faffüs: eft in lexico Arabico. igirantiam. 'Cafielus, Golius on- 
ino: o:omilit "—-—-C mut 


E d » id 429. om^ Exol In. d. 
Noi nifi hóc. uno loco -occurrit, UN. 33. nulla in. codicibus ds 
dsicis lectionis varietate, quod. volunt cotractum effe: ex n2? 2 hocque - 


nont, nulla iterum le&tiónis varietate, textus habet Samaritanus.- Eft 
tamen paulo infolentior contracio; ac wx fimili e firniata, ; Su- 
fpicari ergo incipio , m medium effe, uo fenfu alias, 'ut vel ex lexicis 


notum Hebraicum *ihn- multoque etian frequentius. Syriacum L2 


ponitur, adparuit augelus ex medio i, igni; Sed et: aliud fuccurrit, prope 
. verifimilius, cognatum effe cum quadriliero Samaritano, 2524; vefplen-. 
. duit, adparuit ex fulgore ignir. — Certi tihil habeo, Samaritana Ícriptio, 
ut m alias, ieminon grammatici. correctio effe videtur. 


E js B 1260. Verbun sas. 


pr 


fai fupra monui, non nifi ut denominativum occurrere, dixi etiam 
de 22h placentas , nefcio quas,' de Sam. Em $8. . Hic de duobus 


adhac. locis dicendum, 


Se 


job. XI, 12. som. 22132 cun quumodo 2s idtellexetint, five Ie. 


xicographi, five interpretes, non expon, parcens et chartae, et le&o- 
rum psieaua. quos, fi cupiant plura n0ffe, ad Schultenfii commenta- 
rium ablego. . Mihi quidém 2:33 eft, tor accipert, corde iterüm pro /a- 
ma ràtione et prudentia pofito, vertoque: ffc vir cavis cor maucifcitur, et 
Ouager rena[citur homo. "Cavüs hic eft, ravus corde, cór non habens, quem 
nos, hominem fine cerebro, diceremus, Germanice , noflrae linguae figu- 
ram fubflituens, verti:.denn bekommt dir Hirnlofe Gehirn. uud der "as ald- 
i a apird uim T HUM umgebohren. 


| Cant, IV, 9. 3 eil varie interpretartur, nec vel Éic lubet, fententias 


variorum colligere: faepe: cum. alias veta denominativa a membris ducta 
: lacfionem Hebraeis f gaificent, .et hoc intellexerim , cor vulnera Fi mili. 


- 
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- 


! 5 3261. Ai sordafus, prudens, fepient; ^ 00 
Non occurrit in codicibus impreffis, habet tamen Kennicotti 76, in. - 

fignior, Jobi XI, 13. idque et Chaldaeus legiffe videtur, reddens, 2a 
aruis, atque in altera verfione (duae enim funt hujus verfus?) hz"s5 
acute dirputaur. — Vera lectiorfi effet, explicarem: vir. cordatur fit corda- 
fior, i. e. fapiens plus etiam fapit: fed coníveta lecfio, cujus" vixdum 
fenfum expofui, non auctoritate folum et multitudine teflium vincit, fed 
et mihi fane praeplacet. | : 


^ 1262. yon. Dan. XI, 4. firmavit... 0 0 07 

Rationem reddendam video verfionis Germanicae, iri qua, nnNS 
DON unt reddidi, uud Gott beveffiget audire, eb Deus firmat alios, 
Impeditior videbatur, nec hifloriae, quae per haec omnia Danielis capita 
ita pellucet, ut vel poft'res faclas conficta Porphyrius diceret, coníveta, 
quae puncta fequitur, confentit explicatio , aut certe ultimum T 9N "1240, 
. praeter fios, valde fuperluum. Regnum Alexandri fi primo ad fucceffores, 
non de Alexandri fanguine, Ptolemaeum et Seleucum, &c. -veniffet, de-. 
inde ad alios, hos quoque extraneos, Ptolemaeis et Seleucidis ereptum, 


inteliigerem , quid ibi velit, air praefer hor. Sed non confentit hifloria, B 


Audebam ergo puncta mutare, SM 235 gne (eradicabitur 
ejus regnum )*et alüs dabit Deu:.— Contuli OC a 3 fermiter. adhaefít, pecu» 
liariter, terrae, radicafü; füit ut vertere pollis, efirgue radicabit, i. e. 
Jirmnabit- regnum Der. — Veri, utcunque potui, hifloriae confentanee: 
rectene? id ipfe non. expedio, dubitabundus adhuc, atque ab aliis doceri 
«upiens, —— ) | Au URN VES 


1263. t-4 Hof. IV, 14. Prov- X, 8. 10. 

. . Verbum non nifi ter obvium, quam varie reddiderinit lexicographi,: 

fi in Schultenfii commentario ad Prov, X, 8. legeris, folis eos rem .egiffe. 
conjecturis cenfens prope indignaberis, Sic illez. quo£ capita tot. fenfus. 
Conrurbari, vel couturbare [2 a Buxtorfo eff: impingere, oftudi, a For-- 
Jiero: a Jfarchio , fatigari, fatifa: ab Aoenario, vapulare; virgis caedi: 
a Corcrjo, implicari, fuffamiari: a Guffetio fuir fe verbis confundere: a 
Davide Kimchio, corrueve. vel perverti, (potius, perverfum et pravum. 
effe in fermonibus). Magis etiani iüdignaberis, in magni viri Reuchlini 
lexico legens ; Vérbiravit, reridil, toufudif, si circimplexuy eff, five vétor-: 


c fe 


»c 


, parebit, bu eft, m profferuere, vel, ; profterni , tOTicidere , Japfare 


, Heo T So QU t2 PEREAT 
 füs contraria enim (o fibi foil. videbitur, ' At ignofces, antiquosin- 

 terpretes legens; ex quibus pleraque haufla, ac cougefía, atque hi a Schul- 
tenlio quidem nominandi potius et indicandi foiffent: pigs etiam horum 
diflidia minus miraberis, Caftelli lexico heptaglotto infpecto,, .£xque- eo 
difcens, has literas v2 aliud Arabibus figaificare; aliud Syris ac "Sama- 

gitanis. | Utrosque, veteres interpretes, et linguas Orientales conjunge- 
mus, harüm mentionem facientes, ubi ilis opem ferunt : fub fiuem et 
nofiram dicemus fententiam, ex Syrorum üfu, quam neminem praeiviffe, 
ne veterum quidem, miraniur. Proverb. X, 10, Graeci et Arabs omit- 
tentur, 2 enin: omnia ust runt. Eod jg 


ufu edam linguarum Otientis defütuitur. licet non gegem, quibus-. 
dam Arabici verbi. notionibus cognatum videri poife.. : 

:.2) 'Théod. Prov. X. Quelceray mifzsbitur, quod quid fit, aliis in- 
| quiresdum relinquo: Monge reddidit,  otdaitu, fed poffit et 
alia fignificare. Vide n. 

ES Implicare abest LXX, fed T venereo, Hof. IV. evezAue- 
To uevos TOQUI Syrusque liist m amlexus efl fcortum. Su. 
fpicor, eos vn legiffe, quod tal le quid fi fignificare t poflit; ipfumque a adeo. 


verbum Arabs, Graeca vertens, reddidit ISSUE uo LA Mos. Su- 


fpicar poffis , Theodotionis etiam Quedoes ve ad hanc lectionem referen- 

dum, (ow enim inter alia e(l, miftere. Caeterum lectiozis varietatem 

| codices Kennicotto confulti non-habent, . : E 
4) Haec quidem implicandi: notio, alius forte verbi, fed alio fenfu, 

in lexica commentariosque recepta, ut Dn fit, perplexus fit, uplüta- 


£uv di iffcili i od Et hanc i invenio, non fub NT fed eo quod vix 


dum dixi; e, " in : quinta conjogatione, confifim e intrirafum feit 
aegotium. 


ES fam. ea a prodeit; quae v veterum zlusé babet jiligis, linguisque.- 
órientalibus fine dubio elt ufiteta, Jabendi, lap[audi. à 


Arabibus, ut vel linguae minus perito... - fed Golii lexicon iafpicienti, 


fed 


] 


Mot A; - 
A 


-— 


Nu264 — 5, ron, i0 - 1401 
2 Nx. " 
fed haec copiofius a Schultenfio ad Proverb. 3,8. dida; . exque. lexicis 
Arabum domeflicis illuflrata, - Aliquid hujus fignificationis Jofephus Kim- 
chi, Arabicae liuguae peritus, ad Hebraicum 1532 transtolerat, idque mo- 
nuerat, licet dubitas, Bec patri audacter confentiens fiiius, Arabieae lin- 
guae imperitus, David Kimchi, in libro radicum, cujus et verba quodam- 
modo: explicat, eorumque rationem reddit Schultenfius , ad. quem remit- 
to. "Unum addo ex Caflelli heptaglotto, et Samaritanis poni pro, r2, 
humiliavit, et Aethiopibus efle, impegit, ie[pitavit. ert | 
- Hangergo interpretationem -jam ex veteribus praeiverunt, quorum 
plerosque jofephus Kimchius non infpexerat, Schultenfius nullum citat, 
Chaldaeus in Hofea, (UIDWDN /umi proffernituz, LXX. Prov. X, 8. vze- 
Cue iceT at , quod Arabs, palo liberius, vertit, lapfabit ob curvitater, 
Syrusque et Chaldaeus, qui in Proverbiis ex LXX pleraque fumere folent, 
p21-30 , NOD capitur, nempe decipula, quae eum humi proflernit, 


Perquam apta filo orationis interpretatio, nifi quod. Proverb. X, 10. 
aliquid defiderare' poffis, eamque multos per annos fequutus fum." At 
— &) meliorem etiam atque aptiorem, fuppeditare mihi vifa e(l lingua. 
- t * - N . E . . - Li LJ . 

Syriaca, cui -i-5- cum . derivatis. efl, concitare, intitare, inffigare. — 

Videdex, Syr. Ex hac Hof. IV, 14. v2 D^ Nh Dy? erit, populus 
-Amprudens incitatur vel impellitur, ad (imiles fcortationes exercendas, qua- 
rum. exemplum honoratiores, facerdotes adeo, praeiverunt, Proverb, 
X, IO. v2m- in Piel efferens, verterim: nutibus oculoremi indicons, efitit 
dolorem, vel, iram ,. et fultus labiis ( calumniator ) inffigar. Vide verfio- 
nem germanicam. - E ac MH CREE 


1264. 155; hos. j2umna, albüs fuit, tanduit, candefecit igne, — 
—. -toxit lateres, in ftorias igne redegit, —— 0007 * 

|o Verbum ma Hebraeis rarius, nomina inde derivata, ut 1-2 albus, 
&c. frequentiffima, — Zllbzdinis notionem his literis fubjectam effe certum, 
'pec in Hebraica folum , fed et in.reliquis linguis Orientalibus, | Late qui- 
dem illa patet, omnem albedinem complexa: fic nomen, de ovibus albis 
frequenter apud Hebraeos ponitur, et Levit. XIII. aliquoties de macula le- 
prae, Quae:non perfecte alba, fed fordida' effe folet, fed et lacti inde 
Arabes, Hebraei fplendenti adeo et candidae. lunae siomen (7122 1) du- 


Mel ME (Q9. - E xerunt, 


à 


P 


- . . no -— 
i - . . 


"- 
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à 


? xerunt, itemque Libano nivibus candido. : A lacte alía quoque, cem. no- 


infra utemur. 


.^. moine,:tum verba duxerunt Arabes, utex Golio difces, quibus nos forte 


.^ .Efttamen et fpecialis notanda notio, lexicographis plerumque ne- 
gledla, ejus albedinis, quae in candente ferro e(t, candendi neutraliter, 

^ eet alive, candefaciendi igne, liguandi: 'v halmudicis inprimis ufitata, e. £ 

. WND Syon) n2 ferrum quod caigefaciun igne, Vide Buxtorfii lex, 
Chald, "'Thalm. p. 1119. qui tamen nog, apto ufus latino; vocabulo,  elbifi- 
tare pro caudefacere dixit, Hinc 221 laferer, quod igae coquantur, 
723" vel n22* vitrum, de quibus infra, Lia: Lass ef 
candens pro Graeco J,oAxoAidatvov Apoc.l 15. ^A D'22^ etiam fit de- 
nominativum ,. 21 Cadlive 'et tranfitive) Jateres coxif, lexicis fatis notum, 


Genef. XI, 3. &c. quod et Arabes in fecunda conjugatione, -. habent: 


* 


quamquam et efle poffit; non a nomine ductum, fed candefatere, quod 


candefaciendo.et urendo limo fiunt lateres. um a 
.  Hisjam praemiflis quibus infra opus habebimus ad derivata explican. 
da, ipfius verbi infigàem enotemus ufum, ac proprium figüificatum, non 

. lexicographorum folum, fed et interpretum iemini, animadverfum : mi- - 
rum id videri poffet, fed nemo rei. metallicae mediocriter peritus. ad in- - 


-  terpretánda biblia. acceffit. ' Dan. XI, 35. ubi fiue dubio a metallorum pur- - 


gatione defímta phià(s, tria verba [223 3320 nma yw compos 
nuntur, quae quomodo differunt? quid ifla copia? Mihi quidem fic vi- 
detur: 1) FWX eff generale, ffionem. igne. fadlam denotans, 2) A 
gpürificare , ad purum metállum pértinet, quod igne a fcoriis difcernitur, 
-medio in tigillo emicans, 3) [2*3 ad fcorias retulerim, proprie, im vi- 
'Crum redigere, (verglafen?) i. e. inícorias redigere, quae enim ex mi- 
-, nera, five deteriore metallo, vitrefcunt, fcoriae dicuntur: fcoria vitrum . 
non pellucidum. Sententia: multi igne explorabuntur, atque aut probum 
, argentum. aut fcoriae fiunt. "Iterum idem triplici verbo ufus Daniel, c. 
XIL ro. b^3Y,3938* 550m vw — — Male quidemr hie lexi. 
cographi pota et J2*nr dralbare verterunt, : 4 8b ap uorfee: 
woe aub fg. | i0 1265. 359 fun o. — 70) M 
E Volunt, ab albedine dictum, quod: óptimum thus eo colore fit. Non. 
^ inficior,. licet ipfe thus album non viderim, ne illud quidem, quod.ex 
5a uM s | s —— dpfa ' 


4 


^ 


^ 
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ipfa Africa adlatum dono mihi a Jordano, pharmocopola Gosttingenfi da: 
tum eft, fed femper jam ad flavedinem vergens: vix tamen putem a co- 
lore raro optimi et recentiffimi thuris toti generi nomen ductum. .Plera- | 
rumque arborum refina initio alba, fed brevi colorem mutat, quod et 
thuri accidere reor. — Sufpicor potius, a candendo, vel accendeudo, dictum, 
quod prunis; ut liquefcat odoremque diffundat, imponitur. . 


1266. ri plur. c lateres... | 
Lateres a candefaciendo, uomen acceperunt, quod igne coquebaa- 
tur, fed proprie, candefaciendo parabantur, Nonignoro, et aliam effe 
/eorum faciendorum rationem, atque et fole torreri, maxime in Aegy- 
pto, qua de re agam in praelectionibus meis ad antiquitates Hebraicas, bre- 
vi edendis: fed lateribus u(tis, proprie fic dictis, primo inditum nomen, 
deinde latius fluxit, — Non iidem fines ufus vocum, qui etymi. | 


1267.. 1245 fornax. lateraria, et Jerem. XLIIT, 9. calcaria. 

Plerumque eft forzax inm qua lateres coguntur, Íed illa fignificatio 
non apta loco Jeremiae c, XLIIL, 9. cum, quod in Aegypto lateres igne . 
non coquebantur, tum, quod antea de t27?:2, cale, iermo. — Ergo hic 
potius formax calcaria, in qua lapides calcarii, ( marmor rude) torrens 
tur, inque calcem comburuatur, Kalfbrennereg. -. | ZEE 


1268. T32h Exod. XXIV; ro. n2 Jof. XIX, a6. vitrum? 
"TT EM XC ol 
Vitro Judaei nomen 7229? mon25 faciunt, Rabbinis perquam con- 
fsetum, nec putem ab albedine dudum, varius enim vitri, color, fed a 
candefaciendo , et urendo , caudefacta enim et igue liquefcens arena vitri 
rivos, ut phrafi utar Plinii, fundit. 


Eodem fignificatn in Hebraico jam codice, ipfoque adeo Mofe, re. 
.perirt exiflimem Exod, XXIV, ro. ubi folio. pedibusque dei fübjectum 
""zo n32* nübum. : Interpretari folent; opus [atefir fapphiri, praeeun- - 
tibus LXX zA/»Sov, - quod Vulgata, molliens , : in Japidem quutavit: ve- 
rum quis unquani fapphirum /aferzz dixerit? aut jaterem, ex limo. to- 
flum, pro lapide, atque.adeo pro gemma pellucida, coeli colorem imi- 
tante, (nb 5 mio DSrD) quis pofuezit? Mirum talia non folum ali- - 
quando dici, fed tralatitia ac pro certis habita philologis ad hoc usque Íe- 


Q2 colum 


Pd 


- B z 25 2 - 


Ho 500750 Col mRh C0 o LKiasg: 


'eulum propalari potui(fe.- Lege germanice: ein Kunfherk wie der Zi. 


E dii Sapplür , . vnd wie der vene Himmel: et condolebis ineptiis. 


"Jam vertere.aude, vitrum fapphiei , eoque nomine, duplex cum 
Eo fit, regia fic dicta veterum ; nobis lapis lazuli, non pellucida, 


et gemma gellucida. (*), coeli color om gemmam pellucidam intellige, 


Proximi meae fententiae, aut iidem dio Arabes; Saadias, lof ee 
albus. candore , 1 e, gellucidias viireu;, et Erpenianus, je eut Ode A. 


gelluciditate bor, "ylli. Vitrum: et gemmas pellucida faepe. eodem nomine 


vocari Orientalibus meminerimus, unde et lis, fitne fY2*327 virum? 


dou an adamas? utrum antiqui flatuerint interpretes? | e 


Jof. XIX, 26. na3* HNNÜ memoratur; i. e. ut infra fub m di 
cetur, Belur funcias ex cujus arena vitrum jàm ante Mofis tempus factita- 
tüm, ita quidem, ut diu fola Beli arena vitri materia putaretur, Nomen 
"TG. CLafeus)) illi cam Nilo commure videbimus. Quis hic fibi tem- 
.perare poffit, quin et n22À de vitro intelligat, ut nomen fit fluvii: Si- 
thor (Luteus) vitri? Mallem quidem mi criptum effe; fed várietatem 
lectionis non reperio: crines reple. per D rationem reddere nequeo, nifi 


fore r5 adpellandum. Syras quidem HESS Arabs TE 


( Libosi fcribit, uterque vitiofe, alter ex altero: corrigendus LERESR 


CULA, qui foret d 


1265 ur uist XXE, 37. Hof IV, 13. JUI an, p». fopaise 
Es alba? | 


* "Divifae, -non recentiorum fed et veterum fententiae ,- ue inter 
et eni albafh utraque arbore hiftoriae aut fraudi Jacobi, quae Genef. 
30. narratur, egregie. apta, atque etiam etymo,  Neutrarüm funt; Cbal- 


. daei et. Samaritanus partium, nomen [2 fervantes quod. T ilorum . 


in dug figaificet ,. nondum conflat. 


Pro ffjrace in. Genefi. funt, LXX. dns rogante . et utequé 


Acnbs,. Saadias TEE Maurus:alia modo' nominis. fcriptione, ACA 
vertentes. Haec telepoca non tefium qu nidos fed. Jinguae 
| (975 | . Ara- 


E GC qub damante. Sic enim f cemmae. dábfequuniur,. B d 
^ 85.2) rabinus 3) Japphiras, .- 2 X X X P H2 


- 


Li 
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Arabicae confenfu vincere videtur, cui mox jfüyrax , nec etymo defli- 
tuimur, diéta quippe-arbor a /aB , defcribunt enim. Arabes ut, Jar enii- 
féniem mellis inflar, quo et füfitur fiat.. Nobis jam .hoc arboris gummi 
florax dicitur, cujus bonus odor, fréquensque in fuffimentis ufus ,. licet 
 ráró habeamus geüuinum, fed arte factum emere foleamus, Ego genui- 
num ejus, quem jam aliquoties nominavi, pharmacopolae, Jordani, do- 
no obtinui, (vide p. 7«6).  Delineationem arboris fi- copis, invenies 
in Bieleri phytantoza iconogrophia 'T. IL num. 943. ad pag. 382. flyra- 
cis adeo Palaeflinenfis, in Regnaut botanique, Supplement V. tab. 485. 
inque AMatthioli Kráuterbuch p. 21. cap. 1 9. a 2 i 

- Contra, pepuluz: (albam) habent, in Genefi, Vulgata, (virgas po- 
puleas)'im Hofea, LXX, Aévwse, quod Arabs vertit, 8, e-2, forte 'et 
'lheodotion (hujus ledio enim inter Aejx5 et zeux4 ambigua) Syrus 
poc». o LS É E 
ribus, mirum :n tanto viro! non recte intellectis, ut, fugare odore fer- 
genter ,:quod ab hiflóriá Genef. XXX, 37. abhorreat — Integrum adfcri- 
bam, quem .citat Plinii locám ,-hif: nat. 1. XII. S. 40. adnotationes ad- 
pergens: ex Syria rebehunt füjrarem, acri odore ejus in foris. abigentes 
fuorum (fc. lignorum, domeflicorum Syriae lignorum) faffidinm. Cac- 
tera üon alia ligni genera funt. in ufa, quam odorata, tiborque Sabati co- 
quuni ihuris ligno , ali muyrrhae, oppidorum vitorumique uon alio, quam 
ex aris, fumo atque nidore, | dd lunc ergo fauandum, arumt fijracem im 
pellibus hircinir, fuffusique te&ia, — /ddeo ulla eff voluptas, quae non a[f- 


duilatz faflidium pariat, — Eundem et ad ferpenter fugandos uruni, im odo-  —. 


riferis , flvis frequentifimor. —. — ^ Haec maximam partem fabulofa. 
Idem $. 55. proxima S'udaeae Syria fupra Phoenicen , f'yracem gignit cir- 
ta Gabala et. IMarathunta, et Caftum: Seleutice montem. — Zrbor £ff. eadem 
nomine, cofouto malo finir, lacrimae ex auflero  jucundiorir, intus fumi- 
litudo arandinir fuütto praegnans, &c. l1. X. $. 90. coruus ztrvini odore [tr- 
pentes fugantur, fed maxime ffyratis. MOMDRELALA 

- Jam adnotare liceat, 1) non eundem, qui ferpentes fugat, odorem, 


ovibus gravem elfe: 2) nec odorem ligni virentis ,. quod canalibus impo- 


nebat Jacobus, fed ligni combufli, i. e. fumi, fezpéntes fagare dici 3). 


ita fabulis intertextam narrationem, ut.mirum fit, ex ea contra Arabicae 


Q.3 . Aue 


Styraci Celfius P. I. Hierobot. p.293 non pauca obvertit, ex vete. 


- 


pe - 
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linguae. ioutéatis probare aliquid Celfi um edis 4) bonum. fane, ut. 
quisque naribus experiri poteft, odorem effe flyracis , ( gummi). nec id 
negate Plinium, fed modo dulci, qui faflidium ercat opponere, $) ipfo 
Plinio tefte uboiem effe Syriae indigenám, 


d Ergo. me arbitro flyracem, Arabum gen €— ledores, 
| quód et et in verfione germanica feci. | 


1270; pes Lüamur. |. 


| Ingens montium jegum; et altiffiomum, cui comparati noflri bores- 
Iis Germaniae montes, 'Mle- etiam Hüdhernes quem praealtum plerique 
ignorantia exterorum putant, perquam mediocres, Eft autem duplex ju- 
gum montium ,  Libanus et. Ántilibanus, . .quod inter amoeniffima vallis, 

Baalbecam ( num. 364.) delicias olim. fedemque aeftivam- Salomonis, ha 
bens, ferpit,. et ipfa, et uterque mons, irregularí forma , uude difficile, 
bonam ejus delinestionem dare. Hanc quidem hucusque nemo dedit, 

aut dare potuit, partim propter inaccefla locorum primariorum, ut fam- 
. morum Antilibani jugorüm quae metu Arabum funt intata, partim, quod 
* vix licitum foret, his.in- regionibus .menfurare , arübusque- mathematicis 
uti: fed et hoc addendum ,. neminem hucusque AA perituin Li- 
banum, vel illum qui aditi potefl, adiile. | Quem aliis in rebus maximi 
facio, C. F. Volney, in reliquis valde placet; mathematum tamen peri- | 
tiam val ego, non mathematicus, in illo defidero. . 


1) Libanus, proprie fic a veteribus; ut, Strabone dictus, occiden- 
talis eft, s Phoenices anguílo, ex quo adíurgit, imminet. Eft 
magnae quidem altitudinis, procalque e mari confpicitus, Orientali tamen 
Antilibano humilior, . Hic quidem Antilibanus ex itinerum commentariis 
nobis notior, multi enim; nec unum, fed multa ejus loca ac juga adie. 
rünt:. In hoc Libano occidentali cedri nafcuntur , ; "poths- ergo et. discri- 
ziinis cauffa cedri iferum dicere. — 

B Antilibazus , orientalis ,- nullas — fed alia arborum genera, 
maásime qw alens. Hujus quidem fummum jugum auftrale,. fb quo 
jordanes oritur; aeternis nivibus tecum, ingens argumentum infignis: al- 
| titudinis, clima Palaeftinae, gradumqué latitudinis 33 - 34. fi cogites. Te... 
ítes rei veteres: "Tacitus, hift. l. V, c. 6. praecipuum. montium Libani 
erigit, tantos infer ardores opacum. fidumque nivibus: idem ammem Sjor- 
ais feadit alique ; et Hisronymss,. qui ipfe plarer i in Palaeftina annos 

' egit, 


N. r270. 3 ot T23s mL 1407 
egit, ià commentario"ad Jerem. XVIII, t4. Confentit et nomen, Chald, - 
N1TD TD, Arabumque cs UE n Jon: nivis, quod. tefle Abul- 


feda, p. 163. 164. non. íolun liuic fummo cacemini, fed et montis ju- 
go, usque ad latitudinem Damafci proprium , cui urbi ubi borealior fieri 
iacipit; aiio nomine Senir ( e amm vocatur. Recentiorum neminem 


teflem citare poffum:- loca enim, fummo jugo vicinà, metu latroci-- 
niorum, et quod nulla illuc tendunt itineratorum agmina, ( caravenae ) 
a nofiris Palaeftinae exploratoribus eruditis nón adeuntur: folam eam Àn- 
tilibani partem, quae borealior eft Damafco, hinc Tripolim. proficifcen- 
tes aut alias Phoenices urbes. ,-fupcrare folent; et tamen vel in his humi- 
lioribus jugis, die VI et VII Maji, flili vetezis, id eft ex noftro coinpu- 
to, die, 17 et 18 Maji fex horas per altas nives Maundrellus iter fecit, Qui 
contradicere. aufus e; Stephanus Schultzius, ad fudaeos miffionarius, 
vir valde ignarus; nunquani hoc Antilibani jugum. adiit, led cedrorum 
filvam in Libano cccidentali, 

* - Utriusque Libani magna pars olim ad dicionem Lsselitarum perünnit 
Orientalis auttotus, aut prope totus; - ^. . Dus x 


: Nomen unde habeat; .diffdent. "Volunt plerique ab. albedite: 2i 
a thure, quod. etin illo gignatur. Equidem thus illi neutiquam abi udi- 
caverim, vix tamen putem, ab hoc dono naturae nomen accepiffe, quo 
aliae terrae magis inclaruerunt, quodque a Sabaeis emebant Israelitae (Jes. 
rem. Vl, 20.) Ergo potius ab albedine. Et hic difüdent, Volunt pleri- 
que nomen a nivibus, quibus candet ductum, idque verifimillimum, cum 
et fummum ejus jugum JIons Nivis, vocetur. — Sed et hic fatis aliqui veri- 
— fmiliter. inse rdn Lapidibus calcariis albicaritibus imaxima pars Liba- 
niconflat, qui vel ubi nulla nix, e longinquo nivis albedinem. ac. men- 
dacium referunt, quod Stephanus Schultze de cedrifero Libano, ipfe «v- 
TÓZTIE , refert, | Nec hanc vifus fallaciam excluferim: difficile, ubi plu- 
1a concurrunt, etymologiae foppetias ferentia, faliaciae quoque fenfeum, 
fententiam feveré dicere. : 


E 


... Nomina montis Orientalis, |  Antilibani, a Male commemorata , 
nien, UU, DYWU; vide quodque fuo loco. — Alio Drufi Libinum 
nomine vocant: fed Occidentalem, ac vero ad boream fpectantem , Sea- 


nin, i. e. T anos actus, Sic ilum; diu inter Drufos vivens 


' nd vocare folet. ( Vide Bibl, nov. Or. 7. IV. p. 156. E 
Egre- 


: ut at d Oan. apice m N.1271; 


 Egregiam Libani- defcriptioneni ex itineratiis dedit Sammnel Ordmanm 


in p iue Saumlangen mur der Naturkunde, zweites. Heft, Num. 9. 
quam non fine voluptateet frudu. leges. Plura hic addere nequeo, ne 
. -ex lexicorum fiam geographorum fuppl etor. . Dixi modo ícitu inprimis 


-peceífaria, maxime'cum videam, et itineratores, et alios, nomina Liba-. 


ni et Antilibani plane trauspofuiffe; "Quod itineraria legenti, ab indoctis, 
fed famen rerum quas viderant bonis teftibus, Cosenp, fitu néceffarium; 


; ONG : 1271. ah indert. ES 

| " Verbum notiffimum , oriinibusque linguis Orientalibus commune, 

eujus. tamen hos enoto ufus fpeciali jores. . | 
1) Monuerunt interpretes , licet. lexicographi omittere i daleane 


qd Reg. XXII, 10. p"733 DNU-45 non fimpliciter effe, weflibus indutos., 
fed, veflibus regiis. indutor, emphatice fumto verbo: Hic vero ufus ver- 


bi multo patet latius, ut de veflibus rnuneris indicibus, aut fplendidiori. 


bus ponatur. Pf. XCIII, 1. poftquam praecefferat, vh DUNS q*95 mam 


Sehova vex  fatius eff, faperbiom induit, iequitur fi impliciter, nmm v23, 
hac quidem. ferie orationis, : regir veffibus ornatus regum. capef/it, nos a 
eoronà potius verbo ducto diceremus, diadesuate cinEhus efl... Sic et de fa- 
cerdotibus Ezr. III, 10.-6 fari faciebant faterdotér DwUah 15 indutor, 1. e. 
n voflita Jacerdotoli: nüdos enim eos non fletiffe, quid. opis. dictu? Pos- 
- fis et huc quodammodo referre. Jef. LIL 1. 532 Ni mu um wa 
B rag EE "EYED, indue gloriam Iumm, Sin, indue veftes fzfoss iuar, 
, Hier M TAE nifi quod .bic nomen vellium, "quas induet aA 
additur non fübintelligitur. pr IUS. : | 
2) E haec phrafis. recte explicari. a. commentatoribus folet, idi. 
VL 34- qu ^N móss my mm fpiritus "Sishovae ( impetus divini. 


or) induit Gidéóném , ubi fpiritus Dei, tanquam animus, induit ut cor- 
pus animatque Gideonem. — Adícripferunt et. phrafin in fimilem, Luc. XXIV, 


49. ubi eodem verbo uti neceffe. liabuit interpres Syrus, QanMZ) hos 


do) x9 JL. —»: hic tamen non fpiritus. factus. apoftolos, fed : .apo- 


ftoli fpiritum. fanctum induturi. Sie. Sic et Arabs Sophon. IL 4. 


amas ágeus vertit, iy ^. ber indutos. fpiritu, et Muham- 


med 


í 


N. 1275. 1273. 5 | Q5 x^ 1409 


. " " ; 2. — e [p 24 5 [4] " 2 "HU Ue : 
med Sur. VI, 65. pote V-s 4 —À f ———-—3 induere vos dis- 
ftuffone. à AS s T 
Tertiam fignificationem vide fub nomine fequenti. 


1272. ti13* Malàach. IL, 16. uxor. 

. Loco, quem citavi, UY3* de uxore ponitur, ff quis injuriam faciat, 
vUSaM MP. Abinduendo, carnali fignificatu, ita dicta videtur. Sic et 
: Arabes: vide Golium, fed adícribo infignem Corani locum, ubi conju- . 
ges alter alterius veftis dicuntur, Sur. IL, 183. permiffur eff vobis moEe je- 
o 562-0 XA- 5,- o 3- 

pb QE os 
un. illae funt vefíis vobir, et vos effir veflir illir. . Manavit adeo ex 
Orierite in linguam ecclefiafticam, cui matrimonium, v0 Dvircv xgà. dov- 
xcv ijsiriov. Vide exempla a "enema collecta im epiftola ad JP'e[Jelingium 
de duabus epiffolir Clementis a: W'etflenio editis, -pag. 36. et transfer, fiita 
^. videbitur, ad locum difficilem Judae 23, quamquam et hujus alia ex ufu 


Sabiorum dari interpretatio ,' melior forte , poffit. 


. .5$.- 
junii. acceffus ad. uxores veffrar . (A 


1273. $55 dmmergere, vixari 1 gerfeverare , ebflinotum effe. Prov. 
Cox 00 ws XIX, 29? c: A 
3314, Hebraicis lexicis ignotum, fed frequens Arabibus plures figni- 
ficationes habet, hoc forte ordine digerendas. C 
1) imirare, immergere, iumrgi. Pro imivare, unum adferri lo. 
$9 A PREC | c ua £ . : 

' cum video, foh. IIT, 4. &-e  o-b- go Jes qi, ut intret ventrem ma- 
irir fuat: fed hic puncta ab editore addita valde mihi Íufpecta, video- 
que et patri meo fuiffe; fcribendum arbitrer gas r. ege ja ficile - 
locus nihil ad nofiram radicem. — Mergendi notio certior videtur, unde 

" 5. J T E I e s ; (- 
et c abu/fur, et conjugatio fecunda e, denominativa, alfum 
mure ingredi, navigare. Hanc immergendi fignificationem ob fequens . 
nomen $4 commemoro. 2 | LOREM | 
2) litigare, rixari, forte ex etymo, immergere fe litibus, alto gur- 
' giti comparatis, cujus fignificationis tot dedit exempla indubia Caftel- 
lus, ut ad ejus heptaglotton remittere liceat. — — | 


(89R | | dm 


CHIS. ü : " | TY $4. ; | i vj UN 1274. 


Tam fupra pa pag. 948. $49. monui, 'ex hac fi gnificatione , aliter divi. 
fis vocibus, vocali ibusque muütátis explicar poffe Proierb, XIX, 29. 


"meos " p yon THZY, et quid ad mor. feni usque litigant fult. 


00833) Hinportusiur infare, nid petere , e hoc forte ab i immergen- 
:"&áo. Luc. XI, 8. Sm dM. Qe pro Graeco did TÓY GYOHOE:- 


- cV GUT cU " unde et Arabes proverbium, i in verborum concentu ludens, 


: dicun, e gy gom de dnportumus s. dnirab, Geni Xm, $ | 


Arabs Erp. Su p-23 eu js inflitit. ilis i C - enim. ibi Tm 
gitur. ge vitium impreffiónis et, ab ipfo Erpenio i in.eo exemplo "a 


-quod in ciméliis liabet: bibliotheca noftra academica correctum ; ;) Dan. 


..NL 22. gs OLI LX gl quod verbii a igi urgens "afit. 


Poffit et haec notio Prov. 19. locuni liabere: dt qid uorteur Ds 
L pujas eds ow x MH) 


düTá. rs dud min laudo 


- Sie quidem 3 y, finé Vau, in Pentatéücho-cum Judaeorum 1 tüm E 
meritanorum , Levit. XIV, 10. 12.15. 21. 24. fcribitur, on; ut in ple-- 
risque lexicis;: 334, quam fcriptionem fumentia, ad aliain ridicem me- 
. diae rad. Vau referre folent. "Vetus error, jam a. .Kimchio in libro radi 
cum commifft lus, repetitus à Reuclilino, quibus facile ignofendum: fed 
quod vel Basrorfusd in Concordantiis, omnia in quibus: occurrit Joca eno: 
tans ,-fub nh pofuit, miraculo eft; reliqui lexicographi quod idem fece- 
runt, indicio, eos defcripfiffe potius, quam infpexiffe codicem Hebrai- 
cum ipfum, "Nec haec eorum adferri excufatio poteft, paucos Kennicot- 
ti codices cum Vau m. habere; ; ante hos enim confultos lexica. fua con- 


| diderant.. au c 


3*5 fe Vau, a dde nh, verior [vs . Propiie edt; qutera, 


ab imntergendo dicla, ut Syriacum, fed feminini, generis, |: EU quod 
vide in [Eos Syriaco. A patera, 'certa- quaedam liquiderum. anenfura 


di ida,. de- cujus quaaititate mihi non conftat: quod enim ex Kimchii libro 
WD :  radi- 
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radicum.fumunt, fex ova enperz, incertum. Mofaicarum menfurarum 
quantitatem, nuspiam ab ipfo definitim, unde Kimchius, five adeo ut 
plus dicam , unde Judaeus poft excidium Hierofolymae vivens fcire. pot- 
erat? ES NW | i 


127;. mn? Genf. X; 13. 
Aegyptiorum colonia, forte Libyam Aegyptiam, id eft occidenta- 
Tia Nilo ( vide Strabonem p. 806 ) aut incolens, aut pafcens per eam gre- 
ges: fed certi nihil habeo. Vide dubitata, aliorumque fententias expofi- 
tas, in Spicilegio geogr. Hebr. exterae T. L. p. 262-267. Ne definire 
quidem aufim , fintne iidem qui Dm, an ab illis diverfi; nec ad ori. 
ines Hebraicas revocare aufim nomina propria Africana, quamquam dici 
1 f ! . . 
poffit, a^25711 a flamma, (3n) quod eorum regio Zorrida [emper ab 
igne, m3 ab arida , et fitiente regione, collato Arabico (03) fitire, 
nomen accepiffe, Sed fufpectse hae exterorum. nominum etymologiae 
Hebraicae. 2 D M cA 
- M - , n , . 1l * . » "n X 3 A 
» 1276. 351 Cohd. Xil, r2. 
^ ta diffidentia habent lexicographi, utex conjectura arripuiffe vide- 
antur: male aliqui et T1371 conferunt, ut inde legere , aut meditari effci- 
ant, quae adliteratio grammaticae Hebraicae omnino repugnat, Hisergo 
. EOD NES ] q , 
fuas res fibi habere juffis, veteres de vocabulo cimo NMeyoutvo confulamus. 
4) MeMrz zoAd, quod non, meditationem, fed /Fudium nultami 
libris innumeris impendenduni vertéerim, ' habent LXX, illisque confen- 
tiens Arabs, Sae XA x ow " (S3. bona fententia, Egregie quidem 


fludium , dici potuerit, quod et monuit, unus hic laudandus Simonis, .a 
zeQJ avidur, deditus, addifjus fuit vei. Proximus -his Chaldaéus, 


N'DDON habens, fed, de ftudio librorám fcribendorüm. 


^. 2) Non aeque bene; Graecos fequens, fed minus.recte exprimens. 
Vulgata, mtditatio frequens. "cT "RW S E er 


3) Syrus, W so. t0 -verbum , fermo multus, quod rhere vidétur con- 
conjecturale effe. ^ UM T. PS ; : su | SN" uo ; À "d 2 | | 
! Ergo . Graecos hic fequor:. ratio taren; reddenda; quid fpedtans | 
germanice verterim ; viel verführerifcher Duft. Lug Sys vaportin, 
1 : R2  vapo« 


^ 
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vapore; etiara aeffu folir ardenter Jpeciemque maris veferentes, ( AW) figni-' 
fcat: vide lex. Syr. Sed jam abdico, inque fecunda editione 1739. an- 
tiquiffimam verfionem fecutus fum. P ART em i 
nas defatigari, quod aliqua lexica ex- Genef. XLVIIL, 13, habent, 
. ^ quaere fub zi ; mE | 


m I277. ama Prov, AXVI, 18. | 
. In Hithpael hic occurrit, am, cow Aeyousw?, cujus una. 
plures bonae fe offerunt interpretationes; ut copia laboremus. n duss 
. illae fere claffes divifae, neutra fuffragiis linguarum cognatarum deflituta, 


I) Recentiorum plerique, Judere , interpretantur, non folum ad rem 
apte, fed lingua Arabica duplex etymon offerente : 


1) 2 LgJ pro ,-gJ /ufit, quod quidem in notis uberioribus fe- 
quutus eft pater meus. : ü 2 | 


- - 


. 2) a 5.-) micuit, unde aequora arenarum folis ardore accenfa, fla- 


x - z 5. .0- U " , , E ^ 
..gnumque fimulantia, (22€) eJ-gJ, quafi uicanfia, dicuntur. Sic 
. Schultenfius.. — — EM T. | 
Ex bis prius praetulerim. | 

II) Alii, furere, verbum explicant, indeque participium, farenzem, 
qui vefania actus tela Ípargat. Sic.ex antiquis Symmachus, ex quo hic 
od . 2 P" - Li e. "ES . . T 
LXX intérpolati, zeigopevo , tentati, Ícilicet, a diabolo vel vefania, fic 
x . ! "5 5 rd : M : . 
.certe Arabs intellexit, Graeca reddens, PEEL (-2399 H-qui- infaniunt : 
recentiorque anonymi verfio, a Villoifonio ex codice Veneto edita, e£. 

, E . " . e| 

t0765.. Forte eodem redit, certe nullam poffum aliam verfionis rationemr 
reddere, quod veri LXX habent, iej4£voj, quo nomine non fanatos in- 
telligo, fed qui fub cura medici funt, i. e. aegrotos, per deliria talia fa. 
Gentes, qualia.hic memorantur. Vide, et Caflellum, quem non exícribo, 
quod ejus lexicon Hebraicum, omnium eorum quae novi praeftantiffi- 
mum, Íeorüm evolgari facio, — -— 0 rs 

Nec haec notio ufu linguarum Orientalium deflituitur, forte prae- 


ferenda, — Quadriliterum ita ductum eritex &J4 menie turbatur fuit, un-. 


"EE : ; , 
de A1 amens ,-atque adeo ipfe daemon, amentiae cauffa habitus, quod 


: furen- 
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forentem. obfidere creditor , ois. - Habent et Syri, non prorfs ea. .— 
dem, fed cognata notione, s- So Nl cbffupuit horruit. -Quodfi 
quaeras, quomodo haec verbi PEN fignificatio, cum illa, quam fub num.. 
987. ex lexicis Arabum attuli, redigi in concordiam poffit, triffifiu igni- 


ficationem primam effe putem, inde melancholiam ; infaniam, omme de- 
nique furoris genus didum. — - cx 


III) Jam et alios indicare veterum liceat, qui conjeciffe videntur. de 
x n "e uM E 
ignoto ipfis verbo: Syrus I-5o0-2—2 gloriatores, Aquila «opo never, 
(maligni) Vulgata, moxüm. . Sed horum vix ulla habenda ratio, 1 lin-. 
guis Orientalibus deftitutorum: fapientior illis Chaldaeus, quid figufica-. 
ret ignorans, omifit. : | | ; | 


1278. mNoma Pf. LVII s. 
Inflammandi fignificationem in verbo vss. lingua Hebraica cum 
-Aramaea utraque communem habet. Aliter Arabia, At qui funt mt, 
ardentes , quos inter cubat David PÉLVIL $? /lecmes iracundi? anlones 


oculis micantes? om ferpentes , ardentes oculos fuffufi [anguine et ign? Ni 
bil certi habeo, fufpicor tamen medium vero proximum , ac Qon! poe- 
ticum nomen, qualia multa habent linguae Orientales, leonum effe, quod 


" goctu eorum oculi lucent. 
por Exod. VII, 11. 22. quaere fub tW, v5. 


*— ga79. Bm Prov, XVIII, 8. XXVI, 22. evo no delicati d 
| avide deglutiti. D 
. De vocabulo non nifi bis obvio , primus bene egit, et vera pndidit - 
Schultenfius in commentario ad Prov. XVII 8. Arabibus efi, avi- 
de deglutire , ut et lexica docent, et copiofius Schultenfius, hinc ergo. 
cwontmo erunt, fruffa delzatiora avide deglutita,: quibus verba fufur- 
ronis comparantur. AddebatSchultenfius, aliena ut putó a filo orationis, 
has delicias ig venírem delcendere faeientis, de | infpiravit Deus: 
hoc folum arripuit, inque lexico fub-Schultenfti nomine pofuit Simonis;- 
omiffo vero. : | | | (— 


PES 


- EN *? 


1414 | u npa s ceu S N:1280: 


"Lexicographorum etcommentatorum recentiorum errores fat multos 
retulit Schultenfius, ut ad eum ablegare lectores polfim. De folis dicen- 
dum veterum aut conjecturis in. voce ignota, aut variis lectionibus: nec 
mirum, eos conjecife , cum in fola lingua Arabica, ipfis ignota, re) 
fuperfit, Aramaeis perierit. Ergo DEP i. ur qt 

- 1) LXX Prov. 26. Maosoi , ex conjectura fatis probabili , f1 con- 
 jidendum omnino eri. |^ 7 00 ; " 

.2) Syrus ibidem, c——a—— 2 ronfufa, male ad filum orationis", 

verba enim obtreQatoris confufa cur defendere dicuntur im pemeirolia 
- penirir2 | UT E T 
3) Aquila ibidem, yojz;xo, Mera conjectura, nec fequenti de- 
'- fcenfui in ventrem apta. "P Wig "S 
4) Symmachus ibidem £v zeedeye. Sententia, obifer eliquid direre 
videtur obtretiator, fine confilio, quod fare ori non concio elabatur. Egre- 
gia fententia, fed quomodo ex tior "mto2 extundi poffit, peritus lin. 
- guarum Orientalium vix nos docuerit.: TP 
|. $y Theodotion; éeemAedpusvor , huncque, ut faepe, Íequutus Hie- 
ronymus utrobique, quafi femplicia. 1 |] ZW 
z : - ; DPA , li t ! , , . 
.6) Contra plane aliter cap. 18. LXX. zeereBoAei Qóos , (funi 
fernit timor) eisque, ut folent proximi; Syr. Aja Á—2—2 a :105 
.* . ES . 1 P . io » 
grojiciuuz illum in mala, Chald, T4 f"22$2 proflermumt illum. | Aliter 
.€os hic, quam in vicefimo fexto capite, legifle manifeftum. — Forte 
habebant, ut in uno codice reperit Kennicottus, DV ?7n122, quod 
vide fupra fub D" mutare: forte et vae cufufa, quod fu. 
pra ex Syro citavi, ejusdem lectionis eft, 


.. 1280. Tn juventus Y Sam. XIX, 20. Jeniuin Proverb. 
DINE I Scbol msn Mar d 
.. Mira et parum credibilia me hic in capitulo pofuiffe fentio, ac vix 
mea. effe fufpicabuntur, ' qui norunt, antiphrafes me non amare. Has 
quidem aut commentum grammaticorum, aut.artificium habeo faeci ple- 
bis ufitatum, fed poffunt et nullo confilio, cafu, anüphrafes exfiflere. 
Del? npn? ; Sam, XIX, 20. plerique veterum, ccetum., agmen 
. prophetarum vertunt, (LXX, Syr. Ar, Chald, ) quos et fequi. recentiores 
um : | 5s ee d ! | folent, 


-— 
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folent, per transpofitionem iterarum ex mp hunc ei fignificatum ad- - 
fcilcentes. ' Sufpectum artificium: puto potius Dn veteres legifie, nec 
diffimulo eam mihi lectionem placere. ^ At.conívetae quid faciemus? Jo-^ 
bus ei Ludolphus, quem et fequuta funt biblia Halenfia, femafur dabat no- . 
tonem, ex lingua Aethiopica, cui ab hac radice, presbyter, natusuaxi- 
mus, atate prove£iu; dicitur, ;Haec non nego; fed fignificatio loco Sa- 
inuelis parum apta, .in quo de juvenibus ,. prophetarum discipulis, fermo 
potius effe. videtur. Ergo equidem mallem juventutem prophetorum , 32- 
terpretari, idque et.Aethiopica lingua commendat, cui verbum eft, ado- 
hofitrt , ipfo tefte Ludolpho, nomenque juvenes ab anno vicefimo ad tri- 
cefimum notat. —. C EP | 

Nec propterea alteram feni notionem repudiaverim, fed fervave- . 
rim variae lectioni Proverb. XXX, 17. ubi pro Dnp",.egregie ad filum - 
orationis, fene&fam matris habentes, LXX. Syr. Chaldaeus, nri? legiffe 
videntur. T IMMO pone d 

Verum hic unde contrariarum fignificationum conventus? Prima 
verbi notio ea, quam apud Arabes habet, albur, randidu; fuif. ; hinc 
quidem duplex divergium. . Ab albefcente crine et barba, — — 
55. Cundidior poftquem tondenti barba cadebat , —— : 
fenectus dicla: verum et a candendo ferri, aut ignis, ardeftere. Syris - 
«2o. s eft. mflammavit, inque Ethpeel, 2n exarfit cupiditate 
(Lom cafor, vehemens erdor. Hinc juveni, exardefcenti in Venerem , 
ductum nomen, ut plura apud Orientales fimilis originis. Vide e. c. in- - 
fra n*. m "ONE DA | | 

. Hypothetice me hasc dicere, fi ledio vera, quam explicandam fu- 

fcepi, exiftimari velim, huic enim utroque in loco timeo. 


| . 128t. xn Jef XLVIII, r7. Si. Spuriunt. | 
| NY? hoc loco lectum fi quis fine vocalibus-haberet, vix dubito, quin 
LO, i.e. NON, adpeliaturus effet, et tamen non folum maforetliae NH 
SI, extulerunt, fed et veteres omnes, SI verterunt: . Sufpicabar anno 
1779 Orientalem bibliothecam fcribens, et 7: XI. Supplem. p.Y$7- 
de hoc verbo referens, veteres-s4 fine Aleph legiffe. Jam ex Kennicot- 
tí collatione difco, duplicem hic effe lectionis varietatem, 1). feptem co- 
dices habere 15, S7 anfenltorer 2) unum, KM, uon auf/tuítaffi. Ex his, 
wt faepe accidit in codice Hebraico, variis lectionibus, confufis, ud 
TE : | - ftum 


- 
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| ftum. fphalma exffitit, ne verbi quidem, fed mendi, nomine dignum, 
. 1282. Y , "0n? nequaquam? | : 
Levit. XI, 21. cum Chethib fit y^2 N*, Kei myw5 W^, fue 
runt, qui concordiam. inter utramque lectionem tentarent, 1 quoque 
" . : MA ^ ! : m . : 
 negandi facientes particulam, et ex Syriaco o. meufigam, negatione 
fortiore, explicantes. Hos quidem audiri nolim, ipfo libro naturae re- 
fragante, ex quo Y» cui funt, unica vera ledio, de: locuftarum enim 
peciebus fermo, guibur funt quatuor pedes infuperque duo faltatorii. Er- - 
go NO, negandi particula, plane repudiandum, nec illi Y» adcommo- 
dandum, quod foret, vera ad errorem corrigere, Vide biblioth. Or. Nov. 
: T. IL p: 208. 203. | 


1283. 5 populus Semo ortus, plane hucusque ignotus Genef. - 
j ; E por | 
"In populis a Semo ortis quintum locum, Arfachíad, i. e. Arrapa- 
chitidem inter et Aramaeos, obtinet 112, quem Lydios plerumque inter- 
pretantur. Id mihi veri faffus fum -diffimillimum in [picilegio geogr. 

Hebr. exterae T. ll. p. 114. 115. primo, ob fitum locorum, deinde 

quod Lydorum in Afia minore nomen Mofe multo recentius; a rege Lyo- 
. doinditum, displicentque audaces ac parum aptae quaeítioni geographi. - 

. cae Bocharti etymologiae, quibus fuppetias ferre tentavit. Equidem ma- 
lim'ingenue ac libere fateri ignorantiam , quae mihi: confeffio ac dubita- 
tio faepe dux fuit veri inveniendi: idque eo minus pudori eft, quod, ft 
Mofen fequamur, Lud, Semo ortus, quaerendus in vicinia Arrapachit- 
dis et Aramaeae, id eft; non procul ab Euphratis Tigridisque fontibus, 
quae regione: ignotis prope adnumerandae, quod recentiorum nullus eas 
adiit. His ergo incognitis in terris, fi quando victoriis Europaeorum aut 
iüneribus eruditorum innotuerint, quaeramus 1)2, aut quaerant pofleri. 
Abdico etiam conjecturam criticam , quae inihi pag. 115. 116. fpicilegii 
adblandiebatur, exigua literarum mutatione ex "9 Indiam extundente. 
India Arrapachitidi et Aramaeae interponi medio loco non poteft, nec 
forte Mofis jam tempore cognita. Euphratis atque ITigridis fontes, re- 
gionesque vicinas, cognitas habeamus, entequam de 35 vocem mittere 
audeàmus. —— | 2D. | | 


1284. 
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1284. rbd: Aegyptiorum colonia. Genef. X, 13. 
^^^ qPeaallir | e 

Diver(iffimus ab eo, quem vix diximus, populus, ortu Aegyptius, 
ad Chamum progenitorem natales referens, fedibus Africanus. . Egi de 
ilo, id vero eít, dubitavi, in fpicilegio Parte I. p. 256 - 260. Vera 
fi nominis fcriptio, in ignotis habendus; interiora Africae nobis incogni- 
tà, Quam p. 259. attuleram Guflavi Murray conjecturam, de populo 
Luday in Africae Occidentalis litore, ab Auflro regni Maroccani, jam 
tum mihi fufpedta, verito, ne populus ortu et lingua Arabicus effet. Hoc 
vero jam certum, Hoeftius enim in Maroccae defcriptione tribum Ludaya 
non dubitans Arabicam tribum vocat. | | 


Summae erat ignorantiae quod non pauci, eruditi fibi vifi, vel hos 
n Ludos interpretabantur, ex-hoc folo nominum concentu longam 
fingentes hiftoriam de Lydis Aegyptiorum colonis, cumque Hetrufci nata- 
libus Lydi fint, Hetrufcam linguam Aegyptiae cognatam comminifcentes, 
atque adeo., ne quid delirationi eruditae deeffet, Hebraeae, incredibili 
enim ignorantia contra omnes teftes et aures fumebant, linguas Aegypti- 
am et Hebraicam gemellas effe. Tale fi quid in libris inveneris, me au- 
ctoreillos abjice, lectu indignos. Lydi in Afia rainore hoc nomen tem- 
pore Mofis habere non potuerunt, quippe quod, cum Maeones antea 
dicerentur, a rege Lydo Atyae filio acceperunt tefte Herodoto lib. I. c. 7. 
VIL 74. Antiqui nominis, JVatoues, plures teftes, quos vix citare opus, 
Strabo, Plinius, Dionyfius Halicarnaflenfis. His ergo nugis, verae 
"hiftoriae nebulam offundentibus, careamus. EN 

Unam filentio premere non poffum, audacem prima fronte, illu. 
fixis Forfteri, (circumnavigatoris orbis terrarufi,) fententiam an conjé- 
"Curam, p. 13. epiffolae ad me ftriptae (Goetting. 1772) en Oafer effe, 
eas.ab Occidente Aegypti in deferto arenofo feliciores infulas, de qui. 
bus in nota ad Abulfedae Aegyptum egi copiofiüs, quarumque unam, 
Tovis Ammonis templo celebrem, adit Alexander. Id veri et mihi coe- 
pit fimile videri (bibl. Or. prior. T. IV. p. 178) ita tamen, ut aliam le- 
cionem tentarem, QNT, pro prmh lapfu facili. — Nempe Oafes Ae- 
gyptiis in hunc usque diem cas Elvathath, quo de nomine monent 
Afabum geographi, àmbigi, utrum El fit articulüs, et P'achath. no- 
men, an Eliph prostheticum, ipfumque purum nomen, cUuJ. Le. 
ge, haec fi intelligere cupis, ententiamque ferre, notam quam dixi ad 


($) 8 | | no- 


E 


- 
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noftrum Abulfedam. Syris etiam Alvahata, feu Oafis, l2xa- S. Vide 
ex, Syr. | Ars 
—— 3128j. mm^ ferm. XLVIL-9. Ezech, XXVII, 16. XXX, 1o. 
E - fortaffe, Ludi. 8 

.. (Fas hic fit, pleraque-defcribere, quae in fpicilegii P. IL. p. 117 


habeo) Numeérantur in Aegyptiorum T'yziorumque militibus mercenariis., 


Nihil de illis certi habemus, nifi quod neminem arbitror fufpicaturum , 
Ludaeos efl poffe, Semo oriundos, (n. 1283) quippe qui flipendia fa. 
cere" Aegyptia Ezechielis et Jeremiae^tempore vix potuerint. Hic qui- 
dem íi quis Lydos Afia minoris intelligat, illa tempeflate fortiffimos 
habitos, contradicere-non aufim. | Nec mirum, Lydos in-Aegyptiorum 


exercitu effe: folitum. enim eo tempore Aegyptis, exterum militem 


condacere, et vero maxime ex Afia minore: Jones et Cares, Lydiae 
vicini, (hi quidem forte et ipfi Lydorum nomine comprehenf?) non 
dolum ftipendia Pfammeticho et Aprii fecerunt, fed et agris in Aegypto 
donati funt. iierodot, l. L.S. 1$2. 154. 163. libr. IIL. $. t1, Ergo 
dc Ludaeis Aegyptiorum mercenaris adhuc incertum , Lydi fuerint, an 
Aegyptiorum colonia a Mofe memorata, Ludaeos, quos in "T'yriorum 
exercitu cenfet Ezechiel, prope non dubitans Lydos habeo, — 

| 1286. «m. PEISQU 

De verbo e, suutum accipere , in Hiphil, smufuum dare, hic jam 
non difputo, fatis noto. Unum de etymo monuerim, quam plerique 
"volunt primam fignificationem , ad "Ungtdi, non nifi conjecturam efle, 
quam Stockius ut primam famit, emufuandi, veram quidem, fed a re ni- 
mis jam artificiali petitam, quam ut propria ac prima effe poffit, Ex il. 
lis, quas novimus, verbi fignificationibus, 1) prima, quam et Arabia 
fub «£43 habet, plizendi , implitandi, a cervando. Vide lexica Arabum. 
Hinc "M corona, Prov.L, 9. de quo deinceps. Inde 2) eft, adhazrere, 
cohaerere , ut Genef, XXIX, 3$. adhaerebit suihi maritus meur. ^ Hoc ma- 


-xime transfertur ad eum, qui Deo adhaeret, (profelytum) et ad Levi- 


.fam, qui perpetuus minifter facerdoti adhaeret, ad omnia. paratus.  Lo- 
-€a non exícribo, ex lexicis, maxime Stockiano harum rerum ditifimo, 
- petenda. . Syris quidem ab-adhaerendo eft, zoruitari aliquem. De Levitis 
.quod paulo freqsentius nomen ponitur, dandum allufioni ad nomen, 


| | v. 
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w^. -3).Mutoum datum acceptumque dicitur, five, ab imphiatione vc- 
vum alienarum in moffras, five, a complicotione manum creditoris et debi- 
toris, fponfione. 4) Quartam addunt lexica, adjusgeudi, quae ad. 
praecedentes referri quidem poflit, fed certo caret exempio, ufuque Jin- 
guarum Orientalium. — Commentitia, nifi argumenta adferantur, auf 
. exempla ex reliquis fignificationibus non expedita, : 


1287. mm in Niphal fef. XXXIII, t. defatigatus fuit, 
ig defit. | 

Multum fudoris interpretibus, nec me ex eorum numero eximere 
.pofim, in 2722, feu, ut XXI Kennicotti codices habent, 301522, 
Je XXXHI, 1. Pundaa, id quidem cuivis grammaticae Hebraicae peri- 
to, nec omnia, quae confinxerunt Rabbini concoquere apto, vitiofa vi- 
debuntur; haec ergo abdicanda, —Copiofius de voce obfcura, aliam quae- 
LI 5 . M ? quae. 
rens lectionem, egi in vet. bibl. Orient. Tom. XIV. adpend. p. 116- 120. 
eo deveniens, ut 2N^22 legendum cenferem , cum defotigatus futrir , 
i.e. defigrir , alios contemnere , citans, qui ita interpretati fint, Chaldae- 
5 ! [5 , 
um, Na "12: (eodem adeo verbo ulum) Symmachum, ero zozix- 
c3 &Sera» , Vulg. cum fatigatus deflerir contemnere. — Cujus quidem fen- 
. s . 1 . . . 
tentiae minime aut poenitet mme, aut pudet; cum tamen ex Kennicottianis 
bibliis didicerim, XXI codices "71711232 habere, ne conje&ura quidem cri- 

. tica opus effe exifimem, fed aliis modo punctis visas. Arabibus ( fe$ 
eft, obtorpuit feguisque effitit, incertum, utrum torpore ab zueurvatione di- 

aM .: 2 Ls -- . Lie 1 

Cto, an permutatione literarum verbo 1112 fingnificationem verbi T1N71 (de- 
fatigatus fuit) mutuam furnente: in tertia ($e flatcidum , marcidumque 
TC EEEETEUY RIS 

evafit (hoc quidem ni fallor, ab incurvatione) in octava, cA. gravir 
i : iube ca. 

Zorpidurque abflinuit. — — — jam ergo XXI tefium ledionem, magis 


grammatice punctis.inftruciam , optime vertes, cum defieris tonzemnere , 
( fatistus et iners ludibziis). 
1288. TY? Prov. T, 9. corona. 
Sic vertendum exifümo, praeeuntibus LXX. evéQuves XL erTGs , 


eosque fequuto Arabe, gx yd f. Corona dicla a plicando: fa- 
; » " £ . 
| 00705 $5" : vet 
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vet et quod fequitur, "RÜNS. capiti fuo. Mira, quae hic habent lexico- 
graphi fere omnes de, adjeBiome, additamento tapifir, ex etymologia 
- , fiftitia: fed vetus error, ideoque illis ignofcendus quodammodo: jam -. 
enim Aquila zéecSty xoiorrog habet, exque illo: Vuleata , uf addatur 
gratia capiti fuo. — Kabbinis fui temporis haec debere videtur, ufu lingua-- 
rum Orientalium nullo hucusque firmata. 


. Syrus hoc loco 1Zo—;l5 , exque Ulo paene deferiptus Chaldaeus, 
NT ; deris habent, quod neutrarum eft. partium, fed forte male pro 


, [4 ^ [4 E " 
harmonico |Za-A— defctiptum. — . | | 


^- . 7 13289. m^ : Reg. VIL, 29. 30.36. | 
Nominis, de quo nunquam dubitaverant aut deliberaverant, figni- . 
. ficationem peremtorie fatis. ponere-lexicographi folent, unum gratis fu- 
mentes, verbum ry effe ^ adjungere. Mihi quidem de vocabulo diffi. 
cili deliberandum videtur, eudiendumque veteres, — Nec certam de eo 
fententiam promo, fed id, quod nemo fecitlexicographorum, facturus, 
lecturis et cogitaturis ante quam decernant aut obvium quemque exfcri- 
bant, materiam proflerno. Eft tamen ante omnia fciendum, non fine - 
. varietate lectionem efle ,. habent enim in verfu 29 rr5-fex Kennicotti co- 
dices; et novem T1112 , quod quidem n^ adpellandum, et, coromae, - 
Jtría , vertendum , ornamenta fertorum fimilia, bafi lavacrorum circum: 
plexa. jam audiamus veteres. E iia : 
- I) LXX fibi ipfi difcordes, in verfu 29 habent, x69, (fpntin) 
. obícuro fenfu, v. 30. zgecvésatvog , ab adjungendo, et v. 36 EX ÓjE- 
ej. — Variorum hic verfiones a librariis confufae videntur, omnes 
quidem et fingulae lucis egentes, | | 
.2). Vulgata v. 29. quafi lora, ( ex aere dependentia.) Huic quidem 
verfioni aliquid fubeft etymologici. veri , potuerint. enim /ora, a com- 
| plicando dic. —Areadem, perquam inconfílans, v. 30. roníra ft in- 
(- vitem refpe&lantes, et v. 36 ex. femet ipfa. Vides interpretem, fibi ad. 
.. verfum, aut de vocabulo cognato conjecifle, aut.vars conquifiviffe 
— aliorum explicationes, quas, incertus quae verior effet, tribus verfi. 
busdiftrbuebat, ^—— porem fe TE 
3) Syrus v. 29, lot2» . forte, opus [peflabile; fed addens, js 
lx opus pulcrum; at v. 30 fimpliciter le |. Legitne 
Dy per Refch, et ad radicem pjN" ietulit? — ^ 7—— 
» 4) Chal. 


envers Aa diua ritu eel id e E ie E C Am mque celica cU RT ERI is ties 
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- 4) Chaldaeus a cofaerendo derivat, v. 29 pao junflura, v. 30. 
EE Dum M3 opus cohaefíouis , et v. 36. "1 amni. | 


.$) Blerique recentiorum. additamenta vertunt , obfcura fententia, 
et ex ficta addendi notione , quam verbo dederan. — ^ ^. - - 
6) Pater meus. cinEiuras interpretabatur , conferens n5 " quod 
torquet effe putabat. EU Sax Dom 
7) Ego in verfione germanica, my^ idem putabam, quod fiatim 
deinde per "i2 DEO: opus declive explicetur, conferens fs vallis 
ejusque onfraéius , et qc £e-S obliqua fuit terra. — Defatigatus tot obfcuris | 

. architecturae vocabulis hüc feceffi, fed iterum deliberanti difplicet. 
Mihi unum videtur verum, quod fupra de varia le&ione w^ vel nw 


fcripferam ferta effe, i. e. ornamenta fertis florum fmuila. Nec varia 


modo ledio hanc interpretationem admittit , fed et confveta, modo aliis 

vocalibus fubftratis ^4 pro nh" efferas; Arabes Vau et Jod in fod Da- 
effatum contrahere folent, (gramm. Ar. $. 25.) idemque haud raro fa- 

ciunt Hebraei; ut in QVE ar. ry, pro D. Sed expendant poft 

me alii, ZA MC | uL | 

| im", quod alii huc referre folent, quaere fub *5. 


1290. 12 Jef. XXX, 12. Prov. IL 15. 11, 21. 32. IV,21.. 
| XIV, MEETS | 
' Vel ex hoc locorum indice intelligetur, verbum effe, Salomoni non 
proprium quidem, fed tamen. perquam familiare, quinquies in ejus Pro- 
verbis, nec praeterea nifi femel in Jefaia obvium. — Prov. IV, 21. 55? ?* 


t3 


fecundum puncta quidem ad aliam radicem, 915, retuleris, fed putem 
corrigendum , snm, -Ignorant verbum linguae Aramaeae univerfae , 


Syriaca, Chaldaea, Samaritana, (quod enim in lexicis quibusdam ut 
Chaldaicum citatur, error eft, Rabbinicum dici debuiffet, ut Buxtorfi- 
um evolventi liquebit) fola habet Arabia, fed, ut prima fronte videtur, 
alia omnino fignificatione. Hebraeorum lexica fub 19 declinare, curvun- 
ue et difforiutm habent, omnibus locis egregie aptum n maxime Prov. II, 
15. Jef. XXX, 12; ubi cum Up fere ut fynonymum componitur, et 
Prov. IlI, 32. ubi re(fo opponitur: at Arabibus cum O4 tum iU eft, 
: Pv HS | T7 (^ €onfu- 


M 
[ 
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confugere, indeque 83 et jM. vOfügium, afyhum. Hoc quidem 
Ípectans, eonívetamque interpretationem: in dubium vocans, Jef. XXX, 
I2. mutatis praecedentis nominis vocalibus (DU) perfugium verteram, 
Vide bibl. Or. priorem T. XIV. adp. p. roo. Sed jam video , utriusque 
linguae notiones optime convenire, alteramque ex altera ortam: a duríi- 
ando Arabes totfagere dixerunt. Ergo ad conívetam et loci Jefaiae in- 
terpretationem revertor, .- um 2 
B 1291. nw Prov. IV, 24. obüiguifar. 
Ad praecedentem radicem fi referas , tymgiy my erit, perverfitar 
- fabiorum , ut fere explicant; vel, quod prope malim, oblig:itas labiorum, 
dicta ancipitia, alios laedentia. Sic tamen grammaticae confentance YN? 
fcribendum erit, non, ut in impreffis habetur, n332. — Puncta mafore- 
thich emendenda, atque etiam codices confulendos putem. — At pundiis 
fi fervire velis, conferendum erit Arabicum &$ (£7, quod in Ca. 
! : .* - " E 
mus exponitur, diverfa, ut Golius monuit, ledione, five | JOLa.S pro- 


Led í P 
fanus, impurur fui, fme,  JOCA S mutatur fuif: ÓÜc erit, proutalteru- 
,trum lumas, ipuritar ac profanitar, five, dupliritar labiorum, | 


1292. n5 Genef. XXX, 37. amygdalus. 

' vbnügdalum., inter et Coryltm cum ambigant lexicographi, primo 
quidem ad primariüm remiferim harum rerum arbitrum, Celfium, T. I. 
hierobotánici p: 253. 254. Corylos illo fub climate nafci, negat Shawius 
p. 145. (editionis 1757. Lond.) Hoc fi verum, vindiciae fine: dubio 
ab amygdalo dandae, cüm ;Y9, 10-3, D Orientis linguis vulgaria 


. fint et quotidiana nomina, 


-—- 


| 1293. mh iabwía Job. XXX, 4. 
| m». quin Zabuía fit; ut lexica habent atque interpretes , nemo dubi. 
"taverit, eadem notione in Syriaco qnoque Las o X et Arabico c d fer- 
. vata. Etymologia non aeque certa, verifimile tamen, a c a Fplenduiz, 
miczit , tabulas, politas atque micantes dictas fuiffe, o 
nim ka : Hoc 


h3 


Nauagas e | t , 1423 


. Hoc quidem nomen, praeter ea loca, quibus in codice qnaforethi- 
co legitur, inveniffe mihi et Job, XXX, 4. videor, fed mutatis. pun- 
&is, (quid enim in verfionibus ad puncta maforethica factis plerisque de- 

fiderem , infra fub my» exponam:) DMU "7 m*in-marpn, qui 2x 
iabuli: petrarum avide decerpunt folia. virgultorum. "Tabulas intelligo 

nuda faxa, in tabularum faepe modum in petris fibi. invicem impofita , 
,unde et mm 7535 vd mmn afcenfum iabulcrum, dictum reor: ho- 

mines, quos Jobus defcribit, perditi et fameiici, ipfa folia virgulto- 
rum, ex nodis petrarum tabulis nafcentium, rodünt ac depafcuntur, ut. 
que deinde pergit, radices geniftarum in cibo habent. 

1294. wb , volvere , occultare , maleditere. 

. Duplex verbi derivatorumque figaificatio, altera lexicis atque inter- 
pretibus nota, ignota plerumque aitera. . " 
7) Ocnltare, ivolvere. Hoc quidem a Kimchii jam et Reuchlini 
* 1- * * ? * 
tempore lexica habent, monentque, aliquando et per Aleph, QN? fcri- 
bi: nec dubitaverit loca infpiciens Judic. IV, 21. ON22,,. clanculum (fed 
ad y - £7 A £ . nA. . E 1 e. Aw 
XXXI, codicibus Kennicottianis fime Aleph 1232 habentibus) r Sam. 


XVIH, 22. 023 (VIII cod. ox 52). XXIV, s. $22 fine varietate le£tio- 


nis, XXI, 9. re involuzur, Ruth. HE, 7. D53 (Ii codices nub3) 
31 Reg. XIX, 13. Du involvit faciem fuam, nulla varietate lectionis. Su- 
pereit apud Arabes, inl pro 5. , quod vertit Golius, obduxit, ob- 


T , . e y . j - 
livitque luto , occulicvit ; et b.3 pallium, Recte ergo et vere hac parte 


Jexicographi, fed mzle ad aliznifiima loca, ut, Job. XXV, 7. transtule- 
runt. Scriptio hac fignificatione dubia et vacillans. 


2) Syris Cheldaeisque D eft maledicere , indeque eoa gafc- 
t 0 


"difur. Habent et Arabes EX, fed pro I, hac notione, unde (j 
moledi&lus ,. Satanae illis nomen. | Sic, modo vera lectio, nihil dubitans. 
accipiendum putem DY^ Jef. XXV, 7. vertendumque: percutiet faciem wa- 

LEDICTI, MALEDICTI pro omuibus populis, (et victimam mactatam pro 

omnibus gentibus.).. Certe, quod plerique habent, pereufiet, five adeo, 

deglutiet , tegumentum, vultur, magnopere displicet, — Sed jam non va- 

cat, Rabbinorum eosque fequutorum errores ád examen revoeare. 


Haec. 


s 


b3 
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| Haec tamen ex veteribus enoto. — Vulgata habet, faciem vinculi col- 

- ligati fuper ommes gentes. — Nec phrafin, praetipitare focieni vinculi, probo, 
nec fententiam , quam ne quidem In commentario 1ta- explicuit Hiero- 

^ nymus, ut intelligi poffit: ratio tamen aliqua philologica verfionis, aut 


.excufatio adparet, quod hi3 eft, conjunxit, touglutinavit. Eworiay. 
vertebant Aquila et "T'heodotion forte ab 1nvolvendo aut occultando tene- 

"bras dictas exifimantes. ^ Domisaforem qui habent, Chaldaeus, Syrus 
et Symmachus "aU vel Dt legerunt. Bibl. Or. prior. Adp. Tomi 
54 MEE EE EMT 

. . -Sitne utraque fignificatio, Aramaea et Arabica, a flirpe conjuncta, 
non pro certo dixerim, poffit enim forte una verbo Do altera w5, quae 
ab Hebraeis in unum confufa funt, propria fuiffe, aut UY? iuvolvere, ex 100) 

. ortum ,. quod Arabibus fere eadem fignificat. ^ Nec tamen etymologiae, 
conjungendarumque notionum cupidum conjectura deflituet: ab involven- 
do enim et occultando maledicta et dirae, obícuri faepe carminis, nomen 

-accepiffe fufpicabitur, nec negaverim. | z 


1295. th plur. mph magicae artes. Exod. VIL, 22. 
LE | VIIL 3. 14. | " 
Occultas et magicas artes intelligi certum, omnesque confentiunt. 
" Incertum tàmen, utrum dictae, ab imvoluendo et occultando, quod arcanae 
. fint et occultae, an, a mweledicendo , i. e. à carmine diro et incantationi- 
- bus, quibus haec omnia fieri Jego/esuoereis Aegyptiorum prae fe fere- 
bant. - us | 


1296. U*, piffatia , nuces terebinthi, Genef. XXXVIL 25. — 
uy wey s 0 9 L5. "OXEUL r6 (vel L1: - | 

— - Nornifi his, duobus locis antiquiflimi libri, hiftoriseque antemofai- 
' cae, nomen, valde dubium et obfcurum occurrit, de quo unum ex fe- 
rie orationis certum, do&um aliquod naturae defignare, Palaeftinae con- 
ceffum, negatum Aegypto, ut Aegyptus in delicüs exteris habeatur, 


|^ "Quid fit, non pro certo flatuo,, fed verifimilia fequor, Celfium maxime, 


qui P. I. hierobotanici p. 286- 288. evolvendus. 


Praefari tamen et fas fit, cum forte in tanto fententiarum divergio, 

:, et orthographia confülenda fit, et etymologia, utrobique in vulgatis co- 

e: SC r9 L 23... ! NEAR Da ede ; Mene j , " . tU 

- dicibus (9 fine Vau fcribi, non, ut lexicographi plerique hábent, E 
us j a 


Sx 
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ad med, rad; Vau referentes... Nec tamen dilfimulandem, quod ifii qui- 


dem ignorabant, et plenae fcriptionis auctores effe, primo Sámaritanam 
editionem utrobique 1035 habentem, deinde et Genef. 37, triginta e£ fres, 
et c. 42 , triginta et-quinque codices Kennicottianos. — Pracferenda tamen 
teftium auctoritate, atque, ut infra adparebit, concentu linguarum orien- 
talium, vulgaris ac defectiva fcriptio 154. 3 


Recentiorum conjecturas, parum mihi placentes, nolini hic repete- 


re; enarravit illas Celfius, a quo' haec recentiorum fomnia peti velim. 
At de veteribus dicendum, quorum fententiis aliquid ineft. auctoritatis, 
maxime cum in illis enarrandis nonnunquam linguae Syriacae Arabicaeque 
obfcuritate aliquid commififfe erroris vir magnus videatur. | 
01) eréuvay, flafien; utrobique LXX et Vulgata habent, veri paruti 
fimiliter, cum alia //ae Hebraica nomina habeat. — 0 
7o») Lsa-a-2 ferebinthos, i. e. ferebinthi wucer, pifíatia, c. 37. Sy- 


rus habet. . Errorem hic librariorum. adcufat Celfius, quod altero loco 
Lo hs fcriptum fit, nec nego et me, cum primum inquirens legerem, 
adcufaffe: fed ftatim videbimus et I-:2-3-5 piflacia effe. - 

3) Idem Syrus in capite 43, l5a.3-X, ét Chaldaeus utrobique 
QWO habet, quod vocabulum conjecturis eruditorum utcunque tentatum, 
 Lexicographos Syrorum Barbahlul et Baraly-fi evolvas, fine dubio funt pi- 
íflacia: monent enim, duo nomen fignificare , 0) nuces corgli, vel avel- 
. lanam, quae minor fit, 2) nucem majorem terebiathi, piftacium.. ipfa 
- verba Arabica dedi in lexico Syriaco. | 

. 4) Arabs uterque b, cats vertit, quod volunt glaudem regiass 


effe, i, e. caftancattt. Vix digna merces, quae à mercatoribus In Áegy- 


ptum deferatür, aut munus , quod Aegyptii regni fummo adminiflro mit: - 


tatur,  Certumne Schachbalut caflaneam effe? In lexicis fcriptum, fed 
fine exemplo.  Glansne pro nuce hic pofita? et nux regia efl ipfa tere- 
binthi nux nobilior, piflacium? Dubito, fafpicor, necdum quidquam 
adfirmo. ——— Ns | P : 
. $) Samaritanus 'hZ"N vel [ON habet: quod quid figaificet dcfi- 
'nire non aufim. T TES | 

——. Ex his quidem fi aliquam. cogitatorum meorum fummam facere li. 
ceat, auctoritate quidem veterum, necdum certo argumento philologico, 


(QT fife 


Te. 


"d - 
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"7 piffatia Syri.et Chaldáei praetulefim ,. quibus certe nihil, ut reliquis in. 
terpretattonibus, obverti potefl. | TS 


^ ^ ..'Opponi mihi poffe praevideo Genef, XLIII, ro. ubi Q7 3a nv 

giffacür ,. diflinguatur: at fi aliter confiruxeris, Q'2I22 101 mucem- ( piffa- 

ge des cium) Lerebinihorum, non Íolum omnia plana erunt, fed et merces Palae- 

"^ flinae, naturaeque detes, in utroque capite 37 €t 43 eaedem erunt, . Er. 

. 8o hic ipfe locus audaciam mihi facit, infolitam. in Europa praeferendi 
verfionem Afiaticam; donec aliquid ex philologia lucis cértioris,- 


Eft tamen et de duabus recentiorum conjedturis dicendum, altera, 
quod aliqua blandiens verifimilitudine fummis viris probata efi, altera ne 
- ob foni fimilitudinem fraudi fit, Mofen legentibus, . 


1) Ladamum haud pauci intelligunt, id vero eft, gluten fea gummi 
fiaveolens barbis caprini generis ex ledi (cifti- eft fpecies) adhíerens, de 
- . quo vide Celfium T. L. p. 283- 2$8. et Scheuchzeri phylicam facram, T. 
l. p. 130... Maximi in lias partes viri ierunt, Ludovicus de Dieu, Caftel. 
lus, ipfeque adeo Celíius, cujus auctoritas fecit; ut, cum non vacaret ad- 


curatius inquirere, resque videretur faris verifimilis, in verfionem germani 


cam.receperim. — Nec eft vocabulum origine Graecum, fed, ur Herodo- 

tus teflatur, Arabicum: libr, III. $. 112. 76 Mfddvov, vo Aox Diei vau M- 

(06: Aclderay &c. — Sed jam plane abdico, literis enim apud Arabes plane 

aliis fcribitur, (fO. in Golii lexico ex Diofcoride, (50 apud Celfium 

€x Abulfadli, cujus totum locum adjecit: T1 ant [14, quis cum O4 idem 

" .pstaverit? Nec quisquam veterum interpretum, ne Arabum quidem, de 
ladeno cogitavit, ES | pc 


... 2) De lofo nobilifftna Aegypti arbore, ejusque fractu laudatiffimo, 
- Iiuerunt quicogitarent, male jam hac quidem parte, quod alieniffimae 
linguae vocabulum fono conveniens Hebraico conferrent, Verum plane 
lotifructus, Aegypto domefticae et frequentiffimae, repudiandus: hunc 
enim mercatoresne Midianitici in Aegyptum deferent? aut facobus Aegy- 
pti domino ut delicias Palaeftinae dono mittét? Monuit jam Scheuchzerus 

. in. phyfica facra. | | vet 
EM Derivationem fi quaeras, nomen accepiffe arborem reor a celeberri. 
,ma ejus refina, Arabibus enim I3 e ilinere. ' Vide Golium fab prima 


. &t oclava conjugatione, 


IQ 000 3297. 
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1297. . qwh I)ér T 2) forget ttajor ; di ato. 


* — fok XL,:25 - XLI, 26. poetice deferiptum: Leviathanem crocodilum. 
effe , plures confentiunt, mihique plane non dubium. —.Copiofe hoc ar. 
gumentom tractavit Bochartus in hieroz. P. IL ]. V. c.16. 17. 18.- Nie 
iio forte fententiae amore, ut folet, in iniqua olicubi loca et ad incerta 
defcendit, nec ubique eum fequor, fed in rei fumma, Ad nimiam ejus 
copiam cuni aliqui forte le&orum aut-dormitent aut deponant quaefiio. 
nen, ea legant, quae in notis Germanicis ad baec Jobi capita fcripfimus, - 
Supererant 'aliqua; quae nondum expedieram,, ut, quod XL, 30. inter 
merces refertur Cananitis venditas, — Sed et his annumerari merebatur: 
caro ejus in cibis eft; et vero guílu bonis. Herodot. lll c. 69. - Ipfe 
eam Sicardus guílavit. (9.  Helfrithus, civis Lipfienfis, qui feculo XVI 
Aegyptuin adiit, indigenae, inquit, eus capiunt ,- pellem illi totam n "e. 
huni; ei carmue vefaatur , quat fhurionir neffri .faporem habet. (59). ^ 
pelle detracta ciugula la faciunt et galeas, felle pro veneno utuntür, illo i 
la inungentes (***). — Medicas variarum crócodili partium virtutes, fabulo. 
fas an veras, fed quid intereft?-laudat Plinius, 1. XVIIL $. 27. feluitae- 
qué auctores fünt, in California dentés majores in pulverem contritos 
morfui. ferpentum niederi (7*7); ^ Ejusmodi animal captum fine dubia. 
Caüanitis-vendi. potuit. Plura ejusinodi, ali iquot hiatus fupplentia Wis 
poffem, fed reperient lectores; ex Wolfii itinere Ceylanenfi excerpta, i 
priore bibliotheca Orientali Tom. XX. num. 298. XXIII num. 344. 


Varias aliorum i interpretationes difces ex Schultenfii ad Jobum com- 
mentariis, quem non excerpo. —Ridiculis ille aurem quoque praebuit, 
easque refutare dignatus eft, ut de balaena, diabolo &c. Ipfe quidem 
dracones crocodilis , multam etíevere dubitans, in loco Jobi praefert: 
pec nego et ad dracones, i. e, majora ferpentum monfira; nomen trans- 
latum fife ; at in Jobi libro manifefte crocodilus defcribitur; fed hifto-. 
ria naturae Schulteato defuit, ipfeque adeo Bochartus, ex quo ille pete- 
bat pro crocodilo-dicenda, ex veteribus hifloriam naturae noverat, no. 
va, partim poft ejus mortem à recentioribus prodita, ignorabat,  Caete. 
rum balaena nofta, et orca Fini, miris inter pretationum inonfiris ,. per. 

muta- 


" Nouveaux Memoire de la Conpagule de Jefüs 4. VI. p. 45. 46. 

*9) Paginas cum liber non habeat, cito fignaturas foliorum: &. I7, 
Müllers Africanifche Reifebefehréibung. $. 15. PH I2 

) Nachrichiéu vou Califoruia -p..9. 


T2 


- 
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rhutationibus audaciffimis literarum, explicationibus vocabulorum Hebrai " 
corum ex linguis alieniffimis, Germanica, Graeca, multisque aliis, Job9 
obtrufa ab Hafaeo (9). vel hoc ipfo nomiue plane repudianda, quod e 
illis regionibus, in quibus Jobus vixiffe fingitur, vixeruntque fcriptores fa 
cri, plane incogauita, atque nec mediterranei maris, nec Arabici. Perficive 
c job. XL et XLI fi Leviathan crocodilus, non dubito, quin eodem 
figiificatu et cap. II! 7. nomen accipiendum fit: nec caáuffam: ullam vi- 
' deo, ob quam Pf. LXXIV, 14. aliud monflrum marinum quaerendum fit, 
- licet hanc locum ipfe Bochartus crocodilo abjudicaverit, De internecio. 
ne Aegyptiorum in mari Erythraeo fermo. — Crocodilum emblema regni 
Aegyptii veteribus fuiffe, vel ex Ezechielis c. XXIX, 1-7. XXXII, 2. no- 
tum 5. exque iisdem capitibus certum, T vel 201. inter nomina crocodili 
effe, In nummo aeneo, cujus exemplum etin noflro efl mufeo acade- 
mico, devicta ab Auguílo Aegyptus fub emblemate crocodili palmae alli- 
gati fiftitur. Vide Thefaurum IMorellisngm (Amftelod, 1752.) T.I. pag. . 
- 3886. 387. et T. IL fub numis Augufli, tab. XXXVI. 26 27. XXXVIL r. 
- Jam quis haec in pfalmo legens: v. to. fu potentia Iua fugere fecifTi sare, 
fregiffi capita. (QY2^2Y) crocodilorum in aqua: v. V. fu-contriviffi capita 
7 Leviathamun , cibumque «os dediffi populo deferticolae 7 temperare fibi pos- 


— fit, quin de crocodilo cogitet. " Grandis imago, inipía aqua fracta cro- 


- 


codilorum capita? carnes crocodilorum in cibis fuiffe, jam fupra monui, 
Íed magnum et zrveoideov, aridi deferti incolas illis vefci, i, e. fpolia Ae- 
gyptiorum legere. s ) ] 

e 


0 /'Seá et certum dracones, i, e. ferpentes majores, [tY** dici potuiffe, 
Sufficit figuificationi probandae Jef. XXVII, i. ubi de düplici Leviatbane; 
TyO2 UD et Dor Wr fermo: Vide quae fopra num. 290. fcripfi. 
mus, -ubi alter ex ilis draco borealis , alter ferpens Ophiuthi nobis videba. 
tur: fed de hoc utcunque flatuas, certum, Leviathanem hic rj ferpen- 

 temeffe, —— 07 A » HUNE SL 

| De uno velipfe adhuc dubito loco Pf. CIV, 26, ii (in mari magno) 
euni naue, mm Leviathan , quem formafli ad ludendum in illo. . Litori- 
bus quidem rnaris, maxime ad Huviorum exitus crocodili; non abjudican- 
Gi: vel in hunc usque diem Delta Aegypti illos habet, licet paucos admo- 
' dum, fed ante aliquot millia annorum non potuerunt non plures fuiffe 
z DEM "LIMEN E A atque" 


- " 


(9) Ta disquifiione de Leviarhane Joli ef cero Sons, Bremse 1723. — 
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atque ad oftia quoque Nili eique vicinum mare proceffiffe; ipfius adeo Pa- 

- laeflinae urbs litozalis, Crocodilon,. crocodilos minores in fuvio Zirka 
(83,5) babet, tefle Pocokio, T. 1L. itinerari, $.73. p. 84. 85. ver- 
fionis germanicae Breyerianae, éditionis Anglicae p. «8. Malim tamen, 
uod de alto mari fermo, alia monfira marina, ut canem carchariam, at- .- 
que fimilia intelligere. : | EE n 
LXX ubique, atque adeo in Jobi loco, decwcvre: vertunt ubi mirari. 

offis, homines Aegyptios ex defcriptione crocodilum non agnoviffe: ve- 
rum illi fine dubio Graecum nomen eadem pofuerunt latitudine, quam ha- 

et Hebraicum 2D, vut et crocodilum complectatur. Vide illos Ezecb. 
XXIX, 3. XXXII, 2. ubi Nili monftrüm, pedibus fuis illum. turbans, dec- 
«cvrc vocant. Keexéde;Acv non nifi de crocodilo terreflri ponunt, Le- 
vit. XI, 29. Nempe, ut jam monuit Herodotus, zgoxodsiAos non verum 
eíl crocodilorum nomén, fed Iones a terreftri ad Nili incolam transtule- 
runt: xoAdovray Oe, cu wgeuédeiion, eA x otpvvoq CF) ugeucdeiAous dE 

— "loves avcjezooty émorQevree muTAY voi Eideve voici vronpeo c QiGi "yopuevoun 
"ugouodeiAcic: Toc Ev T3GI osuecigci. libr. IL.c. 69. Hoc ergo nomine 
Graeco in Aegypto viventes interpretes abflinuerunt, licet Aegyptium non 

ponerent. : DUE | j | 

Derivatienem attingere vix audeo, nomen enim reliquis dialectis fo- 

roris ignótum , peregrinum effe poffit, ac forte Aegyptium, quis enim 
negare faftineat, praeter illud, quod vix dum atiuli, alia quoque Aegy- 
ptis. domeflici monftri nomina fuiffe? Nec placet, quod plures volue- 
runt, a TY plicare, implitare, nomen ductum: apta illa derivatio fer- 
pentibus, non crocodilo, cui illud xere£eysv proprium, minime plicati- 
li, atque ita nimis fere reto, vt ne corpus quidem, retro citroque fugi- 
entes infequuturus, circumagere poffit. Facit tamen pro Hebraica origi- 
ne, [D , in quod definit, et crocodili nomen et draconis, cum alio, ut vi« 

| detur, 


(*) In prima litera eliquic erroris, five ab Herodoto ipfo, five.a libra-- 
riis, admiffum arbitror. Coptieum crocodili nomen eft MSAAHH, ( vide 
la Crozii lexicon Aégyptiolatinum p. 56 et 97. Hinc fluxit Arebicum 


- 6 ; ; Er * "nm 
) NEP. C Tinfahh ; praemiffo articulo determinato feminini generis 'T 

vel O; poffet et cum articulo determinato mafculino Til, ITE, o, effe 
-oPimfahh vel Phimfahh: unde autem y, fumi, praeponique potuerit, non 
- video — In Scholzii grammstica Coptica p. 9. ratio redditur praemifi A, 

nomini Míahh, fed nuila Ch. (fosa rtm 

: " Loa" E 
E 


m 


- 
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detur, . CT tum, . Cosj ecturam fi promere verecande. i eft a 
et 
$ 


1*3 corona, (num: 1288.) ) proprie, coroza di acomum vel monffror UI s 


i. e. rex monfirorum , fere ut Job. XLI, 26. Leviathan rex. di citur omma 
five aquatilium , five, adparifiomum i. e. monuffrorum: "22 T5 29 295 
VTWU, five ex varià ledione, YU; autut Graeci Latinique ferpentem 


- Baciaucuoy ,  Fegulum , loben Tec fi derivatio vera, maliem. cum. 


Dages literae. en impreffo Ícei ibi, jew pro [3 : n". AN "E E 


UN ST ' E ivla3U E 2 "PN. 

1298. lenb piur. Dm cochlea. 1 Reg. VI, 8. 
| "Cothleam ( WF'iudeltreppe) vocabulum éze£ Aeyouevov interpretan- 
tur, recie ut puto, lexicographi: praeeuntibus Chaldaeo, ( NDSQf2 cir- 
i LXX (&yuv3 ovaDaois), FA ulgata, (per. tothlesm ) folus Arabs 
fimpli liciter ftalam. ex. ligno. expreflit, v4 A. (e An. RD. Sat boni 
et graves auctores, - - Adi icio et defcriptiopem Ralfchii: eff Jf vubiura colun- 
"ae ; lapideat in quo fadi Junt smulti gradus, atgue ir, qui per illos afcen- 
dit, fpeciem praebet circumeuntis columnam , aique per illom aftendunt mul- 


forum cubitorum fpatio : Gérmanicum quoque GE vat endeljeein., et 


Gallicim addit. 


Habet-hac ignificatione sioe rlslaadica: foe ex hoc ipfo loco | 


famtam. - Succurrit et Arabica, fed B in fiue a adjiciens, Vide Golium P 


2158. SN s orulur paff Ji, fos. peffulas cum excipulo , (ergo, axis in 
aed cochleae fimi lis) ddem Hebr. 13 cothlea , i inferumentum ine- 


s 


rhianictim , zubulus ef cazalir quivis, per qune jluit agua,- — - eid 


ad cochlea 8 pertinzus, et cockleae fimili. Unde Arabico nomini B finale 
accefferit, aut cur Hebraico defit, quaeri polfit? nec ením ex illis literis 
efl, quae addi demique pofünt,. Sufpicari incipio, E" in am^ non effe 
. pluralis numeri, fed D radicale, pro 5 Arabum (55539) pofitum, quae 
literarum B et. M permutatio Arabibus frequentiffima, 

Sola a reliquis recedere verfio Syriaca videtur, [9 e. tafar- 
ziadam habens; fed forte. catarthactae nomine janua pef JU (Falithür) 
qualis i imponi cochleis folet, . intelligenda: fic et "Thalmudicis n inter 

alia eft, fenefira, foramen rotundum vel te&i vel pavirimnii, Vide Buxtor- 
^ fm. De januis et Jofephus Ant. VIII, 3, 2. accepiffe videtür, fed Grae. 


o 
Er , €ochleam hic quoque fabflituente. 


. ce legendus, non ex latina interpretatione, quam perfaepe infidam inve. 


) d "E ME . - 
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2025 1296. nh geruoBarz , mur uiaurare, obloqui. 
Daplici feiunctiflma peruoffaudi, et nmrmurandi feu oblogaendi Me- 


braeis frequentiifimum figuificatione Svris, Samaritanis, Acthiopibus,. 
quantum nos due novimus, inufitatum, Arabibus als notione fatis 


v(itatum, eft enim QJ color e») colorari, Qu colore aliguo df. 
vel indui, colorem mutare: a colore nofas etiam dicunt, et; zoteri, mofa- 
bilem effe, ut 2 "Tim. IlI,.9. C quem locum male pro alia figuificatione, 


et vero nonae .con »jug ationis citavit -Caflellus) pee peces 


Uu - 
(quinta conj. pro (3e L3) 4 dvo cüTOY EzO4ACS Poo rau. 


Mira haec cognatifimarum linguarem diverfitas. . Eflne aliqua inter 
guerno&iare fignificationemque Arabicam conjunctio ?- didumne perno&are, 
a colore, pigro fcilicet nodis? — — Altera murmnrandi, "adícitiia e ex 


verbo 124, quod vide infra. 


De mortis tempore permoffare eleganter et eximie poni videtar Pf. 
. XLIX, 13. et homo in hozore nou perno&iat , fed. fimillime brutis moritur, 
XXV, 13. S'ehova docebit illum viam, quam eligat: pernofebit anima jur 
in bomo, ei fewwen ejus. heredifobit terram: ubi nota; in praecedere v, 12 

viae mentionem, in cujus fiue hofpitium petimus, pemodaturi, 2) baec 
dvo componi, ipfe per aola a inbouo, — et, femen ejus (dum nempe pater 
in vivis effe deiit) Aereditabit terram. — Elegans trenslatio, Orientalibus- 

que in aliis etiam hofpiti verbis confveta, 7 


1300. s diver[orüum no&Qurnum. 

Indico has folum ob cauffas, primo, ut errorem animis lectorum 
. eripiam , qui facile obrepere Furopaeis poteft, deinde, ut a fequente vo- 
cabulo diflinguam. Locum p perucfiationis, hofpitium , ubi verti audierint, 
caveant fibi; ne de hof, pitiis7- qualia nos haberaus $, GTLYOO Y Ej61S, cogitent: 

. haec quidem vetus Oriens ignorabat, nec opus illis. habebat, hofpitalitatis 
jure ac pietate-vigente, qua vel ignotus fab tectum, aut a Nomadibus in 
tentorium reciperetur, Nec vero femper "^5 fab tecto aut tentorio, fed 
omnis. ita dicebatur locus ubi vel fub dio per deferta iter facientes perno- 
 Cabant, pone que loca eligentes übi featurigines, ut adaquare jumenta 


poffent, - Ape Arabicum ejusmodi hofpitiorum,, quae vel in geogra- 


phia 


* 
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phis notari folent, nomen. Nec excludo hofpitia fub tecto, fub tento. 
rio; verum omnis ubi noctem agimus iter facientes locus, YMO. Jam 
| ab hoc, ut fpecialius et adíirictius differt, quod fequitur, femininum, 
130I ommo Je£. I, 8. XXIV, 20. tugurium, fe ex frondibus, | 
fue peufile ex arboribus, in quo cuffoder hortorum perno&fant. . 
Primo loco eft, zugurium in cucumerario, in quo ejus cuftos noctem 
agit, atque Vix opus habet explicatu, .cum et nos in hortis, maturefcenti- 
-" bus fructibus; tuguria cu(todum habeamus; | 
, Atlia paulo ratio aiterius loci Jef. XXIV, 20. ubi ingentem. terrae 
motum defcribens vates, eam moveri et agitari dicit, ut n5. Ma- 
nifeflum, de nodurno hofpitio-eum loqui, quod in perpetuo motu fit. 
Hic vero ante omaia Íciendum, fub calido climate, ferarum forte metu, 
-genfiles fibi leGios , ex arbovibur fafpeufor, parare, non cuftodes folum hor- . 
-torum camporuumque, fed et iter facientes, quin et ut Labatus me docuit, 
integras gentes, in aedibus snon habitantes, Caraibos, Americae,  Nie- 
buhr in-defcriptione Arabiae pag. 148. im ssontanis- Sfemenae uidos, ut ita 
loquar, im arboribus vidi, fedes Mrabum, agros fuor cuflodientium, Hoc 
quidem ipfo in loco Chaldaeus et Syrus N'*T^E verterunt, quo de vocabu- 
: lo Chaldaico Buxtorfius in lexico Chald. Jeu, cubile vagum, ut cuuae 
tel cimabula puerorum, le&fuli tuguriorum aut peregrinantium. — — — Im 
A'ofephoth fcribitur , cuflodes. hortorum folito fuiffe extendere funes ab ar- 
- bore una. ad alteram, q£ fanes in leto extenduntur, et in iis fub umbra den- 
forum ramorum cubuifz. Similiter et Golius fub | Y ne ex Geuhario ha- 
-bet, focus, quem im fumma arbore fibi fluit campi cuftos. prae metu. Ieonir. 
Ejusmodi le&um, vento arbores: quaffante, inperpetuo motu eífe, 
neceffe: cui undantem tanquam fub pedibus terram eximie comparat vatés, 
Sic et Rafchius ad h. 1, fugariolum caffodum in. fimnino arbori. — Ali- 
ter Kimchius, quem miror noluiffe majores fequi, ubi illi, rerum Afiati- 
carum magis quam ipfe gnari, limpida et vera tradiderant. Sed haecEu. 
ropaeo videbantur incredibilia, ergo mutat in fugnrium quod in monte ex 
lignis temuibus conffruunt. Et haec habet Arabia, ubi arborum penuria, 
vide Niebuhriuni pagina antea citata (*), fed ad imaginem terrae motas 
' lectus penfilis aptior. Altertloco, Jef. I, 8. Kimchiana explicatio apta, 
V raedencit MO s M E e o 9 23 1302. 
OG) In Thehama, wo die Büuime feltener find, bauer man in diefer Abfichz 
c8 ein hohes uud leichzes Gerüfle,  Figuram etiam aere defcriptem addidit, 
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1302. UY* acffuare, fitire Job. VL, 3. Prov. XX, 25. 


Sumo has fignificationes; antiquioribus lexicis ignotas, ex Schultenfii . 


. ad Jobum et Proverbia commentariis, nec tamen quae ille habet excerpo, 


uod occupavit, fuoque lexico intulit Simonis, Plane omififfem verbum, 


. 1 - x ENS 3 » E E 
nifi ablegandi ad v et TUM ledores viderentur, ubi de Proverbiorum 
loco egi, 2gamque. R3 


1 1 SPP . . 
1303. WY?*, ym irridere, imterpretari. 


Notae fignificationes, irridere, illudere, et, ex aliena lingua im mo-- 
fram interpretari , vel etiam omnino, inmferpretari: quae quomodo, tam. 
diverfae cum videantur, fub uno verbo conveniant, quaefitum efl, diffi-- 


cilisque refponfio.  Schultenfus, quem plerique fequuti funt, ad Prov. 
L 6. primam vim verbi fumit, quam in quinta Arabum conjugatione ha- 
bet, Uo, contortus et inverJus fuit, hinc illi, obliquato flexu linguae, 
alios Iudiftare. Equidem malim ad folos oculos referre, irriforis enim 
plerumque eft, averfo quodammodo vultu furtim obliquis oculis adfpice- 
re, idque Qo in prima conjugatione fignificat: at, inferprtiari, quO- 
modo ad obliquandi curvandique-notionem referri poffit nondum video. 
Equidem cum nulla linguarum Orientalium praeter Hebraicam, ne Chal- 
daica quidem, fed fola Thalmudica et Rabbinica, quae utraque eft. He- 
braica recentior, verbum ejusque dérivata hac fignificatione habeat, fu. 


. . LJ . . .- J . Ld LJ 
 fpicari incipio Y" 72, inierpres, exoticum effe, fed perquam vetus, quip- 


pe in Mofe- jam et fobo. obvium. Plüribus linguis zzferprefir nomina, 
extera funt, ipfi ioftraez. Dollmátfzher eum vocamus, cajus vocabuli de- 
rivationem Germanicam, quae probari quodammodo poffit, nemo huc- 
osque prodidit. Eum qui regum legatorumque Afiaticorum literas et ora- 
tiones Europaeo regi interpretatur, Gallice der Interprete dicere folemus. 
Ejusdem generis et Gallicum Drogman et Trsrhemon; noflrum Zroge- 
mau, feculoque XV et XVI, Tyutfchehnanm, ex Arabico Que 3 
depravata, Nempe interpretem ita vocare folemus, ut ab exteris, apud 
quos illo nobis opus, vocari audivimus, .— | | 


1304. y ierifor. " 


.Frequentiffimum Salomoni in proverbiis nomen, cui irriforem reli- . 


gionis'et virtutis denotare folet, Notanda ibi, faepius recurrens, malo- 
rum gradatio, 1) "3B, fafsus , de qui infcitia magis quam obfir- 
! V | matio- 


344 P JEAC | v. mh x P ^ N.1364. 1306, 


[ ; 


^ satione inimi: malus-eft, 2)*22 Julius, multo jam pejor, 3) Y4, de 
"eujus emendatione: defperare philofophus folet," | Loca aliquá infigniora 


excerpo, Prov. IX, 7. 8. XXL 11. 24. Similis, fed aliorum. verborum 
gradatio, P£ I, r. ubi pofl Dwtt^ er puton ültimo loco QE? ponuntur, 
Aoipo ,- poflilentem., faepe vertunt LXX , paraphrafiica libertate? an.quod 
Hebraei illius - femporis ex Graeco Asgerzs tale verbünr fecerant, quale 


Arabicum eft, [VN latro. Latrones proprie Graecis Acigiof. 
. 1304. - VA depferz , inde t^ placenta Num. XI, 8. 


Pro ftn tu^, ex quo fanam fententiam .extorqueri poffe: defpe- 
zavi in biblioth, Or, nova T. III. p. 223. veterum aliqui ibidem memora- 


| &, t2 xU placenía mellis, vel poa x3 placenta olei, legerunt, inter- 


pretati, Syrus: quidem Chaldaeusque.harmonice, wv, LXX eyxgis, 


Arabs Erpen, & c su Jpougiofa placenta, Hoc verbum, quo lexi- 
ca noflra hucusque caruerant, quis non praetulerit. Vide et de utrius- 
que lectionis compofitione ex qua melior adhuc fententia prodit, fcripta 


zum, 448[fub Wm.  .- 


(.. 3306. WT vilir; profanus füit t W* Prov. IV, 24, sifitar, profi. — 


| 3 |: mins. — | a 
- . Verbum (3, Arabibus notum, omittere lexica Hebraica folent, 
et ama mw, quod declinationem labiorum , recentiorum plerique ver- 


funt, ad radicem n referre, invita quidem grammatica, quippe quae 


l 


£553. cum; Kamets invariabili pofceret, grammaticae autem rationem qui 


habent, edicunt 11" idem effe, quod 34, nempe, recedere, dethnare, 
£ürvum efjc.. Praeierat Kimchius. Mirum, Arabibus verbum habentibus, 
ne Schuitenfium quidem ejus fignificatum, filo orationis aptiffunum ; He. 
braico nomini m4. commodaffe, | | 


. Ex veteribus, Vuleata quidem. habet, detrakentia labis, LXX ; Sy- 
rus, Chaldaeus, Arabs, concinere in Proverbiis foliti, injaffitiam (dixo. 
X8iA4), conjedura, ut puto, ex ferie orationis ducla, —: — ^". 

Conjicere definamus, ac confulamus Árabiam, -Habet illa c eoLF,- 


"quod, ut ex Golio difcimus, Camus interpretatür, OCA. S. — Hoc ver- 


bum.qui in Golii lexico p. 242. evolverit, intelliget, et de vilioribur ve. 
fibus poni, et de BRberalitate, addiderim et; prodigalitats , forte hac no- 
m QE S Bg x to 


REM 


E 
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onum ferie, 1) vilis fuit, 2) vile habuit, 33 prodigus liberalisque fuit 
rei, ipfius adeo in bello vitae, chrefl. p..80. ubicum in ipfo verfu fit, 
tempore pratli. Vus f S] De. A L3, vili gretie. acffimamus. vitaus no« 
Jiram, nota fubjecta id explicat, L-g-lO.5. Verum et addeade alía ver. 
bi | JO. s notio, lexicis negledta, profamavif, inque quinta, profaau; vei 
| profanatus fuit, cujus exempla adícripfit Golio. pater meus,. Exod. XX, 
25. Levit, XX, 3, XXL, 4. 6. &c.. Ergo ex mente Camufi, ( £3 fuerit, 
five, vilis, five. profanus fuit: utrumque loco Proverbiorum aptiffimum, 
remove ab ore tuo Q'DEU TW five, vilitaiem labiorum, turpes fezmo- 
nes, five, profauifatem labiorum, 2 i i 


1307. "n2 JMaxilla: nomen proprium geographicum. 1 Sam. 
" XXIII, 11. &c. | ! 
PI msaxillam, ex qua fons erupit, Jud. XV, r9. non maxilla afi- 
ai. proprie fic dictam effe, fed. locum in petra Etham, dudum monuerunt 
prudentiores, atque adeo in lexica receperunt. Hoc ergo jam fumo, nec 
doceri a me lectores velint; Si quorum tamea intereft, notas legantGer- 
imanicas ad libram Judicum. M 


|. Eodem et modo enm 2 Sam. XXIII, rr. accepit Jofephus Ant. VII, 
12, 4. ubi Philiflaeos cafira habuiffe dicit, ele rózoy Zueyovo Ag*yOMYO y 
$n loto, cui momen efr , Maxilla. | 


| Videtur et in linguis cognatis Maxilla nomen fuiffe altiorum et afpe- 
riorum montium, maxime ubi illis fubjecta vallis, fontem erumpentem 
(tini2io Jud. XV, 19.) habens. "Metropolis Moabitarum, 2NY9 ^Z, vel 
TIE Graecis, Zfreopoli;, Chaldaeis interpretibus jam eft, 2N6YD mnm, 
WMaxilla JWHoabitica, jam fimpliciter, trm, Num. XXI, 16. 29. kf. XV, 
1. de cujus fitu Abulfeda p. 90. 91. Syriae: prope a Rabba colit valde 
alius, in quo atdificium., Sthaichan nomine, e longisquo confpicitur.  Ha- 
bent et Arabes Licfijasitar, (c-r, incolas vallis fub afperrimo mon- 
te, ad cujos fafligium unicus modo callis aditum praebet, exque illo alius 
periculofiffimus in vallem fubjectam defcenfus, quem volunt fuum fortitu- 
dinis prodigium , ."T'áabbatha - Scharr, falvum tentaffe, Vide Chreftomatbh... 
Ar, p. 4. Videtur certe, ubi hoc nomen in geographia Orientali occur- 
iit, ad fium locorum attendendum. 


V2 0 - 1308. 
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CRM 1308. nn", et on, verbum). . 

uomodo accidat, ut hoc verbum, unum idemque literis, tot di 
veras, .duarmm maxime claffium, fignificationes, cum apud Hebraeos 
habeat; tum plures etiam in reliquis, linguis orientalibus, 'ut. 17) rosseden- 
di Hebr. 2) iraftendi, ac 3) mimaudi Syr. 4) pugnandi, bellum gerendi, 
Hebr. 53 folidandi, firmandi, Arab. 6) apiitudimis, aptaudi, apte difgo-. 
vendi Syris, expedire non.audeo; nec eas ferie etymologica difponere. 
Sufpicor tamen, cum n1 duplici modo efferri poffit, e Hha, et z Cha, 


hic accidiffe quod faepe in r1 radicali, ut duo verba, fono.et fignificatio 
ne diverfa, fub easdem literarum figuras coierint. —. ^^ 


. .. .Caflellus cum in léxico Syriaco ?o——5À inter alia verteret, ixfidia- 
zi, idque pfalmo LVI, 2. 3. eífet aptiffimum, aufus fum in verfione germa- 
nica ad. hunc locum transferre, maxime, cum an23 in Niphal fit, belium 
gerere, hic vero in Kal bis ponatur, et vero de hoflibus ocultis et dela- 
toribus, En" Bn?,— — et "^ a" oma. Sed poflea, lexicon Ca- 
flelli edens, animadverti, hanc ab. eo fignificationem ex loco Marc. VI, 
19. male intellecto fumtam, ergo abdico. Nec tamen, quod ne gram- 
matica quidem fert, bellum gerente, intelligo, fed homines inimiciffi- 
mos, iram tamen quodammodo prementes aut diffimulantes; fic alia via - 
prope ad eandem fententiam pervenerim. Vide lex; Syr. e" 


1309. SMS. cibus, pazir, caro, irilicum. - 

/—— gnoex prima fignificatione non panem .e(fe, fed omnem cibum, omne. 
quod comediiur , 2 comedendo dictum, viderunt ex lexicographis pruden- 
tiores, brutorum etiam et alimentum, ut PL CXLVII, 9. Eft tamen vel 
"maxime notandum, obaliqua codicis facri, male intellecta. | Primo flatim 
loco, ubi na legitur, Gen, III, 19. de pane accipi omnino nequit, in 
illa enim mundi generisque humani prima infantia, panem, cibum valde 
artificiofum , frumenti cultu, tritura, molis, pinfendi arte opus haben. 
tem, notum jam fuiffe primis, quos Deus alloauitur, mortalibus, quis 
fine tefte fumferit? Peccarunt contra hiftoriam, omnemque veri fpe- 
. Cjem, qui ibi panem verterunt, - Lege et I 32m. XIV, 24. 28. videbis- - 
que, vel Sauli tempore, inque ejus adjuratione, Qr 7 emne comjledii quo 
veíci poffumus , mel adeo filvefre ex arboribus defluens: quod nifi fuis- 


fet, 


[d 
Pa 
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fet, paratiffima Jonathani excufatio, nec réligione ftulti teneretur juris ju- 
fandi, qui panis ne micam quidem guflarat. 7 

Jam vero generale cib: vocabulum, antonomaflice ponitur, Hebrae- 


is quidem de paze, Arabibus, agros non coleutibus, fed carnes gregum 
: 50 - 


ferarumque in cibis praecipuis habentibus, de carze, Caro. (pm. unde | 
1 E n 3 - -- 


5 


s cernis adpeten:, et plura, quae lexica dabunt Arabum, derivata. 
. Hacquidem ipfa Arabica fignificatione, oppofitum generaliori cibi 
nomini, e-N, ponitur Pf. LXXVIIL, 20. Adcufantur Israelitae, quod ,, 


cum mannam haberent, alium cibum pro lubitu fuo (niz2h RZN) con- 
cupiverint, dicentes, fW) "5v gn" mun id vero eft, cum non panem 
fed carnem hifleria tefle querulis vocibus expetierint, mum ef cornem. dare 
poterit 2- atque fic fiatim in membro fequente aliis verbis digtur, 2* ON. 
YOU" "NU parebiine taruem poptio fuo. | 
/ — Ulterius etiam progreft nont, Sophon. I, 17. aliis vocalibus ani- 
matum, DiOT1 LXX et Syrus, owguxs oorQy, verterunt, «orpora hu- 
mina intelligentes, clariusque adeo Vulgata, rorpora, et Chaldaeus 
manh22 radavera illorum. — Eximia fententia: ef effundetur fanguis eo- 
vum ficut humur (fic Vulgata, ego mallem, Awmi) et corpus eorum. ficut 
fiercora, quam in bibliotheca Orientali nova T. Ii. p. 230. 231. praeferre 
punctis maforethicis tiinidiuscule aufus fum, inque verfionem recepi. . 
Alius vocabuli ufus antonomaflicus,. pro £ri£ico, lexicis ignotus, li- 
cet praeierint veteres, - an fef. XXVIII, 28 vix panis effe poteft, com- 
minui enim, mula ut fere putant, dicitur. Ingeniofe Lutherus, mam 
wmihli es zu Brodi, verum 1n Hebraicis, pn on?, ipfe Qn? commi- 
nuiur, :Hic quidem Chaldaeus et Syrus N'ZZ, iritittiR , verterunt, 
proxinusque ilis Hieronymus in commenterio, pamis auiem, id eff tri- 
iium, de guo efítitur panis, ^ Suppetas fert linguae Arabicae analogia, 
cui a pb guffare, vtfti, pU . Cbus, edulium, peculiariter iriti- 
tum. Eodem modo et c. XXX, 23. accipiendum videtur in DNYoDI am 
"EM, ob ea quae fequuntar, ju HIU; vix panem proventum terrae 
tuae, pinguem dixeris, at recte ?yificum proventum ierra, piugue.. Forte 
: eodem modo et Job. XXVIII, 4. accipiendum. S AE 
Eruditorum haud paucis, lexicographis adeo, nn? generis effe com- 
munis vifum, ob Genef. XLIX, 20. Mond DOCU "UND, quod ver- 
: ;W-. | tunt 


3 4. . * 


3 


- 
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Cent, pimguir eff pasis ejus: ali, ut anomalíae confulerent,. Kimchius et 
Salomon, Ben Melech, Qr'* hic póni volunt pro Y"M, ferra, quae fit 
generis feminini, — Mihi omnia expedita, modo TOU ut fubflantivum 

— 7 &ccipiss, ex fere piuguéo , cibur ejur folita, — Alium pro geüere fe. 
Aminino locum adfert Simonis, Levit, XXIIL, 17. ubi, cum. praeceffifec 
nmn ED, pau. oblationis, in feminino genere fequitar, tz 
"xD yon mv"mm map e Sed nec hoc certum.exemplüm, pos- 
fint enim baec omnia fequi genus, non Dr12, fed fequentis HE3n, bpvAE 
oblationes erunt, frenf ex forima etc, — ' Video etiam ante hos omnes, - 
Graecos Job, XXIV, «.. tr1* feminíne conflruxiffe, ibi enim cum fit ; 
pn^ T^ , aliter adpellantes, proque verbo habentes, TIZTE, ver- 
terunt, Symmachus ,- dus éxxcTO eros Eie Veuviowous , et Origenes , 
LXX haec ommittentes , five ex Hebraico textu, five ex 'Theodotione 

. fapplens, cóóv9€ d8-dvrg dores clc vemrlpouc.. Nec verfione delector, nec 
putem, ejus auctoritatis grammaticos effe, qui diu poft emortuám linguam 
Hebraicam, et ante inventam grammaticam artificialem , vixerunt, ut il- 

lis fides haberi poffit, — — Ergo mihi, donec certioribus argumentis 

: alia edocear, DD 3 mafculimm. —— E E LE 


13T0O. "on belhun , adparatus belli, arma, 

Duo funtioca, ubi non tam bellum ipfum, quam arma et inflru- 
mentum belli figuificare videtur, cum verbo frangendi conflructum , et 
inter alia armorum nomina ledum: PÉ LXXVI, 4. ibi frangit aliter arcus, 
clypeum , e$ gladium ,. et non; et Hof, IL, 18. arcum, e£ gladium, et 
non^ab Jrongom ex ierra, Facilis, nec infolens figura orationis, aut 

fi on 72 bellum gerere, ex origine eft, armari, ab aptandi notione, 
quam YN apud Syros babet, ne figura quidem, fed diclio fatis pro» 
pa c5 : à T A LE d 


- . I$8IHI-I31I5. tn? cum derivatis. ji 
^. Jilufftandi notionem verbo dederunt lexicographi, unde volunt in. 
cantationes- dictas: illam quidem ei non negaverim, fed habet praeterea 
-/ ,slias, nec incantationes 2 muffitando nomen accepiffe videntur. Nomen 
.- Ornatus muliebris, DWrT2, non rete videntur intellexiffe, Multum 
hic quidem debemus. Nicolao Guilielmo Schroedero, in capite XL libri de 
veflitu mulierum Hebraicarum eruditiffime , et de his DU9, et de ver- 
3 UM m . bo 


i . ind 
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bo t/n* unde nomen.illis ductara difputant, cujus inventis lexica. foa 
non ditaffe, qui pofl eum fcripferunt, atque adeo ad hànc ipfam vocem 
citarunt, quafi e adem, quae ipfiex aliis lexicis transtulerant, haberet, 
miror-' Equidem illum non exícribam, fed cum ab ejus iete dodior 
recefferim, mea faciam meisque inisrais quae me. VER Eft autem | 
de verbo: et.nomine, atque adeo de veio: primitivo et denominaüivo 
feorfim agendum. Ergo 


1311. cni verbum primitivurm, , radicem, (lambere, vix audibi- 
Ies fonum vel fibilum edere), 


lingendi ,- Iambendique notione Arabes habent, ex lexicis notiffmum. Lim. 
gtve paierain dicunt, dulcia, lambere aquam : ex empla, quibus Golius 
dicta non firmavit, a Caflello collecta ex bibliis Arabicis invenies. — Aliud 
ut addam, im fabul a Locmanni fefir, imam ferreas invenieus LETTER MEC 
CS s lingebat illam lingua, donec languir profleref. Quin et eft, 
mudere, miovdere, ut Apoc. XVL Fo. X eMe (2) 

Gr. lueccavro Tàs yAcccas ciurO. . Hinc et obfcurus ac tenuis fonus, 
qualis eft lingehtium , forbentium, vel etiam manducantium, dici potue- 
nt, acde loquente f ponatur, exis fonus clam loquentis ac vix labia 
commoventis: ffüfierm eximio verbo germanico dicimus, Latini, non 
aeque hene, mufíltare, — Sic: quidem 2 Sam. XII, 1s. Pf. XH, 8. accipi, 
prope manifeflum, atque in omnia quae infpexi lexica. receptum. ^ Praei 
verunt, fel icio fuae linguae verbo ufi, LXX. wtrobique, inque pfal- 
mo Symmachus , vpiSveleew, Vulgata non eadem linguae felicitate, in 
libr. Sam. mufftare; in pfalmo, imfufurrare, Chaldaeus in pfalmo, [o» 


quuntur in occulto, fed i in libro Sam. eodem verbo repófito, Tn"o0., 


quod et utrobique facit Syrus, So. Et hoc quidem verbum» 


ut ex lexico Syriaco difces, fignificationis linguis Orientalibus ufitatae cer. 


* 


tius argumentum. — Bar Aly Syriace interpretatur, WC mujjtaruni, Yee 
liqua quae ad clandeftinum fermonem. redeunt, vide illo i in lexico. 


1312. vna e. [o muliebre aureum) Tef. hu 20. ' 
-Hoc quid fit, primo diftinde expofuit Schroederus de viflitu 
mulum Hebr. c. XL, poft expenfas aliorum fententias, S. 6. 7. 
, lambere, et de ferpentibus ponere Arabes monet, (p. 172. 


17 3) fere ut Virgilius habet, fitila lambtbant linguis vibrantibus ora : 
hine 


hinc factum; ut participium («2e 3) et Sa.) poetis. in fobflantivum 
quoque; ferpentisque nomen, ex.epiptheto abeat; c. g. ut veuexa fpar- 
gunt ( pace A2 | lambentes. Quamquam equideur fafpieor ,. szordentes 


Bo P eru c t 
. quoque verti poffe: fed parum intere(l, conflat enim ( j«- 2-143. ferpen- 


tes effe. — Hinc QT11 orüamenta virginum Jef. 1IE, 20. explicanda, fei- 
pentes aurei, quos ornatus et amuletorum loco inter ubera dependentes 
habebant. . Vide ipfum, nolim enim defcribendo aut longior fieri, aut 
compilator injuflus. Sola ex eo defcribo loca Jofephi Carabuci fil. hift, 
"Arab. c. XVI. Zfrabum paganorum feminae aureos ferpenter inier ubera 
fafpeudebant , auuletorum loco , fcd propheia interdixit , quod ferpens effet 
imago Safanat, Clemens Alexandr. Paedagogi-l. Il. p. 209. ws TÓÜy Ev- 
ay 0 (Qus q7to/THOEY , GUTOS XQt TOLG CLIMOLS "yUYOLIACUS 0 MOTOS 0 QUT DUE 
voU see v copus: mpupoiivute vivis wg cuis. oisrom Nor T odas 
elg euzpiztimy, addens et Nicoftratum comicum tefle , cui in mundo 
muliebri ettiam meraorentur, (Qe; ferpentes. — — — Ante Schroederum : 
plerique aut imaurer, aut generatim. amuieza vertere folebant: nec amu- 
leta. prorfus repudio, poffunt enim ipfi ferpentes in amuletis habiti fuifle, 
aut in veneficiis amorem puellae conciliantibus: ut enim apud Latinos 
Cupido telis fais vulnerat, cujus venenum imbibunt.percuffi, fic Orienta- 
lium poetis ferpens virginis mordet, amatorie mordet. Nec tamen pro- 
prie eft, amulefum., fed ferpens. Reliqua ex ipfo Schroedero difce. 


: 13123. Un férpentes inzentavit , deinde et generatim, imcantavit,, 

: smalefico carmine ufus eff. n 
^ A ferpentibis ortum denominativum, Mna rarmüme süegito [erpeu- 
. fibus vis nocendi demere , eos intantore, illarum regionum, in quibus fer- 

entes noxii funt, frequens impoflorum artificium. Sic ponitur PÍ. 
LVIIL 6. ubi ferpens furdur mom audi vocem mwnanp incaniantium , 
quod flatim explicatur, D2nio pan wmm, concignentir raruina ,' pe. 
riti. Late per Afiam et Africam artificium patet, maxime jam in India 
et Aegypto. : Evolve, fi et defcriptionem rei, et imaginem ferpentum 
yenenatiffimorum ad modos adeo faltantium videre cupis Kaempferi anoe- 
mitates exotitas Faíc. III. Obf. IX. cum adjecta tabula aenea.. In Aegypto 
ejusmodi ferpentes, impoftorum nutu, in.colla puellarum, quas puras vir- 
gines putant, infilire folent illisque innoxie circumvolvi ^ Mihi jam diu 

T i EAM "iata: 


- 


nme: xdmOa 000 BI 
ita vifum, praeter reliqua. artificia, quibus-ferperitem .domant et adívefa- 
ciunt, et hoc accedere, ut quatuor dentes venenatos, qui foli lethales, 
effringant, quod quidem facile fieri poteft, funt enim minus in gingivis 
fimi, atque adeo in corio quod admordet ferpens, haerent: jam non 
fufpicor, fed teftibus fcio, milfionariis in India Danicis , ita fraudem per- 


N. t314- I31$. 


àgi. Vide So: Ludov. Sthultzii Neuefte Gefchichte der. Iiffons - Auffalten, . 


o ; 
AXXXIIfes Stick (Halae 1787) p.872. aut, fi hunc librum adipifci ne- 
queas, biblioth. noftram Orientalem novam T. V. num. 78. p.49. Hine 


EE S "c i . LE 
1314. Wn mantatio ferpestum, latius, veneficium el praefigiae 
, Uutiver fin. AS 


|... Proprio fenfu de ferpentum incantatione ponitur Jerem. VIIT, 17. 
Cohel. X, 11. latius de omni veneficio, illo maxime, quod Orientales ex- 
tumefcere folent, oculi maligui, Je. XXVI, t6. Caíligationes der, ac 
"mala hujus vitae, eífe dicuitur wn DD fodin a proeffigür, ommie- 
tuni contra oculun stalignum. — Ad fententiam explicandám confer Proverb. 
' XXV, 12. 2 Sam. XVI, 12. notasque germanicas.- | 


. i zt * » di . i 
— Praeter haec exempla codex adhuc Erfurtenfis primus Pf. XLIT, to. ha- 
bet, 2M Vina, five pracfigias maleficas invidorum hoftium ; five eorum 
elandeffiia confilia : nullo tamen alio ex Kennicotianis codicibus accedente 
non aufim lectionem probare, elegantibus forte librarii lapfibus adnume- 
randam. |] . 


- 


- / . 


1313.- tnm Neh. IL 2. X. 2s. Nomen proprium. 


... Mentio erroris facienda, qui ipfas irrepfit Buxtorfii concordantias , 
ex Davidis Kimchii lexico hauftus. — Eft, ut ex tota ferie orationis liquet. 
nomen proprium , Zollockefrh : id tamen negabat, libroque radicum il- 
latum, adpellative gimn T2 vesti, filium iutautatoris ferpentum, jubebat 
Kimchius, quia nomina propria i1 praefixum non admittant.  Praefigi 
quidem illis néquit, verum hic pars eft riominis proprii, quod non vm 
fuit, fed vr. . Peccavit etiam , quod incantatorem ferpentum ver- 
üt, hanc enim Rotionem verbum in Piel, non in Kal liabet: rectius Si- 
monis p. 413. nomen proprium, muuffWiator, vertit, ut latini, JB/eefur , 
« Blaefns , Bolbur ,.in cognominibus habeant: quamvis multa et aiia parti- 
cipium Kal fignificare poflit, « Sed haec non exquiro, fatis habens, fon- 


(X |^ o tem 


M 
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tem érrozis ind ^ Réte in plerisque lexi icis recentioribus omilfani. 
ud olim habeb pus Reochlizianum,. n DE 


| 1316. v5 * mallet, acit E 6 E 
- QOpinqui es occurrrit Genef. IV, 22. 1 Sam. XIII, 20. Pf. VII, 13. E 
4. Job. XVL 9. " Acuendi et poliendi frg nificotionem habent lexica, veram il- 
d qaidem, nec famen primam, atque adeo ne loco quidem primo, ubi 
verbum "Occurrit, expediendo aptam. Quid quacfo eft, de primo inven- 


tore artis " ridi tum atque in in fantia, poliens onem fobr un? aut Aguon 


T aliis, politiff Pur, perfedhi ifj nur "Fabror MIL Oxitiiusm 2 


| - Egregie vero, et linguae perite, LXX cQueezeros, «t Vulgata, suaí- 
] lector; "ex qua et lexico, fed dubi tans, intulit Reachlinus. (p-h- 5 Ara. 


bibus eft, colliderz , üt, lopidem lapidi, tundere, | *2 wo. fic intelli 
go. oua molleo , aut, f malleus illo in initio non fuit, fufone viallen- 
tioni f Gmillimia lapidis cut. alius metelli tentabat. Nempe metalla fant, ut 
periti. naturae ea definiunt, corpora dura, fu ife lia , malleabilia: jam cum 
prünus aliquod metallüm, derum forte, inveniffet, diuturnam, pér vitam, 
aliquot, ut tum res' erant, feculorum,. primó: plura igne experiebatur , 
deinde, quae fundi poterant. malleo, atque fic plura metalla detexit. 


Metalla quae non funt, ut lapides igne vehementiore liquati quaeque 


metallis adhaerent , diodue. vitrefcunt, iduque mallei diffliunt. — Exi- 
mia defcriptio inventae infig: 1s.artis, ét Mofe digna. Vide notas germ. 
À malleando deinde et cudere ferrum, aruere,  polive di&um: fed hoc 
in propatulo. JWaleandi, cudendi, fübritondi figni icatu (UT acceperim 
i Sam. XIH,20. —Fabricandi ferri cauffa Hebraei ibi ad Philofiaeos de- 
Ice endunt, ac vers Teq: ente ipfi infirumento aliquo , aut lapide poliunt 
atuuntque, mE 


3317. mm Je XXXIV, 14. Speiirum ?  datpon? Gn vis. 
deferta habitans. 


rudite de vocabulo cual Aeyoptyo Bochartus Eoi T IDE Vis. 9. 
hierozoici; quo lecto, vix dubitabis, quin fit, [peBirum aliquot, Qav? 
cuo, daemon, fabula. Orientis. ld quidem maxime Sonbiibat lingua Ara: 
maea, in qua nomen fupereft, et ab utroque interprete repofi tum, Chal- 
daeo T: iE habente, Syro HA, maniefto librarii errore ve] editoris, 


E Dl pro 


«dl 
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pro 14i 5S, quod ipfum nomen & lexica Syrorum habent, et Bar-Aii, 
(verba ipfa in lexico Syriaco dedi) daemone , adparcutem fpecie oruatoe 
fümingà, vel genératim ,. doemonem i. e. fpe&rum vertit. Hic quis obver- 
terit, fpectra fe et QuyrécuTe non credere? In poetica vaflitatis de- 
Ícriptione 1magiues etiam a fabulis petimus: quin vel in profa, vuigari 
que adeo fermone, Germanice dicimus, em Lemauberier Sthlofr. Ergo 


haec mihi, donec alia docear, verior videtur explicatio. - Aliorum er- 


rata, ut Kimchü, qui chamaeleonta habet, lege apud Bochartum, — 

— . Sola adfcribo Fieronymi verba, maxime, quod illis abufus in eli- 
am rem videtur Bochartus: — [amic inquit, in comunentario in Je- 
foiam, quae Hebraice diitur LILITH, et a folo Symmacho £ranlata eff 
lamia, guam QUIDAM Hübrasorum dgivvov, ip EsT füriom, SUSPICAN. 


vun. Hinc Bochartus efficit, Arabicum des pluralitet (9u-A-$, quod 
hic pro Graeco óyexevremgor, Arabs ponit, furia: fignificare: daemonem 
quidem notat, et vero perquam nialeficum , homines invadentem, forte 


* 


et incubum, fed non difertim eas, quas Latini furiasdicunt. 
Novi quid, quem deinde plures fequuti, adferre in fuo Jefaia tenta. 


vit Doederlinus, ex Goliilexico, in quo forte aliquid commiffum erro- 


— 


ris: polit tamen indicio ad verum effe, fi verum nondum repertum. 


'Ávem y dictam habent Arabes, quam Golius pag. 2183. fardain. 


aver ejusque pullus, et qullum Tis (Q)5 pr (i. e. perdricis) interpretatur. 


Tam Doededinus: fufiffmum duco "Arabicum. Laifon conferre, guod fecun- 
dum Golium. tardem avem ejusque pullum, f. otidem velerum, avem Jordi 
dam, foetore korrendam, folitudinis amicam. Prolixiorem efur. deftriptic- 
nem. cura icone veperias apud. Shaw. Trav. p. 252. Eam quidem, cujus pagi- 
nam citavit, editionem Shewii non habeo, fufpicor autem citari, quae in 
optima editione Anglica, Londini 1717, pag. 183. 184- inque verfione 
Germanica p. 162. 163. de Hoobary (e £p) reperio: fed hoc utcum- 


que fit, Shawio tefte erravit Golius, (£4 a2 ardam avem, otidem 


vertens: convenire ait colore, habitu corporis, &c. fed magnitudine iul: 
tum differre, duplo majorem. Id tamen relinqui videtur, ad otidis genus 


pertinere. Giggei quidem lexicoa haec habet: gradiper nvis; pullus ejus-- 


dem, pullus perdicis, Cera ftatuere quidquam nequeo, donec ipfa Arabica 
verba, five Geuhari, habeam, five Camuli, five 'auculii, Conftantinopoli 
unpreffi: haec ft nactus fuero , addam, et quid fentiam dicam, .. 

Dc | x2 | (o 3318. 
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I 318. ! v Íeo ,- ef. XXX, 6, Prov. XXX, 30. Job. IV, 112. -- 


Arabice, Tz od Chaldaice wt"^. — Leonem effe, omnes con- 
feniunt, fed mira de ejus aetate divergia. - | 

Veteres paffim cafulum leonis interpretantur, utin Jefaia LXX; exv- 
uve Aécyrce,. Chald. DW 92, Syrus TH Je. catulis leonis , quod 
quidem illi loco fatis aptum, leaenae nomine praecedente, (leatua, et ca- 


' : ; Q .- 
fulu Íeonis): fic et in Proverbiis, LXX, Syrus et Arabs, Ou ye. 
cuiloco minus aptum, quod a magnifico inceffu t/^* laudatur, ut po- 


tiusde adulto leone, quam de catulo fermo inflitui videatur. Unum ad. 
do, in Jobo neminem quidem ita vertere, fed et ibi filo orationis catu- 
lumíatis aptum; cum in altero verfus membro N*3* *32 filios: leaenae , 
legs. | | E mE "EN 
Veteribus hic probabilia habentibus, recentioribus plane contraria 
plauerunt, quos refellit Bochartus Hieroz. P. I. libi. III. cap. 9. p. 720: 
Nenpe in Jobi loco vetulum efle volunt et decrepitum leónem, qui fame . 
perat, quod praedam affequi.nequeat. Fateor, id Job. IV, 11. locum 
habere poffe , nec ad'rem facit, quod oppofuit Bochartus, mom maguo- 
gent laudari potentiam Dei, fi [eo decrepitur praedae inopia pereat : nec enim 
inco eft Elifazus, ut Dei potentiam laudet, fed ut folitas injuftorum poenas 
in exemplo leonis defcribat, qui multo fanguine fufo; tandem fenectutem 
milerrimam trahit, fame, quam.unam omnium minime ferre poteft furens 
ftomachus, fed tamen fame enecandus; Nec quae etymologica illum ad lo- 
cui habet Schultenfius, quidquam momenti adferunt, cum quod incerta 
funt, tum quod faepe ultra etymon patet ufus. Sed, quem et attulit Bochar-: 
tus, rem perficit locus Prov. XXX, 30. decrepitum enim leonem quis "ut 
exemplum magnifici proponat inceffus? aut fortiffimum dicat animalium ? 
. Utrosque.inter medii, et verum tenuiffe videntur,- ex lexicogra- 
his noflris primi, 4uagmum [eonem,-id eft, non juvenem; fed plane |. 
aditum, intelligentes: - &imchius , unm NS ONT, Reuchlinus , 
deomagnus. id Proverbiorum loco unice aptum. — Sic fuerint tres acta- 
tesleonis, 1) WW catulus, ante pubertatem 2) 52 juveni, cum fiimu- 
los Veneris perfentfcit 3) V plane adultus, viribusque perfe&lis. 
— Liceat et de quibusdám veterum dicere in Jobi libro verfionibus: - 
1) Aquila ibi, confonante Graeco vocabulo, Ais, forte quod ex 
Orientali ortum putaret, quae et Bocharti ef fententia, et mihi veri 
E d non 


LN . Nn 
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non diflimilis: quas enim Graeci nominis adfert -derivationes etymo- " 
. logicum ffiagnum, non magis probaverim, quam Bocharto probaban- 
. tür, cumque leo extera Graecis bellua, et Afiatica, quis miretur, Afia- 
tico eam poetas nomine'appellaffe? — a pre 
2) LXX pueuitzoMeoyr s, formücarum leonem verterunt; de quo vidé 
Bochartum, 'T. HI. libr. VI. cap. 4.  Dubio caret, (La Arabibus. 
id figuificare poffe: fed-nullam cauffam video, cur in Jobo formica- 
yum leo vero leoni fit praeferendus. ^ At eft in Aegypto et circa Ale- 
xandriam frequens, haec forte Alexandrino interpreti cauffa, dome- 
- ficum fibi et notifimum animalculum facro codici inferendi, — Uti- 
nam docere me quis dignetur, quodnam vocabulum Coptica hic ha-. 
. beat verfio: - N. T ) ; 
.3) Male, nec fibi ipfi. conftans, in Jobo Hieronymus, figrim, 
.vertit, a judaeo forte Lyddenfi,. quem in illo vertendo. magiftrum 
eximie laudare folet, ita edoctus. —Poffet fane ex etymologia tigris 


ita dici, cum ea Arabes de comtamimationz , ex müxiione colorum di- 
| e Sir MADE 


- cant, a maru: fed obftat ufus linguae Arabicae in nomine v X—4— 


. lto, et Proverb. XXX, 30. tigrim enim nemo pulcherrimam inceffu , 
aut fortiffimam belluarum, leoni praeferens, dixerit. en 


13 LE V4 nomen proprium Jef. X, 30. 

Haec Laifa, non poteft effe celebris illa ad Libanum, Judic. XVIIL, 
. 29. fita enim in proximo Hierofolymae, milliari circiter germanico ab 
urbe; Ramam inter, quae VIL, et Ánathotham, quae III milliaria Ro- 
mana.a feptentrione Hierofolynmae. Satis verifimiliter fufpicatur Werns- 
dorfius, in fcripto de fide hifforica librorum llilattab. $. $0. eam elfe Lai- 
fam, quae r Macc, IX, «. in Vulgata, pro Graeco "EAexcow, vel AAmcU, 
' legitur, ad quam Judas ante praelium commiffum caílrra habuit. —Situs 
fane locorum concinit. Vide adnotationes ad librum Maccabaeorum. 


1320. 724, 42^mn job. XXXVIIL 30. ] 
Verbum ipfum, "122, topere, qurehendere., iatis notum: de 
uno dicendum Jobi loco, maria, glacie obduda, fic defcribente: aqua 
tanquam fub lepide "oteultafur, NOTE wn "OB eb fuper merit 
cohaeret." kluic explicando nota, Arabicum OX effe, adhaefit, et in 


X 3 quin. 


7 


M 
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quinta a UXAGS. funis inter fe compéblirque. partibus uit fer. ' Forte 

prima verbi vis eft Arabica, odliaereudi, tohsertudi, unde dein 'prehende- 

re, capere dictum, omni üfus latitudine. .— Aliquid eiusmodi habet Schul- 
? p bs 2 : B ra ] : s 


tenfius ad job. IV, 13. nimis tamen etymologice, etcoacte, vi/zo tapi- 


.ens fapienter: conia noftrum locum, ac fi tale nihil ei ante i nientem 
veniífet, inconcinnids vertit, . facies Lou ff vintulir feuut conftringuut. — — 
. TOS pes caer .U D -: pi E pP sr Ct NUR oS os : 
. Adde et Job. XLE, 8. ubi: de fquamis feu fcutulis crocodili: N' v2 4m 
YTY2EP cohaerenz. febi invicem , uec feparantur. |. ewe Cg 


- - zx 


Se z1351. 21, aliquando pro, 12x. | 
Confveta fignificatio particulae frequentiffimae, ex [9 et praefixo ^, 


compofitae; propizren, maneat, cujus, fi. volape fit ,- exempla innumera: 


in^ Noldii:concordantiis reperies : . funt tamen aliqua loca, quibus haec 


Aignificitio vix apta; atque ubi videtur SED efle, ut Arsbum (j-K—. pro 
($3 CHebr, [2 ND. Nempe in verbis perquam frequentibus, ut, par. 


. culis; N quiefcens omitti Íolet..Vide gram. Arab. $. 22. p. 102. Sic 


' quidem accipere mallem , Jerem. XXX, 16. propter. peccata tua. feti tibi 
aec omia, (I2; SED omues devoranter te devorabuntur , ef omnes: ho- 


Jes tui ibunt in exfligm: —. — et. Mich. V; 2.:: Bethlehemi taftefur vex 


. exoptatiffimus , (20) SED tradet p (Deus) ugue nd iempur quo 


puerpera pepereriut, | PR is - e 
P LXX adeo 24 bis in Genefr UY, OUTXS interpretati: fünt : ' Genef. 


60M 3s BE. . MEN LX ? v aie a PEN 
IV, 14. xo] zv o Kóeioc o eos, (Ux, ovTOos, (mon ifü fet)! gzXse^o- 


5 4 - /z e ; àxd ,. 4 E : Jo 
c7 04T eiYotS Noni, EZITO £* HOUMEYOC ZIGOOLAUGE! " et, perquam verifimi- 


liter; ac valde probabili fententia , -Genef. XXX, 15. A608 Acier óys 


"E » q- *"» " E »! à L4 NC. 5 5) N.. LA ^ € v 

$otyOy GOr , oT) EA[Dec TOV oy Q0 OUS "Ag TCUS AOYÓQOt VOPoLS TOU vi00 

: Von DU Gy / NE Kn ES ^ £o 

pou. Ning; Eize o PooygAc iov, oovws (neutiquam ita): xoiusouTo ue- 
LS P4 5 lh ^a c ^ i 


. , 3 D d 
Ta.ccu Ti YOWTOL TaTUY (Ti TGY wowÜowryogtoy TCU Uic. Gov. 


Coax322.- "NO Proverb. XXXI, 1. 4. 

. Nomen proprium fictum regis, qualem votis concipere poffis. - Ve- 
ra fi fcriptio, (fufpicio enim fubrepfit, HN"TSÍOn, dolus a deo legendum) 
et * fi radicale; erit: 4ofur deo. dirafus, deo facer. . n vocali literae Vau 

is -- Varià- 
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variatio : .Cholem, NSCS praetulerim. . .Lamed fi praefixum, - vide 
infra fub SNO. - ; $ sg 


" 3 : «| z 
"i272 quaere fub 2... ] 


E 1323. "Ho'tetverbum, et nomen literae. 2 
. De verbo nemo dubitabit, quia "112^ fit, didit, Syris (*) etque 


Arabibus, noh verbum quidem hac fignificatione , fed tamen inde deri- 


" . ip 29 és [4] 7. s - " * . . 
vatuni nomen , i073. Z , "Oca. distipiilus, habentibus, ex quo et 
" fa 1 j . pn f£ n : " : — 2 
ipfa verba denominativa faciunt. 
At primam hanc vim verbi füiffe, quis credat? Primae notionés ver- 


borum aliquid in fenfüs incurrens habent; füntque rudioris feculi; non 
literis difcendoque exculti: aique quod plus eft, ipfe literarum inventor 


fuae undecimae nomen Lamid fecit ut 1124 jam antequam vel literae es- 
RE us d J qu i; 
fent, aliquid fignificafle, et vero perquam vulgare, videatur, reliqua- 
rum enim literarum nomina omnia a rebus obviis et notis petita, | 
Arabibus quidem cu pertu[t : inde dictum putem p baculumt, 
cojus figuram , maxime f anfami ili dederis, Lamed litera pluribus in 
alphabetis imitatur. Bene ludens inventor alphabeti conjunxerat, "T mua 
aum exporre&tam , ^|2 manum incurvatam, atque aliquid prehendentem , 
"ta baculum. - T" | : 
Omififfem baec, nifi ad fequens "5512 aliquid facerent, | Caeterum, 
uo modo acciderit, ut eodem in verbo. difcendi notio deinde haeferit, 


non habeo dicere, nec enim velim turpiffimorum hominum, qui non- 


nunquam.aufi funt baculo literas et linguas impingere, quos ipfos velim. 
et. juftum pronuntiem, juvenibus vapulare, qui illis pueri vapularunt, 
DISCERE devare, Abiit blasphemia dido: quaeratur alia diftendo ety- 

mologia. : "NE 


1324. "b fud. III, 31. famulus avatorir, quo bovem impellit. — 
Accedo vix dubius lexicographis,, jam a Kimchio inde ffamufum bo- 

vis vertentibus, praeeuntibus Chaldaeo et Syro:' nec tamen etymologia 
placet a Kimchio tralatitia, a docendo et adfvefaciendo bove: malim; a 
percutiendo ,  bamhum bovis didum effe. ^ Defcriptum illum vide ex 
Maundrello in Hermanni Chrifiioni Paulfen Nachrichten vom Zkerbau. der 
MN : Aifor- 


UC NO De his, quibus verbum male tribui folet, vide lex, Syz, 


Hna$o c Z2 E. 025 Norg24s 
- Morgenlinder, $. 31. fex:fere pedum longitudine; "cufpide ferrea: müni- 
tum. . Telum fane non ineptum , quo Samgar, non folus,. fed cum his 

gorum dux erat, ruflicis,- fundere Philiftaeos et Íexcentos humi fternere 
poffet. — Veterum Germanorum arma, quibus non Philifftaeos, fed Ro. 
- manos adgreffi funt, et magno.ad Amarim praelio vicerunt, his fimilli- 
ma, haffat i. e. frameae , auguffo et brevi ferro, fud ita acri, et ad ufum 
habili, ut zodem telo , prout ratio poftebat , vel commus vel ewumus pugna- 
rent ,.(TFacii German, c. 6.) atque adeo Germanicus illis objicit, pri-- 
iam utcumque aciem hafftam, catíerir praeufía aut brevia tela, ne his qui- 
dem Samgari armis comparanda. Vide Taciti Annal. l IL c. 14. Alia 
dabit Bochartus in Hieroz. P. I. 1. II. c. 38. p. 385: | 


.. Eft tamen et de aliis. dicendum veterum. verfionibus. — Arabs, ne. 

sg E "——À ERE £ B : , i^ e . i 

Ício unde, habet, 3.4.11 ( yu 9. Jerurim Boum, Bocharto, ut videtur, 

non recte intelle&us. — De fecuri accipere 45412 videtur, qua bovis ma- 

andi frontem percutimus et elidimus: terribile fàne telum, et quod. 

ipfum a peércutieudo. dici poffit , Íeu.potius dictum eft Arabibus, quibus 
SURG : : ^ 4 " : . . 2 E 


verbum Qe eft, pere. — Opponit quidem Bochartus, ícopo facri 
Ícriptoris hoc répugnare, qui banc pugnám proponat ut rem  infolitam 
et paradoxam : verum quid hic, ferurim inter lanionis et /finulzm ruftici 
intereft,. cujus fimillimo, ut dixi télo; Arminio duce Germani non fex- 
centos Philiffaeos, fed quinquaginta Romanorum millia flraverant? Haec 
. potius hiftorici mens eft, Israelitas, quibus gladiorum, aliorumque ar- 

. mórum, ferri adeo ufa interdixerant, his armis eos vicifíe, quae fola 
relicta erant, quod illis rufticus carere non poteft: jam perinde, utrum 
fint ftimuli aratorum, an fecures lanionis, quibus bovem madtaturus pa- 
terfamilias opus habet. Eftet, quod explicationi favet, aliud ftimulo 
aratorio nomen Hebraicum effe, [20 3. 


. P'omitrem quod verterunt, cum LXX, tum ex illis V ulgata, et Bo- 
charto mirum fuit vifum, nec mihi probatur. Sufpicor, eos vosuerem in. 
tellexiffe cum eo aratri ligno ,. cul iufixus £fA, forte et ita aut erectum aut 
directum, ut hoftem ferire poffet: quamquam ne fic quidem valde fit me- 
tuendum , aut facile ufu, telum. Sed non video, quomodo a 4124; five 
diftere, Íive percutere, vomeri nomen duci potserit, nec cur addatur, 
BOVIS; - -. s js ZEN 


MOM STE qe | 1325. 
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08 . . 1325 on? Job. VI, 14. verbumne?--. E 


"T Equidem h pro. praefixo habeo, et UfD pro nomine; aut fi hoc-dis- 


liceat, quod ix verfione germanica fecutus fum, tentaverim XXIII codicum 
Kennicottianorum lectionem UNf2 7, fpernenti amicum fuum fit opprobrium! 

ir certe et timorem dei deferuit. At videntur ex veteribus non pauci 1pro  , 
radicali habuiffe ,.ut 0121 verbum fit: LXX czeizeo ue iAeos, Vulg. 
qui tolli ab amito fuo mifzritordium: eique finillime Chaldaeus, P212*i 
NOn zum T2 qui cohibet a focio fuo müferitordiam. .kaec quidem Tà- 
dix DI22, cohibendi abnegandite notione, fi unquam fuit, quod negare 
in hoc veterum confenfu vix aufim, tota nobis perüt:: Qe Arabum, 
quod folum fupereft, alia omnia fignificat. — 

i v. 1326. y^ 2 Paral. .XXXVI, 16. S x 
s Daryon, quod ibi legitur, pro fynonymo fere verbi tmyy56, fan- - 
*üàr fatiebant legatis dei, habuerunt, nec recentiores modo, fed et, ut 


videtur, veteres: quos legens fufpicari poffis, orvyb5 olim fcriptum 
fuiffe. Nec tamen haee hucusque le&io nifi in duobus codicibus Kenni- 
:cottianis inventà, : Ergo potius contuleriin Arabicum, «4-s 3 Judere, 


.in fecunda, Judere, mugari, laetifitari, irridere.- : Exempla habe ex.Co- 


rano, Sur. XLIV, 8: (vel 9) Qs--— Sox GS es. M verum il 
- dm dubitatione fuut, et irrident , (doctrinam. de. uno deo et vita futura;) 
LXX, 42 fme illos, ut errtnt Vea sos Ek irrideant, donec otcurvant 
diei fuo praedi&lo. — Primae fignificetionis, ludendi, fat multa exempla 
. dedit Caftellus ut ab illis colligendis otium mihi fadum videam. 

— . Paulo aliter verbo Arabico-ufus eft; illudque ad Hebráica transtulit 
S. R. Schulzius in lexico Hebr... Cum a-s- inter alia fit, fafivare, He- 
braicum vertit, in/puebant facies muutiorum. . Quantum tamen ego video, 
c £J falivare, ett puerorum ludentium, non, in faciem exfpuentium. 


CEPR RE UN I 
20s Lo. XB, NOD GETR RE NXXHL GA 0 
o Merbo 399 fubfannandi fignificatio communi confenfu tribuitur, et 
ete quidem: quaeritamen cum de loco. Jelaiae KXXHI, 19. tuin de pro- 
. pria fignificátione verbi ,;a qua fannae dictae; poffe video. ::: Eodem ib: 
verbo; iisdem literis; uterque reddit Aramaeus interpres, DTnas^2 TTPSO, 


eLilalN. AS $ ande ex his linguis aliquid lucis fperandum., 


14940 iud -W En | np. Ey *uec0N 1328. 


Jam e-S-A Syris eft; balbntire ; indeque et, Barbare logui : 'quin.hoc 
Cipfü Sydicu Ezxlal] M pos C. Banli in lexico fjo reddidit, 
A . M x cu Es É : [^ m PR * ve p JUL t A ; Dan i eS E 
E231 QUAMT 8 sU Parberus lingua, impeditur vel. balbuti- 
. .&r. Nempe barbarus: aut 'impedite-noftra lingua. utitur, aut incondite 
.nobis loqui videtur. — Jam; cum in. toto-verfu de barbaro, populo fermo 
fit, obfcuro labiis; quem non àntellecturi fint Judaei, prope certum vi- 
? ut A e al. 2 q UR NUN NAT CUN eie Mia us T dro 2. P P o3 Ed IPSE : À 
detur ;. NU 13232 barbarum lingua lic ügnificare. ^. — Mm ecran 
, — Senuar farre ,: unde:dudtum: fit ;. quaeritar. - Schultenfio. quidem 
prima vis verbt eft in, "niffante vibrationz , linguae, ftutitae &c. ex mera 
conjectura fine tefle exemploque: aliad 4 urere retulerunt,- Mihi 
quidem ab ipía balbutie; aut; barbarie :dicfae fanmae- videntur, cui enim 
iludere'volumus, barbara, blaefa, balbutientia, et quae; intelligere ne- 
.quit,. refpondemus aut occlamamus, inconditos fonos.. Caeterum et hoc 
mtemus, pluribus Orientalium verbis; 32 vel y5 (et vero-per G gutturale 
&  adpellatum) habéntibus, "hanc balbutiendi et barbariei notionem 
] * : : CEN j H . ^. * M US 

communem effe, 199 ,. 39y , A-u———á »R—. ie ;. ut videan- 
: We " . " " ] ] " ; 

tur ex prima origixté ovouovrozrormriso effe, obtufum fonum. bujus fylla- 

: DOE ECT "^ s" : 
bae imitantia... Sic:et Arabibus. U 3 5. Polbüzire  qüafi, identidem F FF 


aliarum. litérarum locó. proferre... 7... s 
" 1328. yo, m5 jet xxvi, p-I.Daerbariet —— 000 

Pha 3v verti folet, Jaunae labiorum, non malo fateor fenfu, ita 
tamen, ut TTEl /abiuu: melius abeffe potuiffet. Et hic quidem, balbuzier 
labi , barbaries aptior. videtur., maxime cum [latim fequatur,: ut expli- 
. cationis:caüffa additum, e£ in lingua alia... Sic quidem quodammodo prae- 

- $t A T o y TA. id E De -— " (T V MEN 
avit Syrus, B5 BLA a 5. Jerimoue bolbutienie, (forte, ex ipfius 
fententia, qualis eff ebriorum, quo refpondemus per farcasmum ebrio; 
vel etiam, barbaro ,' funt enim" Dalbuties et barbaries Orientalibus faepe 
*3denr) et manifefte Paulus apoftolus; Gamalielis difcipulus, 7*1: Cor. XIV, 
B. Ey ÉreeoyNdo os , - (per. barbaros ) xoj £v yeiAecuy ÉTépois. . Sen- 
tentia. Jefaiaez: ger -barbaror dofferirrimpenter., - barbara lingua. loguen- 
Rer hünc populum alloguetür z :autfi: "3I effera; barbarum. barbararum 
gentium fermonem audiet hic populus; "Vide bibl. Or. prior. T. XV-p-74. 75. 


af X 


£o 6 : " ; 1329. 
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529: amy e. Füit.,: linxit ,i avitius, gulofi n fi; fenere 

| loqui ur eff, efutivirz Prov. XX, 25... FE 

Tris verbum, a lexicographis. Hebraicis praetermiffüm, ex quo i in. 
terpretóni aliqui. Ps. XX; 2j. 2. NLO 3 ud "linguis Orientali- 
bu is fignificat; 


. 1) defatigari, Seivariténis  Csldaéisque. | "Hoc guider diss 

C ex DIND. adicititiuin;  litérararà N ct z permutatione, aquas Samaritanz 
ne fono quidem difiinguere. valent Nullus ej jus in x Hebraicis expli- 

- Ca xdis üfus. 


- - 


2) UsI Tpro e 2J Arabibuó " dingere, unddi dun 1, UOUGCENI, 
gulofim di unt," Egregié Proverbiorum: lóco apta, fententia: den nditula 


viro, ioris avido , vel, vorati. vem 
38) (e eft, pecore, "vel errare in diro unde et Zemerarium di- 
gui EXE, plui forté ad' jo tae Tozr oir iuo fub n. 1327. memo- 
-^ fata ;- "Ed eredi T Sic. quidem LXX Proverbioràm locum de voto: 
| temere effufo. acceperunt,- Tayl a»del TOU TA 09 ldáoy Gi*yier o, ME- 
C. qu yao. vo j| foEoudas. ET otyoeiy. "yiiezot : paterque uieus in 'adrotationiz 
bus uberioribus , Jaqueus eff homini ff JE iaconfiderate- vOStat fanum; - ád- 
; dens, Corani illud. Sur. 11; 225. c3. sS dU s UT Fioehs S 
ITIN 50m pniet- vos . deni ob PU M Suum diis [der atuiim 

MS femerarium. | | sc cu 
Ütrajü vérfio filo. orátionis egregie áptaz: fafgénfom famen me liabet 
dubium ci - quod: nulla adpáret "fatio" futüri- &pocopati Z y 
pro i ny? | pofi; nec enim promifcue haec.fit apocope ; .fed'cerüs-legi- 


bus. Ergo malim ad radicem yo referre; de. qua vide nuin, 988. ze 
. Et fob. VE, 3. aliqui. huc- retulerunt :- :ego malim ad: y»; quam'ra- 


dicem. fupra. omifi, quod, bene jam de ea: gerat Simonis, . Plura. famen 
de:ea i e evolve Schultenfii commentarium, .': » 


e wv » 330. . : ay Pf. .CXIV, e darbore fogiufus 4 "btt 

"Axa Aeyóptvoy , ex iisdem, de quibus fupra dixi, "Gibsisdopag: 
tiis ,, primo: balbutiem ;--deinde bécbatieri: fermonis: indicantibus.. Ha- 
bent et fub 1 Syii;:ut in lexicó Syriaco didum: copiofius ; ^et muta- 
taj;vel diftiicta, duplicis-foni notioné- Arabes, 71) Tod Yulgari lingua 
lonytur cft , (forte, plebeje et inelegántebyeet; "per&grima atque exolica ver- 


^al Y^3 bg 


.- 


442 LM 2 soo Kugar 


5a habuit.. (Vide Caftelli lex) 2). [MH in.quarta ». involvit xiéntem, diffor- 
m 2 i AM ] : ; "v s 
fitque fenfum im fermone, unde . " obfcurum difium, ammigma à forte, 
quod intelligi nequit, a barbarie dictum. ^ Adnotandum putavi, quod 
"halmudici; exque illis aliqui lexicográphi, 4m. ita definiant, ut'fit 
omnis, alia lingua, praeter fanctam ,: utens. "Sic quidem accipitur ,- ubi 
Tudaeus aliquem barbarum vócat,.at fecus, ubi Arabs. vel.Syrus, quibus 
ipfi adeo Judaei bárbari effe poffit; lingua Hebraica barbara. ^.^ 

.. Sufpicio-mihi faepius orta; pro r9Y3 Dy Jef. XXXIII, 19. legen- 
dum .eífe, "1. Dy. populum. barbarum nom videbis. Vide biblioth. Or. 
priorem, Adpendicem "Tomi. XIV. 121..122. codex tamen hucusque 


nullus conjecturam firmavit. — ^... e. 


Omnia expedita, veteres legenti, mediocrem linguae Syriacae con- 


Ívetudinem -habenti, five adeo , ex ferie. orationis conjicienti: fi quid tur- 


batum , -tufbarunt. Rabbini, :eosque-fecuti lexicographi, quod quomodo 
acciderit deinde. videbimus, ... -. Vues dee e uytie isset 

-ODSyris LA-S- Se mandibula;:et vero; inferior: incertum, utrum ver- 
bum a nomine; am nomen fit à, verbo ?: mandibula'a mándendo ?. ut apud 
Latinos, an mandere, a mandibula, smandibula ac dentibus confitere cibum. 
Utcumque fit. QUO. erit, mandere ,: et yon in Hiphil, mandendum 
dare, mandibulae avide praebere, . Monent. et, domeftici. Syrorum lexi- 
cogtaphi, -Synonyma effe ;:mandibularnque fignificare, x03. , Tasa, 
i-o. 3-5 0—.,. quae legens' (dedi i- meo lexico Syriaco, cum 
alis:defint) quis non aliquid-iterum ónomatopo&tici , imitationisque fo. 
ni-naturalis. in literis 99 fufpicetur? biliteri prope dixerim, ex anti 
quiore lingua fuperílitis ;. cài tertia deinde litera acceffit? Sed haec, .ob. 
icurae difputationis de primis ante linguam Hebraicam elementis linguae 
antiquioris, pertinentia jam parum:ad lexicon, grammatice, cui mate- 
pem praebent, feponenda. ..:..- i, seh 21s clum | 


-;i: Praeivere'et magno:confenfu- veteres, ' licet non: eodem: verbo. uff: 
"S P7 " pi : M . - . 
LXX yevcow ue, guffare me far, .(guílamus,: quae mandibula confici- 


mus). fic et. Chald. "25 VON, Syr. caica-Sa s], | Arabs uterque . 


cb |, pauloque liberius. Vulgata » dali. DEG DO NNI 
s N ] ES . Haec 


N.1532- "nah | —— :4j3 


- ' Haet quidem expedita. — Sed;jam videamus, quid in lexica deinde 
irrepferit, quibusdam fapientiae vifum reconditae, cum unde haberent. 
lexica, ignorárent. Doctores 'Thalmudici verbo nofiro utuntur, 1n quae- 
füone, quid-fabbatho circa cibationem animalium liceat; mon, fagi- 
nare, non ori ingerere, fed wUyon :guflaüdun praebere, Vide ipfum 
locum in Buxtorfii lex; "Thalm. p. Irg1. 1152. Eft hic tyon, asuan- 
dibulüe prratbere, oppofitum; iólentae ingurgitioni et ingefHioni, faginationi. 
Mirum, verba a Buxtorfio recte expofifa, ac perfpicua, etiam a Rabbino- 
rum. quibusdam non recle intellecta effe. Hinc in lexica Buxit,' quod 
Reuchlinus jam habet: fudit. Da mihi de zofyione hac vufa, quod. Rab- 
.,bi Salomon, exponit, ita. ftilitet : et dixit, Efau ad. Jacob , aperiam. or me- 
un, e fu fuude. obfetro., huuc cibum. dt illud". . Mira interpretatio : 
ferventes enim;coclione atque ex olla lentes ori fuo quis infundi petat? 
Sed et in alia lexica, inutatis modo verbis," deliramentum Raíchii ftuxit, 
nifi quod recentiores, conjicere, quam talia ex 'Thalmude male intelle- 
cto fumta repetere maluerunt, — —- Sorbtre, quod alii habent, mere 
conjecturale.. am : Dc mr sa. T 
. . Azabicum verbum hac fignificatione non-habemus.. .. Ex Íono natu- 
rali fi ortum ; per Gaif fcribendum; EX quod quidem, feu potius 
hs ut plura alia à & incipientia: incomditas voter , quat intelligi. n£- 
queutii denotat, non marmdere, nec mandibulam:. alterum . ERES 
f. piane Hebraico uy» non.cognatum. |... Ri des - 


su | 1322. . nh abfinthium.. D. 

^. Notiffimum vocabulum, ac;certiffimae explicationis, de quo. vide 
Celfium P. L..hierobotanici p. 480 - 486.. Amaruin illud effe, et guítu 
ingratum, quis non novit? inde pleraeque phrafes expediendae: .at eit, 
vbi venenis accenferi videtur, ut Deuteron. XXIX, 17. atque, quem li- 
brum, totum Hebraicae indolis, hic'etattingere-aufim, Apoc. VIII, 1c. 
1r. Stella ibi nomine "AdisSes, in fluviorum ac fontium partem inci- 


dit, eaque pars aquarum. convertitur ele opor ,, unde multi hominum 
moriuntur, quod. aquae amarae factae... . Habent et fequioris aevi .vérli- 


ones Chaldaicae-Deut, XXIX, 17. pro rJUO., altera NPfD? ND3Y?. 


altera ND. N27, abfruibium mortis. 0000 Ly 
.. Mirum hoc videri poffit, , vifumque.eft medicis (*), quibuscum coi- 
loquebar: fed meminerimus , .primo venena et medicamenta , (virus La- 
SE URS CM NEA WOCRCTEUSGER ORECTPEN m 
. (8) Vide quaeftiones Arabiam Sunc propofitas,.qüaeft, 49. pag. 148: ". 


YA44 c d ^o TES 2 Xl N.4333: 
. fini:cómmuni noinine vozant):ita conjündla et:vicina effe; ut vix: vlíum 
. medicamentum Ron fit aliquando noxium ,- ac mortiferum ,. ne faluber- 
zima quidem rhabarbara excepta; deinde; haec ipfa, venena aut medi: 
camentz;, generi humano, eum linguae eonderentur,. talia vifa effe, qua- 
lia adparebánt. Sic vel Pliniüs atrocius pullüm novit 3rgento vivo yeuc- 
num, quod tamen jam in:potentiffimis, eft ejus; morbi remediis, quem 
nunc.prope per.trie Íeeula- in. Europa. graffantem,, (luem Veneream)-ie- 
tores meos-igiorare nón aegre tulerim, fed. gratuler ignorantiam... 57 


fe putas? Verenum!-fequebanturenim ; vomitus; dolores acertiii. ven- 


tris; convulfióres, epilepfiàe,^miortes: 97 0 0050 coss vni 
D3 .51y333: hh fampas ,' fax: LIE 


«Vocabulum fine dubio Graecuni; Arabibus Syrisque plane i gnotum; 


i 


— — 


XaiiBRÓS 00000000 Bv | —— dj 


antiquiffimus: dicitur, Abraha,' coaevüs: IMOfis; (filiusenim ejus, Africus 
-cogiiominatus, coloáos; Afia laticos, ' victos profugosque bello in Ti gitanen 
deduxit; ' jn quo quis non agnofcat Cananitarum ducem, Yofüae arma 
fogientiam C2) vetuftiffimis Arabum hiftoricis Duisienar, peo | ao 


donis Plari, cogaomine dicitur, cujus "hanc rationem reddit Nue 
us: gud 1 primu; coufifuerit pharos im itinere (pedefti?) pro expeditionibus 
fuis. Nene i hm /dfritae egiolief.et Nigrias pénetrene, huüimoria illa fibi 
garabot, ut ed ea reditum. fau Mica "Vide Alb, Schultens hiftoriam 
dope Joctanidaruii B $2. $53. 


1334. DrvED Jod, IV, 4. 

Mihi quidem verifimillimum, momen effe proprium mariti. cui 
jünda connubio Debora. Sic LXX Syr: (fed librariis nomen in ful. 
mutantibus , de quo vide lex. Syr.) Vulg. Chàld. Ouod autem Judaeo- 
rum aliqui. fingunt, Kimchiusque in. lexicon recepit, effe Lafidothum Ba- 
racüm, quod PA fulinen fignificet,. nrv5 55 feres, facesque aliquando 


pro fulminibus ponantur , (Exod. XX 19. cui his ineptiis omnifcioruny 
nona pueris nutrito placeat? 


:Nec tamen. praefracle negaverim, | poffe. et adpellative accipi , mo- 
do fignificatio adferatur non inepta aut ridicula: quod enim habent Ju- 
..daei, àt, ad huuc locum Rafchius, dicam Jfuifje nyveb, fate; ; quod 
faceret fila laxipadibus fau&itaris ,. quis praeter Judaeum, ejusque - ineptiis 

adfvetum, verum cenfuerit? —.— At quaeri poffit, quid Ípectans Arabs, 
. Hebraica alias interpretari non folitus , fed ex alio forte interprete inter- 


polatus, Avene 2 ical, ut Gabriel Sionita in Poly glottis voluit ; 


EU incipi , | verterit. Arabicum quidem. nome; ut ex Golio di- | 
ces, fi ignificat, dy miácular catidicantes 4 in . facie £gti ,. "nde et equis "os 
men ducunt. Sciendum autem , ejusmodi candicantes maculas pro viris, 
factisque infignibus poni. Vide Chreftom. p. 89. 2) principes, caputgue 
 geutis, five. ab hoc ipfo, quod infignes et fortes funt, five. 3). quod. rio- 
men et admiffari emi di igüificaverit , Ut ex verbo prope,certum, principes 
' enint aduiffa: "0f poetae Arabum "YOcare folent. Denique, quod et cum 
hac, et ineundi.notione, quam verbum cCo-w-c Habet, conjunctifiunum 
4) gnis (reginam potius dixeris) Gp. jam nec haec pee ex- 


S po , plica 
zu Vide puse in biblioth, Or. priore TT. T. p. 148. I351: 152, 153 


I ME ir 2. 0 Ea88. 


licatio. Voluit Debora , cujus.nomen apen fignificat, aut regis apum, 
d.e. friutipis üxorem. foille, aut fi. naturae £uit peritior, féginam opum, 
- ducem illarum in-bello. Nec haec putem , . x lectoribus ,. quibus: Ícribo, 
probatum iri; Forte etymologia aliqua duce, rm 55 fuer, de lucen- 
.tibüs maculis et fplendentibus intelligeüs, id haec artificiofa pervenit." 


. Quodfi quis minus ludicra, et rei convenientia , conjiceret, 4i ves 
. Xy fenizam lampatz, i. e. lowpades. et licen praef "ente, i 
duminatam a deo, ilwinemtemque populum ; Íynonymum ejus, quod 
| praecefferat, DNUS UN, femine. vatidita ; —fwve -. 

2).feminam , quaevafa picir ex malis fufpenfz accendere , P guimque 
bell; populo. dare, ad praelia illum convocare auderet, quam Arabice 


ques Gto dicerss; 


. ine fane is non coritradicentem haberet , fed haec inter , nomenque. pro- 
nem dubitantem. - Verum nemo, quantum Íci Da disse pce 


3j 3$. m5 ifelire , — defiflere. fud. XVL, 19. Ruth. III, 8. 
Job. VI, 18. 


^ Mirum; quam lexica recentiora isude aberrarint , primo, Kim- 
chi, fed quod plerique ne viderunt quidem, licet alter alterum exfcri- 
"bentes, veram "habente icc E nen E E/ gnificatio gu 


| ef; , inclinavit. 


Árabia quidem c ómnia hic- expediet , nec slit recondita: jd ut in 
'Goli lexico, ufuque omnium librorum, verbum CLR S fabenns iu- 
feit, torfit , intorfit, avxtit, deflexit faciem uam. Ex his, qualia funt, 
Jedis, ftatim loca omnia textus Hebraici, in quibus nob. Occurrit , in- 
telliges: —  Judic. XVl,.29.. DETORSIT Sinon. duas colummuas , inifela- 
dürgue - Ana gnam dextr 6, alteri fí fi "i iffra: (mirum: omnino id hic nullum ex 
veteribus habere intérpretibus!) Ruth. III, 8. euedia noffe cohorruit vir, et de- 
fixit (avértit fey quod. Autdierem juxta fe cubaniem animadverteret? an teti- 
gie aut, fi malis, wwhorruit , inflexit fe, (ut videret, quid effet) e£ ec- 
ep mülier juxta illum tubibaf. In olo Jobi loco habeo, quod in punctis 
 corrigam: anzm üt in impreffi legimus , paffivum,, cum mnNw nomi 


nativo confiruenduni, fed vitio grammaticali, cum nomen feminini, "ver- 
;;bum maículini fit  Benens. Ergo. malim: zom DnN Og v inferunt 


$2 viatorés. -femitàs. viae funt , 1. e, ineurvant vias S fuss " nv0s quaefitari, ex 


"gupue olim biberent. | . 


"— Drs d € 
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Tam .et vetéres audiamus, Ex his quidem in jobo proxime a mea 


fenten:a abeffe, zurvandi certe notionem agnoviffe videntur, Vulg. .iz- 
volu£at fant feéuitae aveffuum ipforum,  pauloque clarius Syrus, CRNTTNISR 


-.* *9* 


exque eo Arabs 4, imcurvaniur tiat" ipforum , Chaldaeusque, 


rop»pn. LXX Wlane alia hic legerunt. — At in reliquis locis non nifi 
. conj seciffe ex ferie orationis videntur: Jud, XVI, 29. LXX xo zegiéAesfoe, 
Vulg. adprehendenr, Syrus," Chaldaeusque, *iN ,. adprehendit columnas; 
quod et in lexicon recepit Reuchlinus, complexus ,. vel amplexatus eff , 
comprehendit, monens tamen, Kimchio effe, imciimare, defefiere : — 
Ruth. IH, 8. omnes de £errore accipiunt, Irak , vomtarbatas ef, 


«oZ. EX ( obftupuit) , forte idem cum 15359 putantes, quod - 


non: pauci de perturbatione et Íeryort accipere folent. 


In recentiora lexiea plerumque illud Vulgatae, amplexari, rece. 
ptum, additum tamea in recentiffimis Kiaichishum. incdinare, Arabi- 
cumque vL &J , idque cum amplet?endi, terrorisque f ignificatione, quam 
totam non abdicant, conjunctum. . 


1336. no» . accepit accipere fecit, dedit, concepit femen, fos- 
idu docuit, adfumfit beata norte deur. ; 


Verbum, accipiendi fignificatione- Hebraeis notiffimum et fr equen- 
tiffimum, a quibus et Thalmudici et Rabbini alii acceperunt, Aramaeis 


vero, id eft, Chaldaeis ; Syris, Samaritanis plane ignotum, [EAM 
Um: de quo vide lexicon Syriacum, nulla illud Bouibcdtiodi: forte ne 
originis quidem, cognatione attingit. In fola fuperefl Arabica lingua, 

ejusque filia, Acthiopica, in hac.quidem eadem prope fi figuificatione, eft 
enim exigua ejus inflexione, aut potius determinatione, mfuum accipere, 
atque etiam wanfi iive, mutuum dare, qua duplici ejus vi infra fortaffis 


uti poterimus, Arabica f enificatio prima fronte diverfa, RE foecum- 
davit palam , eu s adimiffariam paffa fuit , Li fed haec facili 


ma cum Hebraicis comparatu, fi fic digeras, | 


. E) EE forma intranfitiva, (quae Hebraice d fccibends : fed | 


— quod ob gutturalem fequentem in np4 tranfiturum erat) accepit, fed 
| e Lo MEM addi. 


Six 


"urs | E om B B N.1336. 


addita fpeciali li del eterminatione, et- fobtrelédio: fea ! Sic cuiua 
ver, SEOpHES eadem ellipf dicunt Graeci Latinique, nos, enpfas Exe 


2) xj tranfitive, ardiptre j feit, dedit, id eft, indidit palmae 


feminae femi palmae 2 s quod quidem. duplici modo fit, five, 
fpátham palmae meícuiz se in palma femina fofpendendo, ut ejus fe«- 
." men ín iilam aura. perferat . Cide Kaempf: eri 2moenitates exoticas, 
ffc. IV. relat. V. cum adjéda 0 five adeo imann, qua emen fpa- 
thae mafculae infpergunt inger untque feminese, Mirum, poteft hoc 


o 
modo femen palmae Per p plura adeo milliaria dimitti. Ante quadra- 
ginta circiter annos paima femina Berolinenfis; virgo antea nec fru. 


- élus efferens, femine ius: culae, Li píia uinsodfos  impraegnabatur , 
dactylosque effer rebat: quod fi quis in genere quoque humano acci« 
dere poffe probet medicus, transmiffamque 7 per literas femen abfenti- 
um maritorum uxores concipere, Croefi illi divitias polliceor. 

Erant et haec de Arabico verbo difputàtu neceífaria, quod eo, minus in- 

tellecto ; ad Hebraica expiicanda aliqui aut ufi fint, aut aliquad ndo abufi, 

"Fentavit ad Proverb. XI, 30. Schultenfi lus, fatis verifimi iliter, quod fi 

Quum arboris praecefferat. mentio, unde et eum in verfione germanica fe- 

quutus fum: rufus. jufti fimt fruffus arboris vitae, (fructus falutares) 

foecumdatque animas fapiens, Haec certe reliquis interpretationibus lectionis 
conívetae concinnitate praefiat. — Certi tamen nihil habeo, quod ipfa le- 
diio dubia. Pro DOT! enim, LXX et Syr. legiffe videntur ,. Orn, exi. 
mia fententia, atque adeo concinniore et. elegantiore: frutius juli funt 

JruBur arboris vitae, (falutares) fed abripit viía: Cn, i, e. aliqua dictio. 

nis quaefita ambiguitate et aliufione, five, injzffitin, five, acerbi et im- , 

muaiurifrufus. Vide num. 766. — — Alia ratio verborum Jerem. XXIII, 

3I. £go couira pi "ophstas fum nx DP non, quod Venema interpre. 

tatur, qzifoecumdant linguas fuas, ei ddemiidem QW diui. Hic qui. 


dem, ut fere femper, aurium guílusque judicio, a Venema difféntio, 


Eft jam aliquid de fi RUIN verbi dicendum, a lexicogr aphis 
 praetermiffis: - | 


1) Hoc ipfo ir in : loco, ab us enim ordiar, fufpicor,,. denomina 
vum effe a npi doBirina , vertoque, docere, adfvefacere : fententia, qui 
docent perpetuaque exétcitatione adfvefaciünt linguas fuas, ad DN3 DN2 
identidem repetesidnun, 


D'UT | ' | 2) PL 
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2) PC LXVIII, r9. QNS nmm nn, quomodo verteüduin, 
quae verbi figuificatio ex pluribus loco aptitfima, non hic difputo, fed 
in ipfius pfalmi interpretatione: rationem modo verfionis Paulinge Eph. ' 
IV, 9. reddo , in qua laboratum. — LXX vertentibus, (u[dec dope E 
c"Seocos, Paulus, alias eos fequi folitus, non imprudens fane, fed 
tanquam. de induíiria , aliter, Que dogma voie civ ozroie, nec ille fo- 
lum, fed, quem ex Paulo fua haufife haud fufpicabimur, Chaldaeus ; 
Dno nn» Dna" dediffi ills dona: alios enim, qui Paulum fequuti vi- 
deri poffunt, non numero, Juftinum Martyrem, in dialego cum Try- 


E Y z d nad : . Apre - 
phone hàbentein , Qoxe déparu. ficque et aliqua Graecorum bibliorum 
' * | yc 7 


5. P y - : 
exempla, Syrum quoque, là-2ci0—3 A-2012, et utrumque Arabem. 
Ergo.et, dare, noo Íignificaverit? Adferunt quidem.Rabbini, et vero. 
primarii, fylleptica confiructione fibi confulentes; collato Exod. XXV, 2. 
"ion 4 Ano" fümaut mibi (i.e. dent mihi) oblationem , et Rafchius, 
gu "22^ nnn? movEn qp nnp* Jssfifli ab excelfir, at dares filiis 
homiuum. Sic tamen Q'IW7 dicendum fuiffet, ^ His artificis non opus, 
módo meminerimus, vt multa alia verba Arabica ac Syriaca," duplicem 
fignificationem Tip" habere potuiífe , femipaifivam np? accepit, et tranfi- 
tivam np accipere fecit, dedit: nec potuit modo habere, fed et habuit, 
Arabes enim et Aethiopes pro dando etiam ponere vixdum vidimus. — Sic 
et alio in loco antiquiffima verfio Graea, tranfitive accepit, Jerem. XXHI, 
$1: LE - ; ^ ONES A 
3I. erras zreoQur eias yAeccus, proferenter vaticiia Pugtae, Er- 
go, fi filo orationis aptum, DARE, fequere Paulum, grammatica non 
Occinet, EE OM ES : "E 
1 - v ' " 

3) De phrafi, rip? adfeumft eum deus, pet euphemismum pro mor- 
te beata pofita, Geuef, V; 24. Pf. XLIX, 16. LXXIIL, 24. Hagg. IL 23. 


vide notam 388. ad Hebr, XI; . et vrionem horum locorum germanie | 
cam, | ve mn 


1339. mpso praeda. E 
A 15 difingoi Num. XXXI, 11.26. 32. moriet Coccejus, in quo 
. aliquis eft memoriae lapfus, certum tamen nomen I3 112 fpecialiore fen- 
fu poni, et ab aliis praedae generibusdiflingui. ^ Nempe v. 11. diflingui- 
jur, mU et pO, ac vero ita, ut Tit videatur proprie ad prae- 
dam animatam, jumenta et captiVOs, pertinere, brin "2 nhN Dp" 
nion muN2 mp 2 nMn., Sic et v. 26. ejusdem capitis legi- 
"n | L4 fus, 


- - -— 


^. M60 - — . tj wp Vpuo | . K.1338 - 40. 


| mus, Jones. Q'UNA uim mp^a5, | atque v. 32. fed adjecto 12 ut 
iynonymo,. NDS'T DU T2 WÜN f50 wm rmp^"on v^, numerantur 
enim oves, Dover, affai, feminaeque captivae,  Jef. XLIX, 24. 25. de ca- 
- ptivis , ut fvnonymum "SW ponitür, Ef ergo anguílioris, quam "NU 
Bgnificationis; — B ian 


UNPSS S Sp duni legere, colligere , proprie de fricilegio. 
"Legendi, colligendique notionem lexica recte habent, patetque ea 
fine dubio latius, ponitur enim de mannae, Japidum, liliorum &c. col. 
.le&ione. - At propriain tamen aliquam vim habet in Jritilegio, opponi- 
turque adeo meífi, Jef. XVI, ;. C"NE3 pira mm wpu2 uw fni. 


:.: £87 (fingulas poft meffem) colligens in valle Refaim. Vide verfionem ger- 
manicam, adjectasque notas. lluflrior adhuc locus Levit. XIX, 9. vrh 
. tpun N* "qup Jpicilegium meffis tuae. mon coliges, et v. 10. ubi et 
ad collectionem uvarum relictarum poft vindemiam refertur, N orunt hoc, 
credo plerique, in lexicis tamen defidero. Habent et Syri Arabesque, 


-— vie NV EE : 305 & ez. cg 
verbum eadem fignificatione: his adeo o4 hx eft, /picilzgi- 
um, et bu Jpitae , quae effugiunt falcem mefjoris, | 


..1339. Up pofiremum , forum, tardum. | 
. Omnia five nomina five verba Hebraica, has literas habentia, ad - 

eam redeunt fignificationem , quam habent apud Syros, pofframi, tardi, 
Jérotimi, Vide lexicon Syriacum. Efl autem in calendario Orientalium 
ferotinum , ?Wiuov , idem quod nobis vernum, nempe quod annum ab 
:  ' Odobri menfe iücipiunt. — Arabibus, paululum mutata fignificatione fu- 


Lan 


pereft in (X X.! quod lexicographi illorum vertunt, |J vetus, quae 
notio a Syriaca facile oriri potuit, atque inde ( ju 5l aridus, | 


P4 


1340. - vp » pluvia. ferotina , veros oipos 

ex verfione Graeca et Vulgata, id eft; pluvia vernalis quae Martio maxi- 
me et Aprili menfe-ante meffem cadit, oppofita autumnali Y" (num, 
1058) Nempe duo tempora pluviae in Palaeflina, quae per aeflivos men- 
fes plane nulla efl, De hac verna plüvia vide Walchii et Buhlii: calenda. 
rià Palaeflinae , aut.ex illis excerpta in biblioth. nova Or. T. L p. 18€. 

; R2 s 186. 
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186. Habent ejus nomen fab iisdem. literis Aramaei , ac pro vp32 
eut, XI, 4 reponunt, Chaldaeus etSaiparitanus, V^p ^; Syrus, lo 


[aia S, Soli cum non habeant Arabes, alio interpretibus ibi 
vocabulo uti neceffe fuit, pofueruntque, Maurus, pes pofieriorem , 


férotinam, Saadias, É xA. J quod male in Polyglottis verfum eft, auzum- 


nalem, cum potius fit vermalir, — Sed haec hic non disputare poffum, 
lexicon jam Arabicum non fcribens: aliqua huc pertinentia fub (G5 
eo Golii exemplo aónotayi, 
31341. viph gramen vernum Amos VII, r. 
Vocabulum, non aifi hoc unico in loco obvium, et harmonice red- 
ditum ab Aramaeis,. Chald. vp fs Syro l-a—a-S. Ex linguae Syria- 


cae ufu, et his quae num. 1337. diximus aeflimatum, gramen erit ver- 
nuüm, Martii, forte et jam Ecbrani menfis, atque res fic inflituenda: 
'gramen praeteriti anni, foenum, aut etiam primum novi, erat regis, il- 
lud refecantis, poft has tonfüras regis, ("12191 52) gramen jam vernum 
laete revirefcebat, - Abdico ergo, quod in verfione germanica de grasmi- 
ne autumnoli, (Grummet, Germanis) fcripfi. Eft id nobis ferotinum,. 
non Hebraeis, ab cu annum incipientibus. ' Poffis forte et de foe- 


no cogitare, quod. TE ut p. 1460. moni, ( yu aridum vertunt: 


verum hujus loci plane non eft foenum, Cp" enim fuccrefcere dicitur. 
poft tonfuram regis. 


"Ojugav, (vernale) generatim vertit Aquila, ferotinum imbrem, (i. 
e, vernalem) Hieronymus, ut idem fit, quod Uj o4. LXX habent, 
Ezwyorgy dineldoy éoDiygy , foctum focofrum puru Du i. e. mane erum- 
pu male.ut puto et zvvexooerror, cum alias derivata a Upa il- 
lis c Opes effe foleant: fecundo adeo loco ex vp Beca xov bns et 
112 "r3. óinN abfurdiuscule vertunt, eic, Toy , o fDaciAeUe , ut unus 
his locuftis rex fuerit, Gogus. Legebant, aut legendum conjiciebant 
ipsus "DW. Ex his parum pronssuus "T - 


L5 x EE - ..1242. 


1342. (um Job. XXIV, 6. gremen. Ure afe: colligere, vel, — 
evellere. | 


- 


"hri AE /GjEVOY , quod et hic, üt fuae linguae donec reti- 


uuereSvrus et Arabs, Q-s—, qE8 L3. Certi üibil habens, om- 


nisque interpretatio conjecturaiis, iu quo mojeftum, quod plures Íe conje- 
cuz ae offe: runt. . | 

LXX pydaayeo , colui, Crineam injofü)), id plane conjecturale, 
nec quidquam habet in linguis cognatis fubfidii, 


Proxima ab his Vulgata, viudemiare, ponens: viMeaTn (jur, quetp 
vi oppre[Jerint , vi ideiiani.. Id quidem Hades MUDTS vu3nD -— 

" plane non aptum: SWU3, isju/num, opp: "eJorem , quis mutaverit, in, eum. 
quem vi opprefferunt? aut in qua uspiam lingua Orientali fub dip4 vitide- 
 miauci reperta fignif catio? Ergo haec, ut plane inepta, et ex foja CO 


a nalla duce philologia, arrepta, feponantur! 


Haec repu udiare facile, fed difficilius aliquid melius, et quon probe: C 
tur anquirent!, dare. 

. Fuerunt, qui ad retemmotio YT) iefonent ut uud vineas nut dc- 
mini racement, in quibus ille nihil, ut lex ^ Mofatca Levit. XiX, tO. aut 
antiqua aequitas ac mos fieri jobebant reliquerit,^ Veri perquam diffiuile, 
Racemare fexaper Hebraeis eft, bis n2. nec ulla. liaguarum Orientalium 
pro illo literas [Une miei ponit, adde: racemationem fieri, autumno, ineun- 
| te anro Hebraeorum, non vere: (quamquam video, hic reponi poffe, 
oma veiera et arefteré icipieniià, éx ufü Arabici Rada fub hanc 
radicem referri poffe.) Mirum tamen, fi, quod teruzm alias tiebreels, 
abipío inde Mofe, idem contra ufum linguae Aramaeae Jobi libro fit 
 autamnale, Ergo et hoc abdicemus, : 


Es ^ game verifimi) ius, . quod- in verfi lone germanica fequutps fum , effe 
denominativum. ab Arabico QR, arida eb grins, d. e. e. foem Hi. foc- 


y/177 colligere, Foenum* autem. intelligebern autamnale, pofi ü peractam 
vindemiam arefcens:ac:  marcefégns, quo tempore vel avari limus: vineae 
cuftodes-non  adponit., 'ut facile fit pauperi, foenunr auferre, five adeo 
furari — Sic fcena poft Octobrem , quo omais in Palaeftina vindemia per- 
acia; id vero eft fub ipfum initium anni. 


D nune. m E E 


x uu * 
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^. Haec licet teneri, et Arabico verbi ufu defendi poffint, fufpecta ta- 
men mihi fieri coeperunt, quod Hebraei (Sy yrique aliss huic ipfi tempori, 
his menfibus ineuntis anni, Nov un et De scembri, vo opponunt, ver- 
ni temporis donis proprium. Qaid e rgo, fi fit potius denominativum 
praecedentis, XV'1, gramen veruut Íeguni, vel, evelun:? ld quidem 


forte vel avarus in fia vinea pauperibus | permittat, efi enim gramen, et 
- omnisluxurians herba, vit: ibus noxia: fed fac, non permittere, deferi- 
buntur pauperes, fame ad aliena rapienda adadli, Verno tempore non- 
dum cuftoditae vineae;.. cuftodes enim adponuntur, uvis maturefcentibus. 
2o. 1345. "u^ t fuccus Pf, XXXI, 4. (Num. XL, 8?) E 
"RU^ fatis unanimiter furca, interpretantur recentiores, dubitanti- 
bus paflim lexicographorum primis, et antiquis interpretibus jhil ejusmodi 
habentibus. Efi fane alo: orationis Pf. XXXII, 4. eximie apta Ser ubi de 
fucci pleno et vegeto corpore cogitandum, couvertebatur fuccus mens i ficti- 
faits aeffivas. Nec etymon deeft, quod olim ignari aliarum linguarum fruftra 
quaefieraut, cumque non occurreret, adliterationibus commenti erant, fed 
ultro fe offert; ut monuerunt recentiores, à Oud, Fmgere , fugere. 


Licetne hic, antequam vl terius progr rediar, primorum lexicographo- 
rum fententias aut verba excerpere? Kimchius i in libro radicum, ipfe qui- 
dem dubius; docet, Abenezrae Lamed'in "U^ radicale vifum, f gnifi- 
cationemque 11 fic eife ? oppofirum fi fitcitazis (Ys 2n) ipfe tamen po- 
tius ad "TU referre Videtur, ibique iterum fe de hoc vocabulo pollicetur 
acdurum..— —  Reuchlinus: "no^ Jubatium e£ quaft panificatum, f.li- 
t iia fogui. Nus. XI. faporis quaf panis olzati. Sed UA iferi Hebraeo- 
Tum exponunt idem vocabulum pro hutido aique vecemii? — Sumferat fua 
ex Vulgate, ut plerumque, poffemque illi fuppetias ferre ex Arabico X3 
congefla ofa, [tu maceraiir pouir frufür implevit pateram. — Forte ex 
ejusmodi ufu fuperftite liaguarum Orientalium, vel per traditionem mo- 
do Rabbinorum ad Hieronymum pervenerit: displicet tamen magnopere, | 

-Panificium olei primo loco vix aptum, quis enim guflum mannae ei com- 
| pni. at in. pfalmo cui probetur , pauifitiun? quae fententia, verfi 
fur pas uificitm HILUIL , (offa mea) ia fircitater atfrivas. 


Mirum, veterum neminem de fucco, facculenti nempe et fani cor« 
poris; :tam lóco apta, cogitaffe, fed amnes ^ pro praefixo habuiffe, Ia 
0, aua penquiuey "Ü vertendo , diffident, LXX ut faepe alias, 
TOL- 


- - -— 


(3464. 7 CM nv e. C N44. 
To Numtaplaty reddunt, unde Vus et Hiéronymus, miferiam miam: 
Aquila sroiganvo itd Syminachus deo ouv. a-"T1O E Syrus, pe- 
Eur, (verfus eft in pe&lore meo dolor J conferens QYTU. Ita accepti vos 


. cabuli fynonymum, vel interpretationem , forte ex. fcholio, pofuit codex 
" Kenn. primus, xs "]B"2 verfum eff cor sneum. : 


. 7 Alteri loco, Num. XI, 8. plane inepta olei notio: fuccus olei, quid 

eft, cum omne oleum fit fuidüm? aut rxannae fapor oleine fimilis? P Er- 
go ibi, cum veteribus, muto lectionem, t2 qv? placenta inelli. Vide 
biblioth, Or. Nov. T. IL P. 223. i itemque. iexicon fab 1t wa placenta, et 


m. 


E: 344. Ru bas auri, maris, ranae , usd 


' Feminini generis effe monent lexicographi , atque fic plerumque 
conflruitur: femel tamen et cum verbo: maículino 71371* Job. XXVII, 4. 
ut multa alia membrorum nomina gener is funt communis. Quamquam. 
quatüor codices Kennicotti ibi quoque feminine 71371 habent. 


2m Tw" Jof. VH, 21. 24. ligulam , vel , fibulam à auri effe, in cer- 


fis prope habeo, [ficque et accepiffe Arabs videtur , & X54 i5 vertens, re- 
liqui, Jinguae , nomen fervant. Miror, Vulgatam habere, regulam au- 
gati. Sufpicor, lapfum effe amanuenfi is, verfionem Hieronymi calamo. 
Nep et zegulam, pro, ligula , audientis. 


 Yerepfit tamen hinc infigais i ia. Reuchlini lexicon error, qui,- "ffgai- 
ficat, inquit, .etiam radium fzu baculum goomeiroe, vel lintam agrimen- 
orum , vel etiem lapidem terminalem, qui fimitaris d dizifur, quod (it ad 
fmilitudinem liuguae. Sof. XV. a lisgua ejus, quae refpicit 3niridiepi." 
Condonemus magno et bono viro ! Hebraica qui poterat intelligere; igno- 
ratis adhuc reliquis linguis Drap oue atque ex folis Rabbinis et Vul. 
gata fapiens? 


. Monzerant j jam lexicographi, dici etiam: 
gy VN TWUS guam i, ignis, i.e. Bind lib gtas fi milem jef Ys 
24- Addo modo Arabicum, nen [9 fama , pee. fumi exper. 


(s 2) m me linguam mari, i e. fmum maris, angufliorem et in 
linguae f formam i definentem, Bic vero inagis etiam necefle puto ; -adde- 
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re ufum linguae Arabicae, cum in Jef, XI, t5. doctiores etiam adhaefiffe 
: videam. . Ponunt ita-faum (9 lo geographi Arabum, — Mare Arabicum 
cum in duos finus angufliores definat, Heroopolitauum 'et Aelaniticum, 
Abulfeda p. 10. Aegypti Heroopolitanum vocat, yslost jS obs 
2226 oM. Qu É I7 | (eat linguari maris inter Tor et Ldegy- 
ois: idemque p. 30. num. 62. finum; per quem tranfierunt. Israelitae, 
DRY R- | o finguau occidentalem. — jam literae Hebraicae wea 
D^ ponuut: E: 

— primo; de hoc ipfo finu Heroopolitano maris Erythraei , je£. XI, 

ic. nbi mirum, fuiffe, qui-mare mediterraueum intellexerint. — Et for- 
ma ejus, et magnitudo., -et ipfa deterrere abfurdieas rei debviffet. —- Ara- 
bes geographos unquam fi legiffent, talia non confinxiffeut, | Facilius con- 
donandum Hieronymo, qui Arabicae lingua doctus effe per temporis ra- 
tiones non poterat , quod confveram et quotidianam phrafin interpretatus 
in commenterio efl artificiofius, de /ingua-marir Aegypti, quae prius con- 
tra deum Dlasphemabat , et uperfüitioni Zeguptiae praeerat, ——— 7 
| deinde, de feptentrionali maris mortui (finu, ubi Jordanes in illud 
influit. Jof. XV, «. XVIII, r9. joP | * 
TWO? Leviathani tribuitur Job. XL, 25. quod crocodilo oppofuerunt, 
linguam ei negantes. — Contra hos vide Bochartum, qui P. II. hieroz. ]. V. 
ca». 16. p. 770. 771. antiquis teftibus planum fecit, effe ei linguam, fed 
immobilem, et inferiori maxillae adhaerentem. — Res jam dubio caret, 
poft Parifienfium adcuratiorem crocodili defcriptionem. — Vide JVMemoires 
pour fervie à P hiffoire naturelle des antinatix , dreffiz par Mr. Perrault, 
T. MIL féroude. partie p. 253. Íqq.. et £roiftzme partie p. 161. Íqq. — 
Phe, nafum verterunt LXX, incertum , utrum Leviathani linguam ne- 
gantes ex confveto errore, an, ut in Jobo faepe, aliud legentes. 


I34$. nneTo veflium thefaurus , vtfliarium. 2 Keg. X, 22. 

—. Feffer, vel vefiium thefaurum, lorum ubi illae cd/zrvabantür, jam 
iude a Kimchio recte verterunt lexicographi, ex quibus.poflerius ob for- 
mam nominis a 12 incipientis, praefero. Nempe erat veteribus veflium 
ingens copia in divitiis, cum nondum ita et fingulis corporibus aptaren- 
| .türj' et mutabilis effet guftus feculi, ut noflri, veflibus praeterit decennii, 
atque-adeo anni, ioc quo haec fcribo anno, aut minus placentibus, aut 
obfoletis et ridiculis; -Ergo-olim, — ^ — ^. 00 007 

es | - (9) À ! chiía- 


* 
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: Nim poffet fcenoe. centum praebere? vogatus 7-00 0 

Qui poJum t01?2 ait: tamen et quaeram, et quot habbo 

tiam.  Poff paulo ftribit,. fibi millia quinque — 

Efft domi chlamydum, parie, vel tolleret omues. - 
(Horatius, Epift. libr. L- VI, 40-44.) .Feflos dies agentibus, immo et 
ad convivia regum invitatis, ex ejusmodi thefauris veíles praebebantur, 
ut ad Matth. XXI, 11. moneri ab interpretibus folet, mosque in huc us- 
que diem ia Afia fupereft. fe 

: TP "P rt esed 

. Contulit jam vocabulo illufirando Caflellus,. Aethiopicum, rnn?, 
vtf£is byffa, atque hoc unum fane fuffecerit. . Dictas putem vefles fplen- 
didiores, àb exf&endo, plane ut S mto, & s lA num. 748. Arabici- 
que. verbi no? primam vim fuiffe in excoriaudo, hinc mw-X3 /poliare , 
coire tuum puella, proprie, illam exfüere, riu£elligere cbftura et velata , et 

X—] excoriare verberibur. (5 

 Praeiverunt veteres prope omnes, folis exceptis LXX, qui ut nomen 
proprium zojs 27r] v60 wioS A. exprefferunt, Syrus, li29M. gezae prat- 
fi&ur, Chaldaeus, qui conffitutus erat N'YOTAD "Ig. vel ex alia lectione 


MUTO, quod vocabulum in Thalmude involucra librorum, hic five 


veftes ipfas, five thecas vefium fignificat, Vulgata, qui erat füper veftes, 
Arabs, Ba X1 ca-2 Loo greefeus. veffium. ^ 


Haec ita cum fe habeant, atque omnia videantur plana et explorata, 
novum tamen aliquid tentavit, ex fola etymologia, Georgius Coflardas 
in differtatione critica ad hunc locum, Oxonii 1753. fed de quo jam re- 
ferre, cum librum ad manus non habeam, nec reperire Goettingae pos- 
fim, haud aufim. Id unum profiteor, olim cum legerem, displicuiffe, Quan- 


tum recordor, [upamar interpretabatur, 


. . Ad hoc verbum, quod volunt elfe, frongere, couimolerz, referre fo- 
lent Job. 1V, ro. dentes leonum juvenum 3922 pro Aras frati funt. Ve- 
ii perquam diffimile, cum ^ primae radicalis in nullo verbo Hebraico 
praeter T5 2,7 inque reliquis linguis Orientalibus plane non excidat, Po- 
tus hoc "723 infra quaere, five fub 702; fivefub 22D... 
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« Eft tamen ob fequens nomen fcitu. neceffarium, quid verbum Ara- 
bibus fignificet. Nihil ejus novimus, praeter id, quod lexica Arabum 
habent, : eJ jam effe idem quod éd momordit, jam OvX2 percuffi, 
manu. Multa praeter haec habet ad. Jobi locum Schultenfius, ut, commuo- 
dere, nempe, quod cUn*O fnt dentes molarer, Íed hoc. gratis fum- 
tum,.et reliquà omnia 'conjecturae etymologicae. . Ipfe quidem c3 
nullo in libro Arabico legiffs videtur , nec ego legi. ^ | 


| 1247. trm" dentes cauixi Pf, LVIIL 6. 

"Amp Asyóussoy , reliquis enim locis (ost. L 6. Prov. XXX, 14. 
fob. XXX, 17-) cuna fcriptum, ad radicem Z^ pertinet. . Male dez- 
der molarer vertere folent, floque orationis, efie QW feomm juve- 
mun; parum apte: molares enim dentes in leonibus aliisque beftiis carni- 
voris parum metuendi, nec faciles elifu, acne juvaret quidem illos eli- 
dere: ne derivatio quidem favet, a sna d e ) enim , mordere, den- 
tes potius moríores erunt, i. e. anteriores et acuti, quos caninos .dici- 
mus, jam fupra dictum, Geuhario et Camufo teflibus &JLJ idem effe 


quod e , hoc vero explicant, pumxif cauda Jtorpio , momordit ferpeus, 
ut facile intelligas, ubi vel mordere eft, de acuto morfu poni: inde E) 


; * ren ; E m 2 . 
gun&us vel morfus a ferpente , et él) acuta fpina, aculeus. . 


Ergo omnino denies fünt acu eb amferiorer, terribiles in leonibus, - 
. ^ 


Nu" . (qr . Now Y 
.Praeiverunt mihi Orientales interpretes, "Syrus «o Ot-a-2—-3, eumque 


hic fequutus Arabs Polyglottus (Antiochenus enim minus diftincto voca- 
bülo utitür) cola dentes auferiorer , fumiliterque Chaldaeus, "2"2. 

' €rror lexicographoruim et interpretum ex LXX fluxit, qiorum ver- 
fio pfalmorum milerrrima: hi enim vs MÜACUS T&y AeóVTGY verterunt; 
quod in Vulgatam, Lutheri verfionem , et lexica immigravit. 


^.^ Caeterum duo Kennicotti codices hic habent, ut in reliquis locis . 
reperitor, Dmm. Utrumque vocabulum fignificatione idem, fola 


derivatione diverfum. 


- 


1348. "ep aeermum.  fucwrvatio, ounr? luclmatio. Conieniio 
ous FM IERBUHPMP viri. 0 "^ - 

— "Particula Hebraeis frequentiffima, ut vel Noldius contra fuum in- 
fütutum omuia loca ubi occurrit indicare non auderet, ignota reliquis 
"E |: . A 2 ! S hu- 


NS 


à 


X 
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. linguis Orientalibus, forma, nomen fulflantivum, atque adeo, licet ra. 


rius, ut nomen occurrens. VALDE ,.vertunt, recle plerumque, fed et 
alia fignificare videtur, eo magis neghca, quod nimia copia deterritus 
, Noldius.hanc particulam elaborandam non fufcepit. . | 


.- defernmmn, pérpetuunt, praecedente 9 figuificare videtur, Jef. LXIV, . 


8. noli irafti Jehova M12 "M im aeterumi , cui in altero membro refpon- 
det, ^2 *z:» "7*5 "wn , ef t6 32 aeitrmn. peior ejffo culpae: verfuque 


-XI Tu propter hoc flebis, "NIS "ID "32 e£ humiliari nor Énes in oe- 


fermun. Siclaepe in pfalmis poni videtur, ut CXIX; 43. ubi et Kimchi- 
us in lexico interpretatur Dmz "IZ. Aliquid hujus rei monuit Caflelius, 
led reliqui, etiam qui ejus lexicon legre potuiflent, ac lexica Ícribere 
aufi debuiffent, omiferun, . «5 - 
". Ejusloco etymologias dederunt, alias opinabiles, veri diffim:lli- 


- masalias. De utrisque dicendum. .- Ad veri. diffimiles refero, quod ix 
.. plura lexica irrepfit, a "1112, ut notet, (Cocceji verbis utor,) commuen- 


Jum.et cv uev piov virium e£ aBloni, iia ut nfl habeat viri aufugi 


ei contentionem. — Non queror de.nimis artificiofa ac prope, metaphyfica 


etymologia, fed de grammatica, cujusleges in promtu: N unde, fi par- 


»ticula eft a radice "115? More Syrorum dicunt, qui has conjecturas fe- 


quuntur, additum. — Syri vero participio Kal. verborum anediae rad. gemi- 
- 7 P » - 5 
natae N literam inferunt, «mp-pro «3-53, (vide grammat. Syr. p. 143.) 
hoc quid ad rem noftram? cum.nemo "INID. pro participio. Kal habuerit. 
Alicübi et N quiefcens- fuperflue nominibus: inferunt , ex vitio Ícriptionis 
recentiore, (ibidem p. 66.), fed illud femper quiefcens, ergo quid ad 
"iNI2 cum Aleph mobili ?. Nec jufferis, punctis mutatis quiefcere, ?iNIZ 
quiefcens enim N fi effet ; | omitteretur aliquando :' at femper integram 
Ícriptionem "NNID. editiones:noflrae habt. Aliter, ad interpretationem 
loci in quo laborabaiur ,: Deut. VI, «. comminifcendam eadem etymolo- 
gia. ufus Raíchius, "UND ^53 fignificare dicens, .113:0* m2 "7253, 


- in qualibet senfura quemy tibi Deus adumfuravérit , ffve-benefitentiae, five 


gpoemnsé: cuicum neminem, Mofaica lentem, aut: grammaticae. modi- 

€e peritum, confenfurum putem, refero , non refello. - | | 
. "Hoc quidem comiméritum "Rabbinrum , in meliora etiam lexica , 
Coccejanum adeo, receptum, plane rpudiandum, — Multo verifimilius 
recentiorum non pauci ad radicem "IN retulerunt, Arabice o D | curvari,, 
eurtato corpore comiti. - Egregie fane ex hac. derivatione "INf3 ut-nomen 
me 2E ac- 
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acceptum , locum tuebitur, Pf. CXIX,107. "NOD: *2 "292 Aumiliatus 
fum usque ad inturvatiónem fab ouere, itemque Pf. XXX1, 12. ubi idem es- 
fe poflit, quod Arabicum os onus. "Paiticulae quidem vix ibi locus , 
' fed- expedita fententia: faBiur fum "iNI2 "Q2W 1 vicinis meis OWus , horror 
asiicir, et qui me in platea videut, fugiunt mu. [ : 
/Deut. VI, s. "ND. fimpliciter nomen effe, (amato J'ehovam "172 
"L1N£) manifefium ,. de fignificatione tamen nominis multus diffenfus , 
nec hactenus expofitus, quod verbum nimia copia opprimens lexicogra- 
phi tractarunt negligentius. ^. a 
1) Mihi verifimillimum , incfinationem fignificare, ab o ,| quod et - 
incurvari efl, et inde iudinari.(, JUoe Arabes ipfi exponunt) atüafo 
 Sehovam deum tuum ; toto corde fuo, dota auia tua, toía (mentis tuae) 
inclinatione , germanice diceres; nuf demer ganufzen Negung. Sic, n 


. fallor, ex veteribus Saadias, CIN ffudio uo, Arabs Erpenianus, 
retentó etiam verbo, quod vixdum ut interpretationem lexicographo- 
rum Aràbum pofueram, (X fLo LET mu. tota intlnatione fua, 
(nifi forte, ut aliqui deinceps indicandi, oper, intellexit, nam et hae 
: : : n ae "I rua. " 2 
: Arabice Qe dicuntur,) quodque Matthaeus abet c, XXI, 37: &y 
7] ^2 .- : . Ki - 26. 
.SAq TÀj dixvcict ccu, forte eodem pertinet. 
.2) Poffit et, virer, fofam) contentionem virium fignificare, collato. 
mI" ] m Jai op : Qi Pinos Peu, mt E 
Oc T validus, quamquam forte hoc.cum priore. os! tigine idem, ' vi- 


ribus a connitendo toto corpore:dicdtis. — Sic LXX£ 8Ante iie duvelgie- 
die cco5 Marcus c. XIL, 30. 23. et Lucas é.X; 27. i£ oMe Tis i0 x- 

. es-gou, Vulg. ex feta fortitudine tug... 20 700000 
3) Haec quidem duo conjunxit. Marcus XII, 30. 8E oe mile diat 
vols cou, X20 && e^ute vs lox,uos acu, itemque v. 33. if bue Tie GuyE- 
ces Xx] i oMue "üe imos, atque Lucas, X, 27. & eAqs TAS I0 - 
óc coU, WtH [4 NS TS Duocvolte - 00v: quam duplicem. ejusdem voca- 
buli-verfionem non puto. Marci aut Lucae.effe.,..de ;Hebraicis. interpre- 


tandis haud folicitorum , fed exemplorum quibus. illi utebantur feptua- 
. gintaviralis verfionis. "LA NÓ. D arcade dw 
| difplicet, quod habet Chaldaeus;, 1022. 722. $Y- 
. gusque, .—La-i-o OUS qo osnibus. opibus fuis -fequutus etiam 
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Ás. Chal- 
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ram." Exhac quideni pfalmi verbà- egregie vertes: radantur ,: 1: e, eltan- 
zur faugua agua, eb nbeant IBI e obe a c v 
Videris etiam, haecne repellendi notio aptior quam altera: fpernen- 


. di fit Prov, UL 1 1: ue repelle coffigationem. domini, et Job. XXXIV, 33. 


Sed dubitans fcibo:. « ..- ; 
-0v. 5 LJY350:. NDS Levit: XIIL, «1. Ezech. XXVIII, 24. 
FU pruamus -quantüm memini; ex lexicographis verum dixit, idem 
Eu E UP i i d ur ud Ea MU mU P qt M E 
effe quod Arabicum &lL.o rerrudui, Simonis. Male olim ex Kimchii le- 
Xico receptum erat, dolorifinus fuit, unde Levit..XIIL, s 1. verti folebat, 
— depra dolorifica; incite etcontra hiftoriam morbi , lepra enim fine:dolore 
effe 1ólét; non dolent:partes ea adfectae, fed oninem fenfum arhittunt. 
phe s | we | Nec 


V 
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Nec melius érat, quod habebat fub hac radice Reuchlinus, pupagit. Ezech. 
XXVIII, 24. "N22 poffit effe, five, vecrudefure faciens antiqua vulnera, 
five et, Roffilir, irrifaur, nam et hoc pU fignficat, — | 


| 13:1. C20 2 Per. IV, 16. 

Pro pWwo-nenz loco quem citayi in codie Kennicotti 188. (Me- 
diolanenfi, feculi ut putant, duodecimi) eft v2: nmun23: Non ptae- 
fero aut probo lectionem, explico tamen. Exulerim, 103/212 aer :fa 
fulgidium ut intueri vix poffr. Sic ad radicem £23 pertinebit, fed hic 
polui, ubi quaefitum iri putabam, à 


1352. 23WD Suthia Genef. X, 2. Ezech, XXXVII, 2. &c. 

Egi de hoc nomine in Spicilegio T. L p.28—32. in qua tractatio- 
ne tamen funt, quae nunc dilplicent, ut, quod a Syrorum fcriptoribus 
feculi dicimi tert. novae quid lucis Íperavi, quitamen in ufu vocabulo- 
rum Gog et Magog non nifi Arabes fequuti funt, ad quos redeundum 
erat. El mihi jam impofita neceflitss, deloc nomine paulo agendi 
copiofius. - | z e ge 

Primus nomen gentis, aut regionis, aJaphétitis habitatae pofuit 
Mofes, medio inter Cimmerios et Medos loco: ipfiusne autem tem- 
pore populi horum tractuum hoc fe nomine vocarint, an fuerit illis ab 
Aramaeis, Hebraeis, Phoenicibus inditum , pro certo non dixerim: 
Scythae fi funt, ortu linguaque -gentes diverfiflmae quas uno- complecti 
omine Graeci folent, ne potuerunt quidem omnes commune et unum 
bi nomen indere. Unum certum, 1n omui geographia Graecorum 
Latinorumque (*) , nüllam gentem Macoc rgeriri, nec hucusque, qui 
Ruffici imperii Afiaeque feptentrionalis hiftoriam ac geographiam magna 
diligentia et felicitate ferutati funt, in ulla nominis //fegog , ut gentiem 
alicui veraaculi, veftigia incidifle, Qaodü m, quae fub 313 ut con- 
je&turalia difputavi, lectoribus videntur verifimilia, 335 idem effe ac, du- 

" "E T MD: TuS 

QU) Plinius quidem Hift, nat. l. V. $. 19. Coelefyría, inquit, haber — 

 Bambycen , quae alio nomine Hierapolis vocatur, Syris vero Magog , quse 
' ad verba mira le&u commentatus eft Harduinis:. led eft manifeftum Tphal- 
ma librartorum, pro, MABOG , fic enim , e-m—9. Hierepolis Syriace 

'vocatut. — jamdudum monuit, ac, nifi fallor, omnium calculum tulit, qui 

eum legetünt , "Affemanus in differtatione de monophyfitis T. II, bibl. Or. 

piaemiíla, fub /Mabug. : 


^ 
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rius paulo adpellatam ; Cfafem ; regis in magna borealis. Afíae parte: no. 
men; 23312: effe: poffit, regio: Chakanorumr, i-e. earum. gentium, quae 
regem fuum Caf vel Chokan vocabant, earumque adeo, quae- ultra eas 
funt ad feptentrionem et Orientem, icognitarum €t barbararum. ^12 Ji 
, feram formandis nominibus. praemiffam, locum plerumque. fignificare, 
ex initis grammaticis notum. N ulla poft Mofen gentis, a Palaeftina re-- 
( motiflimae, mentio usque ad Ezechielem ; de Gogo , rege, et Magosgo, 
populo, aliquando Palaetlinam invafuro, vaticinantem. ud 
. Praécipuss nominis explicationes verbis Bocharti indico, ex ejus 
geographia S. ]. Ill. c; 13. fumtis: Magog Jdmbrofo Gothorum. Eufzbio 
Ceftaruni e£ Galatarum ,. au&bori chronic. Vlexandrini Zfquitazorum ;. Chat- 
datis Germanorum , Zrabibur Taiarorum, Sofzpho, Euffathio, Hierony. 
uo ef Tüecdoreto. Stytharum pater fuit ,. quod veriffum. — liceat mihi in 
,haec commentari; antequam fenteritiam dicam. EE 
... Primo et mihi verifimillimum, JMagog Stythiam, Stytharque effe, 
nec tamen Scytharum patrem: gentes tam lingua diverfas, quas omnes - 
Scytharum nomine compleclimur, cur ad unum patrem referamus? Ve. 
rum jam-vix opus difputatu, video enim plerisque recentiorum probari, 
.quod ante multos ànnos ia fpicilegii geographiae inito difputavi, non 
haec nomina genealogiasque fingulorum hominum éffe, fed popiülorum 
.€o tempore notorum. Quod de Arabum et Jofephi fententia habet, fono 
. diverfum, re idem, qui enim alii "Tatari vulgariter fic dicti, quam Scy- 
thae? Sed de Arabibus infra videbimus. — Gofhor qui volunt, non oppo. 
.nendi Scythas interpretantibus: Gothos in Scythis cenfent, nobiliffimam- 
que fui temporis gentem Scythiae Europaeae nominant. De Germauir 
quae habet, de iis in fpicilegio T. I. p. 1 1-1 $. dictum; N'IZ75 Garamsei 
lunt, Affyriae. populus, non. Germáni. Caeterum fi quis in Scythis 
- -, etiam ceníeat Germanos, non obítrepo, . gentes enim no(lra lingaa utentes 


in Scythia et Europaea habitarunt, et in Afiatica habitalle vifi funt erüdi- 


fis. Sedhaecnonefthujusloci quaeflio. —.— ^ ^ ^ 

us Facit pro Scythis, praeter eorüm quos" Bochartus -citavit aüctorum 

nomen ét au&oritatem, vicinia aliarum gentium, quibuscum 3/5 compo- 

 nitür: Mofes medium liabet intez Cimimnerios et Medos, quibus utrisque 
-- -à feptentrione erant: Scythae , utrisque, etiam; fed multa poft fecula, cum 

.ex:feptentrione erumperent, bello terribiles... Ezechieli Magog populus eft 


valde feptentrionalis, cum Rofíis Mofchis et "T'ibarenis; eandem aliquan- 


do regem.habituns, compofitus, cap. XXXVIUIE 2. 3.1 j- itidemque 
E DohxBL su: Zona €um 
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cum. Cimmeriis et 'Uhogarma- Vide , quae his de populis, O5, "2n 
^pu,nown; UNT, autdiximus, aut fuo loco dicemus; intélligesque 
inovicinia illorum, fed borealiorem , Scythiam effe. E E 

| Scythiae nomen cum immenfos terrarum tractus, .:populosque ortu 
ac linguis diverfiffinos complectatur , primo facile intelligitur, nihil hos 
ita definiti refpondere, qui dicunt, Magog Scythiam efle, ut, qua lin- 


gua-Magogitae iufi fint, quo in tractu mediocribus circumfcripto .fini- 


^ bus habitarint, iüde colligi poffit. Sed jam nova quaeftio , 3Y32 ca- 
derhne fit latitudine fümendum ,; qua Scythia. Graecorum Latinorumque,; 
an ad aliquem certum populum tractumque Scythiae reftriagendum? 

. Mihi quidem prius videtur non verifimilius modo, fed a certo pro- 
ximum.. Nihil Mofi,; Ezechieli, Hebraeis, ultra Magogum, tantosque 
illi.dat Ezechiel exercitus, ut mediocriter magna regio vix fufficiat. Ul. 
- tima feptentrionis et Orientis feptentrionalis Mofis tempore nondum fa- 


& 


tis cognita 5 verifimillmum , eum haec omnia, plane ut Graeci Latini- 


que-fecerunt, utque et nos feculo adhuc fuperiore faciebamus, Scythiae 
et Tatariae, uno nomine complecti, Magog. e | 

Sed accedit Arabum ufus, de quo autem ante omnia monendum, 
Hebraeis cum 333 regis, 3Y812 gentis vel regionis nomen fit, eos Jagog 


e Magog " EA gs ut duo gentis nominz componere, atque 


interduni alterum , five Sagog, five ZMagog folum ponere. Erroris hic 
aliquid fubeffe videtur, ac forte, ut Sina vel China in "T íchin et Matfchin 


difinguebantur, ita et Scythiam in Gog et Magog divifam putabant fu-- 


iffe, priore Gog , neício quam ob cauffam, in Sagog mutato. ^ Ara- 
bibus quidem inde.a Muhammedis tempore Jagog et Magog multo cele. 
brior, quam nobis chriftianis Gog et Magog, inque theologiam receptus. 
Mubammedes, non bonus hiftoricus, hic tamen quam alias excufatior , 
Sur. XVIII, 94-99. de Alexandro Magno refert, populos barbaros ac fae- 
vos, vicinis graves, Jagog ef ]agog, muro ferreo aeneoque includen- 


te, quem aliquando perruptum iri praedicit, . Vult theologia Muhamme- 


dana, id brevi ante-extremüm judicium eventurum, (vides unde fum- 


tum) fed Jefum, equo fulmineo Alborac vectum, Jagogum et Magogum. 


victurum et proftraturum effe. Difputavit de hoc muro copiofe , atque, 
ut mihi videtur, were, "Theophilus Sigfr. Bayer, in Ícripto academico , 
cui titulus de muro. Ceucafzo, quod in opufculis ejus a Klotzio editis ha- 
bes p. 94— 125. Eft illi, murus per ea Caucafi, quae non piane funt 
inacceffa fuperárique poffent, a Cafpio mari ad Pontum Euxinum du. 


(9) 5 eus, 
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Cus, in hiftoria perquam celebris, cüjus in, hunc Usque diem: páttes ac 
.rudera: fu perfunt, Hune quidem, ut alia:multa fabulofe ad "Alexandrum: 
Magnum refert Afia, quod quam fiat male docet Dayerus: ipfe quidem. 
arbitratur, a Medis jam exfirui coeptum , oppofitumque fuifle incurfio. 
nibus Scytharum barbararumque ultra Caucefum gentium... Ab urbe Der. 
bent murus incipit quem et GUT TIS deferipfit Joannes Jacobus Lerch 
in itineris. diario, tabulaque geographica adjecta ejus. initium exprefüit. 
(Vide Biifeliugs Wogozin T. HL p. 8: tabulamque adjedam.) — Alii ta. 
men, quos olim in fpicilegio Íequutus eram , ipfeque adeo: geographus 
Nubienfis,' murum a Áeptentrione oinae Jagogi JMagogigue murum vo- 
cant.. - Vathecus Chalifa anno Chrifli 842 virum eruditum , Salamum 
mififfe.dicitur, ipfas terras Jagog et Magog aditurum, deque illis relatu- 
rum certiora :-quo in, itinere quid viderit Salamus, de eo refertur in Nu- 
bienfis geographia p.,267 —270. fab nona orbis fectione, i.e. fub China, 
atque in Herbeloti bibliotheca Orientali P-470. 471.  lpfos libros,. ex 
quibus five hic (ive ille haufit, non vidi , unum video, fabulofa multa 
admixta effe: Herbelotum fi Íequamur, Salamus ,- Derbento próficifcens 
verfus leptentrionem, pott. 27.et 10. dierum 'iter ad loca: pervenit, . quae 
quaerebat : monftrabantur. illi. urbium .rudera, quae dicebantur olim a 
Jagog et Magog fuiffe hábitatae. 27 -]- 19, id vero eft 37 dierum iter, 
facere 148 usque ad 288 aut plura milliaria gerrianica potelt, (vide num. 
971. p. 1065. 1066. Ícripta) ubi ergo haec Gogi rudera invenerit Salamus, 
a geographiae imperii Ruffici perito difcere malim, im quo quidem fcio 
ingentia cultarum olim ac florentium gentium, quarum ne nomina qui- 
| dem certo novimus, rudera fupereffe, ^ Mihi manus de tabula efto, ma- 
Xime, cum libros Arabicos non habeam, ex quibus Herbelotus et Nubi- 
enfis hauferunt. Id unum intelligo, murum fi quem Salamus poft lon- 
gum iter vidit, non hunc effe, a quo iter exorfus eft, a Derbent inci-- 
pientem, fed alium longe remoüorem, —^ ) 


Sed dehoc muro utcunque efto, id video, Arabum geographis Jagog 
ej Jagog ad vltimum usque Orientem perünere... Quod antequam expe- 
diam, fcire velim le&ores, Nubienfi tezrarum orbes non in feptem mmo. 
do. climata latitudinis ,' ut geographis veteribus omnibus, fed et in decem 
fegmenta (1 2) ab Occidente ad Orientem dividi, Horum fegmentorum 
feptimum complectitur (*) mare Cafpium, urbemque Derbent, feu, ut Nu. 
E TW. sae "c. 21d : bienfi 
.-(&) Nubienf. p. 243. ES "es 22i Ped 
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bienfi vocatur Babulábvab, ex quo Magogitas quaefitum verfus feptentrio. 
nem Vatheci juffu Salamus proficifcebatur. Jam, fub... — 7x. 
-  oBfavo jegmemto, Indiae jam quodammodo parallelo ,.in climate 
fexto p. 264. Nubienfis habet terram Sifian, (oA eA») quae olim. 
vaflata fit a Jagog et Magog, (eadem, ut videtur, rudera, quae Sala- 
mus defcribit, fed'ab hoc explicando mihi tempero, quod fontes adi- 
re nequeo.) ..- DE A ML Js 


7 En moua fiitione: Indiae adhuc et parti Sinae parallela, p. 267. 269. 
fub climate Vito, murus: habet S'agogi et Magogi, quem putat a Sa- 
-lemo vifum fuiffe; nec obloquor, fed fontibus diftitutus his me lon- 
gis immergere quaeftionibus nolim. ^ Porro fub climate VII. p. 278. 
"rontinet haec pars mona clinatis feptimi portionem terrae Jagog et Iagog 
- inferioris, e£ portionum sarir picei. (Sie vocat mare Chinam inter et Co- 
ream, [a mer jaune in Danvilli mappis) Hic quis non videt, de har- 
baris illum loqui qui Chinae a feptentrione erant? : 


.. Denique in decimo fegiento, quod cum. mari pacifco definit, fub 
' climate quinto, p. 249. habet. jfagogi parítr f'periores , quat fit regio 
— gerquam habitata; praeclaras urbes habens: itemque p. 2717 fub climate 
- fexto. . Manifeftum,. hic intelligi, quae Chinae a fepteritrione | funt. 
Sic et p. 36. Clim. I. Sect. X. mare pacificum dixerat, atfingere. Orca. 
mum, qui attingit regiones Jugog. ^ Abulfeda etiam , verfionis Reiskia- 
nae a Büfchingio (*) editae p. 275. Chinae a feptentrione- effe dicit 
 fagegetMagug. —— L3 M" 


- 


Plura non colligo, veritus, ne le&ores fatigem, fiar:que quam optarint 
liberalior. m d MO 
! T | 1342... ."1312 abundavit &c. 

..— Verbum "132. in codice Hebraico non occurrit, eft tamen de ejus 
Áfignificationibus ob nomina inde derivata dicendum.; Occo plerum- 
que gloriam et mobilitatem fignificat, ut ex lexicis Arabicis intellectu fa. 
cile, fed et alias notiones habet. . Schultenfius ad anthologiam Arabicam,. 
Hamafa, p. 477—481. et 542. de verbo egit, addens et Geuharii et 'Te- 

—brizii excerpta, .quae in cbreflomathia Arabica typis. deferibi feci p. 91. 
licet in etymo, quod Schulténfio eft, turgere, ab illo diffentiam. | 
» rer Tebri- 
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vo "T'ebrizio Ac eemoeT in quarta, idem quod LXI sbundanzer dedit; 
multum dedit, unde poetae Arabici Abdolmelech illa (chreft P. rro) 
[t d Soc ose explicat, copiofe mobir praebuit cibus doloris. 
conferens Arabicum, &-31O 3T ac seusef copiofe gproebere jumento cibum , 
vel; pabülum. Id mihi, licet Schültenfio difplicuerit, verum, videoque 
€t alias huic verbo abundantiae notionem ineffe, Geühari citat fub de- 
à cima conjugatione proverbium Arabum, 2, oxi ligno iguis, Ouf 
ESL 7 pH Jed abundat £0, vel abundautiss praebet tum March et 
Gafur.. Primum omnino etymon invefligare non aufim, fed notarum. 
mihi fignificationum haec feries effe videtur, 1) abundavit, etin tràánfi- 
tivis conjugationibus 2) abundanter dedit , liberalis fuit, 5) a liberalitate, 
quàm virtütem fere unice admirari Arabes folent, dicta gloria, decus, 
aobiitas, excellems quidgue. —— ... | " -— 
/- Schultenfius, nemine Arabum praeeunte, vult, ex prima notione 
. effe, furf/f, quia Oc oo! (cibum largiter praebuit jumento) de eo dica- | 
- tur, qui virente illud pabulo pafcit, nempe ,. quod virore turgeat, Haec 
nimis conje&turalia: opponunt fibi Arabes aliquando el viride pa- 
bulum praebere jumento , et C3 )-c paleam pro. pabulo. dedit jumen£o, fed 
non inde fequitur, ut primà vis verbi in ririditafe furgente üt. — Syris 
le fru&us aridus , pomum. fitcatum, fed non inde effecerim primam 
- vim verbi in áriditate eife. E | se 
jam ab hoc verbo Hebraei habent , 


I354. "i312 abundentia, larga done. 
Sic occurrit , varia conftruclione, jam ad coeli, jam ad terrae lar- 
ga dona reftridtum, Deut. XXXIIL, 13. QVOU. "1312. fargum domum coeli, 
. &, e. pluvia ét ros, flatim per tto , explicatum, v. 14: bis de ubere dono fzu- 
&aum. annorum et quovis adeo menfe fibi fuccedentinm, v. Vs. 16. de ubere- . 
doo montitm ef Terrae i, e. de fructibus ex ea naícentiüm. | Mire Schul. 
tenfius ex fuo gratis fümto etymo, Arabibus ignoto; QMZWU "T2 furgo- 
vem coli vertit, influxum. coeli. intelhgens gui tuvgere.fatit omnia.  Mehus 
INT. 5 NS TG du Scb s (icu Wt pruAM 
in rei fümma veterum non paüci, fzuf/Ws: vel poma, intelligentes, licet 
ubi de coelo fermo, rorem et pluviam practulerim: Syrus, l-21 Mau- 
. PE v^. l- ' » / 2 
sus, jam 4-5 jam SS 5.5, Symmachus, ozégee, Vulg. v. 13. de 
pomüs cothi e£ vore, 14. de pomis frutiuum folr-ac lunae , 36: de frugibus 
. ] T Xou Tu Íer- 
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fürrae.  Meminerimus ex fupra obiter dictis, Syris cec -S9 pomum effe, 
n b N -AYXT Iz 1 1 ARN ER 
tanquam donum terrse 47 ifoygv. LXX eges babent, jàm quidem 
tempora aum quo früfbus tetubefenmt ,- jam forte et ipfam marüritatem fru- 
i . € € v . EN eM A^ . x. 
ciuum intelligentes, v. 13: o/770 x&v cUgotvoU wg 020000, V. 14. Wf vo. 
e - (€ Eo * »2« un" . 
OP sevuui Tuy qAlou TQuTOv, wv. 16. X94 xaO. Deu "yis zr NIEGCEUS, 
Sed. de Graeco vocabulo difputandij. hic non locus. v iE 
In Cantico bis cum *"2 componitur, Q3 "8 IV; t3. 16. fru- 
Sus uberes arborum defignans, feme] VIE, 14. Q3 "2 fimpliciter funt, 
ommis generis poma , additurque D'2W^ O5 DU uova afqué etiatü vett- 
ra, ex quo liquet, non ad fola poma arica-et adfervata, vt vult Caftelli 
- lexicon Syriacum fub 1-50, fed et ad recentia Hebraeis pertinuiffe. 
Haec ergo mihi fignificationum feries: 1) domum liberale, 2) coe- 
li, ros e£ pluvia 3) teirae, fruges ef pota. 4) antonomaftice, poma, cum 
in arboribus adhuc haerentia, tum fervata atque ficcata. — b* s 
. Judaei de vocabulo utcunque conjiciebant ét varie.. Ex his Rafchi- 
um Íequutus Reuchlinus, delicsfem, dul, vertit, reprehendens adeo 
Vulgatam, cujus auctor Hieronymus ex multo antiquioribus Rabbinis pro- 
fecerat, ut fi auctoritate Rabbinorum ftandum , Vulgata Rafchii conje- 
| uris magnopere: praeferenda. videatur. Recentiores fere prefiofumi, ex- 
cellens vertunt, aliqui ad linguam provocantes Arabicam, nempe quo 
^ Í EC .- 3 - : M 
in Golii lexico inter alia legerunt, imme gloria et honore excel'uit. 
Atqui hoc non omnia excellentia et pretiofa denotat, fed eft denominz- 
á [4] ] - ^ B : - - - 
tivum a Occo nobilitas, houor., gloria, unde active Oeee fupera- 
à P DE : 
vit gloria, paílive , Oceee praeiatus eff houore et exifeimatione. 
1355, Ente Gen. XXIV, $3. Ezr. L, 6. 2 Paralip. XXL 3. . 
KC XXXII, 23. larga dona, largi reditus anni. 

.. "Gene(. 20. non dubitans Jiberelia interpretor et megnifita dona, in 
quo fi a lexicographis recentioribus fere deflituor, praeeuntes habeo ve- 
teres, LXX, deu, Vulg. doma, Syrum ]A-2«-5o reddentes. (Arabs 
Erpenianus ( 9 19-5 ibi habet, quod non intelligo ,. fcripferitne & 5 5.5 
fructus, ut eum "310. vertere. fupra vidimus.) Eodem modo et Ezr. I, 
6. acceperunt LXX. £éve, Syr. 1A-261a-30.. 2 Paral, XXXIL, 23. ipfa res 
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clamat, dona intelligi: [ic eribi LXX. purus, Vulg. muuera, Syr. 
Loa NAT TENERE um. 
— 1, -Àt2 Paral. XXI, 3. ex lectione confveta, tymito' a donis (monio) 
Gifingui, atque ut fpecies eorum poni videtur ut coníveta verfio, ;/ 
grefiofa, illiloco fatis apta. Unus quidem. codex Kennicotti, ^ ommittit, 
habetque T2131: fic erit aliud donorum et màájus nomen, dedi illie 
dona auri et OYSeHÍi, ei magaifica dona cuim urbibur. — Sic ibi Syrus, di. 
ds mm (Imi 1A-2eo-3o.) - EXX ibi ?zà« verterunt, fufpi- 
cante patre meo. eos Q2312 legiffe. | De hoc quidem loco certi nihil ad. 
huc fiatuo, verum tamen aut attigiffe, aut proxima effe, Vulgata vide- 

. ur, pesfifationts vertens: nempe Arabibus Oe cLel inter alia eft, co- 
fiof? cibavit, vel uuirii, hinc wat copiofz uutrinenta , reditus. anti, 


J- 77.77:316.. QU". 2 Paral. XXXI, 27. 

' Pro D'235 clypei, in quo aliquid me offendebat, fofpicabar olim, 1e- 
gendum D'2732 efle, ac quod vix aufus effem Ípérare, in duobus codici- 
bus, I50 et 170, hanc lectionem Kennicottus reperit. Ergo et de fen- 
tentia, quàm ledio fundit, dicendum. — Habuimus. fupra QYT3O. poma ,^ 
nec in arbore modo pendentia , fed et adfervata, atque adeo Syris arefa- 
Ga: idemne et 330 fignificat? Ad feriem orationis egregie ea notió 

apta. . Sunt Hiskiae thefauri , primo, auri, argenti, et lapidum pretió- 
Íorum, deinde Q"f2iy2 et Q'3302 i. e. aromofum, et pomorum futuro 


- 


temport fervatorum. Sade | Je 
- Ad eandemne radicem referendum et QE E" 


M 
Sc 


ego ESSET UN Zach. IX, 12? -——9 
Íed mutatis vocalibus 312 efferendum? Sic, /iberale donus, fignificaret, 
verbaque: 1^ DWUN NUDO T3, vertenda, alfera fibi dabo: fiberalia 


e : 358. TiO. donavit, tradidit hofti." JW c giro dot 


, tur, 
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£r; je£.LXIV. c. Yosttmm tradidiffi uos im maman, i. e. poteflatem 
peccatorum noftrorum. Sic fane LXX Trieldsuas duc, Chal N2YYODD, 
Syr, .A-xo-Sa]. Nullus tamen ita codex Hebraicus nobis fervatus. 
Verbum hac. notione non habent Syri, Arabssve, derivata tamen. 
2.8. 7. d c M ; 
ejus .— 50; et (Qum gratis. Sufpicor, aliquas à nofira plane re- 
motas fignificationes quas aliae linguae Orientales habent, non ad hanc ra- 
dicem fed ad 123 pertinere, ut cree durus fuit, denominativum for- 
tea [32, laeto falifatio , à e in Aphel cf. habitavit 
Ad verbum ; foli Hebraismo fuperfles, pertinere etiam videtur, 


1359. . 1312 liberalis, nnumificus, benefieus, nobilis. 

Nempe aliquoties [312 legitnr, ubi clypeo non bene locus, malles- 

| pe auquotes [4i ; 'peo 1 ' , X 
que [3122 auificzm , liberalen:. Genef. XV, 1. ubi deus victori Abrahamo: 
- T2 "22N., vide utrum praeplaceat, ego rlypeus fum tibi, quo in ulü- 
mumOrientem fugientibus hoftibus victori vix opus, an, ego liberalis tibi ero? 
e. / i [* z [o -— )*-- Oe bem y . s : : 
maxime cum ftatinrlequatur, "MID TiZW "Y-W praemum perquam na. 
guun.tibi dabo , inque reliquo capite totius aliquando Palaeftinae poffeffio 
praemium magnanimo ejus Iberatori promittatur. 


Pf. LXXXIV, 12. difplicet omnino, rV f31 WIOW, fol et chy- 
 geur cff Sehova: quae imaginum disunctiffiraarum compofiio? At fi 
efferas [320 fol , et beneficur (proprie, donator) eff Jehova, omnia apta, 
maxime com fequatur, grafíam dabit ef homorem, mec quidquam bomi mt- 
gabit integre &niibur. Sol communis benefactor omnium. 
7 Prov. VI, ii. XXIV, 33. [2022. U^N vir clypei, difplicet: intelligunt 
graedonem oratitm , cui paupertas comparetur fegnes invafura:' at prae- 
donis arma non clypeus, fed gladius, fed tela. — Malim ergo vertere, 
aufus etiam in bibliis germanicis, fuperveniet tibi paupertas , tit visitor, ef. 
egefias Yat2. VU"ND uz viro fiberali. -Defumta imago a viatoribus, hofpi- 
tium quaerentibus, atque ad bonos et liberales divertentibus. Vide notas 
germ. Obiter et hic aliquid adnotare lubet de Chaldaeo et Syro, c. XXIV, 
[20 U^N rfabellersum interpretantibus: de juré angariarum cogitarunt ; 
nuntii regis Perfiae, armati, cogunt angariarum jure eum, cujus equus 
ilis placet, ex equo defcendere. — Verum hoc jus a Perfis excogitatum , 
2 atque 


" T 2 " s a . e e 
u 
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; TN d 5 ee E . EE : vuol cn TI " 
atque adeo nomen Perficum retinens, feu potius haec injuria , Salomonis 
tempore nondum fuit. — 5.5 00 05 0c 0 05 
. Pf LXXXIV, 1o. Davidem Israelitae dicunt,. 3223/0: & hic fere 

5 $5 in V & VT zum 3 E t . B n á 
benefa&ior , ovre, magis placeret, quam eypeus. — — - ^. 
^ c Pf XLVIL 10. Dei effe dizuutür YN. 2302 clupei terrae, ^ Magna- 
tes, :clypeos.dici volunt. Id mihi parum verifimile: nec tamea ipfe ceri 
ti quid habéo. Mallem et hic ^2312 efferre, atque intelligere; five, | mo- 


biler terrae, liberalitas enim Arabibus nobiliffima virtus , atque pro. ipfa 
. nobilitate poni folet, five, ultro. f? donantes Dto, fponte cx. aliis popu- 
. lis deo adgregatos. Sed adhuc dubito. ) 


1360. "Xia Pf. LXXXIX, 4s. Ezech. XXI, r7. (et Chald, Ezr. 
FREDDIE VLA: qe o9 107 q 
.. Vertunt fere, projenit, fumi proffravit, aptiffime certe pfalmi lo. 


.  €0, cujas verfionis rationem fatis dilucide ex Chaldaismo reddidit Cocce- , 


jus. Non obnitor, atque in verfione germanica fequutus fum: Arabia 
tamen cum nullum hujtis fignificationis veftigium habeat, Childaismus- 
que Rabbinicus, (purum enim non habemus) aliquando verbi: fignifica- 
tionem 3nduat.ex Rabbinica Hebraicorum interpretatione, dubitare, et 
certiora defiderare liceat. —Kiaec habituri eramus, fi certum eflet, quod. 
tradit. Caflellus , i50 Syriacum effe , t&tidit: verum unde id fumtum? 
nullum enim nec.auctórem nec exemplum addidit. 

, Arübibus —zexce idem quod Hebraicum Y22D veudidit: hoc per- 
quam aptum loco Ezechielis, venditi gladio, et Ezrae, venda der omneix 
regem, i.e. in poteftatem hoftium tradat, ut N12 Hebraicuni frequen- 
tiflime ponitur, fed pfalmus refpuere videtur, duriusculum enim, vez. 
didiffi in terram , licet conftructionis fyllepticae nomen praetexere poffis. 
Nihil definio: interrogo, nec mibi, qui forte refponfum non- audiam, 
ededaluse *ezk^ 23 0^ €xÜ a s x E 
- TT3/512 quaere fub Y n. 35 r. licet ad hanc radicem pertineat, 


L 


^ 


pM MN I36r. 113/22 WW. 
- :  Interpretantur aliqui ; Virum majoris. ffaiurae , Yef. XLV, 14.- quod. 
fi probes, (mihi quidem germanice vertenti Jefaiam hàud fe adprobavit) 
ut &. * " ki ER ^ wJ e É "e ^ ! à 
conieres Arsbicum , QusOuoe. procera Oeo exttuderi. — Ab extenden- 


2 5 " . do 


E 1481. 


D ? 


N.1362; - OF un ERE 
do ipfa etiam menfura dicta , .extendimus enim funem imenfurantes. Sa- 
bai quidem homines majoris ffaturat ,. Aethiopes Herodoti Macrobii effe 
a d Ed . E * . ri 22 Iv : Ld Y , 
poffint, de quibus ille, libr. III. $. 20. A&yovreq eiat u&yie oi tO ga- 


4 ' . - as , 
gov vroyrGy. Quamquam ea legenti, quae de Macrobiis narrat, non. 


incerta folum, fed et pleraque falfa ac fabulofa videbuntur. 
1362. [v1 jud. V, 10. 

Difficillimus eft locus, ac nemini praeter antiquiffimum interpretem 
intelledus , punctis etiam, ut mihi videtur, vocalibus impeditus, Jud. 
V, 1o. T0. *9 co^ fedentes fuper IMiddin, Hic non nifi eas recenfeo 
interpretationes, quae mihi non probantur, meliorem .et antiquiffimam 
fub M2 dabo in 722 pluraliter ff. — Hoc autem ante omnia notent 
lectores, in defcribenda feftivà pompa edentes fuper 112. inedio loco 
poni, inter, veBos affnabus variegatir, et, eunter im via. Ipfe locus infpi- 
"ciendus, ac, fi lubeat, verfio mea gerinanica in fubfidium vocanda. 
| $yàm ergo, Sut | h | 
—. 1) Kerrewe locum judicii interpretantur, LXX , illisque hic confen- 

tientes Vulgata, et Chaldaeus. Sic jam a vocalibus recedendum, ef. 
: ferendumque, f" 112, quod cunr facere aufus effet Clericus, audaciam 


vocat Lettius , in obfervationibus criticis ad Deborae canticum. — Pun- 
ca fi non funt antiqua, nulla in illorum mutatione audacia. Sic fen- 
tentia prodibit, Jedentés ad judicia , i.e. vos; juditer , viri prünariü fe- 
matorti: ad (eriem orationis fatis apta; nec repudianda, nifi melior 
illuftriorque jubeat illam loco cedere. - 
.2) Syrus et. Arabs vertunt, . fedentes domi. His T1 fingularis 
numeri vifum eft, idemque fignificare, quod T2312 , civita. f"f2 
 adpellaffe videntur. — Vix tamen mihi perfvaferim, nomen urbium 
yn, quod alias femper femininum eft, maículine contra ufum 
linguae efferri: ] A 
3) Hanc quidem fententiam amplexus Schnurrer in canticum De- 
berde; alio :modo ex his literis effecit, [190 vulteffe, Jfragulas.veffes, 


IE Qus extendere: in his qui fedeant, otiofos effe, ac federe domi; 
42. Coccejus de rt112 menfura. cogitavit, tuffodes inenfurae ef aequi- 
- .tatir intelligens. AP i | | 

^..$) Kall in differtatione in hunc locum eos intelligit, qui qodito fru- 

- quenio-ac taiiquaris aueufura fua content fint. ^ — .- T * 


" E Gc | Ont 
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hj 
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- 


e 
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.6) ut, :eó8, qui tributis praefident. "Male et. incógitanter. ilo 


" jniRitio rei publicae liberae nondüm erant tributa ,, nec eorum exacto. 


'-xes, nifi forte hoftes tributa victo impofuiff ent populo: : nec fane victis 


E Israclitis fub. Jabino licuiffet, tributa: colligere contra victorem.  Ho- 


 füles autem tributorum axactores folemriem - pompanrob vidoriam mn 
his ipf s hoftibus reportatam non comitabuntur, Haec omnium mifei- 
— rima interpretatio j verte quaefo g Sermianice,  — 
..— dr diei cuf féhstligéen Bids vitet ; 
s dhr Liceut- Eimaehmer , 
and ihe die iir mu Fufft get, — 0c 
wollfarthet, : ev 
et gula aliquo adiens. 
. 7) Hillerus veftes intelligebat, ^ nis silice ut Chr: fti discipuli: 
fecerunt ; Matth. XXI, 7. "idahr parum verifimilé: rarius factum 
discipulorum Chrifti, defectu ftragulorum folitorum in novam verfo 
honoris fignificationem: nec uspiam ufitatum legimus, veftibus. infide. 
Te; firagulis fuppetentibus. - | z TP 
Ex. his interpretationibus fi. eligere optinàm neceffe dite: ^priniam 
- praeferrém, Mihi vero confuli.pofle obícuro vocabulo due muta- 
tis soebinp. dr 2,2 fingulari Tos ius quaere. infra fub. TE. 


- 


DUR. Ug m $3. "m*ub encomium , laus y "Tien. I, ma | 
m" "Thren, II, r4; LXX. HR "Vulgata eje&lioner , Sy- 


rus et Chaldaeus déceptiones verterunt, referentes nifi fallor, -ad: quain ra- 


dicem et Coccejüs. retulit ; adm 32. SE malim, "douder L3 encomia , a 


zoe lexidavit pue [^ .nec timen certus fum, aurium judicio 


^  encomüa , et impu ]fion jouer ad ervorem comparentur. - 


I RE Ei 33650 Poo: "Ute vini. Zeph. 1; 9.. 
7 Pro env N T3 Zeph. I, 9; Syràs: Jégiffe videri poffit EE '^ S 
dádque: vertit, E hn cellaria fua. Referendum, fi. vera. le- 


-&io, nomen, E " MrCELT vii, quais p. ferra gecondi i fol hif: bic ma 
D'2315 domus urceorum, cellarium erit fubterraneum , 7 tóriditor "iui vini. 


Vid s t lexicon Syriacum P.485. ac biblicdhecam Or. novam. Eat Il. p. 
4 . E "e : 223. 


N:1361.1266: annon. bm ^ 183 
229. 230. ubi moneo, forte Syrum legiffe, ut noftra exempla habent, 
mo, fed'Aleph pro Heernantico habito cum Syriaco «2-129 com- 
paaffe. ^— s s UP dr i, DOM TELE. 
e 1365. monem sumatur ef 5 

EL 'Notiffimum verbum, fed de:cujus etymo aliquid dicendum; Fue- 
runt-qui ad. 112 interrogativum, QUID? referrent, ut. cunctatoríit, qui 
inhureras "ex quaeffionibus | quaefliones nedit: huic derivationi obftat 
He Mappikatum , ac, fi nullam punctorum rationemi habeas, certe mo- 
bile, nec enim in flexione verbi ante incrementum finale excidit. 


: ir » ü- DN E 
Recte ergo Simonis Arabicum Xe contulit, fed de quo paulo agen- 
dum diflinctius ac plenius. M 


: A pu E : ] EPUM, E T NE 2 , [^ e . 
, Ergo Arabibus. Syrisque. i3. particula eft. prohibentis :. &—e Geuhari 
n "* » T j vy uS jd MECTEESMENNIS . ve m ug » , S A n s M 

dicit effe, particulam grohibentir , abffint define, et c-5o Syroram le- 
xicographiexplicant, cavz. Equos, camelos, cum ejusmodi humani fer-. 
monis perticulis "alloqui Íoleamus , quas crebro ufu intelligere discunt , 


verbum ex ea denominativum 329 eft couf/fere fitit camelum , atque inde 
intranfitive, [emifer, vei potius, farde ac féquius, incefft. camelur. — Qua- 


driliterum- ge imcrepando nbffimuit , indeque &-Q43. Hebrseorum. 
Hiihpael fimillimum, abffmuit, deffitit. ND | B 

^. Ad noftrum 7715211200, non ad radicem P720, referendum 
X"antcnn Je XXIX, g. Duo verba, inertiae fignificationem habentia, 
Íono fimilia, componuntür, r1On. WTTTMOnn euutramini ei Jocordes 


gffofe. E , 


mera, metallum, aep fufum;- muria olei, oleum ipfum , fauir. Ipfum- 
— qué 


34484. — MN o — N.T267. 1268. 
que verbum Y-8-» quod , enfin, |: quiete inceffit , 7 explicant, proprie effe 
: videtur, fenfe vel feniter fluere. — Ylinc tranfitive etiam erit, leufe perfum-- 
dere, et ztoa Tm NZO vin perfufum agua , cui clanculum aqua 
adiuirel — he DU V e E H 
— Arabicae linguae ufum jam. contulerat Jofephus Kimchius, fed bre. 
vior, quam. vellemus , -lexicis: Arabum hic nos deflituentibus;. Sic ejus 
filius, David Kunchi, in libro radicuin: fgnificatio verbi 'N31D , € ,x- 
Jus, affulitque pater meus demonffrationem ex lingua rabia, iu qua di 


EL dicitur , 3-g-e, (,2-g-e.. - | 


MAL 
1367. "Info veuemum, Prov. XIX, 29. 
! Arabibus inter alia eft venenum: , nempe quod lente et. clam 
potui adfunditur. Monui jam p. 549. Em" mos as no nS Prov, 
XIX, 29. mutatis vocalibus et vocibus aliter divifis, eximiam fententiam 
fundere, a"To2 vno AUIZA venenum. mortiferum (paratum. vel de- 
ftinatum eft a providentia) vifzeribur ffultorum. — Plures una probabiles il« 

* la verba ferunt explicationes , prout aliter difpertiris voces. | 


mu .136 8. n dor, a fponfo oblata, ^no dotovit. 

— Eft haec dotir, et dotandi notio, quàm nomen habet Genef. XXXIV, 

12. Exod. XXII, 17. 1 Sam. XVIII, 25. verbumque denominativuim Exod. 
^ &XII, : 6. non certa;imodo et dubii expers , fed et pluribus communis lin. 


guis Orientalibus, " Habent Syri joi S5. dos, Arabes, pe^ dor, vel do- 


uum fponfalitium, quod futurae uxori promittitur, r8 Jeripfit dotem do- 
; T Un QNS XN CNN - 
wisnve fponfale mulieri, ef ita eam duxit uxorem , 8 as- e doisia, veé 
pum ve guo im uxorem du&a mulier. . Caveant autem fibi lectores ab errore, 
nianifefto, quem doctiffimi etiam interpretum lexicographorumique com- 
miferunt, ambiguitate eos latii nominis DOS fallente. - $122 üon eft 

- dos, quam marito fponfa offert, fed quam fponfus virgini dat, eamque 
hác dote émüt, ^ Ae rie dótein quidem próprie vocaveris,' fed pretiuni vitz 
ginis, quó a patre emitur, a-quo J9M2 doruni ultra pretium. emtionis, fli- 
pulatum, diverfum. Vide loca fupra citata. Ergo Pf. XVI, 4; Y812^ ^w 
me | | Mer "eg ^ non 


- 


«47 
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z Sedes 


mon debebat verti, qui abwmi dotanf, .Coccéjo interprete, .gui rum alto 
fponfo et rege Jcortontur , dotem ei denies, quiim a me doiem, tempe ffi- 
ritum, juffitiam , vitam actipere molmf. Nec tamen eft; ut ex his Cocce- 
anis fulpicari poffis, inter chriftianos nata, fed jam a Judaeis tralatitia 
verfio, erro: fatis antiquus ac Rabbinicus, nifi quod Rabbini ad 1dolola- 
triam munus datum amafüs retulerunt. Nomina non addo errantium, 
quod infinita: fraudi etiam Judaeis interpretibus mutati temporis longo . 
lapfu et exfiliis mores , ex quibus jam diu fponfa Judaica dotem marito 
adfert, quod olim non fic erat, nec. jam eft apud Orientales. ^. — | |. 
' Cseterüm cum "T2 dos, qua uxor emitur , et YO feffinare, figni- 
ficationes fint, toto coelo diverfiffimae: fufpicor, dofir, et, dotem: pro- 
mittendi aut dandi notionem huic radici àdícititiàm effe, .et ex cognata - 
fono; MW2 , permutart, pibFE, inutata media rad. Vau in He ortam. - 
: 31369. Wm Je. XVE c. Pf. XLV, 2. Prov. XXII, 29. Ezr. VII, 6. 
^^ Proprie, feffimus : hinc vero , rei peritus, expertus , dicifur. . Sic 
quidem Syris 1i e1—o Lo] medicus praeffons. atque. experienti[imus 
1Zo;22ci—o exercitatio, do&ina. . "Arabibus jam inpenium, jam. exet- 
L im. . Arabibus jam ingenium, jam. exer- 
citationem rei, notat: (Qe acufur ingenio et folerz fuit, in ve exercitatus fuit 


- 2-023 


ET a £ - i e TEC E E e? 
e exculius, V (u-S pr^ (celer in aqua) satondi peritus, Se^ 
leo praedando gxercifatur, quin et medicos peritos , plane ut Syri, Ávi- 


5.0 


cenna —-Q-e (fingulariter, pe» vocat —Aethiopibus verbum. cum 
| derivatis plane totum aá doctrinae notionem tranfüit, «docuit, erudivii, do- 
Eur; legis peritus, co&irina, doffor , .amagifler, &c. Vide lexicon. Àe- 
thiopicum, five Ludoli; five Caflell; — Nempe rém artemque qui di- 
dicit et doctrina et ufu; promte eam facit. Ergo non ex .Íola deriva- 
tone, fed ex ufu Orientalium rem [fi exiffimes, Ezr. VIE, 6.. Ezram ;, 
Aj mns wu s9naontachygraphüm facies, qüirique, ut volunt fa- 
bulae, légis exempla una manu (imul deferibentem, fed-plane-ex Aethio- 
pico ufu, legis peritidimum et /doctiffimum: nec Pf. XLV, 2 celeritatem 
fcriptionis laudari putem, fed. praeflantiam ,' ingenium , doctrinam Ícri- 
bentis, Jef XVL $. p'I8 DI perius jurir erit; nón proprie fefünans, 
feflinationem enim in jure dicundo nec laudare folemius nec optare. "Prov. 
XXII, 29. poflit quidem An2Na02 Y non inepte.effe, promius 4f. 
Rs | 2c ME oN- later 


- 
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alater in ET ji 10, ex reliquorum: famen: locorum ufu -malim:et hic; 
Hegofii fu peritum intelligere, 'ita tamen ut dothrinae et exetrüfolioni acu- 
inen quoque ingenii, ex ufu. irabum, d adj ungere lubest , me contta- 


dicentem n non habeas, "p rcr 


^ " E 
. . - 


TAE 370-: cM, num oed nomen publ ? Lust ps 

^ BNUDCet nomen gentis: efle , ét regionis ; illud. ial uno .hoc fe- 
minino genere, fatis. ott At. Jerein. XLVIIL, uL. ubi legimus, "m3 
ZNWMO fraBia. eff Monb; vix regio efie poffit, :eui.yerbum frangi haud.cóm- 


"petit, nec, fine magna. anomalia, populi, quia verbum eft generis. femi- 


nini, .Eflne ergo it nomen urbis, -ejusdem. quae. alias Hebraeis *u 


cMYD. Graecis "Aesózroic? Sic quidém Arabes eam. vocant, " contracto 


illi quidem nomine, MAB. . Abulfeda pag. E Syriae, "T d 


USE TS MC Aj sau & T 3f Mob, p quae Rabla. (ND no3) arb; 
antigua ,' fed unc vitis". -Rabba.difiur. — Quod fi hic verum, forte et 
transferri'ad alios ejusdem capitis verfus poffit, in. quibus urbis nomen 
quam: totius regionis legere malis, quia cum aliarum urbium nominibus 
comiponitur. Ef tamen perquam incerta de his et Jefaiae: et feremiae ca- 


| pitibus, quibus' vaticinia contra Moabum continentur,  difputatio,, quod. 


ex alio forte. agtiquiore-propheta tralatitia et renovata aliam prope fynta-. 
xin Seneris haberé videri poffunt, quàm reliqui Hebraeorum us ma. 
xime in populorum, regionum, urbium nominibus. E 


1371. NY] Prov. XXX, 1. 4: 


] Jam dé hóc noinine boni regis, fi i ejus pars fit, fub pe num. 
1322. egimus,  Qgodfr Lamed praefixum cenfeas; "Nia effe poffit; five, 


& dto dafus ,  Theodoriis Ditidonn , jpre "ND. plene ut Mem in Moabi 
nomine, E |a quite, Genef. XIX, 7. per Cholém praefigitur, 


five, afihum, "qiu civium , Arabice D Mo v vel 3 o de m 


side fub radice E hum 936: [c puero NEM 


i 07 
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Fus 


ji&ciaie, Aubib: quideni id pro- y iet lin TROC 
e fuit, 


M 
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^ ae. E00 c KNEE (do a n S504 . "ou 
fuit, ei uudar ja&lavit sare , ac nomen notifimum , 9-0 Bur lam 
vide, ha&crie fignificatio locis Hebraicis conveniat. Pf. XLVI, 7. poft gra- 
vem terrae motum defcriptum, et inagnorum regnorum mutationem, fequi- 
tur, V^iN 33:22. Hie uirum malis figuefait terra? an, flufiuat feyvo, TUÍTO- - 
drogue. mevebur ? ut vere im terrae motibus accidere folet. Confer et 


Amos IX, s. — Pf. LXV, 11: n233Mc Dn 22 erit jam, imbribur fic- 
Biuare. fatis. terram , i. e. in ftagna eam fluctuantia convertis: quo loco 
quid fpectantes LXX et Vulg. verterint, eUpeawOrcerog laetabitur , Syrus 
1-2322 «refi, (germen terrae) non adfequor: forte folamr et hi con- 
. jecturam fequuti.funt... Pf. CVII, 26: egregie 2c proprie de his qui pro- 
cella fluctibusque jactantur: ad/cendebainz in. coelum, fubfidebant m abuffuu, 
Vvronn n33 DUS2, anima ipforum im mulo fli&uabet. . Praeiverunt 
tamen hic folitum. recentiorum, Ziguefcebat, LXX et Vulg. püxero, tabe- 
fiebat: — — — De acie pofitum, ffu&uat; huc iur movetur, bene locum 
tuetur r Sam. XIV, r6. — Plerumque translate de magno terrore et fu. 
Cluatione animi ponitur, ut Exod- XV, t$. jJefILo.&co e . | —. 
Jef. LXIV, 6. 533 omn, feu, ut habent aliqui codices Kennicottiant 
ni ac de Rofliani duaeque a de Roffio citatae editiones, 322320 erit, fu&u- 
are mos fatis in peccatis noflris, ita peccatis noftris nos permififti, ut omnibus 
- libidinum. gluclibus abripiamur ac jactemur. . drodidifíi, verterunt; LXX. 
Syr. Chald ad rem fatis bene, traditur enim a deo peccátis, qui his abri. 
pitur: fed forte legerunt aut legendum cenfuerunt, 32508). — Ex con- 
fveta lectione unum modo Gimel habente *323w28 Kal erit, .hocque, ut 
mults in verbis, Arabum maxime, praeter intranfitivam fignificationem,. 


iuf uavit ; et tranfitivam adícifcet , fu&iuere ferit, — c ; 
1373... Dy. ! 

5 "Sic Hebraice fcribendum effe urbis nomen in hiftoria Maccabaica cele- 
berrimae uedeeiv, : Macc. II, 1. XIIL, 29. 30. ex Syro interprete liquet, 
qui ex Hebraico exemplo librum vertens, his literis, 501-32 0-50 nomen 
exhibet. Notandum. id ob errorem Porphyrii ; qui Deum QUPD Dan. 
XL 38.-deum: 9 BModimi ju[fu "Antiochi cultum. effe putabat. Aliae funt li- 
 Verae, alius et literarum ordo. Vide plura in nota ad 1 Macc, II, 1. 

| 0. PD medulla, quaere fub o2. IE 
il | | - ,5374 


- 


1488. |». ^ v5 wa vou vo — N374-1376. 
1374. ONIS velis, feretrum, Num. IV, 10. 12. XIII, 24... 
Ve&em vertere folent, nec negaverim hanc vocabulo notionem, 
Num, XIII, 24. aptifiimam: at parum apta reliquis duobus locis, candela. 
brum ebim aureum, velo involutum , cum omini fuo varió adparatu, 
vecti et vero uni impofitum quis portet? aut quis vafa omnia altaris, ve. 
lo involuta? Hic potius fzrezrum, quadratum illud, vertendum erit.: Cae- 
terum five feretrum , five vectis, quo aliquid geflatur, a. nutatione et 
tanquam claudicatione nomen accepiile videtur, in quà dum geflatur, eft. 


| 137;. "T Levit. XXV, 25. 47. 
/.. Ad hanc radicem, non ad "212, referunt lexicographi, cum ob 
vocales, "112 (v. 47-) tum ob Ícriptionem cum Vau, "TY2^ (v. 25). Sic 


ergo conferendum Syriacum -1 , Hebr. II, 9. pro Graeco AAoT TOO. 
pofitum, Eft tamen hoc ipfum Syriacum dubium, aliis enim vocalibus 
Ícriptum 39, radicis confvetae "212 erit. -In Hebraicis codicibus v. . 
25. nullam lectionis varietatem reperit Kennicottus, at Samariteni fiae 
Vau jO' habént, i.e. q?- — | : | 


1356$.. "^5 ert wa juclinare, defleGiere. ; 

Circuincidendi fignificationem, Syris; Samaritanis Arabibusque igno. 

tàm, in fola habet lingua. Hebraica et Chaldaicorabbinica, nec; ut mihi 
uidem videtür, a fecando aut caedendo ortam, quod es vel 5r5. nul- 
1 linguae: Orientali fignificat, fed a radice cognata ipie I) urert, 

| 2) ffigmate notare, tralatitiam, Ergo nec ex hac commentitia caedendi 
. - fignificatione, loca Pf. EVIII, 8. CXVIII, 10. rr. explicanda putem, 
' fed potius conferendum Arabicum V-—e inclinare , defletiere. — Priore lo- 
co, de telis pofitum, erit, fea ejus defleunt , 1. e. ad metam non per- 
veniunt : 'pofteriore de hoflibus, DOMIN mimabo ios, i.e. in. fugam 
conjiciam, Monuerim, his ipfis locis veterum neminem, de caedendo, quod 
recentiores habent, cogitaffe, licet, in difficili verbo laborantes, varia 
conjecerint. In pfalmo $8. LXX et Vulg. otdeveiv , infirmari , vertunt, 
Syrus; abfumi (jarulabitur fagiitàr, douer abfumtae fmi, mullar amplius 
— fagittas habeat, ficque idem et altero in loco: ). Symmachus, $e SevzTé- 
j8yot, ut Coniuimüta., ficque'idem in pfalmo 118, cvreiem: inque hoc 


ipfo pfalmo 118, LXX et Vulg. ac nion od ot ulcifci, Chald. evellere. 
Re» F ( 377- 


- 
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e —01377.. DO labes, macula corporis. NU d 
S dl MP 
. Habent eadem fignificatione Syri, Arsbesque, illis |-5oo-—o macula, 
his p^ variolae pliizbei colorir. Hoc tamen legens, noli, ut fecit Cro- 


mayerus, Job. XL, 1$. de variofir cogitare; Jobi morbo. Vix videntur : 
. illo tempore variolae jam notae fuiffe, filent certe de illis medici, — Po- 
tius, fi qua in loco ineft ad morbum Jobi allufio, "ziecmlae leproforum 
purpureae aliaeque intelligendae. : Ad hoc nomen et retulerim , mutatis 
vocalibus, Sophon. Hif, rg. r1 "T1212 macula fua erant, estque | 


m 


1378. W1250 Deut. XXIIL 2. Zach. IX, 6. 


i. e, t$ Q'2 faber peregrini , turpis exterus, populo maculae et dedecori 


futurus. Occupaverat jam iententiam pater meus, cujus verba, bibis 
Íuis adicripta , vide in jure Mofaico T.IL $.139. p. 452. 


1379. T—MOn Num. XIL 8. Pf. XVII r5. 
Imaginis fignificatio, notiflima vocabuli mon, his quoque duo- 
bus locis non'inepta, fed tamen plus aliquid, quàm imaginem Dei exfpe-- 
ctes, cum Num. XII, 8. aliis prophetis Mofes opponatur, quibuscum in 
fomnio Deus aut vifione colloquitur. | (0G 
Efine ergo his locis 3o, effentia, fubfoutis, IPSE, utloco 
pronominis IPSE Arabes $8 5-9. forma, imago, ponere folent.  Ejus- 
modi auxiliaria nomina pro IPSE multa Orientales habent, Jpfzm Deum, 
i. e. ut alias vocari folet, ejus gloriam videbat Moles: zpfü deum etiam 
magis proprio fenfu, in futura a nobis vifum iri vita fperamus. In Nu- 
merorum quidem.citato capite goriem Dei habent, LXX. Chald. Syr. .in- 
que.pfalmo LXX.- Saadias in Numeris eadem, quae eft in Hebraicis am- 
biguitate vertit, a Mr ars quod pofüt, "five forma dei effe, five, peo 
idem quod 8 ne. fignificante, ipfe.deur. | "mcs 


* 1380. YO ghuna. | | | 

C Glen, (folliculum feu thecam gran) intelli gunt plerique, idque 

mihi-vel ob derivationem probare videor;.. eft enim ab- Arabico Dese 

 fritare, Nec tàmen diffimulandum, veteres non plane hic effe unani. 
mes, Ut-exeiplo utar fef. XXIX;74. Syrus quidem, 130-3 i. e. g/u- 


(9) D | THODHS. 
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mai, vel, foftutam habet: at LXX, cum hic, tum alibi (e. g. P£ Y, 4) latiore 

vocabulo ufi, xveos, pulverem reddunt, ^ Eft de hoc Graeco vocabulo di- 

' cendum, quod in eo plerosque labi video, ac farillom interpretari, quae 
;o plerisque locis, in quibus x»cüs legitur, plane inepta. ^ Solent LXX et- 


pro "EZ ponere, id eff fimpliciter pro pulvere. — Arabs Jef. 29, 4. 4-3 

i. e. pulverein, vertit. Hieronyinus vero, hocipfo in Jefaiae loco verfi- 

' -onem Graecam latine exhibens, favillam. vertit, idemque vocabulum et 

in Vulgata retinuit: quod quomodo acciderit, ex Julio Poliuce difces, 

l X, 6. rir. Nempe cinerem cibum in carbonibus. dici tradit, "eyoUy TQ 

 &yJedsev, pulverem carbonum. — Haec vera, fed non ideo femper »vcve, 

"ovile. Non tam haec Hebraico vocabulo illufirando pofui, quod recte 
glumam interpretari folemus; quam Graeco xyou« pro eo fubflituto, 


| 381. . Y"D Prov. XXX, 33. 
CN'391 cum mibi ob rationes num, 7:7. expofitas non butyrum vi- 


deatur, fedlac, illis non accedo, qui iir Nvv 25m Y^D vertunt , 
prejfo Ia&is elicit butyrum. Potius cum QO e fit fricare manu, qui actus" 


eft mulgentis , et «2 X. mulfft Íac, malim mutatis vocalibus 2n y" 
vertere, fri&dio mulgentir elicit lat. — Praeiviffe aliqua parte video, et v5 

. de mulgendi actu accepiffe, Vulgatam, qmi fortifer premit ubera ad eli- 
ciendum lac, et Chaldaeum uzhn NEM2"1 fi: qui premit, five etiam ex 

. ufa verbi yi apud Chaídacos Syrosque, qui exfugit, emungit lac. Ipfum 

^. Chàáldaicum Syriacumque exfugere, emumgere, a fricando videtur ductum. 


1382. pn Jef. V, 24. ! 

7. PD hoc quidem loco ad radicem Dpto tabefcere vix videtur referen- 
dum, de arbore enim igne combufla et in cinerem refoluta fermo: malis 
ergo, pulzerem vel cimerem eíle. — Praeiverunt alteretruri, LXX, dc (cus 

- fcToj, quod nomen jam de- lauugine, jam. de pulvere ponunt, fepties 
"S P . . Pli 3 p * y - LJ 
quidem ut ex Trommio difces, pro SEE. Syrus lo. Lal e pulvir Vulg. 
quafi! favilla erit. — Poteft id 15 fignificare, ad radicem Yn relatum, eft 

ta . 9 AAA , : E) . ! ; ; k / . ; 
enim C 3s/o Arabibus pulvir ; nec tamen 12 per Patach fcribendum erit, fed; 
ut Stephani biblia in folio minore, Vanderhoogthiana, Maji aliaeque editio- 
nes habent, Df9'per Kamets, Poffis eandem cum Ícriptionem tum fignifica- 


tionem. 


» 


N.1582: 2 ETT 


tionem, alteri quoque Tefaiae loco ,' in quo DID occurrit, c. Tif, 22. come- 


modare, atque adeo praeiverunt ibi LXX xovieróv, Syrus l-» verten- 
tes, verum nec confveta interpretatio, foefor, foeda £nbes , ei inepia. 


^. 5..1383. TINTO Sophon. TIL, r. 
' Deobfcurriffimo vocabulo, àd plures ab. interpretibus radices rélaz 
.£o, ante omnia notandum, XLIII illud Kennicotti codices fine Vau FIN 
fcribere: alias interpretationes riNYYD., alias ND admiffuro. — Sopho- 
nias cum et alias ad nomina Hierofolymae alludat, eaque literarum muta- 
tone in pejus fieciat,. cujus rei exemplum num. 1246. fub nno habui- 
mus, perquam mihi verifimile, idem illum et in nomine proprio, Jo- 
rin, montis in quo templum exflrucdtum, facere, maxime cum hoc ià 
textu Samazitano Genef, XXIL, 2. iisdem literis Noni Ícribatur. — Pla. 
ceret ergo, modo fe offerat, hujus nominis in deterias mutatio, difpli- 
cent interpretationes, quae in laude poni fumunt, quod ne filo quidem 
orationis fatis aptum. Pos : P i 
1) Ad radicem N'WD, et vero ad TIN'W2 ingluvies, retulit Rafchi, 
gollutam explicans: ex quo forte Lutherus, du Stheuslrhe. ld quidem fe- 
quenti 12N32! aptum, Íed parum verifimilis derivatio, cum ingluvies non, 
 utipfe putat, a fordibus et flercore, fed i bene cibum comcoquert , 
faginare, nomen habeat. "Ad hanc radicem relatum, poffet potius, - 
2) faginatam., bene paesi. fignificare: fed nec id.auribus íe meis 
adprobat. | | | | 
3) Hieronymus, provotatritem, vertens, in commentario haec ha- 
bet: vae civitas provoratrix , quod fegmificantius in Hebraeis dicitur, BLA. 
"RA, (inteligis ex his vocalibus eum fine Vau legifle) id ef , zaea- 
zixgmivouca, quod nos polemus ditere, Deum amarum facien; ^ Re- 
tulit ergo ad radicem "n vel 33D, idemque fecit.aliqua in Hexaplis 
fervata gráeca verfio, &OeroUcu.  Placeret explicatio, ut urbs in deteri-- 
us accepto nomine, JWoria, rebellis diceretur et refractaria, fed obftat 
fcriptio per Aleph, refractaria enim, provocatrix, amaritudine adficiens, 
130 foret, quod nullus omnino codex habet. —.  .- 2 " 
^ ^ 4) Quid fpedaverit Chaldaeus, N'TWD, fefimam:, verténs, aut 
quid fibi velit, urbr feffinanr, oblcurum. Contulitae NYMZ8 Job. XXXIX, 
18. idque putaviteffe, fefimare?:.—— - 2E 
P NE | D2 , | $) LXX 


M 
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c8 00 8- LXX 4 Pripuvis jet Syrüs Lx nobilis, illaffeis; -N empe ad 
fádicem five IN], üve. SN retulerunt. ut fit, five eminus; confoirua ; 
five, litida: ut faepius, (exempla dabit Trommius.p. 607. concordant:) 
mali grammatici N'YY £zievae verterunt. In Sophoniae quidem loco 
errati illos grammatici non adcüfaverim,, fine Vau enim 'IN?D fi lege- 


rIunf. poterat Omnino radicis "NY effe: malim tamen. vituperium, "quam 


Det4 A3 H - 


 gmsemilufzem, ludem,habege |. 2000000071 
L6) Ad SY Fuit; fi referas, .poffis terribilem: vertere , eique et fe. 
quens wi Sdcommodare : collato Aisbico Sea, unde oos 
oma Sed displicet , convicium exfpedto ; non laudem, M 3 


* (77) Ab eadem radice tentaveram olim, idololatrito,. fuper flititiofa. 


Nempe idola Hébráeis zerriclamenia audiunt, ipfumque N' ita T hal. 


ihudicis ufürpatür, ut vel idolum et idolólatrie DIN^V dicatur. Vide Bux. 
torfilexicon p. 980. "Jam tamen magis placet ,: | 


. £2 c7 
c 8).ad Arabicum | v; Bof, poue, referre, illi, quod ante nos, 
ic 5 im reni : TAM M :i E 
ppofitum , notiffimam particulam , a qua et Transoxanam QA le Uo 


Clavoraluahar) id quod eft tran fluvium, dixerunt. Sic erit oppofitio ad 
fauftam nominis 1712 interpretationem , vidi Jehova, vel vifus eff. Sie- 
&ova , fignificabitque, rejeBlam a deo, tui ferguim obvertit. Ex texta Sa- 
maritano Genef. XXII, 2. fusfpicari licet, hoc dicterium Samaritanorum. 
in Hierofolymam fuiffe, plane ut t4515 in. UT1312 convertebant. 
LM PY H .1384-  TmD ori. 2005 
7.cLCEzechieli faepe pro omni fupplicio graviore ponitur, ut cap- III, rg. 
&c..: Non eum de morte, quam recentiores: habent, Ípirituali cogitaffe 
arbitrer, fed per aliquem Aramaeismum omnia graviora fupplicia morti; 
" nomine complecti, . Notio ferundae mortir, feror, poft reditum. de- 
mum ex Babylone invecta, novi foederis tzbülis frequens, ex Hebrei-. 
Cis prifei vixcerto.exemplo probanda. ^ — E NE de 

^: Coaevus Ezechicli Jeremias femel] eodei modo ponere videtur c. XXXI, 
30. afperiore etiam confirutione, ante fluporem dentium, NUI VN 
YOU UyUpn Q023 "0wna OUNa "2 TUO? quisque ob. fum iulpam 
. morietur, et qui comederit omphacem ejus frvpebunt dentes : et utroque anti- 
.. quier Hofeas , c. XIII, r. Ephrabus YY3) 5y23 DUNY reus faffur eff 
Sg Le s Us " ^ Baalis 


OCNO383— 5 Dem ue T. s . — 3493 
Belis cultu, et morianr fl, ftatim pergens, -e£ gne áddunt pettare.. Hic 
nec de vera morte, nec de ca, quam aeternam, nec de fpirituali quam 
dicunt, quisquam cogiaverit, S P aen 

. Terribilis olim theologia fcholaftica, volens ob folum Adami pec- 
catum aeternis füppliciis omnes ejus pofteros obnoxios efle, triplicem. 
quam ftatuebat mortem, primo adeo loco ubi mortis mentio fit, Genet. II, 
17. obtrufit: qui fignificatus verbi nullo Hebraico exemplo ftabiliri poteft. 
Vide quae contra fententiam crudelem, ne carnifice quidem dignam, co- 
piofias difputavi in, Gedanken über die. Lehre der heiligen Schrift -von der 
Siiade und. Gemugthutng $. 40. — Non nifi de morte proprie fic dicta ver- 
ba,. quo die comederir £x arbore moriendo moritris , accipienda , ita tamen, 
ut, Amori ,. hic fit, mori incipere, mortalem fieri. $ ud 
|... In Scholis theologorum cum faepe traditum fit, . MORI proprie /z- 
gparalionemi (gnificare , ut, /zparetionem animat a corpore, quae fit natu- 
ralis, animat a Do , quae fit fpiritualis mors, fciendum, ejusmodi figni- 
ficationis verbi r3 nullum vefügium, nullum indicium in lingua He- 
braica aliisque Orientalibus repertum eife. ^ Omnia fumta ex Platonica 

| philofophia, ac vero ab iis male intellecta et mutata, qui haec theologiae, - 
ipfique adeo: (nefas dictu) catechismo. inferebant. Ex Platonis fententia 
mors eft, diffolutio animae a corpore, non ex etymologia; fed ex defi- 
nitione3 led addit, hanc potius Íclotionem animi a corpore vitam. effe , 
ac fuae philofophiae finem , mori, i e. corporis imperio et vinculis ex- 
folvi, contra, unionem corporis et vitae vere mortem efle. — Cupisne 
haec, nimis quidem acüte et my(lice, ad. Genef. IT, 17. translata? invenies 
apud Philonem de legibus allegoricis, "T. L. ed. Mang. p. 65. feqq: 


| 23 (1389. D QUA Nue 7 ue d 
Wo WiOT;, ex ferie orationis Jerem. XV, 2. XVIII 21. pefir eft: 


1 . "NE ) ! - - 4 geo 
lege verba integra, nec meis arguments opus habebis. Sic et Arabibus 


-0U 2 : E ' : ! 
(QS sLe morbus epidemicus, et Siverres Apoc. II, 22. VI, 8. peffis. ^21 
Iplum latinum, . peffir, ejusdem etymi eft, Gallicam; /a uortalité ,. Ger- 

 manicum, der [zmwartze Tod, nomen funefüflimae, : quae Germaniam 
medio aevo vaflavit, peflis. ^ ^ -. "^ Ba dno UA 

| Hanc fignificationem et ad. Jef. XXV, 8. transtulit Houbigantius et 
Mos : ny» nin Y 53 vertit, zi olle pefientiom ad Angudos. amor. .Eno- 
to,. fed non probo. d d | 

| Hu | D3 | 1386. 


- / 
i 
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- 1386. 293 $2 Dent XXXIL, 24... m 
: y eq d * J wx x ] " " : j 
— Multum in éze£ Aeyeutvo fudatum, — Mihi, (i vera lectio, optime 
/ Li ^A. : " * 
placet Graecorum, vaxóuevo: Mu, quo et forte referri poffit quod ha- 
3 H" A Y s E ; 2 ! " : bo nui tS 
bet Syrus, (o-Si—40—1, fi vertas, fotigabuntur, languefcent fame.. Pos- 
fis conferre Arabicum, ( $Ouoo [axavit: laxatt fame erunt, foluti fame 
ac debiles, éyAvopevo; , ut Graeca phrafi utar. B 2 
Recentiores plerumque, praeeuntibus fudaeis, et Mauro (Qe pm) 
ad radicem Chald. NtN referunt, quam volunt effe, accendere ut fit, ufli 
fame. Displicet: ne certa quidem verbi NTN, quam fumunt, fienifica- 
tio, quod Danieli c. TII, 19. potius.eft, coacervari: nec ab NTN recte fe- 
ceris, Nf2, Íed potius 'INf2 : nec placet phrafis; fiti urimur, non fame. 
AÀb éadem radice, fed quam exfuffare interpretabatur, Onkelos, "Tj 
. 122 f'ufflati feme: obfícurum , quod ne Raíchius quidem, fidus Chaldaei 
interpres, expedire potuit. — Alii, mira phrafi, zumidi fase, 
N o0 - Lt ^ - ; ; v . 
Saadias € sm n quod et, afi fame, et, exinaniti fá- 
. me, effepoft —^ ." | 2E 
. Omni hac difputatione non opus, fi elegantem praeferamus Sama 
'" ritanorum lectionem, ab uno etiam firmatam codice Hebraico, fed re. 
centüore, (343 Kenn.) 397? n fime fames. . Vereri tamen polfis, ne 
fit ingeniofa difficilioris vocabuli correctio, quales Samaritani multas ha. 
bent. a j 
- 1287. nb. | | 
Non nego, Pf. CIX, 19. cingulum effe, ut ibi LXX, Vulg. Chald. 


Syr. Hieron. fatis vertunt unanimiter , nullas tamen interpretationi fuppe- 


-— 


tias ex linguis fororiis ferre poffum. DRE Arabibus eft, mutuum fr. 


Ert ) E CN e 224 o£ 
"suorum coifriBium pati inter. euidum, ^. eas fugere, intimeftere, í 
foetens.—. f? cum fuis derivatis, "jocari. Haec quid ad cingulum? 
Sufpectam potius faciunt, ex conjectura interpretum perantiqua receptam 
fignifieationem , cui ne.derivationem quidem ex linguis Orientalibus in- 
venire aut conjicere licet. - Ut plane fatear, et mihi res fufpecta, ipfa. 
que confiruclio vocabuli, non per 2 ut praecefferat, 1322 d Yn, fed 
per Vn n5, fufpicionem augét, cingulo enim fi compararetur male- 

» . n ' : : d diclio, 


"T CMM M LZ 


dictio, ex prioris membri analogia fcribendum fuiffet, 3r "mn mb». 
Conjicere fi mihi liceret, ut licuit, quos fequi folemus ;- veteribus, colla- 


! ^ P -— oc E ; " EC 11 " n WP, S 
to Arabico Ow feerens, foedum quid et turpe snteligerem: f£ illi (ma- 
ledictio) qua fe involvit, et im dederur [empiteraumy accingat illam fibi. 


Cingulum, linguis Orientalibus ;gnotum, fi velin pfalmo mihi 
fufpectum ubi veteres in illud omnes confenferunt, multo minus phcere 
poterit jef. XXIH, 10. ubi fola praeivit Vulgata ab: Hieronymi manu 
habens, framfi ferram tua quafi flumwn, fia morir, mom eff ciugulum i 
iHa libi.. In commentario quidem Hieronymus nihil ad eam, locum ibi 
ex LXX interpretatione explicans. — Alii ibi aliter: Chaldaeus, ^|pn, ro- 
bur, virer, quod unde du&um aut arreptum, non conjcio. Syres, 
 (iroufi n terram fusi fia Tharfchifth, aon eff cmpliug) o-2—— «ae 

| : le á n: x . : " f Wo. . 
qui propellat £e: extuliffe videtur, TW12, ut participium a ny,- C) BS 
qulit. LXX aavigia intellexerünt, zAd cuxéri gexerey, 1d quidem ab 

07 ww . i ] e 
eodem ,- 4 vocabulum fignifcare poffit, navesque ab impellendo dici, 
quod reir impelluntur. oc quidem in verfione Germanica, fed ita mu- 

tata lectione verfus, "Y: nim PN UWUND BON '"5 "EN C"T2S, cofe d 
cum indignerir terram tuom, Tarteffum, nec euim navigatio porro, ob ratio- 
nes in bibliotheca Orientali priore, fuppl. T. XIV. p. 46 —49. reddita, fe-- 
quutus fum. — Sententia eximia: unum tamen deelfe adhuc fentio, exem- 


ww 


plum Arabiei có de impulfu navium, i. e. de remigando pofiti. 


1388. TI"UD fifula job. XII, 21. | 
Et huic éza£ Aeyousro ignotam reliquis linguis Orientalibus tingu- 
fi fignificationem recentiores dare folent, nemine ex veteribus praeeunte, 
nifi forte Syri jZo — buc traxeris, quamquam id alias alacritatem 


fignificare folet, atque ab Arabe $o fs * alecritas vertitur. | LXX ét Vulg. 


plane in vertendo omittunt, Chaldaeus ut fupra Jef. XXIIL, 10. vio 
robur-vertit. .. Cingada f/caturigimum foloere , cum fit paulo audacior phra- 
fis, C'^DN , quod vide num. 142. in promtiffuos Schultenfus mutat: 
dugulum promtifmorsm velaxaet. 0 200 


2: 


- 


— 


Mihi 


M98 (7 como mb 2. C^ ONa38535o. 


Mihi. quidem egregie fiatur jginibus ns. convenire videtur, modo 
ad. radicem rm ielatum ; aliis vocalibus Dmm efferas: PES zh haufit 


Arabes facto & jo ft fna) inprimis, ex ligo qendeiis atque in quit- 


un imimiff. Verte: Jifulam ftatüri, igimm laxot, vel, favit, i. e, fcaturi- 
gines exliccat. Fluviorum Dis folebant amphoras dae, quibus: aquam 
hauriunt ex fabterraneo thefauro: et effundunt,, quod apud veteres ufita- 
'tiffiinum, vel in hunc.diem apud nos non dao itum. "Eandem habes 
apud Mofen i imaginem, Num. XXIV, 7. fluat agua ex amphora ejus, ad 
| quem lecum, mee 2d hune Jobi, vide notas noftras germanicas, | 


- I E 389. "o T Terent V.g. | b ire 
 Chethib Jerem. V, 8. 3n, fr his vocalibus infiruxeris, ais n, ra. 


dicis erit ur atque equos bene paffos et mutritos fignificabit: poffis vero 
et Q'2T2, ut participium Poel radicis j512 efferre, fic erunt (equi) ai 


^T€--—-. 


| amis, Io j^ nituii Keri, Dm quaere fupra num: 9 76. 


I 396. EE ? 
Habuife hd verbum Hebraeos, üt Arsbes" EIS ne ine 


- vix mihi dubium: fed in noftris Hebraicarum literarum. idi hum oc- 
cürrat, id valde, dubium. Dederunt partem quaeftionis et vero minus pro- 
. babilem , lexicographi, partem. omiferunt.. s - 


. ^b Deut. XXIII 2. Zach. IX,'6. huc retulerunt, ex proffibulo ge- 
uitum , intelligentes, poflitque conferri Arabicum. po corruptum. fait , 


computratit ovum. Mihi verofimilius,: Nr no l&bes peregrina ,. fcriben- 


dum, aliter divifis literis. Longa difpatatio, qvam hic expedire nequeo. 

Legat, cujus intereft, ipfa Hebráicas et expendat, "utrum verifimilius , 

Judaeis ne credat fine argumentis; Vide num, 1378. - | " 

"ME .. Ad hoc- Arabicum. Qoo Jottuit, bene referre poflis WD foedum e 
| gursimtuim ulcus, Hof. V, I 3. Verum e et bene : à m faftidire, io 604) 
derivari pot *eft.- CO" T Ludo M vo o P : 

- ; Prov. L He r TN ji ex x pundis ioni. cis on, 2d Am mi re. 


deredus , Íed ad "5. Arab. "A d 2 Hindi free refe 


. de 


NK. 1391.7; E pw et tNTS - u - 3497. B 


puditur. LXX iyrelyevo,: Qiurue.- À punctis autem fi difcedas, et 


mro: (partic. Püal) efferas, aut cum non paucis codicibus, 713319 legas, 


recle ex *TY interpretaberis, five, refe fpargitur, (ve, utfecit Schulten- 


íius, grati refe ventilatur in confpeGiu ommimm alitum. Rete ventilare 
erit, illud ja£are atque agitare , quod fi facias diffugiunt aves. - . 


"339r. -mWto Job. XXXVIL o. et nto Job. XXXVII, 22. 


Ejusdem mihi fideris nomen effe videtur, ac puncta Job. XXXVII, g.- 


alteri loco conformanda pYWi2. Haec quidem legens, a penetrali, (i. e. 
ut inihi videtur penetralibus Auftri, illa coeli auftralis parte quam videre 
non poffumus, Job. IX, 9.) protella venit, et.a QYWIS frigus: — — at- 


.que; -eduriene YYWI2 Zempore fuo, et. fidus polare ob filios amifJor folaris 2- 


de fidere aliquo illuftri, et vero boreali cogitabit. Sideris nomina effe, 
fatis confentiunt veteres, cujus autem, de eo valde diffentiunt. 


1) Ignorantiam faffii nomen retinent, Aquila c. 37. MACoUp, eto 


LXX. c. .38- ue£ovee3. | 

0 2) Chaldaeus, utrumque vocabulum difliguens, Q2 cap. 37. 
retinet, D'WIO m2 cafarrhaiar Ilexárim ponens, quo nomine quid in- 
tellexerit, non liquet, nYW12 cap. 38. DU "WOU interpretatur, quod 
ipfum quid fit, ambigitur. - Schultenfius Zodiacum intelligit, inque eas- 
dem partes it. — | ] Pre 3 | 

| 2) Vulgata, ipfa quoque nomina difünguens, Q'W112 c. 37. ZfrGiu- 
rum interpretatur, QYYWit2 c. 38. l/ erperum. 


.^ 4) Symus, eumque fequutus Arabs ; Q2 cap. 37. pluvias, inter- 
pretantur: DWWfS plouffrum. Cl MIC, Acme) i.e. urfam. five 


"fnajorem five minorem. 


Hi omnes cum conjecerint, licetne et mihi conjecturam proponere, 
paulo verifimiliorem , .etymo certe non deftitutam. Eftne utrumque 
qvWf3 et PYWID, corona bortális, a-^i23 diadema? Haec et recte poteft: 


penetralibus Aufiri opponi, et feptentrionibus componi, ab hac et frigus 
"venit. 05 DEMAIN UE mre ec S 


Veterum equidem interpretum fententias recenfui, meamque addidi, - 


Alias fi cupis,' ac dicta Rabbinorum, reperies dd notis Hydii ad. tàbulas. 


Ulughbeigi p. 70-72. 


| QE z 1392. 
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^. 
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d J ; 
1592.. ni fiel IM APUREE Dur E 
hon ad radicem m5 referendum, ut faciunt ogniphoii glerique, 
fed ad nno, — Arabice enim fcribitur, e : indeque fiunt denóritina. 


- 


tivum ELLO exiedullar £.' - Erfor grammaticus eo: pertinuit, "ut vel pre 


. No jet. DV, Igino s lexico. nt? legatur, .quod codex nullus 
Habsbs crue cas ' b: poe et 
Já De mneo ef. XXV, é. malé e et "tonira grammaticam pondiato, à 


x quafi effet a radice. TID12,, vide biblioth. Or, fuppl. T. XIV. pe 6o. Pofüis 
five ento efferre five DO adipes exc medulla; — A 


Mera haec fent gr rammatica, de fcriptione vocis: 2 (f ipificado dius 
tionis non eget 


[ 


ZIMMER US 1393. E ' T E 
posu Genio. quam verbo dant ; -indubia: funt tamen 
duo loca ;- Num. XXIV; 8; e.Pf. LXVIII, 24..in. quibus. laborare . poflis, 
De priore vide fupra num. .$22. fub D'un. hunbi ; dicta: .de Boc. 1c; ha- 


b. Qa mo gercutéré : terram; " "Arabibus. eft," ita currere vehementer, 
ut vefigia pedum terra&imprimas, ln Aisbica chreftomathia. p. 92. ubi 
| nunc intextu legitur, (de fugientibus Pioenbne, veftigia fua in nidos 


- à : 3 o2-— X - 
Tum : formam. arenae imprimentibus) oe RS Y EE rm 
[^ O^ 


a - 
ie a 8j ESSUE cuim viderem pulieres ofr "af iuo facere i in. L7 cur- 


- o - 


réndo, tefte 'T'ebrizio alii legerunt Qaa quod: gerauterent jn art- 
ga di arrendo. Ef ergo et hic, ire per fanguinem, edem fanguini im- 
prime c0 

. Idem ver bum fiin Qu dubio ante qutm Tes. fubintelli. 
.gere lubeat, houriendi et bibendi fi igiificatione . de. qua aliqui . a Raíchio 
nimis breviter excerpti interpretes cogitarunt, accipiendum ert.. Udmwe 
"aliquid. merum bibere; aut, bibendum porrigere: "ya 55 nih (ynin) 
, D2PN'O erit, "ubi antea de fanguine lermo : : ui MeTum fanguinem. de ho- 
| fü ir DEU tam; a fuorum PIA NO RN . 


"A 


- 


- 


. Nu394-1396. | mmn. [TUA L^: 1499 
PS (. o r394. Thi Prov. XXXL 3. | 
' Varias explicationes vocabuli dedit Schultenfius ad hunc locum. Mihi 
non videtur ad mI pereufit, delevit , fed ad P710 referendum, ita ut Dl 
radicale fit, et nomen fingularis numeri. «7m et intranfitive eft, 
eeffuare, et tranfitive,. accendere , hinc:?240 mm poffit effe, fomer, 
vel, ignis regum. — Placet fententia: aóli dare viker tuac mulieribus ,. viar- 
que uar igni regain. Fateor tamem, quoties haec Salamonis verba lego , 
adblandiri fufpicionem, a nullo firmatam codice, eum fcripfiffe: mao 


n2« , ancillis regt. - 


VESOR 15:5. fob. XL, 18. (21:132 
^ Won eeflem intelligo ,. ut plerique, fed cafum, fabricatum : ne. auri- 
reni dde eg ? P : apa de g] Uis : CORE 
bus quideni placet, offa ejus funt ut velis ferreus ,- vedi enim ofía noa 
fimilia ,. at placet; offa ejus funt ut ex ferro fabricata. b eft, eude- 
sr "^ . qo m d : 50- ! : : 
tt. US gui cudeudo conficit. toffides et filia, | p cufum. (Sus- 
picari poffis Arabum lexica legens, cum Qe longus fuit, cognatum aut 
inde ortum.effe; fed id jam mea non refert, difpiciant alii aut difputent.) 
TI .1396. 2 vel potius "t2 quid? mum 2 ZEN 
: — Statuerunt jàm dudum grammaticorum haud pauci, "I quis? inter- 
rógativüm dé perfona, aliquando et idem effe quod TD. quid? ut 1 Sam. 
XVII, 18. fry "12 quid eff vita tua. Ab his olim diffenfi, fed exemplorum, 
quae omnia eliter interpretari. difficile, "victus: multitudine, fententiam 
snutavi. - Sunt non pauca loca; in quibus idem effe videtur, quod 'Thal- 
mudieum *Nf2. 1) quid? .2) mum? (Buxtorfii lex. p. 1163.) quod fi eft, 
malim eadem ei puncta fubflernere, M2, atque fic a2, quis? diftin-. 
guere; ;. "T'ranstulit ad. Cantic. IIL, 6, feliciter, ut mihi videtur ,' Velthu- 
fenius ^21 T0 nOMS.ODnNI 3D, inquo jam ante eum Percyo difpli- 
cuerat, quaenam eff huec afceudems ex deferto , unde lectionem mutabat 
T2. Hec mutatione, nullius codicis fuffragio confirata, jam non 
opus: poffis et M2 vertere, quid hor eff. guod. ex deferto aftendit 2? quam ibi 
-fuman-ofieudere, video? Plura vide in audorum quos citavi imferp?e- 
Zalionibu; Cantiri Cauticorutu. E. | E: 


D I ue S pacer Sexeuce 7$  Ín- 


hy 


- 
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| "difisne! exemplum , Jud.-XIII; t7. OU V5. quoduam eff momen 
iuumn?: nec tamen (ine lectionis varietate, aliqui enim codices, ut ex 


. Kennicotto et de Roffio difces, "TOU 2 habent, unus "Mfowt2.  Jef. 
— LL, 19. NI2P2NG "15 jam erit, quid Jolabor 122 zur fülari fe Pase Eft ta- 


men et is €o loco varietas lectionis, LXX, Syro, Vulgata ; et codice 
Kenn.. 384. habentibus . "2023 "D, quir £e falabitur 2? Hae: et referenda , 
falfa quidem nec nifi iis codicis: lectio, pro Dy To?WN "Thren. 1V, 


- X; habentis, yv M2, mum. obfruratum. efi aurum bomum: verbum Rab- 


binis ufitatifimum textui Hebraico intulit librarius. 


e 


. 1337. "MA moveri, agitari. IÍ 


| Oca» Arabum lexicographi exponunt, .anofa, agitata fuit FE. Oc- 
currere videtur , Íed verbo mediae rad. Jod cum mediae radicalis Vau, 
ut frequens eft Orientalibus, permutato, Habac. III, 6. Y*N ^12" "tcu 


vel, ut plene habent XXV Kennicottiani codices " TM, fetit e&t tom. 
zovit ,  Jii&iuare feit, ferram; pedem v ubi figebat , p eo terra intremi- 
ícébat. ^. Sicj jam ex veteribus LXX, 17 icaAeo24 5 "y, Chaldaeusque, 


NEN y NN ef conmmiovit ferramt, - Kecentiores, praeeuntem tamen. haben- 
tes Syrüm, Graecum anonymum et Vulgatam , multique Judaeorum, 


. ad "100 retulerunt, vertuntque, menfür eff terram. ^ Utrum filo orationis 


aptius fit, quisque perlecto hoc verfu. et praecedente judicet; . Certe nec 


| pundia, nec plenior lcriptio, DUM eff, admittunt, quod "TTt2* Ícri- 


bendum fuiffet. 


In hoc verfu fi E MA T5 places poffis S foe et ad quatum 
transferre , miutatisque vocalibus lege ere, n: RENS" "p; radii flubftiobant 


fe. undobant ipf. Eftcerte, quod in y » 12 displiceat; non illud quidem 


de qào queftus eft Houbigantius, textum correcturus, verba fententia cas- 
faeffe, fed quod ex communi ejus interpretatione potius fcribendum foifíct, 
? m" Bap. radu ab Uufrogue ejus . Jatere erani. Hose ef 


, Ad hanc et pos fed mutatis vocalibus, 3 refero TO 


: 1398. JqUO (liene) Jod: V, 10. PLE 


— de qüo ab aliis radicibus: derivato, aliorum: fententias , parum mihi pro- 
babiles, fupra nom. 1362. expofui, LXX. ex lectione codicis Alexandri- 
Ai vertunt, Iob ij EYOI ez AGATERYGY , Jédentes i i hir. Maecex om. 


nibus 


"- 


— 4 A. 


x 1359.-4401.— "WO wWeco "o8 000 1501 


nibus interpretationibus enbima certe: filo orationis  aptiffima videtur : 
. vOf auacuofis $5 veli afínabur , vor im mollibus fedenter . licis , vor: pedites » 
| fan&am pompom celebrate. Lecticas intelligo illas, quae a camelis geftan- 

tur, fupra n. 1209. fub N2 defcripta, Nomeu habere videntur a peps | 
tua agitatione et motu in quo funt. E. 


1399. 22859  exigaur rivxlur 2: Sam, XVII, 20. 
Ad radicem "T2" alii referunt, ego po ad pmi quae Arabibus. 


fignificat (QS arum agat contigit puteus, unde e jusmodi gauperen 


aQuae puieum, Me et Mera quarum aquae A AK vocant. For- 


te Q2 92/5 ad literam recte verteris, paucitas aguae, vel. fic tamen erit, ri- 
vusexiguus, parum aquae habens. Forte isipfe torrens, quem ibi locorum 
in via Tiierololy mis Hierichuntem ducente, ficcunr vidit Schultzius, et - 
defcripfit i in, Leitumgen des Hoshflen T..V. p. 81. De varietate lectio- 
nis D"I21 " *15 vide biblioth. Or. priorem TT. XIII. P 233 224 E 


1400. Q/22/2 nomen ned 


Seriori Hebraismo per Samech Ícribitur OI2705, Exi. 1l, 27.) Neh. ) 
VH, 31. ficque et Syrus, librum Maccabseorum. ex Hebraico téxtu ver- 


tens, Aece IX, 73. -— habet. ! zu 


-  ]40otr. "20. , 
Verbum *2/2 praeter notiffimam ; vendendi , alias quoque habet in 
linguis. Orientalibus notiones, ob fequens Dh*D0 enotandas. . Syris i20 


et, defponfare virginem , proprie, illam vendere: vide lexic. Syr. p. 
498. 499.  Arebibus- p^ cum derivatis, suachinafts £ft, dolum féruxit, 


detepit, quas fignificationes e&emplis firmatas invenies in Caflelii a 
lotto. Aethiopibus, machinatur g. confi (QT cpit.. RM 


 Decipiendi notione "Hebraice quoque ou ere videtur Nshoim. rii, 

4. decipiens geites fiortatiouibus. et sationes praef igür fr, vix enim apta 

fententia, veníenr genter fiortationibur fais. Sufpicor. Syrum mihi prae- 
e 


euntem. verdfíe L3; i102. quae decipit ; quod enim in editis legitur, 


Ee mus Gabriele Sionita interprete, .: guae nutrit gentes fiortatione 
E | s xc m3 fia, 


- i : X 


joie Q4 X o4 (S5. te ELE Nro: 


^ 


Clerico fententia, aet illi proximi fuiffe. . In his Jonathanem numero, 


Erpenii (792-9 3, quod nomen primo portum, deinde apud geogra- 
phos Arabum emporium ad fianen fitum fignificat. Ethic ergo videtur de 

mercatura, nefcio qua, cogitaffe, àc forte Arabs Polygl. &2e p? cum 
Sad puro hábeus, eodem modo. corrigendus. 2 3 

.. - Sed jam.aliorum aliqua cogitatacoligamus. ^: . ..—. 
o. 1) Arabicam- Aethiopicamque marhimandi-et tonfilied? notionem , 
quae recentiorum non paucis ;' et vero eruditiffimis placuit , "aliqui. jam. 
véterum verbo dederunt, riec foli quos recentiores nominare folent; LXX; 
idrico SL ouodoeoc GUT; quod Hieronymüs-in quaeítionibus in Géne- 
fin p.546. vertit, adinventionir fuse, fed et Arabes Samaritaii, . Gaga bU 1 
proprie, feía£, i. e, confilia. eofum; Som 000 0 s 

:..2) Zirma Hieronymus in quaeflionibus in Genef. p. $46. "opifur 
enim in Hebraira veritate, - - vafa iniguifatit arma torti. "idem'ex Rab: 
bino fuo audiviffe videtur, quod habet: Rafchius: /fgaificat in rüimenta bel 
lia, gladius enim lingua Graecá votati, ueyeuom. ^ Parum verifimiliter; 
in antiquiffimo carmine 'quis nomen- Hebraicum 2 Graecó- uox aupar dus 
ctum exfpedarit?. In fuam tamen verfionem. recepit.Lutherus. .. ...- 


v. 


MES 3) Vul- 


e92t 
^ 


5^ 


-^ - 


N: 1403. 1404. 20 T25- N*Ó e || 3403 
20:58): Xàlgata quod. habet;- beflentia (vafa:tniguitatir. bellautia) magis 

etiam ab Hebraico abludit: fed:forte eo ,' quo ita irtérpretabatur, tempo- - 
re aliter.legit Hieronymus,: codice ejus D'D'ND12 exftindeutia habente , 
quam lectionem in codice 127, Samaritano , anno 1562 fcripto, invenit 
Kerinicottus. ux ELE E^ Pour ML j HAeRyut Ts 


7. 4), Inepta. intérpretatio Onkelofi, im ferra-pertgrinstionir. Monet 
Rafchi ad hunc locum , aliquos ea ratione interpretantes.. adferre Ezech. 
XXIX, 14. Tono "HDYWD peregrinationes fuot e nativitatts Tut. 
Nifi fallor , hi 2 pro 3 poni arbitrati funt, vt fit a i3 peregrinari. 7 
DO 0.8) Syrus, 12 pro praefixo habens, vertit, a nafta. fun, ac fi 
ty ft natura,.a radice p per five effodere , five parare. ut aue ES 

6) Ali apud Abenezram, adquifiiónes J verterunt, (QrT3*2p) a 
"32, quibus recte opponit, 7132 non effe, adquirere ,. fed fodere. : 

7) Rafchbam, forores interpretabatur. 


5a 403. 59212. vel c5 Ezech. XV, 3. XXL 35. XXIX, I4... 
o2 Jamfíme, jam cum Vau fcribitur ,. fed multa ubique varietate lectio- . 
nisi cap. 16. "ToO féd XVI. codicibus S"WYz5o vel "mc ha 
entibus, c. 21; "'PYVz02, fedin XXTH codicibus plene, cap.29. Q2» 
fed in-VII pm^215 : --Vàrias explicationes dedit Cocéejus. Mihi voca. 
bülum. Ezechieli peculiare, ex filo: orationis , -patriatit, fieüificare:vide- 
tur, verum haec unde dicta? Licetne aliorum conjecturis et meam adde- 
re, atque ad 32 regio, pag. 1248. 1249. referre? 5 ^ 00 

1404. ND. "ug 

. LI ^S. EE - t * 3 - : va . QS : t T eu " Ts 

1) Diffiii loco, Job. XV, 32. ^en yov N'T2, duin sondum. 

eft dies ejus immplebitzir, lacém adfandere poffis, fi praecedens yon pat- 
tan, feminam vertas ,. quod ad feriem orationis perquam aptum, maxime 
cum flatim fequatur 3DE2.,. quod nomen in fpathis palmarum proprium. 
Levit, XXIIL, 40. - Palam feminam iiplere , eft, eam femine palate ma- 
file confpergere , ct foetumdare , quod tefte Kümpfero in amoenitatibus 
exoticis p. 708. Períae vocant, JJNBAR DAD AN. i. e implere. . feu, 
conferre plenitudinem. Hoc fi ante tempus fiat,. palma femina non con- 
cipit. ' De re ipfa vide iotas ad verfionem germanicam , aut fi plura cu- 
. pis, Kámpferi amoenitates exoticas, fafcic; IV. relat. 4. ubi in tabula aenea 
E : A pagi- 


paginae & 97. adjedta ,. num. t6, ipfum. hunc foecundandi actüm expres. 
. fun videbis, judicabisque rectene dici poffit, palmam implere /'..— 

Full ») TNI NU Num. XIV, 24. Deut. L, 36. Jof. XIV, 8. 9. 14. fé- 
quufus. ef, non, ut haud intelléctam phrafin aliqui explicant, píéne féquu- 
us eff. — Qui quem fequitur, implet. quae funt poft ipfum, ejus veftigia, 
feu, ut fimillima phrafi Latini dicunt, ejus ve/figia premit. Conferre 
| forte lubuerit Syriacám phrafin , [E soa, fed vereor, 
ne illa vertenda fit, confenfit vefligiir. Vide lex. Syr. Jerem. XII, 6. Grae- 
ci legiffe videntur, E ia CT"WN (x TOY OzÍow cov ÉzicUrWy Duca) 
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| T alc intendere LONGO NDS  procdlamnte , vocem quantum potefi, in. 
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£mndite , LXX. uekpol farre: utye, Vulg. clamate fortitér, Syr. pr olamate 
vote alta. Idem verbum ? ion et habuifle videtur. textus. Hebraicus pri- 


mi Maccabaeorum libri c. IV, 19. tribus qui. eum interpretati. fimt. ponen- 
tibus, Graecis, &v& wAWgeuvros "Icuóou ToUTOe (nimis literaliter, adhuc 
implente [dg P " e. alta voce proclamente. háec Juda) Jofepho , (Antiqu. 


XII, 7; 4) wu d? eruToU j ierevyopalrou TOUTOL, Syro ' Micxa-so joo 99 
ENT cur Sudar. kaet logueretur, ac fi Nh. et Mo idem effent. 


Nempe, verba fono et fignificatione vicina. ficis: inte er fe confunduntur. 
Concinit his , quie dixi lingua Arabica , cui i X 5e durer alia eft, 


logi, di&are, et cum Ms nonnunquam: ejusdem. fignificationis. Lexica 
habent Je in on 3 effe, : difapit , in 10, togavif ut di&oret, vemit- 


tentia. fimul ad yes quod im 3 e(t; digjatum p ibeudo excipere. - Aliud - 


addo. illis neglectum , pratlegere : "alicui librum: Sur, XXV, 6. adcufatores 
Mubammedis dicunt, hifforias, quar im Coram habeat , non Dei dono euni 


accépifft, uf gloriabatur , fed liftori liz velertn. romipiloffe, qi o-93 
Joach, 1-7 FOXL Sac quae pr. Bunte ili mane eb vesperi. 


Ss m r40$. whe vox alta: p MIX wv 
Nahum. IL, 14. T2oN*; minus. grammatice pofitum, ut putant, 
pro "nZNSÉ, aliter diflinxerim; 7122 "m p nw UDUS NY auc 


audietur porro ila vox plena, i.e alfa, minaruim.et füperbiae plena: — [n 
| codice Regiomontano fecundo. legiturl et Jerem. TVs. Nun ANY? protía- 


mate alfa vore, vultque Lilienthalius, TXX Vulg. Syrum, quorum verba 
.p. 1504. dedi, hanc le&ionem interpretatos. effe: cum tamen illo in folo 
. reperta hucusque codice fit, vix putem, tres "antiquos interpretes in fuis. 
illam codicibus habuiffe , fed poties crediderim , libertate conceffa eos;uti; 
verbum per nomen aut adverbium exprimendi, eadem manente e febtenti. 


E : Quse obe 1s D in. N. 3. pero [25 Ee dliqueado i dde qud 
xwpuccm., 8ita voce. raedico. . Vide Matth. V,. 17. Rom, XV,. 9. et intro- 


, Suttionem in N. T. $ 20. p 8g. 187- editionis quartae, M 
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T /UI406. riot cito abire, et falire Je LI, ONE 

. . DBtis hoc verbüm, fono etiam et fériptione Arabum diverfum, figni. 
ficationes habet. ^. E AREE OMCN "7 | 

(X) EUG. (Iialahh) eft falire, ficque et apud Hebraeos Levit, IL, - 
33. Ezech. XVI, 4. ponitur. Eft tamen illa. plane inepta loco Jefaiae, 


LL 6. coelum uf funmr, vel, ut fumo falietur ; in quo quid fudarint inter. 


LS 


prete$, non'jim meum eftdicere, legantüripfi;.— ^ ^ 
n2). es (Maleth L) longé ét cito abire:  Hinc'jam lucebit Jef, LI; 
6. 3302 TO22 DOW. coehum-ut fumus abibit , proprie, abigefur, pe. 
fita a fumo imagine, quem ventus dispellit. 
Habet hoc verbum vA L:et alias cüm abeundo cognatas fignifica. 


*--. 


. tiones, utZrahendi, extrahendi 2 evellendi ; quae etin Aethiopicam lingu.- 

E : . un D ELIT z RN: ur E us Es - 2j- É J ME 
am tranfiverünt ;: quin et oppófitas priori falire, üt, ge infipidus fuit, 

| e infipida caro, corruptus, imbetillir. Nihil illae ad locum Jefaiae, 


memoro tamen , quod forte ad nomina hinc derivata transferri illisque 


lucem:adfundere poffe fperes. 
COR "pA 

n^c Jalem effe, de:eo :ullum «dubium irrepferunt tamen miri 
.. errores in fcripta eruditorum; ut Ti ^12 bituminis quoque nomen effe, alia 
.aeut ighorantur ,.aut minus- nota -funt,. lectori facri codicis fcitu per- 
quam necéflaria, -Haec quidem perpurgare, nec hujus loci eft, nec neceffa. 
| iun, jam enim. occupati." copiofiusque , quae disputenda videbantur , 
disputavi in tribus commeritatiónibus , 1) de natüra e£ Origine maris mior- 
Zui, 2) de nitro. Plinii, 3) de mitro Hebraeorum feu i'"*3, commentatio- 
num mearum, in focietáte fcientiarum per aünos 17$8—1762. praele- 
: Carum, quárta, fextá, et feptima: - Ad has ergo ablego-lectorés, et qui. 
dem.ad fecundam editionem ; :ànnó 1774. faciam, hic modo:haec pau- 
"CA enOtans, 108 CLlo03 QOO] CPUYi ni og2.Ld THO Rvcil^. EcL 
7.2. 4). P D? mare falis, mare mortuum feu lacus Asphaltites di. 
citur ob fummam falfitatem, qua omnia hucusque nota maria, ditiffimas- 
que falirias: fuerat; ."Méra'eft falfngo:, ita fale fatürata , utfal'in ejus 
aquam conjectos non liquefcat,: cujus pondus ád aquàmi dulcem eft; ut 
$ ad 4: hinc et fit; ut animalia vel maxima ii illo fubmergi nequeant , 
x * ue | pifces 


trece 


7 
GN T 0 "D ma E .E£o7 
pifces nulli vivere poffint, atque adeo homiies ne recte quidem natare, quod 
. commotis pedibus altius jufto attolluntur, Hoc mare, vere Jordane pius 


. in-illud aquae deferente, ripas fupergreffum , vallibus vicinis innatat: 


in quibus, recedens deinde , flratum falis relinquit, accedente etiarn arte 
accolarüm, foffis capientium: aquam maris, quae in vapores Tolis ae(tu 
zefoluta tantum falis relinquit, quantum Palaeftinae fufficit, ac forte plu- 
ribus regionibus fufficeret. Haec naon Nw vallis falis. « Commentatio 
de satura maris mortui $. 3. 4. 7. 8. Hunc ipfum Sodomitici maris fa. 
lem et Thalmudici intelligunt, ubi de, 2710 n2, fale Sodomitico 
loquuntur, $. s. neutiquam bitumen, in eo tamen, me judice, a mente 
Mofis aberrantes, quod eum et facrificiis, . et fuffitui parando, : ut legiti- 
mui permittunt, $. 6. d: c ("IM 

2) "Salem in. flerilis terrae .defcriptione memorari, hancque inde 
ano y^N terram falfuginofam vocari, notum. (d vero non inde, 
quod fa] terram faciat flerilem , aut quod terra falfuginofa, ut alii vo- 
lunt, ion nifi falfas herbas efferat, cibo ineptas, fed totum a valle circa 
lacum Asphaltiten ; everfaque quae in eo olim fuerat, Pentapoli. petitum. 
- "Has urbium olim magnarum ruinas, cum oculis. ufürpent Heébraet,, .fleri- 
li valle circumdatas, quae nihil praeter falem et bitumen habet , in ima- 
.gine everfionis et vaflationis falem ponere confveverunt. Manifeftus lo- 
cus eft Deut, XXIX, 22. ubi et nominatim Sodomorum fit mentio: tala- 


mitatem videbunt terrae: fulphur, et Jalem, ommenmgue ferram exuffau, quae 
aon. confenumatur mec vire[tit, mec provenumt in illa herbae, fiulem.everfis. So- 
donis atque Gomorrhar. — Flinc et factum ut. victores. Hebraei everías ur- 


bes fale confererent: Judic, IX, 45. Vide plura im nota :42. Lowtho. de 


poefi Hebraeorum adjecta, 


3) Aegyptiis fal marinus, (Jal culimaris nobis, aut mig) impurus 
"habebatur, nec ufus ejus in facrificiis permiffus: in his fale puro , i. e. ni- 
tro, utebantur, Jam et intelliges, quis Mofi/7/ purus, iuffimento ad. 

mifcendus, quod vult effe "TO "metet alitum pure, Jaiffum ; Exod. 
XXX,s5. Erat nitrum faliendo, fuffimento -aptiffimum ,. quippe cujus 
- diffulta et ignis.celerius, et'fumus latius fpergitur. (De'nitro .Hebraeo- 


rum $ 7.) 


. 4). Hic cum fale quium in Mofe habea nus, et Levit. Hi, 3$. 
ubi ómne facrifcium farreum fale faliendum effe praecipit, . nec in co 
omittendum £12 D4), malim 32 efferre, et'intéligere dalem falen 


F2 . fütri 
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nitri, (purum): Dei...(de nitro Hebr. 6.7.) Nec nitrum parandis placen- 
tis, quae ex facrificio farreo parabantur, ideptum. Forskàl, pag. 46. 
. Florae. Àegyptiacae: magna olim Copia warom ex Aegypto deferebafur in 
Galliam , piftoribur- gratum. ad augendam. fermentationem panis. — Jam et 
intelliges cur.adhibeatur placentis facrificialibus, in quibus fermento üti 
vetitum... ZP'auríeben in manufcripto itinerario. quod fervat bibliotheca 
" Goettingenfis p. 132. — Ich habe gehórt, fte thun neitrin d. i. mifrum oder 
-ASalpetir. in. den. "Teig , davou pfltgt dar -Brodt aufzulaufen emer. Fouft hock, 
aud wird auswendig hübfzh braun , wenn mas er aber michi &leith eme halbe 
Stünde dornath ipf, wenns gebatken if, fo ifly mithts numo: deranderm 
- "Tuger ift es mühe, wie Leder, undlauter Teig. "Talis fal conveniebat fa 
crificis, quae flatim comedi, non parce fervari futero diei volebát Mofes. 
(0 78) Ex punctis maforethicis hic ipfe v2 ri*i5 eft, Jal foederis, vo- 
' luntque et hunc locum; et alia explicantes, falis in foederibus percutien- 
dis ufum fuiffe, varie illum interpretantes. Sal quidem hofpitii notiffi- 
"mus, de quo aliqua $. 7. de nitro Hebraeorum monui, fed multo de illo 
"éópiofius egit Schultzius in Leitungen der -Hüchfen P. V. P- 247- 249. 
^quem excerpfi in bibliotheca Orientali priore, 'T. X.p. 79: Sale Ara-- 
"bum qui vefcitur, vel: latronibus inviolabilis interque eos tutus. -. Num 
"vero de ejusmodi hofpitii jure," quod Israelitas vel facerdotes, vel ali- 
0s ,- Deo' inviolabiles faciat, fermo fit Levit. II, 13. Num. XVIII, 19. 
72; Paralip. XIII, s. facile, vel me facem non praeferente, lectores judi. 
cabunt. Nec tamén negáverim et^ in aliis foederibus falem ab Arabibus 
adhiberi ^ ut hofpitii fanctitater habeant. Vide Rofenmüller in notis ad 
"Arviofüm de: Beduinis p; 170—173. ; Videtur tamen horum ipforum 1o- 
corum alia de offerre explicatio. CIN LNMDMD MEM 
6) Salem pro omni cibo atque alimento, indeque pro /alario pone- 
re Orientales folent, in hunc usque diem phrafis illis ufitata , Jalem regir 
comedere, eademque in Chaldaicis jam. Ezr. IV, 14. occurrit, fale vegir 
—falimur, Íc. cibos noftros, id eft, falarium regis accipimus, eoque nutri- 
xBor. ^ Ex hoc ufu "verbi P1 "t5 mihi falatium, effe videtur, Num. XVIII, 
"r9. ubi-pers-facerdoti ex: facrificiis conceffa effe dicitur, 1r) nw pn 
. Jfatutum vel demenfum. fempiteruma. 2) QW nb D"WA foedus folarü 
Aces Jlipulatusi falarism ia aetermumi , aut, fi $8 efferas, fal purus i. e. 
| Jalarium faucfum et purum in [570 E | 
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- 


Aus es pum 2 T 2 Paralip. 


^ 


N:1408. 1409. enm nm*uo E ETE 


1215 "Paralip. XIII, s. ubi deus dediffe dicitur regnum Israelis fami- 
liae. Davidis, nào. 2 wa, quod explicant, im foedus frlir, i.e. foedus — 
ceterum, lectio mihi, ut faepe in toto libro ; Íufpecta, atque praeplacet 
ea quam-expreffit Syrüs, licet in nullo hucusque codice inventa, fi"42 
"5 in fonus regium. — Vera filectio, Hebraismus eft fequioris aetatis , 

uales im ilo libro multi, phrafinque antiquam Mofis ri^. 3 ita in- 
tellexit, ut ex -Rabbinis aliisque interpretibus plerique. (De nitro Hebr. 
$9) ^. 7 | ME | 

2 | 1408. cna Jerem, XXXVII, 11. 12... 

——. Non funt, ut vulgo explicari in lexicis folent, veferamenfa, fed ali- 

ua veteramentorum fpecies, ab altera D*2r1O difnéta. — Lege ipfa ver- 
ba, qQ'naz "7A sÉanoud "373, videbisque v7 effe veteramenta, 
in duas fpecies divila, quae quomodo differant non nifi ex conjectura at- 
que etymologia dixeris. Noftrum E172 retulerim ad &-Jve pag. 1506. 
trahere, extrahere, lacerata diuturno ufu intelbgens, Q'ZDTYO ut infra 
dicam , ad ,-3S alferavit , ut fint, expallida, quae colorem muta- 
gunt: merriffene uud verfcho[fene Kleider. In veteribus parum opis: mnhB 
LXX vertunt coena: funer, a trahendo, male, verfu'enim 12 a funibus 
diftinguuritur., fub funibus ponenda: Vulg. anfiqua ^quae computruerunt , 


quod quidem vocabulum fignificare poffit , collato. "a corruptis , 


verum et ubi de veflibus fermo, guae computruerunf , non fatis intelligo, 
nec video quomodo a D^2 IO differant. - TN 
1409. n» fafinmmi. Job. XXX, 4. dubium vocabulum. 

| "Mgr. Nesyójuevoy , fi puncta fequaris, in quo multa interpretibus 
bivia, quorum fententias et divergia enarrata videbis a Bocharto, P. I. hie- 
rozoici libr. III. c. 16. p. 872. feqq. et Schultenfio ad Jobi locum.  Pa- - 
rum copiofus Celfius, hierobotanici P. II. 96. 97. nempe quod veram 
fententiam a Bocharto. occupatam videbat, poft quem ab ullo ma pro 
herbàe nomine habente, dubitari potuiffe, miror: fed tamen, ut folent 
in botanicis , "hujus Ícientiae imperitia dubitarunt ac titubarunt Jexicogra- 
phi, primarii etiam , ac commentatores, Id unum adhuc ex Bocharto 
. addo, Judicum quoque IX, 45. ri02 Syro interpreti, nu adpellanti, et 


Io vertenti nomen herbae aut fruticis vifum. fuiffe. 


^1410 ae m'as a. P WM IN. 1408, 
In eo eft Jobus, vt perditiffimorum-haminum; latronum troglodyts. 
- ^rum.ex focietate humana exfulum, miferrimum victum defcribat, qui, fi 
puncta Hebraica fequaris, decerpunt. pm, Hoc íi herbae nomen aut 
. Íruticis, verifima fine dubio ea interpretatio, quae antiquifima, quam. 
. que in patrocinium fufcepit atque ornavit Bochàrtus, | -. Urt 
s Nempe gouov haliinus verterunt LXX, herbam et fruticem fine du. 
-bio edulem , fed de quo Bochartus jam adnotavit, pauperum:cibüm es- 
fe, atque ab illis colligi, adferens Athenaei locum, lib. IV. c. 16. E Py. 
. thagoricis forte quidam pauperes eu Tearyoyrec , wo] WonMOE T'OIU TO, 
- GuAMEyoyres, halima comedentér, atque ejupmodi ingrata colligenfer. Ad. 
^. do nomen Germanicum et Gallicum, JMeífe, /Afrroche, atque, ut in botani- 
corum libris evolvi poffit, nec, ut factum a quibusdam videtur, ignorantia 
. fepudietur, botanicum quoque, afriplex. Monuerat jam Bochartus, ut 
' Gráéci cueva fale, fic et Hebraeos a nap dixiffe: fed quod maximum 


» 


PEPIEKE: E ; MD I 
, e(t, atque, fi de herba fermo, irrefragabile, Syris L320 530 atque Ara- 
".bibus zoe, halinmmn effe. Vide eum p. 874. 875. Hisfi quid. addi 
-poffit, troglodytas defcribens Jobus, in valle Damafcena habitans, vix 
^ poteft de aliis intelligi, quam de vicinae /furaitidir: troglodytis: qua in 
regione, n. 694: fub Yn defcripta , halimum, rudera amans , et faxo- 
fa ubi liumore alitur, non poterat non .crefcere, — — Ergo jam enaj- 
"vam, ex Graeco gays audacter Hebraismo illatam abdicemus, et 
"Thalmudicum quod adferunt alii 11302 ; dequo ipfo quid fit, non con. 
. ftat. Vide et de hoc Bochartum. |. - PARLULDNRUTLM 
.. MHabentquidem et Arabes:eliam, a fale i, e, a fapido denominatam 
: h.m D 2 EE: ; 22,368 : 
plantam SA ee oe, quod nomen a botanicis etiam. noftris. receptam, 
"Melochia , (vide hortum Cliffortianum p. 209: et Sooumis Frideriti Go- 
movi floram Orientalem p. 68. librum primarium, Íüb, corchorus.) De 
"hac cogitaffe video Hufnagelim: in fua: Jobi verfione et notis: fed fuffece- 


quidem illis populis melozhia eff familiarifuur, ex quo-multi tamen male 


- 
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v habent, mom porum mutrit, et fuccum viftiduii gignit, ex quo in. diffci-: 
les obfIru&liones vifterum., qui tam im cibo frequentant, incurrunt. Nihilc- 
quine smelochiam) im cibir mom omittunt , praecipueque viscofiorem smucilegmen 
facientem, avide oxmez.efitant. (*). Vides dilectum cibum, cupedias, effe, 
quidquid medicus, jure? an injuria? contra. dicat : "hicne- poteft locum 
habere, ubi mifer victus perditorum defcribitur? Quod ex Forskálio idera 
attulit vir eruditus: corchorur ofitorius, rab. wielochia, &-A-o. oe ropio- 

? colitur in hortis Jegijptt, nonne videbat fuae fententiae maxime obfta- 
re? In hortis fi .colitur,. non eft nutrimentum latronum übique expulfo- 
rum, non miferrimum miferorum. AE S X P 

"Ergo halimum atriplex omnino praeferrem notae vel noftris botáni- 
eis melochiae: fed legens Jobi verba relegensque, non potui non omnes; 
omnino herbas, a melochia inde ad halimum repudiare. Primo enim: 


aegre expedio, id quod-flátim fequitur, ND "EU , utcunque etiam ver- 
tas. Hoc quid eft, colligunt atriplex fuper frutitibur ? Hoc fuper fruti- 
cibus quid fignificat? im frurinibur creftens? idne.didtu opus? cum früti- 
tibus? quae oppofitio unius herbae, atriplicis, et virgultorum ? quod fi et 
vertere audeamus: folia abfinthii,' (ex Arabico "—4-) hos quis cibos: 
conjungat, atriplex, vulgare quidem, fed tamen hominibus valde in ci- 
bis ufitatum , etabínthii-folia, quibus num quis unquam pro cibo ufus 
fit, aut potuerit uti, ignoro. — "Deinde non-melochiae folum fed et 
atriplicis mentio nimium ab eo, quod flatim fequitur, ef radix gemiffa-. 
rum erat. cibus ipforum (**),. abludit, mollius multo famen defcribens.- 
Jam cum viderem, adjective. vertere Schultenfiumi, fapida, a fale 
et fapore fic dicta, ad hunc illud locum, fed paululum mutata interpre- 
tatione, transferre-aufus fum, cum in verfione germanica, tum diu an-- 
te in commentatione de Troglodytis $.'6. Japidos: virgultorum et fruti- 
cum amor intelligens , exremor ac molliores, cortiresque , quos quidem 
ve T | Ru ipfa 
i (9) Vide et Abdollatiphi compendium hifloriae Aegypti p. I5. 16. edi- 
tionis majoris. P qe SM S TM 
(7**) Non ignoro, Celfium ne ita. veitatur, pio? notnm Ww, in- 
. tercedere in hierobotanico T. I. p. 249. quippe cui incredibile vifum, fti-. 
pites-et ligna unquam in cibo fuiffe vel miferrimis mortalium, — Sed vide 
. mearum cotmmenzarionum fyntagma, primum p. 190. 200..ubi in commenta-. 
ziome de Troglodytis monui, velin ipfa ejus patría, Svecia, famis tempo- 
re, in Norvegia etiam faepius, ex corticibus abietum aliarumque arborum: 
farinam fieri, ex qua verae farinae admixta panes fiant: rationes etiam ad- 
didi, cur verti nequeat , radices genifeargm eraaz. ad calefaciendum, 


. etymo; de omnibus omnino animalibus. 


* 
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- igfa hic, fed pro-fequente (t, habet Vulgata, Verti: decerpentes fapi- 
..Ga iu. frutitibus, et rodiribur geuiflarum pro. cibo uteutes. Adícribebam, 


quae in periplo maris Erythraei Artemidorus de Hylophagis habet: oi 


C. xe 223- 0. WO M 4 t 1 Ee 
vAmQryoi - - — &vx[omnivove m iz vex óÉvógo, XQ TOUS CZOACUS TOY 
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cixoej4cyov reso Qégovrog, Hiylophagi conftendunt arbores, mollia rao- 


- e oxi - jl. 27 ?, - 25M m 
rum. comgffuri , et paulo deinde, zévra VALO2Y Ey UY v'dis 0dconi wotT- 


rS ? , s 1 2 » 
egye(ouvoi, TÉTTOUCI) EUOMMS TOS KoiAleus amos fuctulentor- deuti- 
bur conficiunt, et bene concoquuut (*): Haec quidem ille de Africanis maris 


- Erythraei adcolis ,. admixtis forte, quis-.eo perlecto neget?- fabulis: fed. 
. cum vel nofiro etiam tempore habeat Europa feptentriozialis, (Scandina- 


via) Hylophagos, aliquando famis tempore cortices arborum in pulverem 
edactos farinae admifcentes, cui in illa generis humani infantia incredi- 


bile videbitur, flerilis Arabiae latranes, ex focietate humana exfules , his 


ed fac fabulofa effe, 


ipfis miferis dapibus aliquando famem fefelliffe. .S 
fabulofa etiam hyporbole. infolentior admifcere poffit. EAM 
. . Verafi puncta maforethica, nil adhuc melius habeo, reliquis omni- 


bus explicationibus diffidens. — Ab his fi difcedere liceat, vide fub mà 


- Ícripta, atque ad locum Jobi transfer: mihi illa quidem verifimiliora. 


"IP D . 1410. t^. aas 
. Primam vim verbi in glabritie. efle; ab bac-effe evadere, tanquam 
elabi ex periculis ," ex recentioribus jam aliqui .monuerunt. .Mihi non 


jam de etymologia ; fed de difficililoco, ac male intellecto , Job. XIX, 


20.quae(tio 2!) "72 THO-DCDN, ubi deglabrandi notione occurrere pu- 
to. Arabibus uae gilir caruit , EX müdavit pilir, e. g. radendo, 


A, Ü 


BG tton, alata fuit [agitía (proprie, pilis caruit, glabra fuit) bee. 
pilis carens foetus , Re pili carentem foetu paries. — Verterim"er- 


go, déglabror cute dentium meorum , i, e. barba mihi déflut, quod inter 


Iymptomata eft ejus morbi, quo Jobus laboravit, leprae. 


^ Addere liceat et obiter aliquid etymologici. In fignificationibus. 
verbi ponunt lexicographi, exemplisque firmant, euifi, parege : hoc mi.. 


. re " mE i y) mE t ^A T0 T ! A m Rn pale e 
hi denominativurn effe videtur a Ios Jostur. ^ Arabes hinc im quar. 


E t£ coijugatione abortum dicunt, hi magis proprie, quod abortus pilis 
"careat, Hebraei oinaino, foetum depofuit, atque, latius patente ufu quam 


m'en ies Gleis de M ret TIME E DORT. E | 1417. 
(C Diodorus Sie. 1 HL. e. at; ^ — ^ 5^ s 
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. 1411. leas calx , lapides calcarii Jerem. XLIIL, 9. —— 7 
. .Adfentior omnino, cum recentioribus, tum Syro et Chàldaeo, :cal- 
cem intelligentibus, quae quidem a glabritie nomen accepit, quod ca 
oblinitur ac glaber fit paries. Confirmant linguae cognatae. — Syris 
: . p . 


T e E ? EN : . - 
e-S-xo eft, finere, et l-5-»—o rcaíx; Arabibus PE oblinere mim, 


LS futmn, quo lapidum ffrues continetur. Addiderim tamen, hoc ipfo 


in loco non calcem ipfam caementumque intelligi; :féd /npides caltarios 
in caltem urendos , (marmor rude) : lapidibus qui erant in forhace calcaria 


(12355, quod nomen vide num. 1267.) alios, etiam ut puto calcarios,. 


admifcere debet propheta, cum illis in calcem. redigendos. Vide verfio- 
nem.germ. et notas. E | UE 

Miror, in vocabulo minime difficili adhaefiffe aliquos veterum: -& 
cQ xui vertunt tres Graeci, illosque fequutus Hieronymus, 2n crypía, 
quar eff. fub-muro lateritio. in nulla linguarum Orientalium fub his ra- 


dicalibus erpiesi invenies, — Videntur a 100-2 evadere, cryptem feulati- -— 


bulum, in quod evadere pofis, dictum putaffe.. | 
1412. "qq rex. 

.. In nominibus divinis effe, jam dudum monuerunt commentatores 
etlexicographi. Locus primarius Pf. V, 5. cài adde Jef. XLIV, 6. Jerem. 
X, 7. 10. XLVL, 18. Pf. CXLV, 1. ubi et variam obfervabis conftructio- 
nem, jam T2557 fimpliciter, jam, rex meus , vex leraels, vex ommum 


 guutum. Quin et gentium numina eodem in Hebraico codice vocari nomi- 


De videntur: Jef XXXVIL 13. E"TEO "]df2n "E?M "P ntn 110 
non.reges harum urbium funt, fed ex parallelismo capitis KXXVI, 19. 


cUSO Ux "uen non UN dii earum. — Recepta et Graecis Lati- 


nisque dictio : rex S'uppiter, apud Herodotum 1. T. c. 15 9.. Ariftodicus ora- 

culum confulturus fic orditur orationem, "Qvax£, 4A9e 7reos dus FRETRS, 

o rex, venit ad mos fapplex, Hometi &va£ fic pofitum quis ignorat? Sed, 

"quod propius ad linguam Hebraicam facit, in Phoeiicun nummo, de 
quo. vide bibliothecam Orientalem priorem T. X; p: 135. uU2-qnovex 
Baal.,. inque Melitenfi inferiptione , cujus explica&iónein anno 1759 de- 

dit Barthelemy, Hercules vocatar Y^p 112, verofimibter pro £p "112 

tex CVMOlSS. gu CI MEL | 

GS 1413. 


xem ARE EDASENTCER 


TM 


^ 
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| Cd413. "Quo Safurnur toeleffis. | 
. ^ -Nofltram de hóc nomine fententiam diximuspag. 123T. Saturno 
filios immolabant Phoenices; Molochus ejusmodi facrificiis cultus in. co- 
dice Hebr. memoratur, Pleniorem de Molocho difputationem hic non 
uicipio, fed ad Seldenum de Diis Syris. Syntagm. IL. c. 6. ablego.: In 
Ícala Arabico- Coptica, quam p. 1226. attuli, MOAOX Aegyptiis Martis 
nomen, quod quomodo ei contigerit, malim ab hujus linguae peritis 
difcere, quam ipfe inquirere, vide tamen Seldenum p. 186. — Miro er- 
* ^ i EH € ? /, ! ums i * 
rore Theophylactus ad Ad. VIL, 43. £o Qo gov Luciferum interpretari 
videtur. e li : EMEN 
D» 5 .* 1 
1414. Dun n2 


112 ferem. VIT, 18. XLIV, 17. 18: 19. 25. 
Reginam fere coeli interpretantur, quam plerique, fatis verifimiliter, 
lunam effe arbitrantur, Venerem alii, Babyloniis hoc nomine dictam. 
Vide Seldenum de Diis Syris p. 312... Affyrii quod. Venerem vocabant 
. " 21 / EE : 
AMylittem, (Herodot. l. Lc. 13 1. se evos d? "Àeeóeies riv AQecdieqy , 
-Moiur vo). nihil ad explicationem. noftri nomínis facit, nec .enim D ex 
ilisliteris, quae vocabulis Orientalibus pereunt, nec vocales vel medio- 
] . . . Li . M -— 
.crter concinunt. — Potius Mure Affyriorum, five eft ex nynn, 
five, quod ex fcriptione verifimilius, a 12412 eniti, — m 
. . Mihi quidem de vocabulo non liquet, ne id quidem certum habeo, 
veginam) cceli vertendum, uniusque flellae nomen effe, | Valde jam dis- 
fenferunt veteres: LXX. cap. 7. v7 ergarriz vc0 oUemyoU, hisque fenten- - 
ET . pr "ES ge PET ; E : P A 
tia concinens Chaldaeus, /Éellir coeli. (N*IDXE Seem) Syrus, .-24 8.9 
LLa—oscufus codi tYX2 "D, quod punda habent, vix poflit regina effe, 
T1250 euim regina, in flatu confiructo ubique fit 2312, ne. illis qui- 
. T':I- c ! ? : " q - o:-) Hu 
dem duobus exemplis 1 Reg. X, 3. 2 Paral. IX, 12. exceptis, quae in Bux- 
"torfii concordantiis 2412 citata, grammaticis fraudi fuerunt. Poffis qui- 
dem et easdem literas adpellare, non regni coelorum, ita ut Judaei fere. 
miae tempore culfum affrorum , regum coli vocarint, quod nomen apud 
recentiores Judaeos cultui unius Dei facrum eft: difplicet tamen , quod 
nuspiam, nulloque in codice plene ma Ícriptum inveni. nos) 7t- 


— Ainiae totli, 1. e. ftellae femineae, legi nequit, quod.in capite Jeremiae 44. 


lequitur fingulariter, 2b. "On Zbere i; alioquin hoc praeplacere pos- 
fit, quod ubique p2un n240 efl faperíüiitio feminarum. : 2s 


N.1415. 1416.  Wmeübc mnt 2000 a8 


Verum in ipfarum literarum lectione ingens übique diffenfus ; imul 
tis codicibus DZN 2 habentibus. Sic quidem Jerem. VII, 18. viginti, 
feu plures, dubios enim. non numero , codices Kennicottiani, XXIV. de 
Rofliani, editionesque Soncinenfis et Complutenfis: atque ex hac lectione 
(nah) puncta Huxiffe videntur literis nose lubfirata. Quin iplum 
n3^n potuerit idem effe quod n2N^12, omiffo. Aleph, ut pro ( Moo 
angelus, non raro Arabes Ge fcribunt. — Hic quidem nova ordiretur 

. Gifputatio, quid fit Cz2waUn n2N'UD a füperflitiofis Jeremiae tempore 
feminis culta? Mihi femininum videretur a "qN 112 angelus, collective 
pofitum, pro, azmgelir coeli, fed fateor praeter conjecturam nihil me habere. 
Non certiores feci lectores, fed incertiores, | Saepe fuperflitiones nebulis . 
involutae, efique difficile, ubi hiftoria opem non fert, faperttitioforum 
fomnia divinare. Ipfa quoque aftra, angeli cosi, dici pofuiffent, puta- 
bantur enim animata atque a fanctiffimis fpiritibus mota, quam fuperfü- 
tionem in fuos Philo libros plus uno loco admifit. ! 

J415. "25012 rex r Sam. X, 18. 

AES ION TOLEDO REPE E PES 
"11211215 regnum, notiffimum: at difficilis conftructio fubftantivi fe- 
minini cum participio mafculino, DQ2DN mma m2*500 vSam. 
X, 18. nulla, quae opem ferat, lectionis varietate. — Hic vero fciendum, 
frequenter nomina munerum et dignitatum Orientalibus abftracta effe fe- 
minina terminatione, pro viris eo munere fungentibus pofita: exem- 

FAST NT. ! 
plo fit notiffimum AX I-A. furceffo i; e. fucreffor Muhannuedis , Chafipka, 


exque Hebraicis nup . Eritergo hic "^560102 MEUS eodemque jure 
conftruciione ad fenfum msfculino jungetur, quo plerumque f Y'p. Sic 
H T 1 * y du . E | * . . 
et Syris a2 -5s-30 regmuis, pro rege ponitur, ut chreft. p. 3T. iudicavi, 
Q-22o0-2 Sto S. regio vefiro, i.e. ut barbare loquinmur , Tégice Ut- 
ffrae majeffoti, ut latine, fibi o rex. -Apud Syros feminine conftructum 
inveni, exemplumque in lexico dedi, nec tamen ideo Hebraeis non licet 

ad fenfum confiruere. | 

| "-- TY 
1416. 2155 Deut. XXIIL 26. (25) 

Spicar plerumque vertere folent, praeiverunt LXX, cM Eee ey vadis 
VP E : : z 
eel ccu ovotyue , Syr. evelle fpicar mam tua, nec longe a vero aberrari 
poteft, de fpicis enim fermo, unde vel ipfe, fententiam non fingula ver- 


G2 ba 


^ - 


*"fpróo^ . c Num 


djié- 7 
ba 'expreffurus, in' verfione Germanica retinui, Nec tamen video , unde 
fpicae 1*2 dici potuerint, nec velim pro hac fignificatione citari Chal: 
dàicuim et Samaritanüm 9T, quod -interpretes ut in Aramaea lingua 
ufitatüm retinuerunt: Jritar enim quod in lexicis vertunt, aut in veríio- 
nibus Polyglottorum latinis , id non ex linguae-ufu fit; fed translata. ad 

. vocábulum Chaldaicum. et Samaritanum' credita vulgo Hebraici fignifi- 
Bn C-C£-—aa 
- .. Non pauci ex veteribus in frizationis fignificationem confentiunt, ut 
fint, fpicae quidem, fed, quas confrites : Vulgata, franger Jpicas et manu 


fugtonferey. — Saadias: evelle $5 o id quod fritare poffis tnu, Mau- 
fus; UK -9 confritaudum. Nempe Thalmudicis h*13 inter alia efi 
iriare, Sed et horum fignificationes faepe recentes, atque ex magifleri- 
aii nominum Hebraicorum interpretàtione. ortae. d 
Poffis et referre ad. ues Ute, forreye, ut iterum fpicae a fine 
dicantur, in quem decerpuntur, nempe ut torreantur igne. Mihi qui- 
dem nondum liquet, eftque omnino in radice. "t2 non parum adhuc ob- 
Ícuri, fub quam, ejusque derivata, tot coeunt diverfae fi nificationes , 
Wire nem cea E oar af qe m fr e e UE 
ut difücile fit, eas omnes: ad unam primam revocare. — Tentávi aliquan- 
. do; fed jam dubitans, defcribére quae mihi notàveram non audeo. . 


- 


| I417. [i2 qui? | | 
Pronomen interrogativum de perfona QUIS? his fcriptum literis, Ara-- 
maei atque. Arabes, habent, eoque et pro relativo, QUT, Arabes utun- 
tur. Vide grammat. Syriacam p- 214. Chaldaicam p. 98. Arabicam 212. 
213. Hoc ex antiquis non pauci et in Hebraico fibi reperiffe vifi funt 
Pf. LXI, 8. Ymu» [0 vertentes, LXX. vie &Cmrícn cvv, , Vulgata, 
aniferitordiam et veritatem ejus quis requirit? Syrus, eadem adeo vocula 
ufus, Sla b-3 Q ili. Quibus ex verfionibus ,. reliquarum lingua- 
rum Orientis immemor Kennicottus, variam lectionem M2 exículpfit, at. 
. que ex hac per compendium fcriptionis TYT2. Vide ejus differt. genera- 
lem 6.25...  - 7 E - ! 

Caeterum, male videntur LXX. Vulg. Syr. interrogative vertiffe :- pro- 


nomen Arabum (7o fi eft, malim relativum, QUEM gratia et verita; 
Jérvant, fed omnino hic displicet pronomen, nuspiam alias in Hebrai- 
éislectum. . Rs Tris e 253 t 


ie d "2g JLSECUE - 1418. 
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; .1418. TO quid? Exod. VL 1$. ^7... —- 

Exod. XVI, 15. dixerunt quisque ad. fratrem. fuum , NY ffo ?- quia 

uon noverant, quid e[[zt: rete me judice LXX verterunt, Ti iTi TOUTO; 

Vulg. dicebant JWanhu, quod fignificat , quid eff. hoc? Chaldaeus, Syrus 

. ] Wm ^ exoy x . $ $ 

. et Samaritanus , NY N212, a 2.10, firmatque verfionem lingua Syria- 

M AE ete nO e . * n : . : 
ca, cui 5o eft, quid? Vide Caftell: et Schaafii lex. Syriacum. 

Huic tanto veterum confenfui, recentiores, duplicem corimenti in- 
terpretationem , five, meia eos vocaffe rem ignotam, quae nihil minus 
quam manna erat, fed miraculum coelefte, quod, quid effet, ignorarent, 
five, quod ignorarent quid effet, domum vocitaffe, haec quidem oppo- 
fuerunt: : 

te y , | : p 
1) [fO plane ut (,— Arabum et --5o Syrorum, interrogativum efle 
de perfona, non dere, nec eos interrogare potuiffe : foc QUIS eft? 
liqui. hi primo 712 et T2 confundunt , deinde ignoraffe videntur , quod 


| ! ; 
Jexica aliqua in tizonum ufum confcripta non habebant, «5o Syris, quid? 
.efe. Hoc cum [72 conferendum , ubi enim Hebraei Kamets, Syri 
lekofo habent. Gramm. Syr. $. 35. p. 82. itemque p. 27.- 
2) Hoc interrogativum [22 QUID, nullibi alias in toto codice facro 
 Qccurrere? — — — Nec id quidem mirum, Mofe fiatim per NY! 1D, 
quid effet 2 interpretante. Nempe funt aliquae voces idioticae, in l- 
brorum comtiorem Ícriptionem non receptae , fed in vita communi 
quotidianae, quales innumeras vel nofira habet lingua Germanica, Ex 


his fuiffe cenfeo [f2 QUID, ideoque fiatim Molen interpretari, guia 


- won noveram , quid effet. Us | 
Licetne his conjecturam addere grammaticam ? Poft r2 cum fequente vo- 
ce arcte conjunctum Dageích forte poni folet, ut, "29 7 n2 Genef. 
XIXIL 28. Z2 727 n^ 3e" nt P£ CXXXII, r. atque millies: 
hocne inde, qüod Hebraei in communi fermone dicentes, ZVan- fob, (quau 
' boum!) id contraherent in JVaftob, more linguae confveto? Ífcriberent 
quidem femper, utin libris ufitetum 712. is vero, qui puncta adpone- 
ret, aliquid hic ex lingua vetere refiduum in praelegendo codice facro fer- 
vant, ac Jattob, lMannaim, efferri vellet. - Sic quidem laudis aliquid 
dehebitur Maforethis ob fervatam poft tot fecula mortuae linguae Hebrai- 
La Ga -— cae 


, 


1518 0 02027 720 N. I419. 1420; 
cae adpellationem: — Dubitans eam tribuo, 'Qifpexerint alii. Certe vix 
ulla ratio. probabilis hujus Dagefch reddi poteft; fed de hoc in grammati. 
ca Hebraica quam paro dixi, vereor autem, ut edere poifium tot jam an- 
nos natus. . | 
| I419. TM mumeravit, deflingvit Deus, fecuit. 
Numerandi, dinumerándi, deftinandi fignificstio notiffima; funt 
. tamen aliqua de verbi ufa. adhuc notanda, maxime ob ea quae deinde de 
*212 difputanda aut dubitanda. | e ue cR : 


Ponunt Hebraei Arabesque inprimis de Dei deflinatione,  providen- 

- tia, fafo. . Infignis locus Jef. LXV, 12; 29^ pznw ÍSDSIMOM, deffinsbo 

vor gladio: exque eadem notione poffis explicare dubium illud et contro- 

verfum Pf. LXI, 8. Yu ft5 nian "ncn confHitae , in fatis effe jube, ut 

. jieíar ei verias fervent ewm. job. VIL, 3. — Daniel. V, 26. infcriptum pa- 

rieti N312. N31. (vel ut prope malini, N215 NOI. numcravii mumeraus,) 

explicatur per, "om "mo^go wnhwN (1222, numeravit deus regnum 

fuum ei finivit illud, ubi de fatali temporum dinuieratione fermonem es- 

Íe quisque videt. Arabibus VLoe zaor;, nempe, quod Deus dies noftros 

EE: E PL. E 
. dinumeravit, A. AL et for;, et generaüm , fafum. 

Eft autem et ( Xe Arabibus, ut ex Bidawio docet Pocokius p.92. 

fpeciminis hiftoriae Arabum, idem quod g-l5 étui: quae fignificatio 


P H T * É 2 " uu 2— 
cum a noftra, qumeraudi, (it diverfiffima , fufpicor ex verbo (9-9 prae- 
ridi funem, in (,-X—e imunigraffe, — Certe et morfir nomen fub. eadem 


E 2 M 3 - . E . 
radice habent Arabes (Qs; inde, ut videtur ductum, quod vitae filum 
retecetur, : B 
| | 1420. *302.Jef. LXV, 11. fatum. | 
Por, qui inflrvuitis Fortunae Cat) menfam , et plemun miftetis pocu- 
Ium 33222, — — — vos deffinabo (Q2. S303. cum  allufione ad "255 
eo :-2? J X : ! 
gladio. : Mix : i 
. -. Nulla in nomine 32/5 lectionis varietas: Füeronymus literis quoque 
Latinis, fed N geminans, MENNLÍcripfi. Conjedlurae et diffenfiones. . 
recentiorum in nomine idoli, ut puto, Arabici, hic femel Obvi, vix rela- 
tu dignae, certe haec eos lexicorum fupplementa non capiunt. igno- 
E ; : - rabant 


N.1420. "tt i / 3519 


rabant idololatriam .Arabicam, ex qua explicari nomen poterat: hinc 

tenebrae. E dii * 

.. ldem quidem et veteribus iam accidit: de his tamen dicendum. LXX 
non og fed deuuóviey. vertifle credo, nomina autem lapfu memoriae 
interpretis transpofita eife, — Sic illi, Prom Qovree à dtsuovio (533) 

-qpázeQuv, ng vrMügoUvree T] TUXGI (m4) xéesmcus: verum cum "53 
Arabibus fine dubio profpera fortuna fit, atque a Graecis ipfis Genef. XXX, 
l1. TOX2 vertatur (7), vix dubitandum, quin et hic Hebraico 13, TÜYX, 
et */0 deugsóvioy refpondeat, | Sic et jam eos Hieronymus intellexit, (Ope- 
rum T. Ill. p. 487. fumma) "quod LXX transtulerumt, daen.oni, in He- 
,brairo habet, IMENNI? —Neigovicu nomen late patet, omres apud fu- 
daeos complexum a gentibus pro diis cultos: videntur ergo cum ipfi quo- 
que idololatriae Arabicae minus periti, quod numen efiet, ignorarent, 
generale idolorum nomen pofuiffe: idem facit Chaldaeus, nnam ido- 
o fuo, ac liberius etiam , modo recte ad nos defcriptus pervenit, Syrus 
I-A Qo NETT: et qui suiftetie ILLIS potuía. — Fft haec er- 
rore melior atque laudanda ignorationis confeffio. In fumma fententiae, 

idolum effe, confentit Symmachus, fed ex literis, Y3f2 lectis, exfculpens, 
PRAETER ME, i. c. qui poculum mifcetis alii praeter me deo, fatis in- 

eniofe. Vulgata: e£ libatis fuper eam, (fcil. menfam;) quod quomodo 
ex Hebraico *212* effici poflit, non video, nec docuit nos in commenta; 
ro Hieronymus. - | 
Primus mihi veram dixiffe fententiam videtur Pocokius p. 92. fpeci- 
minis hifloriae Arabum, cujus in partes non plerosque iiffe miror: effe 
Dien Arabum 8!A-o. — Eft illa ex £ribur fiicbur Dei, (3-3-3V IW 
in vicinia Meccae olim, qain et in ipfa aliquando Caaba cultis, contra 
quas in. Corano Muhammedes difputare folet, tertia. Nomina earum 


H 


funt, primae «5M, fecundae (5 2JÍ, tertiae 8LUCe, de quibus in 
Ípecimine hiftoriae Arabum copiolé egit Pocokius p. 89-93. ut ad ipfum 


omnino remittere poffim, — Soli etymologiae nominis BL non adfen- 
tior, quam duplicem próponit, 1) a ( , ——^ fuere, ut Dea dicta fit a 
fanguine victimarum coram ea fluentium 2) ab eodem verbo, quatenus 
eft R3 Jécuit, ob vicimas caefas. Etymon omnibus diis: deabusque 
commune, ideoque nullius nomini proprio fatis aptum, — Ejus loco, nifi 
- s | m aliquid 


() num. 530. p. 266. 267. 


- 


15320 | —- T EMEN (0 N42. 


aliquid novae lucis adfulgeat, malim 8UUe FATUM vertere, ut idem 
fit quod &-XLo, - Fatum feverum ét inexorabile, egregie cum ridente 


et profpera fortuna componetur, qua. de re copiofius in notis ad hunc Io- 
cum germanicis dixi. Sic Horatius in oda ad Fortunam (libr. I. od. 35.) 
v Te femper auteit faeva Neteffütar, | is 
Clovos frabales et cuneos suu 
Geffans ahena, mec feverus --— 
.. Uncus abeff liguidumgue plumbum. | 
..... Sed addere jam liceat de tribus dei filiabus, maxime tertia, Mana. 
tha, verifimilia, lectorumque permittere judicio. — Mihi quidem fre: filiae 
Dei, effe videntur tres Parcae, Latinis, Clotho, Lachefis et Atropos. 
Non folum numerus fvadet, fed et nomen unius ex filiabus, 43, quod 
ipfi Arabes ad (643, comtorguere, pleflere, fuuem vel fila referunt, ut 
fit fila nectens, Tertia 8LXLe FATUM, Atropos effe videbitur, filum 


fecans, five illa fimpliciter a numerando et definiendo nomen acceperit, 


five.a c Jue feruit. —Quaeri adeo poffit, fitne Parcarum nomen, cui nulla 
inveniri latina derivatio potuit, barbarum, Phoeniciae ori ginis, cumque 


. fuperfüitione ipfa Latio invectum, ab avellendo filo, (pw) ductum? fed 


haec jam timidiuscule fcribo , veritus, ne lecturis displiceant, ut mihi fae- 
pe etymologiae nominum latinorum Hebraicae difplicuerunt. 

Tertiae ex tribus Dei filiabus quid opponi poffit, video, *2/2 no- 
men effe mafculinum. « Sed hoc nullius momenti: innumera feminarum 
nomina propria, -e. g. J/abel, /bigail, &c. terminationem habent ma- 

 Ículinam, quidni ergo et dearum? Adde, effe exoticum , a vicinis gen- 


- tibus acceptum, ut peregrinorum. numinum omnia:-jam Syris o—i-:o 
zs : * 
-. plane femininum foret. 


. -. De una adhuc dicendum, quae recentiorum quibusdam placuit, in- 
terpretatione, quod licet eam haud probem, non aufim tamen omnéim 
cum vero cognationem adjudicare. ^ Lunam effe voluerunt, ex graeco 
um , unde et. Latinum mer, nec negandum literas M . .. N; variis 
modo: prolatas vocalibus, late per.plures Europae linguas lunae notionem 

"habere. Per omnes id regnat Germanicae linguae dialectos: .nobis luna; 
MOND, in antiquiífima verfione Germanica bibliorum, MENIN, (Apoc. 
VL 12. aZ die imenin werd gemacht oír Blut). Vide. omnino Adelungii lex. 
Germ. .fub , /ond, .qui adeo addit, quod vix exfpectaffem, Letticum, 


T , N 
^ 
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MIENN, e£ Tatarorum Crimenfium , MINE. — Verum haec utcunque ía- 
te per Europam patentia nihil ad linguas Orientales.  Etymon ergo plane 
damnaverim, nec tamen ideo negaverim , aliquid veri fubeffe fententiae 
poffe: forte enim, ut "I3, profperam fortunam, ad folem retulit fuper- 
(titio Orientalis, ita faevam neceflitatem atque inexorabile fatum ad junam 
ablegare potuerit. : Ru ipe 

co 00 0 rpQ2r. MPO manens Pf LXV, 4. 

. Sunt ex lexicis, quae "2/5 Je£ LXV, 11. munerum interpretantur, 
quibus me non accedere viderunt lectores: nec tamen 3M , wttuerus, ex 
lexicis.deleri velim. — Ex verbis P£, LXV, 4. "3i YA23 £217 "27, ut 
punctis in(iructa funt, fententiam grammatica duce exícuipere nequeo: 
at omnia expedita, fi (ine Dagefch "222 efferens, vertas, rafioner inigui- 
dofün: praevaluerumt mumero-, i, e. numerofa funt peccata, in ratones re- 
lata. pe . | d 


"5/5, nomen proprium, quaere paulo poft, fub tert. rad. Tod. 
1422. "272 plur. Q^202, suima.: 1 Reg: X, 17. Ezech. XLV, 12. 
Ezr. li, 69. Nehem. Vi, 71. 72. 2 

Nomen ponderis in Mofis fcriptis noa obvium: cujus legibus cum 
ejus quantitas non definita fit, Huctuaffe ac diverfa. fuifle videtur. | De 
Ezechielis loco plane adfentior Coccejo, triplicem ibi minam lege defini- 
ri, miubmam XJ medien XOX, maximam XX fülorum AMofaicorum : 
Ícá praeter has multae aliae diverfo pondere minae fuiffe videntur, frau- 
dis occafio, ex quibus hae folac jam legitimae. Alii quidem, et vero pie- 
rique Ezechielem fic interpretati funt. ut mina fit, 2j Lo: - og idve- 
ro eft, fexaginta ficlorum. Parum mihi verifimile, ac mira computan- ' 
di ratio: thalerum noftrum quis legislator 10 -|- 9 -]- $. groffis definie- 
rit? Videtur tamen jam Jofephi tempore recepta fuifle interpretatio. Ant. 
XIV, 7; T. dé Craffo narrans, eum frabem eurtewi 300 minarum ex iemplo 
abffuliffe, addit, 5 28 pyai sro dyuiy Eyes Nvooe duo xgj fiume, mina apud 
aor habet duas libras et dimidium: adícribit Eifenfchmid de ponderibus, p. 
53. quae. funi uude XXX; (libra Romana 12 uncias habebat) filo ergo 
competit femmmtia. Romana, (nempe ex Jofephi computo, cui ficius fei 
temporis proxime àd femunciam Romanam accedebat.) 

.. Ex 1 Reg. X, 17. effecerant alii, minam centum ficlorum fuiffe , 
quod enim in libro Regs&n eft, clypeis inducas fuiffe, 205 D'2fo noe 

DEC |. (99H AE 4 | drt 
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- érer minas auri, pro eó 2 Paral. IX, 16. legimus ,-Srtt fh8sID (wo nuc 


cen£os ficlós auri. Non contradico: potuerit enun Salomonis tempore alia 
mina, et multo major effe; quam Ezechielis; poffint et ficli intelligi mi- 
nores, non.Mofaici,: fed.regii; ilii certe.de. quibus Jofephus loquitur, 
femunciae aequales, utpote ferioris aetatis; plane non intelligendae, — Nec 
tamen certa aequatio: regum et chronicorum libri, male defcripti ad 
nos pervenerunt, ergo: fufpicio, alteram harum leclionum depravatam 
effe, En eas fibi fuppofitas, ^. CENE. | 
i ut VT 5 .. 2m moo num 
ede. ET "cm nwO Uu : 
quid facilius , quam Q'7/2 in. DYW!2,, aut TTYNI2 in. 210 mutari. 
.. Minas, quae Ezr. IT, 69. Nehem. VIL 71; 72. memorantur, ex his 
definiri non polle, facile intelliges: funtne enim 1 $? an 20? an24? aut 
Íi malis 60? an 100? ficlorum. Ne crediderim quidem, Israeliticas es- 
Ye, hae enim Ezechiele .praecipiente triplices, ut addendum fuiffet, de. 
qua, minima, media an maxima Ícriptor loquatur, fed Babylonias aut. 


- Perficas, quae.quantae fuerint plane ignoramus. Non dodliores, quam 


me adierant, le&ores dimifi, verum. Íciamus, ubi de minis in facro co. 
dice fermo, folo Ezechielis loco excepto,.nos nihil fcire: ignorare me. 
lius, quam affeveranter errare. TOR | 

Nomen, cujus derivaiionem Oriens offert, a 35 mumeravir, orngine 
Orientale, et Phoenicum commerciis ad Graecos et Latinos translatum 
videtur, 7 ve ud 

/ 1423. VM drmenia Jerem. LT, 27. Pf. XLV , 9. (Àmos IV, 3. 
| Mich, VIL 12.) ^ t t 

Jerem. LL 27. junctim memorantur, et contra Babylonem arman. 
tur, regna. $2-AUN? ^205 DON, Veteres quidem, (exceptis de quibus de- 
inceps dicam LXX) in nomen proprium regionis, et vero Armeniae, con. 
dentiunt: Syrus claris verbis ha:05]1? Chaldaeus MOmTD, wel ut alii per 
. He legunt, 55:53, quod montes Minni feu Armeniae fignificare credi. 
iur. Vide Bcchartum in Phaleg. 1. I.-c. 3. P. 19. 20.. Nec quidem omnem, 
quam late nomen patet,: Armeniam intellexerim , ab Arerata enim diftin. 
. guitur, fed partem ejus, hoc.proprio nomine dictam. Memorat fane 
aliquam Armeniae Mavoidu Nicolaus Damafcenus, his verbis, quae ex - 
Jofepho Ant. T, 3, 6. defcribo: Zezu vzie Toy Mmvdtda. péya Ope uo 

DE | ! ; e Lnd ru 
Yo cTü Àeuevio., Baeis Aesyauuevoy , quem ad montem navigium Noachi 
adhaefife ex traditione refert, ^ Haec quidem Minyas ubi fita, adhuc 

| igno- 


TT IMEEM COEMLIIM 


ignoro, fed partem fuiffe Armeniae facile.fcriptori antiquo credo, — — 
LXX quidem interpretes geographiae Afiae feptentrionalis parum periti, - 
ex "25D particula, fecerunt verteruntque, z'xg iuov.. Integra adícribere | 
verba lubet: wagaryyeiAerTe Pm. wuTHY BaroiAelete ApeiptO sro époo, X£d 
có AcyevaQuies. Mis quod accidit, ut nomen proprium geographi- 
cum inícitia geographiae in particulam mutarent, aliis quoque alibi acci- 
diffe videtur. avEe v» rete es : 
... Pfalmo XLV, 9. legimus, nog 30 rU "wn 1/2, quod quis, nul- 
lis adjectis vocalibus legens, et ex Jeremia Íciens *212. Armeniae regionem 
effe, ion fic interpretetur? ' ex eburnéig. gafatir. Armeniae (Minyadis) ex- 
lüleramt ie, ac conjungat id quod fequitur, m2^*5 moa, fiae regum: 
hac integra fententia, ex eburneir ZdArmeniat (Minyadis) palatiis exhilarau£ 
£e filiae regum , thori tui fociae, gynaeconitidis incolae. Sic et vertere. 
Germanice aufus fum. — At hic omnia turbarunt Maforethae, et "222.his 
punctis inftruentes "252, plane nihil figuificaturum, et c2he mon ab 
hoc verfa avellentes. — — P. S: Video, Nizelii editionem habere "2t-.: 
forte et in pluribus reperietur , fi evolvantur. MA : 
Amos IV, 3. 7732278, ícu, ut alii codices fine- Vau habent, 


usos, eodem modo interpretati funt, Syrus, axi] tol et Chald. 
Ajo ND moutes Zrineziat. lu duss hi voces diviferunt, 52$ mi, 
priorem NT montes, 7122 Armeniam reddentes. Jfrmeniam Syvmachus 
quoque intellexit, fuffragante in conumentario Hieronymo, licet in^ ver- 
fione Vulgata nomen Arum retinuerit. Hos quidem et in verfione Ger- - 
manica fequutus fum, fed, utin notis ad illam dixi, dubius. .Rationes 
dubitandi; 1) quod fi de monte Armeniae fermo, He praefixum. redun- 
dare videtur. - Fac 412M2*1 regionis nomen effe, non dicunt Hebraei, 
nomen in Aegyptum , fcribe diflinctim 72^ 1, nec iidem dicunt, 
-xu2*5 wn fed 523 "Tn. Mallem ergo. nomen habere adpellati- 
| vum, forte, ruinofós £t veluffate labeutes muros, ab ^ peo de quo dicere 


p.872: oblitus fum. — 2) quod potius fcribendum fuiffet, *3t23n: nul. 
lus tamen omnino ita codex, ed quod accedit, 3) duo a Kennicotto ci- 
eu TOMOS et TWO UD. Haec in loco uno omnium. obfcurifümo 
ledtionis varietas interpretationem magis etiam, quam fuerat antea, du 
biam facit. COE | à 

—— Mich. VII, 12. s *35 ; quod mibi quidem eft, iude ab An- 
grpto, folus Chaldaeus vertit, ida vow fom, eb dede b Zirne- 

| 2 218 
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mia Megus; male hic quidem et tempori quo Micha vixit parum. apte. 
Late dominabantur 2 feptentrione Affyrii, nec Israelitaruni fines, Affyri- 
.Orum magno diremti imperio, Armeniam attngebant. Id quidem vi- 
demus, faepius Chaldaeumr, quam alios, fub his literis Armeniam quae- 
rere, forte quod ei, nomen Armeniae "212, JHiuyas, notius familierius- 
queeffet.. ^. ^ — - | | ion PW. 
NM 1424.. TY315 fud. XI, 33. 

,. Eft hic fine dubio nomen proprium Joci in Ammonitide, de quo 
nihil geographici habeo, praeter haec Eufebii eC Hieronymi in [bro de 
Jiu. lotorum .Hebraitorum , (editionis Operum Hieronymi Benedicti- 
nae T. IL p. 466.) xo vvv écri xe Motel, cioro A upsetoo 'Ecfoos 
Anicvrav eie GiNadeAQuav , Hieron. suuc eutem offenditur Hlaauith villa 
im quarto Iopide Exbus per gentibus. Philadelphim. — Caeterum, licet nulla 
íit in codicibus Hebraicis lectionis varietas, LXX tamen verterunt , deis 
"Aevav, et Syrus, i-4—2—30 , Machir ; forte ex conjectura de ignoto no- 
mine: Arabs tamen alioquin in hoc libro Syrum vertens, fed alicubi ad 
Hebraica correctus, his confentanee (X-A-L,o habet, — Haec praemittere 
neceffe erat, antequam pergerem ad fequens —- 


1425. TUO Ezech. XXVII, 17. 1 Sam. XV, 7. 
Legitür hic P312. "156 ,. obfcurum nomen, de quo licet nihil habe. 


am vel certi, vel verifimilis , nolim tamen, ut fecerunt alii, fine refpon- 
io dimitteré, qui haec fupplementa confalent. In ipfo onomaftico, quod 
doleo, omifit, Simonis, ab eo enim fi non certam fententiam, tamen ali. 

| qua, quae me forte minus diligentem, fugiunt, collectanea fperaffem, 
Ut fcripta funt verba, vertenda, frifiruu Jsuifh, ita ut Minnith 
fit regio tritici optimi ferax. — Ita et plerique, Rafchio et Kirchio prae- 
euntibus, JMizniih pagum. dumomtarum vix dum memorestum intelligen- 
tes, Veri hi quidem perquám diffimiliter, de mercibus enim fermo, quae 
- ,ex fudaea et terra Israelitica "Tyrum devehebantur: his ergo in regioni- 
bus, fi qua elt tritici dives Minnith, quaerenda, fed nülla COmparet. —— 
' —— Aliorum fententias expofiturus Rafchius, IHedrafth inquit, [4ggnda, 
(feu expofitio ollegorica) habzt, quod. hic intelligatur per DhD5. trificum prae. 
fans at pingue, quod venditur 2123 id eff , mero. Jonathan nierpre- 
tatus eft triticum XÜNTTYT, quod fgnifizat congregationem musuerorum mul 
torum, vernatule (i. e. Galüce) frothér, et conpuzgeudo expofuerunt Rabbi. 


-— 


Ng: e LIEPES «e | 1525 - 
aii Pefiffa: fcu murus V^ i e muxerofa eff folis, fed houd 
ftio, quid koc fib velit. — Ex ore R. Sinisouis deprehendi , quod ille re- 
pererit iu texiu Thorgum  Hierofolymitaui, verba ifia 339 zWat2 epe 
expofita efe NOD NOU, Lu quod decortitatimm eff et cala, YU 
«Art auod. habens im Thalimid, difcimus quod fit hordeum detorticatum. 
Ego eufem exiflmo (7) quod T"2f2 figmficet Dt, i.e. cibum determina- 
Rumi (79). - Malui haec ex verfione Breithaupti defcribere, quam five 
Rabbinica defcribere, five ipfe interpretari: fententiam de illis dicere jam 
üon vacat, ipfi lectores dicent, meae opis non indigentes. 

Vulgata frumentum primm vertit, quod quomodo ex D"2f2 effici 
queat non video, nec in commentario Hieronymus. ad fpirituales inter- 
pretationes delapfus, verfionis fuae literalis rationem reddidit ^ —— 

Alii, me quidern arbitro meliores, literas DUZOMCD ita dividunt, ut 
12 ad praecedentia referant, DMOI1, et "2, (fragmentum forte vocabuli : 
detruncati) aliam mercem faciant, Sic LXX, e/zev Wei Moeov sperces ii-- 
Ht et unguentorum , Syrus, frificum ef oryzam. Unguenta quidem, dos 
Palaeftina, poffent forte ex fO effici, ad Arabicam radicem (595 rela- 
t0, quae pinguedinis notionem habet, unde ct, mafculinum, T pia- 
guedo , nes adeps. Quamquam, ut verum fatear ,. fi ^3 ex Arabico 
(x5 pingriedo , adtps, exponendum, mallem potius pinguer cibos et dei 
£afos.,, aut, pinguif[imar carnes intelligere. Sequens 33, fi delicias interpre- 
taris, ut multi, recte componentur, 22£* T2 pinguis et delicata. ^. 

Utcunque fit, 2/2 hic damno, et) Q"Cn interftinguo, incer- 
tus tamen, utrum I2 (pinguedo,) lit vera lectio, an ex alia lectione fu- 
períles. — Varietatem lecüonis, quam in Kennicotti bibliis reperio, haec 
eft, dao codices ZY212 habent, alii duo 2:2. | "TR 

Semel adhuc ex unius codicis lectione D^312 ut nomen proprium 1o- 
eb nefcio cujus occurrit. Pro D'"ED ^25 Su CUN "WU or Sam. XV, 
7. codex Kenniéotüi 17, quem circiter 400 annorum efle dicit, habet, 
mnezno cos "y mao, dMiwifh e regione 4fegypti, vel," omté deguptum.. 
SUE m. be s ot 8 IDEM s - 

 (*3 Nempe hic a femet ipfo diffentit, initio enim.expofuerat, triticum 

ex Minnith adlatum. i D ls pa di 
(Qu Codex Kennicotti 99, snno Chr. 1385 fcriptus, qvi dicitür fynago- 
gae Hierofolymitanae.fuiffe, hoc ipfum ty3212 habet, 
E T: H3 | 


fj26.- r uel .mun- na m N. 426.1427. 


Eflae hic regio-aliqua Aegypto. circa Pelo sued án; Minaeorüra 
circa Meccam, habitantium - regio; Àegypto oppofita, àc-mari rubro ab. 
illa diremta? de: qua infra fub "Wb dicemus. Mira varietàs lectionis, 
cui num tantum auctoritatis tribuendum fit, it, ut EUM de ea agam, aut 

unde Orta, non expedio. 


1426. Db | chordae Pf CL, 4. e "1 1253. 
... Per hendiadyo, cum. ÉU componitur laudate illum 2383. 2c 55 
tho: us £ pfilterio.. — Chordas: verterunt LXX. V ule. Aquila, Hiero-- 
nymus, etharmonice Syrus, nifi quod hic hendiadyo aliter interpreta- 
tur ,. [SCAM i213. chordis fvavibus, (amabilibus.) ^ Contra Chal- 
dán pan fiftulas interpretatus eft... .An abigere ergo poffemus in &- 


"meL Aevyopio nifi. certum adferret Syrid: huic —M funt 1) pili; 


éüpilli, etquéinde ob tenuitatem ita, dicae, chordae. "Exempla indubia 
Pf. XXXI 2. CXLIV, 9. ubi. Hebraicum "Ur, decachordtm , redditur, 


c» P hocque S yriacum Arabs Antiochenus iterum reddit, 
^ L5 C5,l S phe C esto haben: decem chordas. now Ace ef et Arab bus fg-. 


X 


; atque d : credo a fllis quae. net, aranea. | 
Id quidem ex. chis manifeftum, ad radicem [3 1 f pertinere, nec. ine 


PN 
men ab Arabico Q-? "Fefecuit funem vel filum, certo derivare aufim, gos 
fit enim verum efle denominativam. js dn 


JI 427. T5. 

Eom verbum. Do, "fortaffe in Hebraico codice nuspiam obviam ; 
Arabibus frequentiffimum , plures apud hos habet fignificationes, ità pri- 
ima fronte diverfas, ut quomodo ad unam derivari poflint, difficile dictu 
fit: equideni i in. etyinologicis timidior, haec bene et perite. disputantes ; 

. audire, quam ipfe disputare malim. 'Süut tamen hae notiones radicis 
Hebraicarum literarum cupido non ignorandae,. 


Ul i 


vu g- benefitur fuit, largitus eff, Unde et cd donum, Ad 


hanc^motionem non pauci ziuiae nomen ['2, retulerunt, qüafi donum 
- dei, aut, toli, invito Mofe, qui ad '2 QUID refert, Vide num. 1417. 


Forte tamen ifi verbum hac f igaificatione o Occurrit Po LXI, 8. verba. 
^uo , enim, 


cNoaaBu4is. 000 018c qoc 1527 


| enim, | perquam illa dubia atque jam fab T0: et 21205 tractata, PZN or 
YTu2 [f2 poffis et vertere, gratia ef verifar uf eum fervent lorgire: ied 


fub 4312 dicta praeplacent. —— : 
— 2) Exprobravit benefatía: quam fignificationem exemplis confir- 
mavit Caflellus in fuo lexico, ut mihi jam non opus fit idem facere. 


73) Dkbilitavit , unde (J-4-.—9 debili. Et hic, fi dubites , exempla 
dibitCaflellus 5000000000000 a 


| Ad hanc radicem fi retuleris, ut referendum videtur, GL Ayo. 
pe9o» néc hucusque perpurgatum, — s 
1428. [33:0 Prov. XXIX, 21. TENE 
erit, five a fecunda verbi fignificatione, debilis, five a fertia, Deneficio- 
vum exprobrator. Utrumque loco egregie aptum : fi quis a queritia dek- 
catiuy enutrit fervim fuum, im fine erit beneftiorum exprobrator, — — five, 
in fine fervus fiet debilis et ad negotia ineptus. Aliorum verfiones aut ten- 
tamina qui cupit; inveniet in patris mei curis uberioribus, et Schultenfi 
commentario in Proverbia. Veteres hic non nifi conjeciffe videntur, ni- 
hil enim omnino habent, quod ufus linguarum Orientis firmet, : 


1429. "Om mifit. 

Verbum, cum derivatis fuis, in antiquiffimis Hebraicae linguae mo- 
numentis Jobo et Pentateucho non reperitur, fed in folis pfalmis, Pro- 
verbiis et Jefaia, nec de omni mixtura , fed defola vini. Nec vero uspi- 
am de vino àqua temperato poni memini, fed de medicato, admixtis, ut 
fortius fiat, aromatum varus generibus, aut aliis inebriantibus. ^ Sic fine 
dubio fef. V, 22. XIX, i4. Pf. LXXV, 9. Prov. XXIII, 30. ubi mifcetur, 
ut magis inebriet, nec Prov. IX, 2. s. ubi Sapientia convivas invitans vi-- 
num mifcuit, de vino aqua temperato intellexerim , aqua enim vinum 
non is temperat, qui convivas invitat, fed conviva ipfe. Semel transfer- 
tur ad potum lecrimis.mixtum ; Pf. Cl; 10. — Infofentior paulo et auda- 
cior conftructio , ubi ipfa temulentia mifceri, i. e. infundi dicitut, Jef. 
XIX, 14. Q'P*v rm? n20pa "00 "mv Jehova un tHiÍ eX £0, 1. €. 
infudit Aegypto et ingurgitavit, Aalifu erroris ub errare faciant Zdegu- 
qutios ficit errat ebrius in vomitu fuo. Praeter ea loca, ex quibus verbum 
in lexicis citatur, videri poffit et pro. "]C2 Hieronymus legiffe Jof. XXIX, 
10. vertit enim , mifcuit vobis dcmituur fpiritum foporis , ac fi effet, ES 
| EE mrs 


^ 
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.TTDTMO mS AY mms: etdaec phrafis audaciór,  praecedent: 
 Ífmillima. ve Wort ue | Pe 

Rarior, et mirus quodammodo verbi cum linguis Europaeis pleris- 
que concentus , 44i0*0., mifteo, mifihen, (quod ad omnes fere Germani- 
cae linguae filias aut forores tranfit) Polonorum, mizam, Venedorum, 

Wuiftham. Non folent alias linguae Orientales noftris it convenire. 1a 
antiquiffimis ergo libris cum non occurrat, deque folo"ponatur.vino, fufpi- 

cor, exoticum efle, forte cum arte vina condiendi paulo.ante Davidis 

tempora ex Graecia aut aliunde advectum. — Habent. quidem et reliquae 
linguae Orientales , fed ea fcribunt inconflantia , quae in folis exoticis fo. 

. iam o. m " ^ E N z -. P X E 1 2 * i 

lita, "jif2 et 3:12 Chaldaei, «739 Syri ,» ird et gre Arabes. Du. 


bitans Ícribo, et anquirens, non certum flatuens, 
to 077 2 75 o: 710 1430. CD tributum. 

. Non ad O55 figueftere retulerim , fed ad cognatum i J&x.o. I) auf. 

o0 fff. parte-Iotfir in uberibur reliffa , 2). cepit vem opesve paulaium, pariem | 

poft partem. Ex uu tamen linguae plerumque non de tributo, quod aere 


penditur ,: fed quod labore abfolvitur et fervitiis , poni folet, 
1431. T19f2 Deut. XVI, 10. 

— Tributum quibusdam in lexicis, in alis aliter vertitur: mihi qui- 
dem praeplacet, quod Onkelos et Syrus, eodem quidem vocabulo pofito 
4. y xr 3 . c : v o So iig m ; d 
.habent, A—m-*o fuffngutia, ita.ut "TY" Di232 nOD fit, fpontaneum unt- 
"uy, quaututi dàre mauus fua Jine fua tmolefia, poteft. — Sic et LXX za Sgie 

c E] 7 Ha : : " t. ] 
4, Xie cov icxuei, Vide lex. Svr. P. $13. et Buxtorfii Chald, p. 1235. 
ubi monetur, $9/2 a Chaldaeis poni pro Hebr. Y1.- Ad etymolosica 
non defcendo, cognatum tamen videtur cum Chald. PMDUD, Syriacoe 
» Y y . - E . 3 4 
1Zl-o Lo libra; flatera. | S 
Ex ..1432. iJ vacillavit , feffinavit. . 
Duplex pro unó verbum habent Arabes; ———— 
B i) Dese faffinavit, celeriter rapitiegue aliquid fecit , terram peragra- 
vif. KHucne referendum difficillimum interpretibus Yo je. XIV, 
. .81. quod vix ex radice 47^ explicari poffe pag. 1114. faffus fum. 
.. £rnt jam: feffinüntes, agmen rapidum, extrátur in hoffem raptus, ver- 


B ere - . baque 
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; baque M"DWaS «4^. P verenda, eio remanet dm rapidi: dutto 
exertifu , proprie, im rapidis ejus. ; Linguae quidem Hebraicae peritus 
haud oppofuerit Ícriptionem per Vau,-quod quidem non neceffe eft 


radicale effe, namque et participium Kal faepe plene "OD fcribitur: 


" Quod fi quem tamen indoctiorem hic fcrupulus urit, fex codices fciat 


Kennicottianos fine Vau habere Y'12122.. | | 

2) OcR2e cujus prima: vis effe videtur in mollitie, Hincne fluxit, no- 
ta ex lexicis et frequentiffima , vatillandi ac lapfandi fignificatio? "i92 
de pedibus talisque pofitum, efine proprie, sioller ef infirmi fuerunt , 


fpectantes, bis cddeveiv, infirmum effe, verterunt, Pf. XVI, 40. cux, 11o9£- 
vice TO Ty uou, et XXV, 1. ov codevímo. . 
1433. "WD Let. XXI 24. 2 Sam. XXVI, 7. Ezech. XXill, 3... 
i fritare , voluere e£ proficere in pulvere. | 
o Proenmndi, deprimendi , infigendi in terram , fignificatum lexica verbo 
dederunt, Judaeis creditum, nullo ufu linguarum Orientalium, praeter 
Rabbinicam Thalmudicamque , comprobatum. Syri Chaldaeique ver- 
bum non habent. Arabibus alia omnia fignificat, ex quibus haec modo 
enoto, tribus locis Hebraicis fuffedura : 1) friare, 2) volutare in terra, 


* 


in pulvere, unde e SS Rae concitatus pulvi. Jam, 


Levit XXIL, 24. "112 a fricando vel confritando erit, cui fefficuli 
contriti funt. — Zerdrücken. in verfione Germanica reddidi. Cupias, nifi. 


fallor, fcire, quid hic veteres babeant: Vulgata, ipfum illad. literaliter, 
quod pofueram, contrifir tefficulis, LXX nre Dopévos , Chald. oO" 


| (dese Eee 
contufus, Syr.) (idem) Arabs uterque (jus 7. quod quidem ver- 
bum Ours ipfum fritare fignificat. nde MEME 
1 Sam. XXVI, 7. non verterim, Áafla ejus erat imfxa, Íed potius, 


volutata i. e. projeffa in. terra., in pulvere volutata.  Hüic tamen haftam. 


infixam., ex conjedura- fatis verifimili, lexicographis praeierunt LXX, 


PY 


E . y Ya S 
Vulgata, Chaldaeus; mearum partium forte Syrus, [sp X Lin 


qofita fuper terra, exque eo Arabs, £ POL  Conjedura fi res aefti- 


" manda, accederem fane lexicographis , verum hac non utendum arbi- 
tror, ubi ufus linguarum co gnatarum. fignificatum nobis offert. 


d ) * uns (o Tu .. Ezech. 


cujus confequens, ut lapfent? LXX quidem, folum ut videtur etymon 


ago MEE MEM LZ 


7 


- 7; Ezéch. XXIII, 3.-de lafciva uberunr frictura- ét .cóntíeclatione non 
dubitans intelligo. - ek CERE 2 "aru ced 

| 1434. "ZUI2, atque inde gentilitum. *m22415. — 
— -, Nomen proprium urbis regionisve trans Jordanem, Deut. HII, 14. 


"Jof. XII, s. XUL r1. 63. eujus rex Ammonitis contra Davidem auxilia 


miht 2 Sam. X, 6. 8. 1 Paral, XIX, e. 7. Populusregionem incolens Jof. 
XIIL r3. Cananiticae originis effe videtur, vitio enim vertitur Israelitis, 
quod eum non expulerint, at 1 Paral. XIX, 6. ubi nulla lectionis varietate 
cI27f2 QN habemus, Aramaeis adnüumeratur. Ergone.duplex fuit ultra 
Jordanem ejusdem nominis populus? an erroris aliquid five ab illo chro- 
nicorum fcriptore, multa poft rém geflam fecula fcribente, aut librariis 
edmiffum? Solus interpretatione cónfulere loco ftüduit Chaldaeus chroni- 
corum interpres, Syror im.vicinia Meathse (12910 Q3 QW) intelligens. 
Ipía regio "129 D'2 vocatur, (vide pag. 174. 175.) indeque Jbifn, ut 
ab aliis ejusdem nominis urbibus diflinguatur, 2 Sam. XX, r$. f^2. ?2N 
€ 125220] vocatur, in extreinis Israelitarum finibus , atque in vicinia 
Bafanitidis quaerenda. ^ Poifit ergo effe, five Abila Batanaeae Relandi , 
QPalaeftinae ejus p. $24.) five ejusdein Abilà ad Libanum, p. $27: nec 
Obflare ei puto, quod pag. $28. Kelandus oppofuit: "quis arbem, ad pla- 
Agam feptentrionalem "Demafti, urbis Syriae, et XFIH inde williaribur 
e diftam , credat ad. terram Trraeliticom. pertimuf[e2* -Ynfpice bonam, id 
vero eft, d' Anvillianam aliquam harum regionum delineationem ,  vide- 
bisque argumentum evanefcere. Magnam partem Antilibani, et vero us-. 


que ad multo feptentrionaliorem Daalbecam, israelitàe tenuerunt, (pag. 


196.) quid ergo in hoc veri diffimile, fiet fubjectam Libano Abilam? 
Ex omni regione Maacha expellere Cananitas debuifferit , hoc non fecis- 


- 


fe dicuntur in libro Jofuae: at unàm illis urbem eripere fuamque facere 


potuerint. "Hanc ergo utramque inter Abilam ambigo. 
"Eft et de antiquorum dicendum interpretationibus : 

1) Chaidaeo in Deuteronomio et Jofua, ut jam monuit Bochartus- 
in Phaleg et Canaan p. 79. eft OYYDEN i. e. Kpisaeras , eodemque re-. 
dire videtur «030.0 Syri , Jof. XUL r1. 13. &picserus quidem Pto. 
lemaei, ut ex graduum computatione docui (*) 'ab Oriente maris mortui 
fita fuit, forte eadem quae Sefauber SN Arsbumi, Jones Regius 


Ícriptorum belli facri. ^ Placuerat Epicaerus Bocharto , agis etiam pla. . 


: cuerat 
- — (9) In hifforia belli Nefibeni-p. 103 - 105. 


M. 
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cuerat mihi, unde non folum: in hiftoria belli Nefibeni copiofius .expli- 


candam Íusceperam, fed et pluribus locis adnotationibus ad verfionem - 


germanicam bibliórum intuleram, Si vera, TI2UI5 mma MZN erit, dbi 


la Perna.  Recogitanti tamen et denuo examinanti displicet. Duorum. 


interpretum auctoritas tanta vix effe poteft, ut fola fufficiat; ex Mofe au- 
tem ipfo.et Jofua manifeftum, Maacham Bafanitidi vicinam, atque bo- 
reslem fuiffe: denique 2 Sam. XX, 14. 1$. legens non poterit non fds, 


: » R 


picari; longe Hierofolymis in ultimo Palaeftinae terinino zdbilam regionis 


Jiloathae fitam fuiffe: : Ergo jam abdico. : | 
2) LXX 2 Sam. X, 6. 8. in aliis.codicibus, ut, Alexandrino, Moa- 
^d habent, in aliis, "ApaAdz. — Videtur pofterius interpretatio nominis 
effe, . prius emendatio àd Hebraica: ab Amalecitis habitatam Maacham: 
cenfebat ,: qui ita vertebat,. nec ei contradicere aufim , ipfe Amalecitas in- 
fra Cananitici flemmatis facturus, — Poflis quidem et fufpicari; pto. T12212 
.eum pA122 legiffe ; in nullo tamen hucusque codice Hebraico haec lectio- 
nis varietas reperta. $E 6 pu^ 
jx " - P. P 
3) Syrus Paralipomenorum interpres 1 Per. XIX, 6. «i2» vertit, 
exque eo Arabs 191. ».,; male fane, fi de Haran Abrahami, .Cairisque 
lade Craffi nobilitatis cogitarunt. —Sufpicor autem ipfum interpretem 
Qo» feipfffe, Auranitidemque, de qua num. 694.-egimus, in ani- 
mo habuiffe. Maacham fic, Bafanitidi vicinam, Avranitidem-interpre- 
tabatur. M I enr 3 | E 
4) Hos recentiorum, Bocharto commemoratos, (Phaleg et Canaan 
p.79. qui CTI22f2. UN Paralipomenorum Syriam Commagenen inter- 
pietati funt; rion refello, nullo id argumento facientes, nec nifi hario- 
Eo c. ev eu E Dee EXT 
EMMM "71435. "WO preevaritatus eff. CEN t 
... Non habemus verbum in Syriacis Samiaritanisve monumentis: im 
Arabicis duplici adpellatione, fignificatione eognata comparet ,, furtiva 


ac clandeflina notans 1) V-s-e rapuit, abripuit, 2) xin corruptus fuit, 
fufurravit, obtreBiavit, 3-W- e perfidia, fraur.. Ex Tis prius verbum ideo 
notari velim, Hebraicoque conferri ; quod:hoc Levit. V, 16.. Num. V, 6. 
de farreptis ac furto, maxime circa res facras; dum , forte per errorem, 
:ntegrae non perfolvuntur decimae, poni videtur. . 


um. ue. 


- 
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Lc d ME 1436. TW, Moon; urbstribusjudae;: ^ 5 o 
. - Nomen proprium urbis in montana parte tribus Judáe, viciniaque 
urbis Carmel de qua num. 1218. didum: Jof. XV, $5. LSam. XXV, 2. 
- . indeque 1 Sam. XXIIT, 24.25. defertum Maon in quo ejusque vicinia 
David aliquando," Saülum fugiens, verfatus, Nimis arctis Palaeftinam 
finibus coercentes huic urbi ex mera conjectura cis mare mortuun locum 


 adfgnarunt , ..quaé- potius-ad. Orientem et Auflrum (ita fut, (glLs 

. Arebibus vocatur. Hanc ergo Abulfeda, p. r4. Syriae defcribens, ut 
urbem Ibn: Chaukeli tempore parvam, fuo tempore dirutam, Stharathae 
(8 I -R) regioni affignat, quae fine dubio ultra Asphaltiten eft, uniüsque 
diei itinere tradit à Schaubec (s) abeíle.-. Eidem pag. 33. 34. 

. Quabus flationibus a Soara abeft; et vero ultr montem. Scharath :. fic enim 
fines Syriae verfus Auftrum ducit, a suari juxta Soppen, ad Romlam , ad -Hie- 
- 7 fofohnmm, ad Hierithuntem, ad montem Stharath, ad JWoan, additque, eff 
^07 fex flationer feu fex dierum iter. Volney, cujus ipfa verba infra defcribo (*) 

| .. &b his, qui iter eas pe regiones fecerant, audivit, JMaemam quatuor die- 
Tum iure (7) Gaza, verfür Auffrum rt Orieütem nitur taba, (fita 


- 


ad initium finus Aelanitici) abeffe.: Haec ergo urbis pofitio -. - 
3p t Loo DENM C XN OX 


i. -. 


. 2diset..... .. Soa |. x 
I diaet, . 


Eufebius Hieronymusque.de fitu ürbis nonnifi haec pauca ef minus deft- 
nita habent, QuAT lojdw, feuuóc devi voy dy evorroAors Iateeuo, Noon, 
iu dribu Duda, contra folis ortum Daromae (Mieron. Op. T. 1L. p. 463 » 
e TWDtr23 Jerem. XLVIIL, 23. five urbem: IWiaon interpretor, five ; 
regionem cirta Ilaon, (vide num. 2 3$.) nec, ut faciunt alii; a Maona jo- 
fuae et Samuelis difiinguo: urbs trans mare mortuum fita potuit Jeremiae 
' tempore Moabitarum effe. ^ ' - - DELL , Pen 
. — jen ulterius, quam volunt delineationes geographicae, porrecta ver 
fus-Auflrum et: Orientem Palaeftina, lucebit et-hiftoria Davidis, in deferto- 


DO ESeTE ANY. Loos Pads : s SE MM : As iore cu RRUE TM Es 
(7) Voyage em Syrie, T. IL p. 314. 3t5. .(de incolis Gazae loquitur): 
Say Yonr aujfe chaque?ennée ume groffe Caravanes qui va à la Venconire dés Pe- 
Cs lerins dela Mekke,: ez leur: porte: le convoy ou djérde- de: Paleftine avec des de- 
7o dfraithiffemens. — Le.lieu de jon&ion eft, Má&n, a quarre journées au fud-fud-eft 
. de Gaze y ez a une journée au. Nord de PAquibé , fur^la-couze de Damas. — 
V::: C7) Nempe, reGo itinere: fex diaetas numerans Abulfeda per amba- 


o» . C 


I - 0 $85 Hierofolymae et Hierichuntis lé&ores duxerát, 
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Maon fatis à Saulo plerumque tuti; nec vicinam Carmelam, de quà fupra 
diximus, Maonae fuiffe jam miraberis..' Adde et haec, 1 Sam. XXIIT, 24. 
defertur .Maon fitum-dici; 3MovU^rT PPf2^. bN ad dexiram , i. e. dufirum 


magnae folitudinir, atque c. XXV, t. 2. Maonam et Carmelam vicinas es-^ 


E 


fe deferto Faran: haec janr, antea obfcura, ex locorum fitu melius con- 
ftituto intelligentur. . ; m | 


771437- TWO et Q3 nomen populi non Israelitici, forte Mi- 
"^ , maeorum. Judic. X, 12. 1 Paral. IV, 4t. 2 Paral, XX, 1. XXVL,7.- 

? TAUID. ejusque gentilitium *XWMS, ut nomen populi non Israelitici , 
(ed Israelitas adeo opprimentis occurrit, quod cum aliquoties a LXX, JHi- 
mati, (Meweioi, vel, Muveicr) reddatur, ante omnia de hoc Arabiae 
populo, in vicinia Meccae habitante, deinde de fingulis locis dicendum, 
difpiciendumque , illisne apti Minaei. "- | 

LXX Mveicus habent pro Q'2EIZM 1 Paral. IV, 41. ri roelay TOUS 
olefrvopus iurQy, xo] vous Movaicus ode Éueocuv Euet, xo] civedepsdirio eor 
^ euTovs — — pro DP2MCE, fed fine dubio Q'2YJ15 legentes, 2 Paral. XX, r. 
dASov cl Vici. Au , «ej oi vio] Mexx, gd eT - durGQy àx vov Mauva- 
QV, tie TOAeu0Y, — — denique pro" *nf222n in Jobi libro, i. e. c. IL 1r. 
XL r. XX, 1. jam 6 Mio; BaciMsos , (reges enim et.Jobum et ejus 
amicos faciunt) jam 9 Mivoos. Puer TUS EUR 

Minaeos quidem Arabiae populum, ad rnare rubrum, cujus metro- 
polis fit Carna, Strabo facit, 1. XVI, p. 1112. 1113: xoT6IzET dà. vob pu- 


Y 5 ES . ^^ E] e 
inva, Té T0400. E21 Tf loxuir ty Ne Deioes odo Memotiot pev & TG 


E 50n- * " " DwNOÓ6 v o€ 57 3 m 3 P 
zreós v/v "Egudgov piger, TONS de corGv 5 ueyiorn Kogva. . Exopevos 
d$ vosrois Xeefooios , ui gomoAis à? avra» Mai fà &c.' Hanc quidem 
gentis metropolim Carnam, in Ptolemaei tabulis, ab Oriente Lathrippae, 
3. e. Medinee, et feptentrione Macorabbae, i. e. Meccae, füb-long.73, lO. 
Jatit. 23, 15. invenies, ut jam aliquid de fitu regionis Minaeorum.confta- 
re videatur. Plenius nomen urbis Sr LULíJT Q3 Carga habitationm, 


cui locum paulo aliter Nubienfis p. 47.! (verf lat.) adfhignat, Meccam in- 
ter et "Tajef, ab Oriente Meccae, ubi et in delineationibus Afiae dAn- 
"villanis fub nomine Kerz ehuagaozil invenies. Mohuerunt jam daüdum, 

Bochartus in Phaleg 1l. II. c. 22. 'e€ Affemanus bibl. Or. TUE ESIE p. 


$«5. hoc Janazil ipfiffimum JVaoz, Sel JMounim. effe; Hebraice modo, 
pro more Aflatico, verfo Hebraico nomine: de habitatione: , nzo 
|. 13 E | (a ra- 


- 


dysp owes ROSE De E Dc m N. 1437: 


(a radice 182) fabitatio , DPONUD fabifétorer vel, habitatione. ^ Sententia 
"werifimiliima. .Multa ejusmodi homina. propria Hebraice et Arabice ex 
hac in-illam-Iinguam verfa habemis,, qua de licentia Afiatica .(nobis hoc. 
ipfo. anno 1788 in intelligendis nuntiis publicis de bello 'T'urcico perquam 
iolefta) im grammatica Hebraica dixi, feu potius, cum evuleata. nondum 
fit, dicam. ZEN »^ ue s dab. 
. Caeterum:de Hebraico folum nomine TWH2 et Arabico 2» A Lo lo- 
quor, nolimque in hanc a lecturis fententiam diftorqueri , Graecum gen- 
tis nomen Mervozcg a Q'2WID ortum effe, | Nimis et vocales et literae di- 


verfae, quam ut hoc vel Íuspicari aufim. | Unde gens nomen Memoíav 


habuerit, non pro certo dixerin; forte a Mina, ce, de qva Abul. 


feda p. 9. Arabiae (editionis Cagnierianae), fa ef im via quae a AMletca 
duzit ad drafat: infer cam et. llercam Jünt tris muülliaris,  Haecne urbs 5 
in vicinia montis facri, olim celebrior, caputque gentis? 


De fingulis locis ut dicam , Judic. X, 12. ubi nulia in codicibus He- 

braicis varietate 2/2 inter hofles et oppreffores Israelitarum memoratur , 
et vero ab ÀAmmonitis difinguitur, hac nominum ferie, mD'ut9f wn 
hU! pUtcm comun tmeMD*5 jo3 Dos "03 qf "w5Nn qp, 
egregie locum tuentur Minaei: zozme ab "egyptür , et d inoraeis, . ei d- 
smonitis, et-Philifaeir, et Sidontir., e£ "moletitir, et Bluaeir ,. qUi vos op- 
qrefferuat,; liberovi vos 2 Opponere forte poflis, nullos in praecedentibus 1i- 
bri Judicum capitibus Minaeos, Israelitarum oppreffores memorari! Sed 
expedita refponfio: Jud. VI. Midianitae, in focietatem vocatis /fmaletitir 
et filis Ovitntis , i. e. Arabibus Ismaeliticis opprefferant Israelitas ac pene 
. gverterant, v. 3. Q'Ip, ^2 panum Tags o Qui ibi Dip ^22, Orien- 
. tales, -hic: jam: erunt Minaei circa Meccam:. Iemaclitae ' Midianitis adjun. 
€i, vel ipfi forte Midianitae, nam et hi ab. Abrahanio oriundi, et cum 
Meccani$.cognati, potuerint ad Minaeos , unum ex quatuor Arabiae po. 
pulis majoribus, referri. Hic fane TW/f2, ut ibi Q'ID *92, cum Amale- 
citis componuntur, In hoc tamen libri Judicum loco, in quo Minaei 
.vel. maxime placent ,. nemo eos veterum diferte praeivit: Syrus, pro la- 
bitu, aut librarii errore, in verfu undecimo Ammonitas et alia nomina 
.omittens, hic (a-sazs ,. Ammonitas habet, Chaldaeus fine interpretàtio- 
ne nomen retinuit, TY2t2 NU/2N , Vulgata et Hieronymi verfio, Chauaan, 
habent, rfón credo, quod.in ejüs codice j922 Ícriptum fuerit, in nullo 

"ua | » | . hue 


E n [ 
2) td m 
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hucusque codice repertum, fed quod ita aut legendum putaret, quid Wt2 
effet, ignorans, aut errore oculorum anagnoítes Judaeus, quo uti fole- 
bat, ei.praelegit: foli LXX Madizp habent, incertum, utrum pro-TW23 
ignoto [112 legentes , an idem mecum fentientes, 'Jf2 complied Midi-. 
anitas et filios Orientis capitis fexti. — . . "i 
1 Paral. IV, 41. lectioni marginis (Keri) Q'ONUf2Pm, egregie apti 
Minaei Graecae verfionis,. ézeve£uy vcUs cizifropos cvr&», Wgj TOUS, 
Mayotiovs oos eugosay «6j, Nempe migrantes in. Arabiae aliquam partem 
Orientalem, neício quam, fédemque fibi quaerentes , occiderint incolas, 
ortu ut antea dictum erat, Aegyptios, et Minaeos (Abrahamo. ortos), qui 
inter eos habitabant. —Poffit tamen et adpellative verti , . peret erunt fugu- 
vin torum, et hzbifotiozer firmas; urbes, et caftella, quae inveniebantur 
ibi: idque in verfione germanica fequutus fum. At Cthib p^a?gmon vix 
aliter verti poteft, quam, percufferunt, i. e. adgeftu arenae abdiderunt, Ícatu- 
rigines, ficque et Syrus ex eoque Arabs vertit. Haud quidem verifimilis 
lectio, novas enim qui fibi quaerebant. fedes, Ícaturigines vix eos pu-- 
tem obturaffe aut corrupiffe. s Í ey * 
2, Páral. XX; 1. n'avoyrmo quod in codicibus Hebraicis nulla varié- 
tate legitur, fine dubio vitiofuni, quis enim dixerit: vemerumt fihi WMozb; 
et fili Anunon, ef cin illis de Aimmouitis aliqui? Hic ergo praetülerim, li- 
eet in nullo hucusque codice inventum ; quod LXX legerunt mironmo. 
verteruntque , Xp qr cura» $e TQy Mavoow , cumque illir. aliqui IMinae- 
orum.  Davides jam Kimchius Ícite conjecerat, Q'2W2Z diverfam hic es- 
fe 3b Ammonitis gentem , eandem, quae alias 312 dicatur. . E 
2 Paral. XXVI, 7. poft Arabes, habitantes in Gurbaal, memorantur 
D'XWion, ubi quis non de Minaeis iterum cogitet? Praeiverunt et LXX. 
i21 Tode " Ageoe vous xaTomonves 82i T4c lMlévgas, xoj 871 Too Mi- 
vaiovs,: Eft tamen aliqua hic lectionis varietas, quatuor Kennicott co- 
dicibus m'2WcE habentibus: ficque et,^quae nuspiam: Minaeos admifit ,. 
Vulgata. "s vU CMM A 
"Job. TL 11. XI, 1. XX, t. XLI, 9. Gráeca verfio pro "cuam habet, 
jam, à Mavatiow [Heo ede, jam: Mivoriee, legente interprete, aut legendum 
cenfente, "29971: quod tamen cum nullus omnino codex Hebraicus ha- 
beat, nec alia verfio ex LXX non facta, non.ea eft in libro Jobi Graecae 
verfionis auctoritás, ut aut lectionem. müutere, aet interpretationem ejus 
meamfaceredufum, ^ ^ 0 Mor : o 


Divo P 
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7 143$. "t Hof. IX, €. 55 Jef. XIX, 13. ferem, II, 16. XLIV, r.- 

Ge xs XLVI, 14. Ezech. XXX, 13. 16. /euphir,. m 

p Magno confenfu veteres nomen , five 73, five, üt in Hofea, nulla 


varietate Jedionis T9 fcribitur; JZexphiis interpretantur; metropolim olim 


Aegypti. Ex his maximam adferunt auctoritatem, iü Aegypto ipfa vi- 


ventes LXX; ubique MéuQ. habentes, nifi quod Ezech. XXX, 16 2» 


SET - bove ad; UTER ee m SN , 
Bf" Y"E, alia ut videtur legentes ; interpretati funt, oy óuxyvOqee- 


To4 UdATRs ed difundentur. aguas. —lebraice haec forent Q'ÍO je. 
Contra iidem in verfu praecedente , pro N2 Won legentes-7*2 M23, v6 


ENDS MépnQss reddiderunt. Ergo, quin Memphis fit, vix dubitan- 


dum. . Chaldaeus interpres nomen C215 fcribere folet, Syrüs «ame. 5o , 


Íeu in Hexaplis, 'ubi Graeca: interpretatur, «m..: sa.*o Arabs jam- 


(Q9. jam, ut.nunc Arabibus vocatur CUL 


.. Nec turbabit dubiumve reddet lectorem Ícriptio nominis varía, ple- 
rumque per N, femel in Hofea per Mem: utraque enim litera ineft in 
Aegyptio nomine. ut Arabice. fcribitur ," nomenque barbarum apud He- 


braeos jam hac jam illa litera truncatum: ipfum lgraecum Mép Quis, eft 
pro, MévQus. — Afabum quidem geographi, ut Abulfeda num. 6o. Àe- 


X ] 


| gYpü, nomen urbis CULo fcribunt, ficque et aliquoties Arabica biblio. 


- pum. verfio; ut; Ézech.-XXX, 13. Ig. JMeuuf Habeffinos i dbae au-. 


or. eft Ludolfus in lexico Aethiop. p. 8«. Idem nomen et Coptis ufitatum 
tradit Simonis p. $99. onoinaflici ; nefcio, cujus fide: in la Crozii lexi- 
co Coptico. p. 74. ex Kircheri Oedipo excerptum reperio, TycU 1s. (fpi- 
ritum afperum pro Hori Copticó pono, quod. eam literam Graeci non 
habent) JMemphis fuperior, Ar. Vx e3avo, et, gavovQ'av, Don 
phis in FIT» Ce RM C3 ioo. pa VUE E j 


Nominis origo fine dubio-Acgyptia, nec dum haec fcribo fatis'per- 


purgata : operam ergo ludunt ,. nec.excerptu digni funt, qui ex .Hebrai-- 


ca lingua explicant. .. /«Mener., qui primus apud; Aegyptios: regnavit, eam. 


condidiffe fertur ab Herodoto 1. L. c. 99. ab. hoc aliqui .dictam | volünt:. 


- audax ennjectura, donec expediant, unde primaria litera Ph accefferit, 


fed. a quibusdam ut 

2T. pàg. $1. (editionis Sgniri) audtór eft,' nomen urbis aliquos jnterpre- 
tari, e9Moy cya , portum bonorum , nempe, quod ibi optimorum fe- 
i NE Pe SE SN e c puicra 


ex Herodoto excerpfa traditür. - Plütárchus de I(ide $. 


x -— — 


N. I439. ; "xe GNE . & m | ; l $1. 


pulcra fint his fidem non denegaverim , licet ex linguae Copticae, quas . 
nunc habemus, reliquiis confirmatum aut illuftratum non videam, quod 
enim in differtatione 1V; de terra Gofen p. 41. attalit fJablonskius, Copti- 
cum JLEH plemts, et Nuph, bonum, non fatisfacit, eflque etymologiis ma- 
gni viri reliquis fimile, Portum quaerebamus, plenitudinem offert.  HMe- 
muf quidem. licet eo lexita careant; Coptis adhuc ufitatum effe difco ex 
Vanslebio (relation dE gypte p. 360): Haufalutam. urbem (I.e MUuo) 
a Coptis explicari, exilum Lori, tradit: fufpicer equidem , effe potius, 
refugium feu portum Loti. "Ynfoper vix mihi eximo fufpicionem, Piutar- 
chum, éeuov e&yorSov , portus bots , fcripfiffe. rA | 
Sita fuit Memphis ad ipfum Nilum, non ergo cum Cahira coiífun-. 
denda, ut noftro tempore multi fecerunt , urbe perquam recente, ad ca- 
nalem ex Nilo ductum aedificata. Sola, fed fine commentario, adícribo 
Abulfedae verba num. 60. defcriptionis Aegypti: JMenf (Jemphir) fuit 
prifta metropolis Zfegypti, ab Occidente Nili, quam mwu filius 4r cum 
eain expugua[Jet , vaffavit , ejusque loro in ripa oppofita Orientali Foffatan 
uff Omari filii. Chattab condidit. Sed magna Memphis fuperfunt ,antiqui- 
£atir rudera , mmc megle&ia et pereuntia, ex lapidibus fculptura variegatir, 
ad noffrum usque tempus colores, viridem, aliosque , fervantin, ioi fetulo- 
vum decur fu tec fole mec alis curfibus alterota. Memphis a IMisr (hodierna, 
i. e. Cahira,) parvo diei itinere abeff. — Adcuratiorem de fitu urbis deletae 
dilfertationem haec lexicorum fupplementa non capiunt: multae lites, nec 
ipfe certi quid habeo, Legat, fi cui quaeflio cordi et curiofius inquirere 
vacat, d'Anvilii defcriptionem Aegypti, p. 128: feqq. Niebuhrii itine- 
farium T. I. p. 10: 2 103. et, qui ambobus ufus eft, diffentiens tamen 
alicubi et ex Herodoto adcuratius lecto emendans,. Jo. Friderici Hennike 
geogrsphiam Africae. Herodoteam pag. 74-78. ^ » 
MUS: et DUTPESD quaefe fub "8. - 
PCI 1439. ND invenit. 
.' . Cum aliquoties N3D cum * confirui videam, quod iuvenigmudi ver- 
bo vix fatis aptum, fufpicor, primam vim ejus effe eandem cum Syria- 


s 


co l-5-:6; pertingert ; unde iuvemirt deinde didum , quod proprie eft, 
venire in Ten quaefiton. Sic Jef. X; 10. mohno* "T TINMÍO "UND ui 
gurtigit siams mea ad regua idolorum. Eodem modo et conflruitur Levit. 
IX, i: O11 DN VN OONeHIOP pervenire: ad. illura fecerunt , i. e. attole- 
runt ei fanguinem. Sic et Aethiopibus NED, veni, in quarta, adduxit, 
P. m (9) K | aiin- 


* 


firmante- ..'. ME - cun: ME nue du TO 

. Haec fi fignificatio ut prima fumi poffit, egregie ex ea lucebit ferem.. 
X, 18. NE^ [UD "ow, con Tingaur ior, uf ad metam perveniaut. 
Nempe. convolvimus in orbem ét confiringimus, quae longtus vibrare 


attulit ; cognatae lingüae ufa ta, quae'primum ut conjecturam pofueram; 


."volumüs: fic .ergo et conítringet et conglomerabit Deus incolas terrae, 


ut Babylonein usque vibrentur. :Proverbiorum etiam VII, 12. P4205 
NSION DWOTD vertendum effe fufpicatus fum, cognitionem affatiffiniau 


. atfingo, i. e. ei vicina fum, idtm quod in praecedente membro, ^n32 y 


vitina fuum. : M" "- 
De fpecialiore ufu. verbi adnoto, 1) de inventione nobilium metallo- 


gum in capite Jobi XXVIII, 1. (coll.v, 1 2.) poni, et NSY2 non N51, zxi- 


fu, fed NEMO iuventor , effermdum videri. Nobis quoqüe in Germania 
proprio vocabulo, inque jure metallico, der Finder, dicitur, qui ve. 
nam divitis metalli primum reperit. — Ad eandemne inventionem metallo- 


. rum alluditur Proverb. UI, 13? certe v. 14. auro et argento comparatur 


et praefertur fapientia, plane v in Jobi vicefimo. oclavo capite. 2) dr- 
greheudere ia [celere ei deliffoeft 1 Reg. XXI, 20. quod verifimiliter trans- 


. ferri poffit ad Pf. XXXIL, 6. NSf2. mg fempore , quo re deprehenduntur, 


arguuntur a confcientia malefictorüm. . LP e 
1440. "HO, TTD, mqgio. PÁTSÍD. verfex montis, c. 
zoo os o C c filum montanum. 20 


— . Non ad radicem T, ütfaciunt. plerique, referendum videtur, fed 


] KO : ; -- | - 0 3 
ad "S12, idemque effe Arabico. oleo plur. (9l ane , vertex. euon- 


Hi. lac propria fignificationeponitur ,. Job. XXXIX; 28. ubi aquila per- 
nodare dicitur, TTTWS2Y y"70 [v *z , certe non in caflello, fed in fum. 


mo monts faftgio: fic et acteperim nomen; ubi frequens in hifforia. 


fugae-Davidis occurrit, nec enim caflella habebat, in quae fe reciperet, 
Íed inacceffa montium. Videet Je. XXXIIL, 16. ij extelfa. labitabiz , 
Yoipta Ds" QUE, mecuf/a montium faffigia funt. lonur eus futur. 
Vérum et poteft ca/fellum in nte fignificare ; ficque accipiendum, ubi 
de Sione ponitur 2 Sam. V, 7. Hinc:nómen accepit caftellum celeberri- 


mum, Ja/ada, belli fudaici contra. Romanos initium et finis, eximie 


defcriptum a Jofepho de bello fud. 1, VIL, 8, 2. quam defcriptionem to- 
tam legi velim. E REN EN AE E HUN B 
| "CE c : Jerem, - 


E 


N. 1441 71443: "NO. qyS88 : NUES 1539 


Jerem. XLVIIT, 41. DYTZI2, feu ut efferre malim, ME? nomei 
propriam effe videtur, ficque intellexit, literasque Hebraicas retinuit, Sy- 
mus, Zonjo: praecefferat certe in eodem. verfu aliud nomen proprium, 
ry, et fequitur verbum fingularis numeri, vapía eff. .Kerijoth y 
-Unn) mm et captum caffellum , antonomaftice fic dictum ,' Mafa- 
duth. Forte Jeremiae rw ipfa eft Jofephi Mafada, haudjprocul a 
Jaca Asphaltite ab Oriente fita; illa ipfa in regione, quam Jeremiae tem- 
pore Moabitae habitarunt. ^ .— o. 
E 1447. "32, prelft , expreffit. 
"Eadem fignificatione et Arabes fub ($8 habent , Syri fub doo 


4 


e go Wy .z 9c . 
- fob. X, 10. cafeum , Syrus, G--.-m-o , Ar. (uem. pri 
1442. YS forbere , bibere , fagere. Je. LXVI, vr. 
Arabes ae explicant, zenii forbitione bibi?, Juxit, im quinta, QQec4s 
leute paulatimque füxit, aut fügendo bibit, mafticavit dulcia, gufiu dele&atus : 


: , ; : e H *4 oc . i 0-9 d ) — e . o €9 
ponitur etiamrde exfugendo, ita ut nihil relinquas, unde Ue avida viri 
ür congve[fu mulier, q. d. exfugens femen, et, /perma de glande abfumens natu- 


rg. Exeinpla fignificationes probantia, quibus Golii lexicon caret, deditin 
0 p : * 

fuo Cafiellus. Syris quoque Is. füffio mir, Ergo de verbi, quod 

"noftra lexica ut cz&£ Aeyópevor ex Jel. LXVI, 1T. citant, fignificatione 

plane non dubitandum. Nec tamen Jefaiae eft, ut fere putant, Jar ex 

uberibus fugere , fed, delicata ac palato grata fenfim forbere aut maflica- 

re: habe ipa verba, intelligesque, non de lacte, ut praecedente membro, 

fed de deliciis fermonem efle, unde et cum 33D] componitur, (7152 

-qWa2 mo annm wen, ei delnieumi fuperba ejus glorie. ! 

.— Praeter, hunc locum ex alia punctorum lectione invenitur in Caffella- 

no códice, forte et aliis, Pf. LXXIII, 10. pa9 nie? NOD VOY cexinia 

fententia: hic quidem plane. ebibendi et exfugendi notione acciperem, 
et aqua gleni foutis tota ebibitur iir — D RC E 

u | | 1443. T azymug a d 


. quod reliquae linguae Orientales,  Chaldaica excepta; non habent, ad 


aliam fighificationem praecedentis radicis referendum, Qelue-e eft, 
PME AC | K2. TR 


"e" "$38 "wp. Yun ^K 444. nas. 


| fiterns , puras, pura et exquifita a forbitione et mafticatione nomen ha. 
bent; Hebraei autem finceri nomen ad azyma transtulerunt. 


| 1444. J2 Jef.- XVI; 4. dolor,  aegrifudo, : 


av Ped "P M MM . E » : 
M Aeyóusvov ,' in lexicorum non paucis omiffum, fed quod re- 


: E E 
ceitiorum plerique ad Abrabicum "Ue uxif, relatum, exfuffionem ver- 
 tunt:. fatis verifimiliter, licet exemplum Arabici verbi, in malam partem 
pro exfügere pofiti, nondum adlatum fit: Veteres valde difcordes: .CUM- 
Moxiay LXX. habent, nefcio unde; oppreffonem, liberiore verfione ex 
filo orationis fumta, Chaldaeus: Yi efferentes, Syrus et Vulgata, pul 
té. quod quidem in commentario interpretatur Hieronymus, quia 
vafLator Jieut pulvi ranfb. 00 d PM $^ 


Equidem Arabicum "Udo conferre malim , Cujus vis in uremdo et 
dolendo eft , quodque et de vulnere poni, et de aegritudine animi folet: 
ut quidem et ex Golio difces, et paulo plenius ex Caftello. — Verterim 
ergo: defit dolor, vel, rriffitia, ] 

COMAS. EDS Yo, Thren. T, 5. PÉ XXXL 22. LX, 11. 2 Paral, 
.. VIII, $. XL 5-q10srd. XII, 4. XIV, c. Nahum. IIT, 14. Habac. II, r. 
—— Verbum "W5 -Hebraicus codex non habet, fed modo derivata ab 


hac radice nomina, quae paffim a lexicographis, 13 pro Heemantico ha. 
: . p md . 
bito; ad t1 referri folent. 


: T p. : si ; * ] . E | ! N ai 
^ Arabibus quidem [70-9 Permis; eft et limes, ut Golius addit, id 


quod res dua; ab invitem diffinguiz , videturque prima. vis radicis in ex/rz- 


extremir digitir mulfit.| 


150 efle, unde et verbum | 
Hanc notionem aliqui ad QYWEn Thren. I, 3. transtulerunt, ut 


.Chaldaeus; fed alim quoque adjungens interpretationem , Nm r2, 
- mier fer. —Poffet fane locum ibi tueri , modo recte explicetur, im fuis i 


lam finibus adfzguuti fuut , fed perquam abfurde fion improbabilem verfi- 
 enem.explicat Rafchi, c5) mit oU py LP'WYD, funt termini 
agri ef vineae , inter. decinum faptimum - Thebet ,. ad .siomum. Ob. Nempe 
eo refert, quod obfidio.Hierofolymae menfe decimo, quo agri conferun- 
tur coepta, templumque menfe quinto, in quem vindemia incidit, com. 
buflum, .Equidem in Threnis malim ad "TN. referens , anguffiar viarum 

: in- 


N.1445. 
intelligere , ubi effugere quos hoftis perfequitur , nequeunt. Sic ibi Vul- 
gata, atque, fuam fententiam dicens, non Chaldaeum explicans, Ra- 
ích. Enotandüm tamen locum cenfui, cum quod ex eo adparet;. Àra- 
bicam vocabuli fignificationem Judaeis quoque olim ex traditione notam 
fuiffe, tum quod eft illi loco fatis apta. P | 

5 70053 79 Pf. XXXI, 22. LX, 11. 2 Paral. VHL, s. XL $. IO. 1T. 
XII, 4. urbes: sueuitam fignificare , notum: referunt plerumque ad radi- 
cem "Y , voluntque five ab'obfidendo dictas, five a ligando i. e. firmando. 
Arabes quidem fub ipfa radice p urbes majores et imunitas habent: 


wo, 9D 0 ry4t 


o 
in Golii lex. reperies, p urb magna, ejusque duale o! pre f Cu- 
- - * c ü "T ' 


fa e£ Barra, ac verbum.quoque hac confiructione ,Laeze S] ae 
condidit, i.e. munivit arbts, — Abulfeda num. 280. (codicis Parifienfis Re- 
gii) * Babylone: rudera urbi fidem faciunt, quod ibi olm fuerit -a-e 
j—n.6 urbs mumita, vtl primaria, ingens. Àt vero unde ita dictae? 
num a limite, tanquam, trbes Dritantat , quod in limite regnorum ple- 


rumque majora et limitanea éxftruuntur munimenta? an folita Arabibus 
literarum 2 et D. permutatione a 12 amunivit? "T " 
Forte ex hac munimenti et muniendi ( v ) notione, lucis aliquid 
loco difficili Nahum. III, 14. i. SSNTÜ Y n.itaut sm ipfum ibi 
urbem azunitndi actum fignificet: aquam mumitionir (ad "ueniedum) hauri 
fibi, i, e. aquam ad lateres faciendes, quibus muniaris, Ninives enim ur- 
bis, de quà fermo, ut plerarumque ad Tigrim, muri non ex faxo fue- 
' runt, fed lateritii. — Firmat novam explicationem, eujus mih: demum poft 
evulgatam verfionem germanicam in mentem venit, unde nec in ea ufus 
fum, quod fequitur, t2. "N2 "pux20 bpm, foriere fat iumimeuta 
"tua, ingredere in lutum. — Eo magis probatur nova interpretatio; quod 
reliquae displicent. — Plerique Vulgatam: fequuti, WWEfZ obüdionis hic 
fignificatione accipiunt, agam proper cbfidionem houri tibi: id vero fitu 
urbis ad ipfum Tigrim parum aptum, cui obfeffae nunquam deeffe aqua 
poterat, atque adeo, cum obírderetur, "Tigris exundans, murorumque 
partem perrumpens , exitio. fuit. | FEE 
Eft et de loco difficiliore dicendum Habac. II, t. iz cuffodiae loco tüi- 

hi adfiguato confifto (fpeculator, et eminus venientia obfervans) n23X^DN 

-xb Oy. eb confifio fuper M.ASOR. | Super petram vertunt LXX et Sv- 

K 3 


rug, — 


-— 


E , S z 26S ^M 5 zs - 


[geo 5 . T 0 0e 1 SS. BINENAC 2170 cuo wee 1446. 
puse egregie quidem ad filum orationis, de fpeculatore enini fermo, ex 
. alti fpecula omnia late profpiciente: at 5v petra eft, non 3j. Su. 
Ípicari poflis, eos legiffe 15, quod quidem, hucusque in codice He- 
braico nüllo repertüm, habet tamen in verfione Chaldaeus, *ri-v5 53. 
Haec quidem lectio, fi vel in paucis reperiretur codicibus, praeferenda mi- 
hi videretur,-omnique me difputationis reliquae moleftia liberaret: egre-- 
gie dictum a fpeculatore, im fumo montis faffigio confiffo (vide n. 1440.) 
Vulgata habet, fuper muitionem, quod quidem mihi, Jpeculam po- 
tius affa: exfpectanti non placet. /— Adfcribit in commentario Hierony- 
mus: pro numitione, ef peira, in cujus locum Symmachur interpretatus eff, 
Ixcrusuw, im Hebraico pouitur, ILASOR, quod Theodotio "GYRUM, 
| "Aquila e£ quinta editio, ca&cuw, traurtulerunt. —. Nihil in his, quod ma- - 
gis Hieronymiano munimento probaveris: atque adeo dubitaveris, quo-. 
modo $72 gyrus vel circus effe poffit. WE 
^. Mihi quidem, aut D legendum videtur, velimque, cum LXX - 
et Syrus praeierint,- codices etiam adcuratius , quam Kennicotti argento 
faepe ab incuriofis factum, infpici: aut vocalibus mutatis S12 efferen- 


düm, a WE2 obfervavit. "ato fpecula alía erit, Arabibus Je | 
(075 2. 021446. MED.DYHO [epus 0000 - 
Notiffimum Aegypti et Aegyptiorum nomen ,* quo et Arabes utun- 
tur et Àramaei, illi fingulariter p? hi pluraliter 5,5 3-9. Singu- 
lariter YD. Aegypti nomen effe 2 Reg. XIX, 24. Jef. XIX, 6. XXXVII, . 
23;vix dubito, miror tamen, veterum neminem praeiviffe, nec quam. 


TN . : » 2 M id 
'exfpectaveram lectionem fine Vau, "S02, Arabico r-'&-4 confentaneam, 
. in Kénnicottiana collectione. inveni. Non pauci et Mich. VII, t2. 9. 
 Jeguptim intellexerant, quos dubitans in verfione Germanica fequutus 
. fum: dubitans; inquam, quod, fi de Aegypto fermo, fimpliciter dicendum - 
fuiffe videretut, ab Zffyria ad Jeguptuis, non, ob Zlhyria ad urbes A. 
 gupii. Nahum. III, 14. DOWD "l2 interpretari poffis, aguar "egupti, 3. e.. 
aguas fon copiofas , Af illae funt, Quiouy "uguptus fundatur ,- idque In 
verfione Germanica fequutus fura: fed jam displicet, quidque nunc de lo- 


co fentiam pag. I$41. dii |. - ; ": 


E |— Sitng 


- 


b 
- 


Nuno 0 0 8 PEN 


. Sitne nomen Aegypto:ab ipfis incolis et indigenis datum, an a vi-. 
cinis Afiae gentibus, Phoenicibus ,. Aramaeis, Arabibus, incertum. —Jo- 
fephus quidem , Ant. L 6, 2. auctor eft, fuo adhuc tempore Aegyptum. 
indigenis Méeew vocari (?),. cum tamen nuspiam apud Graecos, tot 
Aegypti habentes nomina, hujus nominis vel veftigium repererim, dubito, - 
vereorque, ne nomen Áegypti, quo in Aegypto habitantes Judaei Ara-- 
besque eam vocare confveverant , audierit, et pro Aegyptio habuerit. 
Certe ne Copti quidem patriam (uam Meésr vocant, fed Xa vel Kap, 

nec Hábeffini ejus nomen fub literis )1^ retinuerunt. Vide Ludolphi lex. 
Habeffüi.p. $33... ^ ^ —- MINE 


, . li - ' g : 
Nomen fi Afiaticum eft, referendum ad p fermümur, lungs vi- 


detur, quod duarum magnarum orbis partium , Afiae et Africae, limita- 
nea eft Aegyptus. . Contra Aegyptium fi eft, Aegyptia illi quaerenda 
etymologia, quod fecit Forflérus in literis ad. me datis p. 8. Coptice 
Maesschi- Ri, agrum folis interpretans , quod- flatuant Aegyptii, Vulca- 
num primo in Áegypto regnafle, deinde folem. Prius verifimilius.- 


Dualiter Aegyptus cur Hebraeis 912 dicatur, incertum: duplexne. 
illis Aegyptus inferior et fuperior? an cis et trans Nilum, quarum al 
teram Libycam, Arabicam alteram geographi Graeci vocare folent? 


1447. "po. baculus. — 
.— -Referunt plerumque ad radicem ^'*p, voluntque inde baculum di- 
ei, quod corpus /evius faciat pedibus, partem ponderis portans. Simonis 


ab Arábico V5 portavit, transiulit de loco in lon, derivat ^ Aufum-. 


» B CEU 
ne et ego fymbolam adjicere, et AQ GG nupis conferre? In cuspidem. 
definunt baculi. | 2d S ODP INN 

Hof. IV, 12. ^15 faffa eife videtur, ut Arabibus faepe idem no-.- 
men, haffam baculumque complectitur. Frequens Arabibus fagittarum 
forte divinare: jam ergo propheta, populus ineus ligumm fuum interrogat, 


Ur» Y» et hofia ejus. indicat ipfi. E 


' 


: (C, éeqpiS o Meorpticie oj wn T7 epocayoplay put TY YXp 
H ^ V * Lj , [4 H 
'AwvoToy Máéorpyy, xo] Mecrpuiovs Tovc Alyvz Tovg Kmayvug, 0i TUWUTUV 
- oluoUyTS6 WAOUOI, | 


448. 


- x 


3344 0. (0 PBBowU 0 Na448.1449. 
» ...1448. i23 falefiere. | 


£1 


* 


Arabibus «3./o eft, fndere, quod et ad lactentes transferunt, quafi 
Jiidentes ubera, aique emcnens ex iXis loc fugeutes. A fiffura tabes Hebraeis 
videtur dicta, ex fiffura flillans,. deind& vero verbum et latius ád omnem 
tabem transfertur. ] Proprie videtur verbum poni Pf. XXXVIIL 6. foetent, 
o. yyart M2122) et fonduniur vibitér mene, ioeda ex illis tabe effluente, 

Hieronymo interprete, £abuerumi, - Syrus 2-202] reddidit ,. liguefte- 
$ r£, Uancre, ut in lexico Syriaco monitum; P as 


1449. NW, bene profuit. cibus, colaribur vel ftutita ad éurrendum 
impulit, [cufia pereat. Job. XXXIX, 18. (al. 21.) Levit, XIII, c 1. 
— Duplex verbum, origine nifi fallor diverfum, fub has literas coiit: 


3 proprie tertiae rad. Aleph, idem eft quod Arabum zie, bene . 


grofetit , facilis digeffu fuit cibus, bene. contoxit tbum. Hac fignificatio. 
- ne verbum Hebraice non occurrit, fed hinc nomen N95 /aginafur, quod 
lexica omnia habent. : Sunt autem. [y N*35 quae in flabulo faginantur, 
oppefita illis, quae paftum emittuntur, Ex paícuis in gramine minus pin- 
guedinis.  Norunt oeconomi, quos, fi ignores, -confule. CSrallfurte-. 
vuzg Germani vocamus.) ET I | n 
.2) Nihil haec fignificatio ad Job. XXXIX, 18. ubi de ftruthione dicitur 
NYOn DY523 n23. Ex contextu hic conjecerunt veteres, plerique 
in elevare eoncihentes, LXX. Uiloice;, Vulg. erigit alar, Syr, erigitur uf 
gala, fatis verifimiliter, nifi quod baec fignificatio reliquis linguis Ori- 
entalibus plane ignota: volare vertant, Symmachus et Chaldaeus, (zero. 
LP NO'D) non aeque verifimiliter; cum flruthio alas quidem expan. : 


— dat, fed.nunquam volet, volare ne quidem poffit ob mólem corporis. 
- Primus in commentario ad hunc locum Schultenfius feliciffime ut videtur 
contulit Arabicum - (72 (exigua verborum Ny et (D permutatione) 
idque docuit Arabibus effe, equum, feutica vel afía re (calcaribus) Wapellere 
ad cirrendum. quamtum poteft. ^ Vix augurabatur ,. quam hoc effet ftruthi- 
oni aptum: Shawio tefte, unguiculum aliquem fub alis habet, quo ipfe 
. fe acrius currens vulnerat, atque adeo Íanguinem elicit: vide ejus itinera- 
rium p. 4$ 1t. editionis Londinenfis 1757 factae, aut P. 387. verfionis 
germanicae. Hoc fequutus , germanice verti: ca/taría fbi in altum ere- 
&ms addit. - "E 


- 


Pro 


*Y 


N.1440.1451. |. .— ow m s 7 | 3545 — 

Pro ttcio DENS lepra vecrudeftens Levit. XIII, $1. codices Sama- 
ritani Di habent, optima et expeditiffuma fententia, fi N'W2 eft, fcu- 
Tita pertutere : leprae noinen fi exprimere velis, vertes, lepra percutiens, 
vel, flagellens ,' aptior autein etiam phrafis, fi DUE, ut infra videbi- 
mus, proprie eft, /ruzirae i&us , fioc NOI DIOW feutite eric percutiens, . 
id eft, lepra qua tanquam Ícutica percutitur ea laborans. 


1450. 37"D2, Jef. XLI, 1$. 2 Sam. XXIV, 22. 1 Paral. XXI, 23. 
'Tribuli genus effe, i. e. five plauftri five traheae, quibus frui 
mentum teritur, fatis conftet: quomodo ab aliis tribulis diftinguendum, 
atque unde didum, id dubium. In ipfa fcriptione aliqua diverfitas. 
In Jefsia fingulariter legitur, Yn 7*W2, plene, nifi quod. unus co- 
dex defective habet, 3/2, nec bene lexicographi in vocabulo, de .cu- 
jus. etymologia anquiritur, negligentiores: 3312 fine Vau fcripierunt. 
In Samuelis libro textus Q3*2 habet, fed quinque codices Q3, 
et finguli, Q'2mit2 muMD, Quest; in Palipomenis textus DW, 
codices undecim IZ2^3302, octo E32, triginta et unus ,, Cmm. 
: $ : d ? " - - i » : 
Incerta et derivatio. Poflis.referre ad Arabicum, 7 ^ movit, agitavii: 
fed mihi, lec&o Niebuhrii itinerario prope verifimile, literarum M et N 
permutatione in dialectis Orientalium fatis frequente, effe rahzae ivi- 
T dm wo 9 - 
furatorine, ab aliis tribulis diverfae nomen, quam ^ 53 Arabes vo. 
cant. Defcripfit eam T. I. p. 151. figuramque aere expreflit Tab. XVII, 
. . : : is "p D s : 
s. Nomen habere videtur a Syriaco Is. Avenario tefle chalybem 
Ügnificante. ZONE S | 9 i 
: : 1451. "TN2. 
Rebellandi fignificatio notifima, qui tamen ex veteribus Nimrodi, 
forte non nomen nato a parentibus , Íed cognomen ab hiftoricis ex re- 
bus geftis viro inditum, interpretari aufi funt," alias quoque commemo- 
rant, non ignorándas, Vide eorum ipfa dicta excerpta in fpicilegio geogr. 
Hebr. exterae T. I. p.211-213.. Ergo : AM ME 
1) Philo de gigantibus (CT. Y, Mangeyanae editionis p. 272) *w22 
9 T ; . í n i PME ' 4. DOE , AT 
BuTouóN«cH interpretatus, audierat "T2 effe, aufugere, fugere. ^ Nec 
neganda haec notio Hebraico vocabulo videtur. Ubi nos 1 Macc, iV, 2. 


2 a qqpL- Grae. 


1546. EE 2 0mm 


- 


| ba CNOs2. 


Graece et Syriace catelli nomen legimus, C'Axeemy et li) Jofephus. ia 

' Hebraico libri exemplo, F-TTW2 habuit, idque zreQevyéros Tovduovc , 
profugos S'udatos, male quidem, fed tamen interpretatus eft.- Vide notas 

. adlibrum Maccabaeorum. Eodem in libro c. VIL, 19. 24. ubi Graece 


Us ouoAdcayT Oe legimus, Syrus.habet o7 i202 , unde fequitur, five, 
ut Syris 2;-50. et fit, aufagere, five, ut Hebraicum TWT LXX ibi cvro- 
 poA8v, ex üfu communi linguae ipfis noto interpretati fint. — Forte haec 
prima verbi notio, atque a profugo, et fraurfuga ,  Fébellir dictus: forte 


- 


- Uo. 


ipfa füga a glabritie et elabeido, Arabibus enim 2 rp? glaber fui, o 7? 


..latigavit, deglobravit, frondibus sudsvit ramum &c. — Forte et ipfum 


(- verbum in codice Hebraico de fuga occurrit, Jobi enim XXIV, 13. ntn 


MN OUVTNID2 YWn, certe, Iucem J'ügientes, aptius filo orationis, et expe- 


— 4itior phrafis, quam, rebelle; fut. AztcoTG TOS Qoros, "defertores [u- 
— . &ij, medius inter utramque explicationem ac notionem Symmachus vertit, 


| .2) O3 n Arabibus  confthtiacem » 8c fuperbum , Tem ;-0 Syris, 
erudelem fignificat, Hinc facium, ut Hieronymus (T. II. p. 104.) Nem-« 


rod tyrannum interpretaretur. Nimrodus quidem fuum nomen tyran- 
nis tanquam hereditarium reliquit et proprium, qui, tefie Herbeloto Bibl. 
Or. p. 669: o "E Aimrodi vocantur, E 


^ Mirari tàm diffitas notiones fub iisdem literis poffia. "limidiuscule 
.  . ad etymologica accedo, in quibus alii cupide luferunt : fufpicor tàmen, 
fricuit , quod 2p-9 fignificat, primam notionem verbi effe. . A frican. 
- do durities et crudelitas dici potuit, a fricando et deglabratio. 
Ad hanc fricandi, et comminuendi notionem et retulerim, 


1452. DYTwWBSJef LVIL 7. . - 


verterimque ,. propué, comuminufos, id vero eft, Uexafor,. et ab omnibus - 
oppreffos. - Nec tamen diffimulandum , Veteres omnes ad aliam xadicem ,- 


"I vogari, retaliffe filo orationis perquam apte, LD*"Y312 D'"2V enim 
domi benevole extiptntur, Sic habent LXX arreyouc cioé-ovs ( pauperes 
fne. fei) Vulg. egenos vegosqgüe, Syr. [PT hospites ,.. Chald, 

| M | DS Pop5os 


^ 


n 


No43149 o Hoo DO 0 Er 


Tod EDS : T , : ; d. ; i 
Dub: Nempe Arzbibus os, eft inter alia, vagari, fut illut difeurrere. 
Grammaticae tamen aptius, ad radicem "132 referre, íi enim eft a "Tm, 
quid fibi vult f praeformativum? — - 

- Ad eandem confricandi et comininuendi notionem et fubfanüvum 
eyo55:5 "Thren. L, 7. III, i9. re:ulerim . contritionesque ac milerias ver- 

5 / P4 aes ^? i 
terim. Alii ad TWO rebellarz, ut Volg. loco pofteüore, irausgrejfionis gae, 
quod quidem c. 1, 7. locum &ommiode tueri poffit, non III, 19. — Mal- 
lem quidem ntrobique Q''TYWO ameritudines , fed nullus codex ita. 
H 14$3. TrTY2 caftellum iuviium. 

" Arabicum 2 6, rebellis , contumax fuit, de invicto caftello Arabi 

die euo za e. , cux ! 
bus poni folet, (vide pag. 420. 42 [.) hincque et Syris 12:i—20. caffeDDumz. 
Vide lex. Syr. p. 523. Hebraice diceres T2, videturque vocabulum 
aliquoties in Hebraico exemplo libri primr Maccabaeorum le&um fuiffe, 
fed illud non. habemus, ideoque nec meorum ad iexica fupplementorum 
pars eft. — At ex varia lectione in ipfo occurzit codice Hebraico, Michae 

. M y . L] . 
enim L, 12. pro $2 Syrus habet 234-300,  Legitne 2. TiI2WU, Áha- 

-— ^ 
- Bitanr munimzuia? Non pro certo dico; fed.collisens fupplementa, ne 
E S P ? 
uid omittam, ex fufpicione pono: contingere enim et potuerit, ut YO, 
ad 132 relatum , in qua radice multum ambigitur, et difcrepant veteres,- 
ad rebellionem retulerit. 2 


1454. QW Jerem. L9 
"His pundlis infiructum nomen ad radicem T'Y2 inobediens fuit, vt- 


bellavit , referendum. Sic Aquila, y?v eruat spouyoy Tay , Syrus Lj 
[I —:0-:2-, radices YMO amarus fuif, et TTWO pro cognatis haben-- 
| tes:, demtoque hoc errore Chaldaeus P2*^O N27 NU^M., feram cujus 
intolae rebelles fuit. Dualem, dupücem rebellionem et ieratani fignificantem, - 
hiftorice exponere adgreffi Junt recentióres, ex quibus vide Venemam. . 
Bis volunt Babylonem contra Perfas rebellaffe, 1) fub Dario Hiftaspis 
filio, ut ex Herodoto libr. III. c.'140. certum , 2) fub. Xerxe, quod ex 
Plutarcho; p. 173. (7) apophthegmatüm fatis verifimiliter colligunt. 'Oe- 
vides, inquit, Be9uAevious , croci, Wgj wporrímone , TrpoCETOUEEY , 
xz EM | M" NA 
(9) Londinenfis apophthegmatum edit, 1741. fa&tae p. 4. 
| L2a : 


S CH RGNMEGS D - MEM 


E A 03 » 1 : ] S2. ax M : iare n . 
cz AO P5 Qéeei , 0 2.0L Ape Aeiy «07 CUYE4gV, "64 zegye[oocuei , Ko "«ux- 


züAeuém. | Naec mihi interpretatio fatis probatur; | 

Minus placet, quod habent, LXX zuxeax , Gare, Íeuut in Hexa- 
^. "n Lu : . 

plis Syriacis redditur D-»i-s-30, et Vuleata fuper ferrem  domineutimm: 

ad "WO amarus fuit, illi, ad NYM2..j;-so dominus Vulgata retulit. 

: Venerat aliquando in mentem D'O"t efferendum, idemque effe 

*- Ü gue 50 3 PN 

cum Arabum (9-42 (79 BIS, hac verfione, coutra hauc ferra, bis afeen- 


de contra illam, ut de Cyri et Darii expeditione contra Babylonem fermo 
t. Sed obílat, quod, fi duos alloqueretur vicbores, Cyrum et Darium, 
pluraliter 312 dicéndum fuiffet, -— c E 


i 5 0- x Pm e 
Poffis et referre ad c5 (7? Jolitudo omuir herbae expers, ut Dit, Zerra 


^ duplitir Jolitudinis. - 


1455.. namo novatula, Tadic. XIII, «.. XVI, I7. I Sam. L, r1. 
UA LREN QE IX, 212 "- 

. Rarius vocabulum, ex.folis hucusque Judicum Saniuelisque libris. 
citatum , reliquis linguis. Orientalibus ignotum , genere.anomalum, eft 
enim ubique mafculinum, ac cujus ne etymon quidem fatis hucusque cla- 
rüm. Sufpicari pene incipio, peregrinum effe. Nec fcriptio fatis certa, 
duo enim codices Kennicottani Jud. L3. et tres 1 Sam. y. N'YYD per Aleph 
habent, quo modo fi Ícribitür, locum ei inter maículina non dubitans 
adfignabit: grammatica; Etymologias rationem reddituri remittunt nos 
ad (€ ani Jirinxit , idque volunt tonforum effe: fed infpice ipfa Arabum 
lexica, invenies, (5 7 "ufi, vel vbera ffrinxit- tamehua migendi ergo, 
nihil de tonfore. ^ Excogitavit, nifi fallor, primus Schultenfius , idqué- 


gratis fumtum etymon in. ejus difcipulorumque. fcripta , verfionesque 


tranfiit,, lectoribus. nonnunquam.molefium : cui enim placere poteft r2 
imobediens fuif, redditüm, obfrrigilavit. sut M2 inobedieatia, obfirigilla- 


Lg 


tio." Sed hoc utcunque fit, . nullo-aut tefte probavit aut exemplo Schulten. 

fius, cfc ffringere de eo: poni. quod. de tonfore loquerites Belgae flrin- 

Pere dicun. o ni RT QNI Det ee etel i Eo * 
Locis, ex quibus: alias citari folebat adcidi quartum Pf. IX, 21. ubi 


iterum tres codices. N*3*f3 habent. "Hoc: jam noa. indicio ; Lünorem a rad. . 
: nd i 07 E NNY 


N.1456. — |o MMS. x 3 H 1549 ^ 
o gm vertendum effe, vidimus enim fupra, ubi TTTW2 fine dubio novacu- 
Ja, in aliis codicibus per w fcribi. Vero: adplira illis movaculam , rade 
illos, ac confero Je£. VIL, 20. Vide notas ad germanicam bibliorum ver- 
fionem. - s 
I456.- (ri^,) inde T2 Amos VI, 7. et DiYt2 Jerem, XVI, P 
. Eadem literis vox, fed folo eorum, qui puncta adjecerunt arbi- 

trio et lubitu diverfa: eandem et plerique in Amofo et Jeremia lectae dant 
interpretationem , filo certe orationis favente. Sed cum utrumque voca- - 
bulum dubium fit, paulo res altius repetendae, interpretes antiqui, (re- 
centiores enim in centurias non refero,) audiendi, 'et linguae cognatae 
confulendae. / JLau&mi inter et convivium, fere ambigunt recentiores: 
"T'halmudici nibil adferunt andloritatis, ipfa fua etymologia, a, "V5, ama- 
rüp, et TW, Cufug THES rece[F t, cIu8lLS de qua vide Buxtorfüii lexicon p. 
2334. Íuae teftes ignorantiae. n 

Ergo de Orientalibus primo linguis dicamus. His TT varia, atque 
prima fronte perquam diverfa notat. ^. | 
| Syris «215 tefte Barbahlul eft, CRaaS." Verum hoc ipfum, quid? 
quo fenfu fumtum a lexicographo? multa enim fignificat, commimuere, 
evellere,  dirpergere, ventilere, mordere.. De Syriaco ergo verbo , donec 
aliquid praeter Barbabluli lexicon lucis, nihil nos fcire Íciamus. Chal- 
daei rie habent quidem verbum. ED : 

Arabibus fignificat, | 

1) ut ex Golio p. 978. difces, defatigatus fist, concidit perütgue 


aiite, unde j | n quocie tollabefceus. — ioc nibil ad nos, nififorte a 


- 


 concidendo cadaver dictum putes, et Jerem. 16. domum cadaveris, d. &- 

funeris (Leichenhaus) veitas: fed nolim id tentari, alteri loco plane 

ineptum. Placuit tamen quodammodo dubitanti Coccejo : adfinitattm,. 

inquit, aliguam habet cuni "2M, fugeute.: | D 
-0 - 2 | 2-C : -— D 

2) cÀ mi terra plana ,. et zr? pedesnentumi dd , nihil ad nos. 

2) Jofepho Kimchio tefte, c n exaltationem. votir, f£ cd fietum, 

five ad laetitiam fignificabat , habetque et Conus Cu py magna e 

vehemente vote praeditus , fed addens ex Cemufo, mom vektmnens vox. 

(forte; flebilis.) Hoc unum noftro vocabülo, nifi quid melius ad- 


- fulgeat, aptum. 
aT. 


t,-4 


E33 


1550 | | BO... 7 0 7o Nae. 
- fam confufamus veteres? | he | "S 
f) Oasov, (thyafum, clamorem , qualis eft bacchantium) LXX 
in Jeremia habent, et, quod eodem redir putem , fa&ionem (lafcivien- 
tum) in Amofo Vulgata. Sic quidem, vt Jofephus praeivit Kimchi- 
us, filium Arabicae linguae. ignarum, cürjecturisque contentum, Da. 
videm, affeclam non nadhus, clamorem fignificabit, ut Arabibus, et. 
vero in Amofo laetum conviviorum et ebioram , in Jeremia lugubrem. 
Eodem et retulérim, quod in Amofo LYX. Xgeuevicyuov Vazrov, fre. 
ufum, hinnitum egucrum habent. Es "^" PN 
2) Salfaliene; Syrus habet, lio3, eto,-o;-0. Id eodem refe. 
. rendum arbitror, folo etymo, quod necopus, non.expreffo, 
3) Couvivia habet in Jeremia Vulgata, inque Amofo Symmachus, 
(éraieeim.) ^ Et hoc utrique loco aptum , Taeta Amofo, parentalia Je- 
remiae, quae ad verfu íéxtum in commrntario defcribit Hierónymus. 
Potuerint et illa, laeta certa , & cantionibus convivantium et oue ebr-. . 
orum dici: quamquam parentalibus hoc ttymon minus aptum, Ve. 
"rum letius etymo ufus. patere folet. . mE "AL 
Haec quidem tertia explicatio omne prope tiit punctum, eftque utrique 
loco ita apta, üt veram effe cupias  Hanctmen fifumas prope ad ali. . 
am radicem T2 referre lubuerit, queadrilitrum , adjedio, ut non raro 


-— 


-0 : . : i 
fit, n formatum, 8: Arabibus, portio wm/ne Gl'IMRLEGE, CX 5 20 EX. 
, Are MU e ete 


zrtmis digitis comprefenfim premere, — Erit wpo proprie, fenfum, pair, 
placenta ,- fed pro convivio, noflra etiam plafa, ponetur. Obiter etiam 
monere liceat, hoc Arabicum An? in noftram quoque Enguam invecdtum: 
MMarzipan Germanicum, pro quo Alajfepoit Galli dicunt, Períce vel 
Arabice (9 Ls AD? fcribendum, a A7? palr, et Perfico (5 Us (Bolme, 


Perfica enim fere Germanica) sux piffatia , tel fiffaciae fünilir. - Habent 
et Árabes (o s; e ;- fed alio fenfu , ut meifurae aridorum genus, quod 
pro Hebraico SOY. ponere folent, (Exod. XVI, re. 32.) ubi proprie et. 
ex etymo eft; porfio murum , vel, fabarum, Quod fi malis, ex utroque ' 
trilitero TWO et BT compofitum quadriliterun n'TYf3 , ent, fruffum Lhy- 

. 8f, 1. e. foffijum convivium. | ^. ! 


8.147. 1458. | ma Da mE 20 Ij$I 


I457. T2 friare, touterert. (0 DNE 


E o Arabibus eft ficare, unde. arborem, cujus confrictu ignem 
i " . * E É $ 


1: *. *. - . H D E - 
eliciunt, 4 dicunt. inde et, engere, quod unguenta ab ungente cuti 
j91u 2. qe 4 2 $5 £ -:3 g g 8 


infricantur. Jam intelliges Levit, XXI, 20. "Ux mYWwA,. cui contritus eft 

tefficulus , et Jef. XXXVII, 21. accipiant maffam ficum SYMZM) e£ frites 

coufricent, fuger bubonem. — Eft hic fricare melfam fitunm , illam confrica- 

re, emplasma ex illa facere; ficque buboni imponere: ipfi enim eam 

buboni infricare nimis dolorificum.- Optime ex omnibus hic LXX, xj 

vehlo x9] wovamAaco], rontere et cataplara fat, exque ilis Arabs, 
s | | 


Sog * 


Oca 3. L.g-3o commimue ef obliga buboni. - Feflinantius hic nonnulli, 


cum in loco paralielo 2 Reg, XX, 7. legerent YZNDm impofaerunt buboni, - 


TTYO inpossre, verterunt, ipfe adeo Coccejus: impofuerunt, quidem, fed 
ideo TTY2 non eft, imponere. | 


| 1448. TTD regio, Genef. XXII, 2. mons 2 Paral. III, r. 


Pro certo fumi a recentiorum plerisque video, idem nomen effe, 


. pec equidem nego, funt tamen aliqua dubia, unde feorfim de utroque 
$ q : 


nomine dicam. Mofi Moria regio, fero fcriptori chronicorum mons, . 


ergo non plane idem nomen, quo autem aut tefle novimus aut quo argu- 
mento, montem Moriam regioni Moriae nomen indidiffs? Regio Hie- 
rofolymitana alias "OY2 1. YN , Zerra S'ebiifaeorum : de hac fi loquitur, 
miruni non hoc eum nomine uti, fed alio quod in nullo ente reditum 
ex Babylone feriptore reperitur. "lotam denique hiftoriam Genef. XXII. 


erlegenti videbitur, facrificio Maaci locum defertüm deftinatum fuiffe, 
peneg ? 


dumis horrentem, ubi nemo illud fpectaret, aut opem ferre poffet: at. | 
mons Moria in vicinia Hierofolymae, quae Abrahami jam tempore ie- 


gem, et vero dei veri facerdotem , habebat, Melchifedecum.. 


Ergo quaeftionem dividamus , et | 
3) a regione Moria Genef. XXII, r. incipiamus. Hoc nomen prr 
mo funt ex veteribus, qui adpellative interpretantur, 


j . . . i: 2 I 
1) £errmm vifouir. Sic Symmachus, y ozvecius, Wulg. ferra 


vifiomir, Samarit, NDTTT NUNWN. —Favet explicationi xerfus 14, ubi 
mons nomen accepiffe dicitur ab. 17NT. Pi , Oithova vifus eff , et, 
Siehova videt : quamquam fic fuipe&tum videbitur haud paucis; TI^ ex 
TIT contractum, quod nomen recentius et Mofaicum putant. Qaod 


- 


ZA 


z 


^ 
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fi antiquius, nondum tàmen Abrahami tempore tam vulgatum, ut in 
. fT contraheretur, exfpectaffesque potius nomen, - N62.  Adludi 


— forte ad nomen 3:2 potuerit, cum montem TIN mm 373 voca. 

rent, adludi et ad hoc iN* a ferioribus, fed vix mihi perívadeo, eo 

,fempore, quo Deus Abrahamum proficiici jubebat in terram MORIA, 
^ eam jam, nomen à vifione Dei, five activa five paffiya, habuiffe. 


2) Terram cultus divini habent Onkelos et fonathan, N36 932. NUSN : 


. ac duo Arabes 8Ola c8] OCl.s, Sic contraxerunt ex m NOD L- 
sur Jeiovet. Hioc quidem ne verfui quidem r4 aptum, nec mihi, 
nomen proprium regionis hic me legere putanti, probari poteft. 
— 32 LXX vam yüv v«uv oxbpuNsv , terram excelam verterunt. — Videtur 
illis accidiffe, quod faepe, ut mali grammatici ad radicem "IN refer- 
rent, interpretarenturque, extéffüm, guod emimur confpici potefl. Sic 
.Hidem Genef. XI, 6€; égi». vpuAzv ,. snereuin altem habent, pro X99N 
STO: |j | ut 
Has quidem omnes etymologicas interpretationes repudiare mihi liceat, 
nomenque proprium, jam Abrahami tempore ufitatum ac notum, exi- 
flimare: cujus quidem poft tot fecula in etymologiam inquirere, et in- 
utilis mihi induflriae effe videtur, et temerariurz. Goettingae habito, 


nec unquam [erio deliberavi, unde Goettinga nomen habeat. 


s Ubinam fita regió Moria Mofis fuerit, jam fupra profeffus. fum, me 
ignorare: fed et de ipfo nominis fone dubitari poflit , -fitne Moria, an, 


 Hammoria, 11 ejus partem. faciente, eff enim quod He praefixo articuli 


opponi poffit, Hebraeis confvetum non effe ; 323271 y"N, fed €0s dice. 


7 re, JV22 VN. — Video jam olim aliquos pro parte nominis babuiile: 


d 


PA 

Syrus interpres utrobique Lso-19]? Jhnoratorum ; habet, LXX in chro- 
nicis, iy gei eU "Aucvig.. Amoraeorum quidém regionem reprobaverim, 
TDÍZN non TWI2nL fÍcribendam: in incertis tamen relinquo, fitne 71 pars 
nomunis, an praefixum. Et hec addó Samaritanum. textum nomen, 
nemen fcribere, —«— | P. B 

| 1D) Mons JHoria, in quo templum aedificatum, non: nifi 2 Paral, III, 
1. occurrit, ibi plene fcripto nomine; rhon "C1, atque üt videtur, 
ab-hiftorico, certe per allufionem relato ad radicem TIN, addit enim, 


" 


SYTON "ON*so mM UM aedifcnvit iemphun S'ehovae in monte Morio, 


qui a&parueret Davidi pafri fuo. — fadaei pro loco immolationi Ifaaci de. 


itinato habuerunt, ac nifi fallor et Sariaritani. —Adícribo verfüionem Chal- 


dai- 


- 


hl 


N. 1459. 1460. TO w5 ^ aeg 


daicam chronicorum: iu monte Boria, in loto, ubi coluit et adoravit Abra- 
hom momen domi: I[le locus eff terra covT Os, ubi colueriat. e&ovatn ost- 
mer grenerationee , ibi quogue oblaturur erat Abrohatats flne faut in. hofo- 

| verbum domi, et obletus eff aries loto ejus : ibi 
crovit S'arob , num aufugeret ob. favo fratre, ibi denique adparuit angelur 
Domini Davidi. Haecaut traditio aut fententia fi vera ac certa, aliquid fane 


faceret ad litem Samaritanorum et Judaeorum de loco cultas divini Deo 
placente, de qua mira tradit Jofephus Ant. XIli, 3. 4. in jure Mofaico 
€. 188. expofita, deliberata, dubitata. Quidquid fit, "Samsritani ante 
tempium in monte Garizim aedificatum templo Hierofolymitano non in- 
efi fuerunt, maluiffentque, communibus illud utriusque. gentis fumti- 


£ 
bus condi: potuerunt ergo düoriaim Abrahami et JWoriam Davidis, eun- 
1 


caufiun, bberovit véro eun 


1 » i. x * " $ 1 s d - 
dem montem habere, licet ego, minus etiam illis in fide Judaica firmus, 


1 . 
Gubtitem. ; 


2 1459. "qYO mollitie. Levit. XXVI, 56. 
Nolim cum aliis exicographis ad "121 referre, invite grammatica, 
quae fimilem nominis formam ignorat, fed ad 42. Syris quidem 
» j — ] : 
i-o ,. Caftello tefie, fed nullo adjecto exemplo, eft, affemmevii, Ara- 
! $0 - : 1 » : s . 
bibus, & e cymaedus (Gol. p. 2615.) fortea mollitie, ut. Graecis uaAc- 
zóc, Rabbinis quoque "W222 molle/rere, verbique Chaidaici, unde ca- 
nalem N25 dicunt, prima forte vis in jfüwendo. —Cognata fi quis fia- 


tuat, alterumque ex altero ortum, verba "j27 et "V2, nec me audacter 
fuffragantem habebit, nec contradicentem. A 


Caeterum ex veteribus foli, suolftiggi, verbotenus exprefferunt Mau. 
et * - * I : " * 
rus, A Mes ac Samaritanus, "202: reliqui, rem folam frectantes 
^ [4 
: 


non etymon, Zimorem, - — (LXX deiAiaty, Vulg. pavorem, Syr. ons 05 


3 o 3. » 1 ON ] 
Saad. (. 2-2) Cheldaeusque, N'YZW fraffiouem , nempe, ipintus, i.e. 


terrorem. | mE 
1460. ZW2friub, unguento purfrinit. BEP VDS 
Ad hanc radicem Schultenfius retulit Prov. XVII 4. Z5/5, contulit. 
. que Arabicum £ c? quod fit, oleo vel umguemto tomfrirsyé, generatim 
d : j 


Í 
Vie&rg.- ^ Mul quidem fententiam non adprobavit ; ncc tamen in 


(9) M exi- 


euin, 


- 


1554. | 7 y OM Dre 


Jlexico.omittendum cenfeo verbum, quod vir doctiffimus fibi in Prover- 
biis reperilfe vifus eft. - Copiofe ab eo dicta excerpere non vacat, maxi- 
me, cum in rei fumma diflentian : 2d ipfius ergo in Proverbia commen- 
tarium lectores ablego. De WWWZ2 ex varia lectione 1 Reg. 1I, 8. vide 
| Pag. 155 5- dicenda fub y«t2.- 


I461. V"D morbidus, torrupius fuit y Reg. Yl, g. Mich. ll, I0. 
Job. Vi, 24. XVI, 3 RO. 
Mirae in verbo, quod habent Arabes, conjeCturae interpretum et 
| lexicographorum: perquam difcordes, quas omnes enarrare longum, — Re- 
cte me judice Cromayerus ad Job. VI, 25. notiffimum contulit Arabicum 
POM" - MI d » 
Uo aegrotavit Qo ind morbur, et Hebraica yu "^27 wtwW22 05 


vertit, ecquid morbida vobir videntur verba rtÉa, equidem mallem, quam . 
-storbida funt verba re&itudimi!, i. e. verba veftra, quae vera et certa et 
explorata effe eloriamini, (cap. V, 272) quami illa finit morbida et infana. 
Nempe et de animi, Íententiarumque morbis vocabulum Arabibus ponitar: 


5-2 
*. 


Muhammedi prave de religione fentientes, aut dubitantes, funt ( -* 
f—9—.8——3 (,-39 hi in quorum cordibus eft morbus. Sur. XXXIII, 12. 
XLVIT, 22. Praeiviffe hic notionem corrupti videri poffunt LXX, ver- 

z ^ M * ^A c^ 
tentes, cA, cx fore, QmuAd due) pa. — Bt Vulgata, guare 
-— &etraxiffir Jorsonibus veritetir? (banc quidem fignificationem apud Ara- 
bes Jr? habet) Syrus, quere repellitis. c o— Ex exdem fignificatione 
et "I3W2^ 7012 Job. XVI, 3. reddidi, quid bunc tibi morbus immittit, ui 
-- fatere nequeas 2. Praecellerat ventoforum. verborum mentio — —  "Mich.- 
AI, ro. 33123 ^h corri otio morbida. (De "9n vide pac. 658. 

3 menge ne ote TOF EM P28 


—-  — Minus expeditum qvid fit D9qwO2 nap maledifio .... 1 Reg. II, 


.8. Varie veteres: zoxvoipoy Gduvigeaiv , -maledi&ionen doforifitaa habent 
LXX, poffitque fane a morbo et dolorificum dici, nifi quod fic malles 
activae conjagationis participium habere, quam-Niphal; maledi£ionem per- ^ 
fam Vulgata; .Syrus et Chaldaeus NYUYO amaram; Arabs, hic a Syro - 
difcedens, forte a Judaeo ad Hebraica ut ea intelligebat correctus, gus E 

A m REP D d o oe » 
t SO3DIT cioe (o a A I" ph furpe. eb pem omnim convicio- 
rum. Miniquidem verifimile, morbidum hic poni pro Znpuro ef Iur gi, 

ita 


ED 
N. 1462. SOS B |  Ij$$$ 
QUE MEN, NEN eia P 
ita ut A2 TA np fit, furpiimunm convicium: ufa temen certo Enguae 
Arabicae adhuc deflitaor: Venit et in mentem Arabici Ge quod fz- 
flinntionem Sgnificare videtur: verum excufari potius viderétur Simei, fi 
maledictionem ejus fz/finatam ef praecipitem David diceret. — Jam fupra 
. monui, Vulgatam Job. VI, 24.]"2 detrahere, i. e. obtreclere vertere, 
Arabibusque 5 —e efle, obfreGavit, dedetoravit. Toc forte huic- loco 
aptiffimum, 1 et Y permutatis, utt, saledittio ignominiofiffma. Prope 
praeferre incipio. | : | 
-Non habent Aramaei V*W2 , at ejus fignificatum, oegrofare, habent 
m" Y an TUN 2 x 
fub Z2 et S;so ,. elemento Tfade, ut faepe illis accidit in Ain mutato, 


Huc et referenda varia lectio codicis Kennicottiani 96, multa fingularia 
habentis, 2 Reg. IL, 8. 17737wW22 ap. Eadem fententia, convicium 
morbidum , fed ex more fcribendi Chaldaico expreffa. | 

. Schultenfius quod habet ad fob. VI, 25. Oe effe, firiugere, 
nullo, nec tefte nec exemplo probatum, fed sosicdue quales ille, ubi ety- 
mologiis indulget, multas habet: vertit, guam Jeringentia Junt dicha di- —. 
refliomi. Nempe, quod Latine probentia argumenta, /ringentia dici. 
mus, ex fuo TD /fringere, eandem et linguis Orientalibus novam imwi- 
& probandi fignificationem dedit. Reliqua innumera lexicographorum 
et commentatorum diffidia et conjecturalia non attingo. 


1462. Te Jerem. XXII, 17. (XXIII, 12.) 
Dubium maxime vocabulum, TIE3812 Jerem. XXIL 17. incertumque, 


ad quam radicem referendum. — Curfzii habent Aquila et Symmachus in 
HexaplisSyriacis, a VY, obfcure, hosque fequuta Vulgata, fed de fuo ali- 
P T ? : pi : 8 um ^ 
quid addens, interpretationis cauffa, curfum mali operis s Lalalá du. 
juriam, Syrus; pro lubitu tuo Chaldaeus, ac fi effet à 13. (legens forte, 
ut eft in cod. Kennicoti 91, n492); sis Qovo LXX, ac fi legiffent 
[4 
ruwwa, fed iidem in Hexaplis Syriacis i21» dolorem i, e. zrávey (7): cum 
8" comparans pater meus, conu fonen, Venema, couguaffationem. Ex his 
quidem, dolor, praeplaceret, utfit a Y^2 aegrofavit , dolore ab aegritu- 
dine dicto, ut vixdum vidimus, DZW22 1: Reg. I], 8. a LXX odvvqgóv s 
verti, Quod fi tamen eft a YN aegrofavit, mallem: pene i3 YW2 feníu 
morali smorbos auismi i. e. pravas cupiditates interpretari: 405 J[pe&iani otu- 
: P t - . 2 - Ys ! - . E . 
(fy Suspicor, eos z7oy fcripfiffe, hocque a librariis in ovo» mutatum, 
" M2 


Jews | /—— K.1463. 


^ 


15567 
iN " N : m— M : . y Pise . " TE 
[-fui. nifi cupiditatem fuam pravam, ut illam. perficiar. Sic fane 02 s 
aorbus , eft prava cupiditas, Sur. XXXIIL 32. vor , uxores. prophetae me 

i : EA TU em ; *e ! . " : . 
nis ifa effote in verbis wioller, (à (7e Ms L3 (soul gab 
uf fpem inde contipiat-in eujus corde eff siorbur, i. e. impura defideria. 

Hic quidem f£ 1EYW2 efl morbus, poffis et ad. eandem fignificatio- 
nem revocare c. XXII, 10. TZ nngYwa 5mm, eff morbus ipforum pes-- 
furtis: nec tamen cauffam ibi video a coníveta interpretatione recedendi , 
£/* curfus ipforum pelfumr. E : : mE 

; | 1462. 2872. 

His quae lexicographi de verbi nominunique inde ortorum fignifi- 
catione habent, adilipulor, nec illis videri velim contradicere: efl tamen 
aliquid de diverfis fub easdem literas coeuntibus notionibus dicendum. 

I) Efi fine dubio, deiergere, polire, quam notionem et apud Sy-- 

OS habet. | 5s ia n 

2) Hinc et plane contraria impuritatis et inquinationis apud Árabes 

Orta fignificatio, nempe quod impura déterguntur et abfterguntur : 


-0- 


-.- o- . : ' . 
Oen rornptum fuit. ovum, nud pellis gitrida fottenrque, 3 m? 
cloaca erem. XX,2. Sic Syrus accepit Jef. LXV, 4. Hebraica, zw 
c cm35 vertens, «Oct La 31. 39 I-A aco —acnpoi00 
et inguinaut cedoveribur vafa fug, — (Bibl. Or. prior, adpendix da XIV. 
P. 204..205.) E | 
3) J'rculi quoque fignificatio fub [22 certa, habentque et Arabes, - 


T T 
2- - 


I r7. Jur, jurtulum. Exempla vide a Caftello in lexico Aiabico col- 
eda, etadde, fef. LXVI, 4. ubi Cwj«cs redditur (3 9... Sitne a 
PES . * in: . , i e. 
praecedentibus orta, non fatis expedio: a detergéndo Syris -o;-10 ct 
abffergere, efi, itemque, levare: ab abluendis carnibus potueritne et 
aque, in qua coquuntar, jusculum dici? .Nolim fententiam haberi 12e- 
. am, fed. conjeduram, mihi iph-parum verifimilem. 


.^4) Eftet c 8 - confodit haffa, ct vero, quam celerrime. Eftne 

denominativum "ab aliquo nomine haftae; a tergendo ei indito, (miri. 

da, fulgeute, hafta comfodit)? an a tercendo etiam vulnerare dictum. 
, Sut, Md DUE 

| | ) Haec 


N.I464. 0 pgpmtno : 1557 
Haec quidem monere neceffe erat, ut ea, quae in lexicis fub radice pw 
legimus, raelius intelligantur, .ac de iis judicari poffu. Forte duae hic 
radices concurrunt, D'Yf2, et pa quo nomen aliquod a Mem fervili in- 
cipiens ductum. 

|. 1464. p"Won vel pmwzn Proverb. XX, 30. 

Veteribus omnibus verbum vifum eft, recentiorum plerisque nomen: 
his quidem ex confveta lectione grammatica faventior, plurali enim no- 
mine DYWAT (vibirer) praecedente, et plurale verbum TÜpWZD requiri 
videtur; nec tamen hoc argumentum certum, ut enim anomalias numeri 
Orientalibus. frequentes taceam , tres Kennicotti codices 2'^2r1 habent, 
quod ipfum fingnlariter efferti poffit. 

LXX ocrrere, evenire verterunt, UZGTIX WU 
&yTG waxois, COSque fequuntur, ut in Proverbiis folent, Syrus, Chal- 
daeus, Arabs, X738, 4,3. Hujus fignificationis nihil habent lin- 
guae Orientales: ergo aut eft mere conjecturalis , aut liberior verfio grae- 
ci interpretis. uii » 2 

Vulgata, livor vilnerir abflergit mala, quod quidem p'Y2 omnino 
fignificare poffit, fed obífat confiructio, aut enim dicendum fuiflet, 2n 
5*,, aut, quod in uno. codice reperit Rennicottus, Z2 jn. Certe 
non expedita nec auribus placens fententia: livor vulueri abflerget mala, 
et plogae in. fecretioribus. ventris. Confiructioni fuccurrunt pro nomine 
pYnton habentes recentiores, paululum: mutata verfione, quam verbis pa- 
tris mei pono,cibicer vidaerir ftit velt deterfo fiui politura in homine malo , 
i.e. malus non nifi verberibus et plagis emenaatur. Hinc habes in lexi- 
cis, polifura, aut, ut Schulteníius pro fuo more nimis etymologice vertit , 
effricatio in malo. - Difplicet adhuc aliquid, nec video quid fibi velit fe- 
quens," ef. plagae genetralium ventris. — | 

Aufimne quartam verbi 22 fignificationem in fübfidium vocare, 
ut fergere fit, atterere, vulnerare [fe, hac fententia: offeudere pederi ad pec-. 
cota illirque. atieri (vulnerau) vibices relinguit,-et vulnera peneiralium ven- 
tri. Sic in verfione Germanica reddidi : Beufeu uud Quetfeinuagen hinter- 
lüfrt ep, wveyR mta fich, on die Sünde fiüfst , und ScAlige fief üm imwpeudi- 
gen: i.e offendere pedem ad peccata et Gamna, ct vulnera corporis relin- 
quit, et morfus conicientiae, — Forte et huc poffis Graecorum CUYO T OY 
iutidere, referre. — "entamen im loco obícuro, non certa fententia.  Pos- 
fit forte, ut in acute dictis, aliqua ambiguitas fubeffe, adludique ad fe- . 
cundam verbi [2192 fignificationém, inquinari analis. "Nondum liquet. 

M3 * 1465. 


z 


, 
CUYTBiMMOUTO, CUV- 


1558 —.— "—:2.w5,mwo 7 N-1465. 1466. 
71465. Ww, (CRuxir,) tronft, (fef. XXXVII, I7.) amarus fuif. 
Zdnaritudinir notio radici ejusque derivátis certa, atque Hebraicae 
linguae cum Chialdaica, Syriaca, Samaritana, Arabica, communis, fed 
forte non prima, certe non unica.- SEC | 
1) Primam fignificationem verbi effe fufpicor, jfuxit, ficque poni 
videtar in Corano Sur. XXVII, 90. (Mar. 89.). videbir (die noviflimo ) 


Ó 
Ug o uU 


; * : 257 € 
nmoutes, pufabisque glaciem elfe coneretam « X cs FAS os Jed 


diffuent, utt difftuit bes: nec tamen ut certum attulerim exemplum, verti 
enim et poteft, franfibant ut fra; Vfít nube,  Relege ipfe et expende, utrum 
£s ] ] : 


* 
[n 


"verifimilius, Eft et canalis cui.a perfluente aqua optime nomen 
duci potuerit. Harc primam verbi notionem prope arguit N2 Jef. XL, - 
15. quod fatis unanimiter, cum veteres (LXX. Vulg. Syr. Chald.) tum 
recentiores, guífam vertunt ex amphora defluentem. Hinc et optime po- 
tuerit zyrrha 2 dici, quod ex atbore efliuit. Vide de ea Celüi hiero- 
" botanicum 'T. I. p. (20-555. 'Sufpicari memini patrem meum, ver- 
bum ex prima origine onomatopoeeticum effe, murmurare, a murine et 
Jérepitu fluentis aquae, ortum, fluere: ;ut elegantem ac placentem conje- - 
Curam refero, meum facere, fine exemplo, non aufim. 

2) Hinc jam certius ac fine dubio eft , ranfre, prüeterire , abire , 

" quod et lexica Arabum primo loco habere folent. Exempla probantia vide 

a Caflello in lexico Arabico adlata: ne aaop[ooAce fim, praeter adlatum 


. vixdum ex Corano, quod ita interpretari folent, addo aliud Sur. XXXVII, 
-42523- 5vczrz- ue à 


o - - S. hj : ] 
137. [-Q---c (Qs Tan p. e vor franfitir per eorum. (Sodomi- 
tarum).zerrar mane ef vefperi, quotidie eas videtis. Ex hac fignificatio- 
- me acceptum lucet, obfcurius alias et intricatius, NfZ * "y m^ m. 
Jef. XXXVIIL, 17. ee in pacem etin felicitatem franfüit mihi amurum. 
3) AÀmaritudinis notionem, fi prima non eft, ut denominativum a 


ND myrrha nactum eft. 


1466. "m, QM amarus, amarifudines . dirae , venenata. 
Amari et amaritudinis notionem lexica habent, fed alias omitti video. 
1) Q"w2n "5 Num. V, 18. 19. 24. vix effe poffunt, aquae amarae, 
^to'um enim caput perlegenti , non.liquebit, unde amaritudinem conce- 
perit aqua, quam bibendam fufpectae adulterii uxori porrigit. facerdos , 
bc EC CX e EY CEd 


N46. 07007 S535: 0mD. gb - (0. 1549 


fed aguee dirarius , juod dirae et ex/ecrationes in illas deletae-erant, una 
cum aqua ebibendae. Sic ipfe au&or bis explicat, cNNÓS awWen 2 
v. 19. 24. Lege etfineni verfus, temo? D'Tmizn Don rn wc 
nec vertere velis, iugredieutur m tomi oQuae exfeeraules iu aimaritudiuess , 
ed, in diras, in exfecratioutz. Sic Arabibus (2-2 maledixit y quod ver- 


dd cup "dopo Mapa. qe HD 
bum fignificationem amaritudinis habuiffe, ex Hebraico T127* abfinthun 
colligitur. ur Kd 


2) WO "Q1 verbum amarum , pro maledico pofitum , quisque intel-. 


z 
"WA 


ligit, at hac, qua.Pf. LXiV, 4. ponitur conflructione, imponunt arcui fa- 


gittam fas i2 5 verbum amarum , .difplicet auribus. E(ine hic, ver- 


bum) venezatuümi, peüta a telis veneno infeclis imagine. | Solent alias Ort- - 


entales amarum pro venero ponere, ut faepe LXX voi, ub de venenis 
c » ? 5 . H e 1e 2 
fermo: Apocalypf. VIL, r1. ftella; &xlvSos dicta decidit in aquas, hae 


fiunt abfithium , earumque hauftu multi moriuntur, 6v EmupdyOuouY, 
quod amarae fatiat fuut. '"Yhargum Hierofolymatanum Deut. XXIX, 18.. 


habet, NDI21 wnout abfafhium mortiferum. : 
Unde haec amaris, et maxime abfinthio, tam medicis laudato, infa- 
mia, non conftat: fuperefle ex errore aliquo prifci generis humani, ex phae- 


nomenis venena judicantis, videtur. Abfinthium efficacius etiam in plagis 


meridionalibus quam in noflris, vermes et expellit et irritat, unde et nos 
IVermuth , at fere putant Wursuputh, furorem vermium diximus, me- 
dicis haec nota: vermibus laborans, quod in Arabia et Palaeftina quam apud 
n0s frequentius, abfinthium fumens, in fpasmos et convulfiones incidit, 
aliquando etiam funeflas.  Hinene abfinthio et amaris infamia apud He- 
braeos Orta, ut venenis adjungerentur, vel in venenis haberentur? 


1467. "mW, TWO. amaras, ameritudo, vene, herba anara: 
mo Job. XX; r4. Deut, XXXIL 32. Exod. XII, 8. Num. IX, 11. 


uae vixdum de amaro pro vesteuo vel veussato pofito dixi, et huc 


transferenda. — Job. XX, 14. QZ5?2 oW fine dubio venenum. arpidumi 


amaritudinem enim afpidum quis dixerit? aut quae eft? Pracivit Chal. 
.daeus, NOW venenum. Xov, fel aspidum, qui habent, LXX et Vulg. 
et hoc, ut faepe alias, pro veneno pofuife videntur. — — DTUMDUM 
zo Deut. XXXI, 32. ex tota ferie orationis non funt, é£ofri amari, 
fed, venenati, folani credo. Vide p. 345- de Q9 [23 dicta, et infra de 
V Yy ejusque uvis dicenda. | 
..De 


1560 | Wmwhoo ww XU - N.1468-1470. 
De QYnSNi5 Berbis amaris in coena pafchali praeceptis Exod, XII, g. 
Num. IX, t1. videndus Celfius, Hierobotanici T. IL. p. 227. 228. inter- 
pretationes et diffenfiones Judaeofüm adferens. Point quidem genera- 
tim Aerbce amarae effe, ut nullum certum genus egrum praeicribatur: di. 
Ítinxerunt tamen, ut nomen fpecialius a reliquis "Phalmudici in tractatu 
efach c. IL. $. 6. agnum pafchalem comedi jubentes, cum lofwra, infy 
bo , famtha, carthobiua, et. lBleror CYWwW22?. — jam cum uterque Arabs 
vertat, quae tefte Geuhario recie arboris eft [zu pleufae amarae, 


quam qui depaftitur casielur labia: cohaerent et dexudautur "desíes, certiora 

e Ícire cupiebam, -propofuique quaeftionem (quadragefimam fe- 
cundam) Arabiam juffu Regis Daniae adeuntibus, De | "nihil refpon- 
fi tuli: monuit tamen ex Forskilii fchedis Niebuhrius, pag. XLIV. prae- 
fationis defcriptoni Arabiae praemiffae , Jorreier (Ícribendum videtur 
,o04& 23 x 5 * s -T . 

-3 —9) eie centaaream calcitrapazt, cauler juniores edules effe, maxime Fe- 
bruerio e£ JMIzriio. Nobis vocatur, Sterüdieffel, Gallis," Chordon etbil£ , 
et Chauffeirappe. Vide germanicam verfionem Jüflenctis Linutani (No- 

JU ^ CPC IY - z AME : : : 
rimb. 1783.) Tom. IX, pag. 617. 618. Cseterum / b de quo inter- 
rogaveram et [A7 non eadem nomina. * 


1468. Dra. amaritudiner Job. YX, x8. 

Infolentior forma, non nifi femel occurrens, exque illo loco in le. 
xica recepta... At Editio Stephani in folio habet QYYYY9/3 , fic erit prae- 
cedens P3", idque. praetulerim , fi plures edititiones codicesque con- 
Íentiant — — EE a : 

) ,1469. PI venenotur Deot. XXXIL 24. 


. Ethuc transfero, quae de veneni notione dixeram , ac "^l tHOD. 
interpretor , cuspide veneuatem., five mortis, cui cuspis tribui folet, five 
ferpentum. Vide infra de 212[5 dicenda. - 


470. UMS ver vv5 Job. XVII, rr. fuir. 

Pot, figementa ten abrinapuntur ,- fequitur, "UY vel, ut quin- 
que codices Kennicottiani habent, O55 5. . Interpretes recentiores 
tantum non ornnes vertunt, fheredifeter tordir mti: mira phrafts, et obfca. 
ra, maxime cum rümpi vel divelli dicuntur hereditaies cordis. Mihi qui- 


? y 


dem 12 radicale videtur, conferenduzmque Syriacum l.ai-so fenis (imm. 


Ha- 


; 
. » 


N. 1471. 1472 2. c. XB  NUD Bm 1561 


- c 


uabimur, vudens anrhorarius) Arabicumque ow fümir. Verte: fumes 
cordis mei, i. e. vincula tanquam vitalia. — Praerverunt mihi quocammo- 

A a 0&4 o»M Cr Lt M- ^ M" . X "- 
do LXX; và deSg& vis waxgolas poo, articuli feu compages cordis. mei, 


(quod quidem nomen Graecum ex -quovis lexico imelius intelliges , quam. 
ex Bieliano in LXX). Vulgata: forquenfer cor mtttu. Hancene fignifica- 
: yi » 


tionem verbum V'Y2 habuit? aliquidne de ea a Judaeo in interpretando 
Jobó eum juvante, cujus eruditionem laudat, refcivit Hieronymus? À 
torquendo quidem et fonis recte dici poteft, et aliqua quae fub verbo 
Uv yo babet Golius illuc referri. — Verum etymologica, ubi non fatis 


de illis liquet, atüngere nolim.  Plene fcriptum nomen, vU, defe- 
Give, ex analogia Syriace WU^Y2 adpellare mallem. 


1471. WO Genef. X, 23. mou Alofíus. , 

-— Recte Bochartus Joffuss montem interpretatur , qui Nefibi urbi a. [e- 
pientrione immintt — Paulo copiofius haec difputavimus ih fpicilegio geogr. 
Hebr. exterae, 'T. II. p. 1467 142- Supereft adhuc Syris nomen, in 
t4 I M ) 


b4 


flivio, ex illo monte erumpente l-a-:0 3c13, vel es—30 313 quod 


. -0 ! 
nomén Arabes in ( y» 4 (Hermas) contrahunt. Vides Syros utro- 


: . y Y « * i -.e " * 
que modo «a-3o et. i1-a—o fcribere: quod ergo pro VD Samaritanus tex- 


tus habet, NUI2 , non aliud nomen eft, fcd alia ejusdem nominis [criptio. 


4472. NU Genef. X, 30. Meme, ad Tigridis offe. 
. Copiofius de hoc nomine actum in fpicilegio geogr. Hebr. T. HI. 
p. 20$ -216. quo lectores ablego. | MUR 
. Muzam, celeberrimum Arabiae portum Bochartus interpretatus erat, 
fed obftat orthographia: Muzae nomen per 5 fcribi fas erat, Ícribiturque 
ge. quod eft a wUD, five ut Jonathan et Arabs Erpenii Ícribunt , 
NUS, remotiffimum. Eo tamen valuit Bocharti auctoritas, ut a ple- 


risque eruditorum reciperetur , neé cafligatorem erroris Harduinum 2u- 


dirent. | 2 | | | 
Mihi effe videtur, Mefene, circa exitum 'Tigridis et Euphratis, Sy- 
L4 -0-2 


*. y . - . . - " 
ris, .-a-a-:9 Arabibus, (Quae. de qua vide ibi colicda p. 214. 
, pul H E | : à - ; e " 


N 


(9) N 1473. 


-— 


| Ie nequeo, Aegyptium enim filia Ph 


. Vj 8-ante preces abluite- faciém manusque," a X ua 


e-M62 7070. 70  MÉS/ mis. 005 NKad473474. 
C NA I473. TWUmD, Mevezé, Boe. m E 
. Ipfe fuum nomen Mofes Exod. IL 10. ad Hebraicum TIED extraxit 


refert, quod nempe ex aqua extractus fit: at lin guae Aegyptiae peritis ali- 


ter de eo vifum, Aegyptiam ei originem, fed manente cadem fignifica- 


tione, adfignantibus,- Jofephus Ant. 1T, o, 6. auctor eft, MO Aegybtiis 
aquam fignificare, átqüe TEHE cx aqua fervstum; ad quem locum vide 


notas Havercampianae ediüonis. Paulo slier Clemens Alexandrinus , 
linguae fine dubio peritio£, Strom. ]. Lp. 343; MOT Aegyptios atc 


- ^ . - B! » to : 
vOcare ait, totumque- nomen interpretatur, oy OUIEOTIUEUTONTOL TG) UOCE- 


: - NE: Es " "EE " T d . 
0T, PÜfpirantem ex agua? an, ex fgiroutem in ogua? Poflerivs] velle vide- 


-tur, praeceflerat enim, in gua, (aqua) expofiias, smorittur erat,  Miwou 
aguaii-la Crozii lexicon Copticum habet p. $7. vezs- non folum plane 


X . ignorat, fed et in Scholtzii grammatica p. 7. imonetur, ab Y nullam om- 


nino vocem Copticàm incipere; - Erraffe ereo videtur Jofephus, ' nomen- 
que-ex Mov aqua, et cz, quod mori interpretatur Clemens , ali-aliter, 
componendum. . Sic et LXX nomen Aegyptiae illis originis vifum, Mov. 


c7* Ícribunt. Philo in libro de Mofe, (T. 1I. Mangeyanae editionis p. 


. $32 MOC aquam Aegyptiis dici tradit, manifeflo errore, forte non 


auctoris, fed librariorum, pro MQO, cum literae O pars expalluiffet , 
MK1C fcribentium. c. wb. et ade /ty n 2 T 
.. Verifimilia los tradere, qui Aegyptiam inveniunt originem, nega- 

araonis, non Hebraicum nomen in. 

Gitura puero invento erat: et tamen audax, ..Mofi de füo nomiae non 
credere. Sed utrumque verum effe poteft, Aegyptium nomen puero in- 
didit Aegyptia: Hebraice vertit Moles, ut fepe Orientales, Íoni parte 

ervata. — — - Eni. at B E PME » 


1474. VU friare, deferaero, ungere, ferare, munfürore, 
Praeter notiffimam ungendi fignificationem et alias habet Verbum in 
reliquis linguis Orientalibus , €notandas ob. nomina inde derivata, 
(s. I) Prima effe videtur, ferendi, frirondi, de Uirendi, Pufriteud Sur. 
X ox e inu. : ju 
Pu 3] 
Daci S ULLA) 


" 1 .J — dis 
X La. ns €b perfritofe (ut volunt Muhammedani, früflo cilicino ) 


NER . i ! EA . "NE 4 tos 4 ; "TT 
- enpiía veftra et pedes vefiror, — Sic et pro. E METGES ponitur, Luc. VIT, 


38. 44 Joh. XY, 2. inque Erpenii editione pro 2£zAsALe; Apoc. VII, .17. 
geo Uns abferget ommem lacrümom — Niuc et referendum , 
Md ux E M - 


- 


OX E io s vo mds ME J^ 1863 


- 


quod lexicà habent ,. pues iden: quod : "ia Hum femorztm con-- 


S0 


. m "-- ME c E " 
rifum: et- istertriginem paffur eff, go-* fri&io, cum poplitem atfrifu - 
laedit, afpirior veffir green gurmodi afpérior vefliss acus, ciliciumi y . 


5 


gus colum peBforis in cubanudo laedens camelus , ifa tpmbu, ut fanguir- 
uon effuat. |... i 
Habent praeterea. Arabum lexica. quod ex hac notione fuxit, rüa- 
quu duxit faper ve liquida, palpavit , demulfit mau. a" 
| 2) Hinc Buxit frequentiffuma sgendi notio: ungere proprie, s- 
guenta momiinfriart. 00 ol | | 
3) jam et intelliges | quomodo difterant Exod. XXIX, 2. &c. pla- 
PE E 3 » : " "e La [r7 v ? : id . 
centa, jíf223 a3 perfufa oleo, et Jf2X02 PTUS, cui manu wifrica- 
zur oleum , quae condepfitur oleo: E | 
4) Habent et lexica. Arabum, fecuit , asputavit gladio. Exemplum 
Ks ^ - - : " | . es L20E€-. bud nn 7.9024 
 edícribo, Sur. XXXVIIL 32. (35.) coepit C3 3l, (fes Us iue 
amputare trüra et colla equorum. — Saepe verba terendi, funt et vulne- 
randi, ^ | 


$) Denique et Arabibus ge, quen[ar ave , sietiri, AV We di. 


guenfo, &esiauco c geometria, et Chaldaeorum, Syrorum, Sama- 
ritanorum TWUI2 eandem habet fignificationem. Haec quomodo cum prae- 
cedentibus cognata, metirine ab expandenda manu dictum, nec expedio, 
nec difputandum füfcipio. —. E LP "ZU "n 
- Quid fit nUI2 cum cfypei nomine confirudum, Jef. XXL, 5. ambigi 
pofht, - | | / | 
.. detergere et polire chgpeor? fic quidem. Chaliaeus, Yo"W2, exque 
recentioribus Vitringa: quamquam obftat , quod clypei; non cum im aci- 
em exitur, fed cum ab illa reditur; in thecis reponendi deterguntur, un- 
'de hoc pene abdicandum videtur. B m | - 


T 
. 


en, ungere typtor, i. e. corium clypeis inductum ungere, ne rigi- 

dius ficcitate fatifcat ictuque gladii diffiliat. Facit omnino pro hac expli- 

catione 2 Sam. I, 21. f/otp3 muto *72 "ww [32 clypeus Sauli nequid- 
guam uuEus oleo, nec tamen diffimulandum, alios hic. 2X8. T1022 nonc 
. ad clypeum, fed ad Saulum referre, nequidquam un&i olo. ..— ui» 


- 


D 


1564 | | : ! Dir. Tr Ut 


- NS - 


AN. 1475: 1476. 


Eft et lectionis in utroque loco varietas, ex qua phrafis. [315 TWE12 pla. 
ne difparet: 2 Sam. I, Z4. codex 30 Kennicotti, atque biblia Soncinenfia 

j [232 nc 532 anus (San) ua&i oleo; et lef XX1, 
$4. Hieronymss vertit, arripite cope, acÍi eflet T3t5. 9ttitz , itemque 
LXX editionis. Complutenfis et Aldinae ,* yc roit TE, "Placuit hoc Da- 
thio,, eftque fane lectio verifimilis: in ipfo urbis affulta fumunt clypeos, 
non ungunf aut detergont, quod tuc nimis ferum , nullus tamen, quod 


-prope miror, codex ita habet. Solusfi Hieronymus ita vertiffet, cui tex- 


tus Hiebraicus praelegi folebat, mW et You confudiffe videri poffit: 


, 


€itat, parate clyptor, i. e, éToiatiaoTE, ] 
1475.  TIWED Levit: XI, 35. XXIL 25. Num. XVIII, 8. 
. Levit. VIL, 35. ubi pectus, et armus dexter dicuntur dari f? TBfS 


. Graecos quidem iple Hieronymus, ut in confvetis editionibus leguntur, 


TNT "UNO va DUURUI DN, nolim uncionem , fed potius por- 


tionem ,, demenfum ex fignificatione verbi quinta vertere: dedi hgec por- 
Zionem /dharouir e£ portionem Jiliorum ejus, de fatrificür S'ehovae.  Fadem 
Tignificatio et Num. XV III, 8. aptiffima. ^ Veterum tamen neminem praei- 
vilevideo. ^ | . "na | TERM | 

^. BDIUD Levit. XXII, 2s. de caftratione pofitum , effne in flatu abf, 
nnno, torrupíio, an TWO ex/zBio, a quarta verbi fignificatione?. Pen- 
det haec quaeflio, minutula et etymologica, ab'alia, quid. nmwt2 fit 


. Malach. L 14. | Generatim, corruptum ei veprobum, iibi vertes, nihil 


facit ad locum Levitici: at f: eft, (ut mihi quidem vifum Malachiam ger- 
manice reddenti) roffrotum ; oppofitumi stofzufo (Y21) n fine dubio ter- 
minaüonis eft, vocabulumque ad radicem TWDID referendum. 
" 1476. DUI enfiur, i. e. rex. 

. . Diflinguendum nomen fubflantivum ab adjediivo: adjective ubi po- 
nitur, de omnibus poni quae- unguntüur, facerdote, propheta, clypeo, 
poteft, at fubflantivum, fere utnofirum, der Gefaibte, foli regi propri- 
um, 2 Sam. HL, 1o. 3. (ubi Unus Íacerdoti opponitur) XII, . XV L 6. 
XXIV, 7. 11. XXVI, 9. 11. 16. 23. 2 Sam. I !4. 16. XIX; 22, XXI, - 
31. XXHI, r. PÉ XVIIL cr. XX, 7. XXVIII, 8. LXXXIV, 9. CXXII, 16. 
17. Jel. XLV, 2. 2 Paral VI, 42. Videtur ergo , ubi de Meffia, Xe; 
S79, Íerrho, non a triplici munere, fed a folo regio nomen habere. Uni- 
cus locus eft, .ubi prophetam figuificare-videtur, Pf. CV, 1e. "93D "M 
! ) ice SDND S 


z 


unn ^w "wn rro :r Paral. XVI, 22. repettus , quamquam is 
3 ? 3 

. , $7. . 1 LJ . B € .* o9 

ipfe dubius, potuerint enum patriarchae et reges a deo unfli dici, ut Abra- 
5amus Genef XXIIL 6. QD IM  NPD. pristeps Dei dicitur. ^ Noi fub: 


Emiri, ut Arabico nomine utar, jura etiam belli ac pacis et foelerum. 


exercentes, regibus, quibuscum et bella geffit Abrahamus ,- fimile, Vide 
ius Mófaicum T. E. $. 3 1. trofatm (5) p. 177-183. : 
1477. "Wt Ezech. XVI, 10. 13. velum pellscidum (2x feta eguiza.)- 
Seritum multi ex lexicogzaphis jam. inde a Reuchlino verterunt, eam- 
que fententiam multiplicis eruditionis, etymologiarum atque ado adli- 
terationum. copia. ornavit Schroederus de veflitu mulierum. Hebricarum 
p. 324-333. Mihi quidem parum verifimile, Ezechielis jam t&mpore 


Serica nota fuiife, ergo fine gravi et certo argumento NU pro feuicis 


habere nequeo: etymologiarum conjecturalium nullus hic ufus, cum for- 


te fit exoticum. — Praefero adhuc omnibus quae habet, Hebraicum "Jf2 
- , 2s a : M ut : 
&t Graecum vePyozrrov (ex pilir confutum) explicaturus in commentario 


"Hieronymus: [e£ indui fe fubtilibus. LXX. et scirmumdedi te. trichapto] 


. pro quo Aguila, fiorido , five, pelpabili, Symmachus , indumento ; Theodo- 
zio ipfüm verbum. Fiebreicum pofuit, MIESSE. Quumque, diligenter. inqui- 
rerem, quid fbi vellet votebulum TRICHAPTI, quod LXX iranstulerunt , 
eb a mullo Graecordin ec wj tutt etymologiam po[fem invemire Junonis , 


aude dicii, a LXX effe sorspofitusm, (rebus enit ucvis nova fingada funt 


a[of7: 255 


^ 


E 
fübicgmine textum eret. Hiis duo adhuc addo: primum, velum videri ex 
flis tenuifümis, per quod transparens elegantis puellae vultus, pulerior 
. videtur, a vefüibus enim byfhnis diflinguitur et cum tegendi verbo con- 
fireitur, v. YO. aciaxi tibi buffum , et texi te IRESCHI: deinde nomen 
luxus novi et exteri, - peliueidorum velorum, forte et exoticum eie, a 
Perfico s- Loo cribrum ex fiin. — Sic egregie et proprie veixairoy LXX 
eddiderint, fueritque, velum pellucidum ex feta equina. : 
1478. "O12 prehendere menm, trahere, tenere, extoriare c. 
"NU/2. quod trahere vertere folent, quam ei fignificationem non a- 


judico, ex prima tamen idem efle videtur, quod D, oe prekendt, tenui, 
: N.3 Tóli- 


N.148750)478. "U^ . q9n on 156$- 


momina) guod fasfoo fubtilifatir fuerit veffimeutamn , ut gilorusr d capilio- 
yat Teuttinftui knbere credatur. Lade ti go volens tenuitatem prime 
vefiimumii, pro irithapto, lubtilibur, iransíuli: quod iei Jffamine aique 


-— 


:$66 . | NEA cu N.ga8. 


refiuit: inde et fraÁere, dictum , tenere enim nos neceffe eft, quae tra 
hinus: feneudi tamen et prehendendi figniicationem plerisque locis mul. 

ol. . . Pes Y P me pe 1 € "— 
to aptiorem invenies, quam trahendi. Hof. V i, s. pcUSsuq" DM Yn "IU 
preüencit menu fua. irriforer, illis dextram porigi, Job, V, 55. "ita 


ARA DUYON prehendit i. e. adgreditur, invadit, robore. uo validos, jud. 


IV, 6. ^n à nouns preheude, i. e. otcupa JEaborum montem, Pf, 
CIX, 12. "0D "TUI preheudeny bentuole, lublevans lapfantem eique 
; 314 ANM HJ fA i AUMCUUIE. i yai I dg. 


inum porrigens: Judic. V, r4.  SYOm t0zwpa Q'OVI prehendenfeg | 


: * : e» s vw MI 1 ; 1 
 batulum mumerantir, (eos nempe, qui militiae et belio leguntur, ac de. 


Cimantur, ita ut decimum quemque baculo tangas) Pf. X, 9. 1T'a3 
ADU T-eum prehendit, i. e. capit, eum reti fao. Exod. XIL 21. àniza 725 
jNS D25 prehendite et finite volir oven. PÍLLXXXV,& . JM "wdfea 
rTelintbingue iram fuam iu generationem eb genévatiouen. Judi. XX, 37. 


| 2WwNTDDCQUDM et cepit infdisfor or Dércufit totom wrbem. rD—Up "Uo 


ftructum Exod. XIX, r3. fof. VI, 5. eft, preheudere butcinam. 


vel ex alia-conftructione, tp3 "UID. prehendit arcum , 1 Reg. XXII, 


34. 2 Paral. XVIII, 35. Jef. LXVI :9.. Cum *z26* aut Wa Jp. con- 


- 


"Trafiendi fignificatiónem , quam lexica.omnia habent, neuti uam 
s: 3 p ME 


verbo denegavi: .àd hanc etiàm refero Jerem. V, 8. vn now, (d 


aliis vocalibus, in quibus praeeuntes habco- veteres, inflructum aov 
extrakentes , Tc. genitalia, ut caballi coitus cupidi faciunt. - Hieronymus 


quod oxies vote confona É Aw oy TES, i. £-Írahenter, iraustuls rüni, ui offen- 
datur imagiitudo genitalis. In Hexaplis quidem £Axovres, quod ille ut 
omnium citat, fub Aquilae et "T'heodotionis nomine legitur, fub Sym- 


B ; E" ^ . : : 4 
machi, éAxouevo, aiivn(? uta Montiauconio vertitur, an medie, 


E e 
7) 31 n: - .- D T - ) 
trahentes ?. Paraphraflice Syrus vols fnfiivi, Chaldaeus, POUSN; Gyeior, 
efferi libidine. | Punctis-meforethicis non favet grammatica, participiunr 


enim verbi Q2 fi eflet,- pluraliter Q'I2^DUIS fcribendum, quod folus. 
' habetà prima manu codex Kegiomontanus. | Abenesra , ut ex Kimchii 


lexico difco , putabat zguor ex Mefchech effe, cujus regiouir equi fln opii- 


Qu, ei eguoruin cupidi/nui : quas ille vocales literis fubjecerit, ignoro, 


qUD/ DU Jef. XVIII 2. 7. verterim ,-poptlis excoriatur , favetque 


- quod fequitar, t2?" er cuj gilt evulfi fant, Vide fequens qUt2. — Proxi. 


fni, fed non plane iidem, SyTUS , eto », UtXafts , forte proprie, 


m 


cui 


- 


sd hunc locum: "gro eniffarüs im. Hebroito Jriptun eff, MOSECHIM W 


N, 1479. 1480. "Un n*oUM ag67. 


4. nécons hi ) s | : "M S p 
cui pili evuifi iunt, (vide lex. Syr.) Chald. f4O'ZN vin poffas, Vulg. 
 comvulfur, | Quid fpectantes LXX ÉOvce uevícecy verterint, non expedio: 
. i [3 LN xx pra AA NESE. : : d " H 
id quidem video, "j'81212 active pundiatum effe pofie, dominatorem, po- 
itenien, Arabibus enim UX uuuo a feuendo eft-et, po[/?, quin et, quod 


-.ja.lexicis omiffum , domüusri: Graecum zgorríoti Prov. KVIL, 2. Arabs 
i4: WA. ! 1 L^ o 3 " . 
reddidit, Bola] X oua. dominabitur domino. 


1479. "qUio rl. CXXVI, 6. corium, factus ex corio. (uos IX, 12.) 
A trahendo, detrahendo, pellis, quae detrahituranimalibus, itemque co- 


. . L4 i: . "m 5 e E] 
riii, exea paratum, Syris [-2—a-30 Chaldaeis NZ12, feu ut in Jonatha- 


* P lm EM : 2e* woes : 
nis 'Thargum Genef. 1, 27. fcribitur NZWMO ,-Arabibus, GA. oe. Hinc 


E lu » P LC . d * 
explicandum putem , PÍ CXXVI, 6. WUI2 , corium, i; e. füteus ex corio, 


. S. : "m . 1 
ia quo feminans femen poríat., Caeterum dupliciter Hebraica Tnm 
fumntqun NUS Y verü poffunt: pundia fi fequaris matorethica, 


it eundo et fef, porteur factis. feminis , fin refcribas, E'Y351, it euudo 


' Lexica noftra quod habent, fra&io fesiinis, fumtum ex Chaldaeo, 
ui vertit, N96: "2 NT freHo frumenti femimir. — Lutheri verfio, 
und tragen edlen Seoziez, iumta ex Kimchio, qui "012 in libro radicum 


ran284 tm 


"D^ prefiofiz interpretabatur, , LXX et Syrus "vU12, forte obfcurius ipfis 


ac fei, corium (faccum) geffans , feminans. 


nec intelleum, 1r 
—— rztjm lon] JA AE DES ! 3 09 ; I 
$n "UD habent, [Dci AA oves "ro auiguorvob CUTOY , Vulg. mifentes 


e: N QUT M Ye Mo I AES 

Did) pitt. — M i 99 2 4d jb odviditifb. x 4A y ia h H H tL 
femina fua, 1-51. N-—n-2 qui porías Jemen Hieronymus liberius, at 
que ut vel ipfe in "q9t2 laboraffe. videatur, porfanr ad [emendum [z- 


nentes. V 
Quod fi in pfalmo "82 corium eft, in quó femen portatur, eodem ' 
modo et accipiendum videbiter Ámos IX, 13. mutatisque punctis zefcri- 


bendum "10122 celtator attingei faccum feminis, vel, femiuatorir. ,.— 
1480. Two vel oW job XXXVII, 3T. 

Initium verfus facile, figarte funem Phicdum ? fed difficiliora quae fe- 
quuntur, T'DEm "O2 mum DN auf JWlofechoth Oriouis folvis? Varie 
veteres, recentiorum enim fententias ac divergia hic locus non capit. LXX 

Be : po COD ise. Cea cy 


veitendo plane omiferunt: pro Hebraicis enim, NU2 


7? 


1568 T wo due 4 | N. 148 f. 


(orypcv verterunt, incertum quo fenfu, poffit énim Qeayuos five fegi- 


miestum ac munimentum effe, five dentium f«rizr. Julius Pollux 1. IL c 92. 


H ^. , [3 D 257 . ^ . ET N » f L4 p : M 
^ SUMAS 0 TOv o0OyTGY OTOLYcS, Qouyuos, fofus ordo dextium, Qeeypes, 
fepium." Pulerum hoc de bellua didum, dentiumme ferie et. vilfumeape- 


rire ander, nom de gigante , ut illi, 72 Qeayucy "Qelevor voee, nifi 
interpretatione fübveniamus. Gyrusi, fed Ar&uri, habet Vuleata, Sy. 
rus, gigautir famitam:: paulo verifimilius Chaldaeus, fumer qui irahunt 
ggeuien, MOB3 uz23 PUN. iloc quidem etymologice vezifimi- 
lius, cum "qUto-fit trahere, - Arabibusque T NA , fivea trahendo, five 
2 continendo; compeder.  Ligatumne ct captivum gigantem, Nimrodum, 
(Ozona) Orientalis fingebat mythologia? LNMPIET 07 

Conjecturas has effe. veterum, ipfe diffenfus arguit: licuerzitne et 
qmeam addere? Sintne nY2UY2 idem, quod praecedens, ^qUT2, pelür 


exfuvize? Pelle dextra manu geftat Orion, quam nos Dovimem: dicere 


'folemfüs: haecne pellis, novem flellas habens, pluraliter ''Y23D/*312 voca- 


tur? Sententia: poferire giganti totlefli, "Oriomi, pelem ei exfeviar de- 
frahere? Caeterum qualis haec pellis fit jam non difputo: leonis quidem 
exfuviae magnum venatorem ac gigantem, melius decerent, quam bovis, 
ac forte illas fuo Orioni mythologia Orientis tribuebat. Qpgid fi idem vo- 
luerunt LXX, et Qearypeov vifum intellexerint, non ipfius Orionis, fed 
lpenis, cujus.-exíuvias geftabat. ^ Conjecturae forte oppofueris, de exfuviis 


fi ponatur, ut femininum praecedentis "TUf2, fine Vau n'Dtv'fo fcriben- 


dum fuiiffe: fupra jam monui et cum Vau, ? DU*12 Chaldasos pellis no- 


aen Ícribere ; inque nofiro loco ingens ledlionis varietas, quinquaginta 
codicibus Kennicottianis t'YDUf2 habentibus. — | e 
c148T. . "qUf2, vel "UID. TUO Zlofthi Genef. X, 2. &c.- 
Vide Bocharti Phaleg libr. HL. c. 12. quaeque ei addidi in Spicile- 
giigeogr. P. L p. 0-54. — Vix dubium, quin Mofchi fint , inter Cap- 
padociam, Colchos, Iberiam et Armeniam, ad Phaün fluvium aut certe 
inejus vicinia habitantes. — Mofchicos montes invenies in Ptolemaei tabu- 
la Afiae III, Phafi ab occidente. i 
Cum duplici Saegol "10/15 fcripferunt maforethae, at veteres duplex 
O habent, Mocox, Graeci, JMofoch V ulgata, Jofephus Ant L, 6, rz. ex 
confveta certe lectione Másoyos et Mcovygvoi: haecque adpeliatio veri- 
funilior, cum) Graecis Latinisque Zofihi noa Jüefthi 6nt, —Samaritani 
: nS t4 1 
| E h . adeo 


- 


Nu$2 00 0. "5 200. 3669. 


«c 


deo cum. Vau fcribunt, "WEWMZ, feu, utin novem codicibus invenit 


cllegio difputatum p. 47. 48. nec poenitet ibi dictae fententiaee, Nw^O2M — 
Ühasofoje, (unn) reícribendum. Vide lex. Syr. p. 221. — Nec tamen 
diffimulandum, pofle et fiae nomen Colchis ut proprium: commodari , 


ó 

; : : fats A n USE 4 

5, quae apud Stephenum de urbibus p. 47 f. poft, Mosxoi, Kó^ow* 
Oves, wgoctyis vois Moyunprois , fequuntur, Exazwies AXIA, demto 


P4 
quod ei dederunt editiones Jota fubfcripto, ita intelligas, Hezateso votari. 
honc vegionems fem. Afiaticos Chaldaicum "NON Pf. CXX, s. in Po- 


iv 


[^] 
42O 


pur fignificet." Horum fententia placuit Bocharto, p. 184. Phalegi: pie- 
risque recentiorum prior, quam et meam effe" profiteor.  Duorum po- 
polorum, Mofchorum et Cedarenorum, non ob viciniam eorum, fed 
nod maxime funt barbari, nomina componuntur. In Ezechiele quoque 
c. XXVII, 13. pro adpellativo habuerunt LXX. verteruntque ,. T. rOQ00-. 
vtlyxyrA, hic quidem fine dubio male, quod plane ut Genef. X, 2. tri- 
um populorum n mina ive On j" componuntur. | 
Ob hanc ipíam' cum- £n compofitionem Jef. LXVI, 19. niallet 
Lowthus pro ^p "202 Mofchos habere, praeeuntibus LXX, «02: Mo- 
cÀy,, x0) Ge2A , lectionemque mutare, quod equidem nullo codice aut 
verf;one alia fuftragante facere non aufim. Credo tamen, de Mofchis 


loqui prophetam, eosque cum aliufione ad eorum nomen proprium, 


tWUD "DUIS arcfenewies vocare.. Vide bibl. Or. Adpend. 'F. XIV. p. 223. 
1482. itin feeuilis fiit , dominatur e. 
Duo hic, origiüe ut videtur diverfa, verba diftinguenda, 
1) pluribus linguis Orientalibus commune, fed ita, ut pro QU aliae 


m t" 


n ponant, fhwilir fuit. Habent cum, Hebraeis Abefini per V, ^D, 
Aramaei per. fcriptum ,. 282, Wo, ac medi, ut Íoient, inter utros- 
-.. 2) Soli linguae Hehrzsicae proprium, fed antiquum, jamque in Mo- 
fe obvium, Uo dominari, reliquis linguis orientalibus omnibus, ipfi 


j . (9) O r adeo. 


que Arabes, N-—e. TOR 


- 


" 


M 


adeo Rabbino- Chaldaicae ignotum.- Habent quidem et Arabes y 


LI . az. 75e OS w 
(cae Vio fed aliis plane fignificationibus, o-9 in od. idem quod Y^ 


e vagina eduxit, ffrinxit eufim , et Mee » gratin fuit, eveginavit enfenr, 
d bx . * c5 LP : " 
utrumque fine. exemplo in lexicis Arabicis pofitum. — Ergo, aut reli- 


quis linguis Orientalibus plane periit, aut, quod potius reor, eft exo- . 


ticam, jam ante Mofen ex alia lingua, non cognata, in Hebraicam in- 


vedum. .— gg ] EY E 
— Has quidem diverfas fignificationes arte alii etymologica in concordi. 
m cogunt, quos non excerpo: vide Stockii et Simonis lexica, quemque 
hic fequitur, Schultenfiam, locis ab ipfo citatis, — Mihi ejusmodi artificia 
fuspecia, et vero hic maxime, cum nulii praeter Hebraicam linguae co« 
gnatae tU12 fit, dominari, : 


bd 


— 1483. mro » potita , fententia aurea , exemplum , poeua exenipla- 


-— . fir, proverbium, 
: Proverbititi plerumque explicare folent , aliqui etiam ad dominandi 


- fignificationem referentes, ut fit domianr Jententie. Equidem nolim ne-. 


gare, aliquando et proverbium. "WUf2 dici, plerisque tameii locis haec 


fignificatio parum apta. ^ Mihi ita videtur, A "t5 filz fuit, dicitur, 


1) QUo, poeta generatim , quod eft figurata oratio. ^ Sic de fub. 
limi carmine ponitur, nihil omnino proverbiale habente, Num. XXIII, 7. 
18. XXYV, 3. 15. Jef. XIV, 4. Pf. XLIX, s. unde et Numer. XXI, 27. 


D hU1o poetae , grandifonum canentes epinicium: nifi forte hic quo- 


ue nomen, in Hebraico et Samaritano texta fine Vaw Ícriptum, lau. 


beat DV TUIS efferre, propterea dicunt carmina, ita ut liber aliquis car- 


. minum, epiniciorum maxime citetur. Nec ignoro, his ipfis locis 
jam veterum non paucos proverbia vertere: fed tuis ipfe oculis judica, 
poflintne illa-carmina prophetica, epinicia, didactica fed fublimia, ia. 
vediva, proverbia dici. * i 


2) Refirictiorem fignificationem habet, alii carminum generi, Nf, 


oppofitum , :1 Reg. V, 12.. ubi Salomon 30oo "Ub, atque IOcO - 


"NO locutus dicitur. / Nec hic quidem funt, . ut vulgo vertuntur pro- 
Verbia, fed breves fententiae morales, fententiis Pythagoraeorüm an. 
reis fimilimae. Proverbia popali funt dicla et fententiae , aliquid po. 


pulere habentes, minus Salomonaeis elegantia, nec unius hominis eft, 


" ali- 


-. ^ - s. 


N.1194.1485.— tho £UD . 2 7 an 
aliquot millia proverbiorum hüic fententiarum populi piebisque colle- 
&Honiaddere. Caeterum Proverbiorum nomen liber Salomonis acce- 
pit ex ambiguo zratgorpuiog , quod LXX in vertendo ejus titulo c. L, r. 
pofuerunt. Poteft illud et vulgariter. dia, tanquam de via fumta ,. 
fignificare, ab ciues, via, et, ut habet Svidas, Aéyey dzréwnge(Qoy , dr 
Évígou zrgodiiAou cigucivovras , ficque et hic accipitur, et Sirsc, XXXIX, 
ac daínguQo srongorpudy fnemTacen , gj duviypto: argo v iva- 
cvpuQioeroy. Vide Svidam fub wrepoiplo, et Sviceri thefaurum. .. In 
novi foederis tabulis plane pro fimilitudine, aenigmatis aliquid et re- 
conditi habente, ponitur, Joh. X, 6. XVL25$.29. 

3) Deut. XXVIII, 37. 1 Reg. IX, 7. his accedo , qui exempüm:; 
exemples poeuae , vertunt. Fateor, proverbium his locis non ineptum, 
fed "Wa componi video cum n12U, quod infra exemplum inter- 
pretabor. | "E. m | 
| : 1484. WS dominus. 

- In Proverbiis et Coheleth faepe in malam partem ponitur, fere, ut 
TU£0DVCS , quod cum olim bonorum etiam regum nomen effet, tyran- 
. pis fenfim proprium evafit. Vide et expende Proverb. XXIII, 1. XXVIII, 

35.Cohel IX, 17. £4... | b. oe :- 

. Ex ledione, quam in verfione germanica et biblioth. Or. Adpend. 
sd T. XIV. p. 77 11. praetuli, quaeque poftea Kennicottianis et Deros- 
fianis exemplis magis confirmata eft, qun "Ub 2 n^uN Tef. XVI, 
- y mitten filium dominotoris terrae profugum et per deferia errante a Pe- 
fra ad auontem filiae Sionis , 18 qui tum Mosbitis praeerat, non rex dicitur, |. 
fed qnn wf» dominator férrae. dne fignanter et proprie, ut doti-.- 
aus (rógamvos) regi opponatur? Apud coaevum Jefaiae &mofum, c. 1I, 3. 
Moabitae non regem babent, ut paulo ante memorati Àmmonitae, fed 
(02 VU judicem; hic ergo V5 vocari videtur. | 

1489s. pYo Genef. XV, 2. jef, XXXI 4. 

Perquam obfcura verba Genef. XV, 2. "mma pum TY LXX pro. 
nomine proprio habuerunt, ive fervi, five ancillae, 0 00s Mueéw vc 
eixoysvous cu, vel fecundum alios, 77s olwoysvsoe Mov. €go liberis ta- 
s£o, tonira five fervo mto fice. ancillae AIESEK fülits eff Eliemer: quo in 
nomine allegorice interpretando atque ad fomnia fua philofophica adcom- 
inodando ludit Philo, in libro, quz Terum divinarum heres, 'Y. Y. edit. 
Mangeyanae p. 478. 472- Oscrlum vult fignif&care , ad EU2 referens. 
| O2 | | PJane 


1572. INCDUS M co ^. dN.148,;. 


: - Plane omittit Syrus, non, quod non legeret,. fed quod .interpreta- 
tonem defperaret , fimpliciter vertens , fnr donnts meae, et ut praedi- 
catum füpplens, o3» Zi oo eff feror sil. "AE 
"Aquila pro TIBU12 pofituni exiftimans, M o2 TZOTICOVTOS olulezy 


o7 , forte zreziCoyros nomine dirpenfctorem intelligens. ^ Parum verifi. 
3niliter: in terra, ubi aqua potus fereis, faxime inter Nomades, vino 
non multum utentes , dispenfator fervus non rede a potu, , fed melius a 
ibo et-demenfo diceretur. "n " i. 
— ' Primarium plerique fervum intelleferunt: 'Theodotion, vc) iz] zy 
chai uev," Vulg. protürotorir , "quod nomen Hieronymus in Quaeftioni- 
bus in Genefin, villietm interpretatur, Saadias TuS ME $Ó fe- 
"EHÍLE ^Tabeuam domm VHIEGE , Samaritanus , SCA 32450 TOOLS doni 
matt —Pofht quidem, aliis vocalibus infirudum, j29:2 hoc fignificare, 
8 we ordinavit , bonaque .fic prodit fententia, plerorumque recentio. . 
rum conjecturis melior, fff procuratoris domus meae eft hic Eliezer. 
Alius in Hexaplis,. ó cvyyevas «776 olz/zc 7 E 
Recentiores fere vertunt, hereditatem (flus. hereditatis domus mene ) 
volerites 312 effe heredifare, et probationem adferentes locum:aeque ob- 
"fcurum Sophon. If, 9. de quo deinde. Haec quis praeferat fententiis ve. 
terum collata? "A a 
;c2 Schultenfius de defeBibur linguae Hebraiine p.35. vertit, "filius pe 
. Blüsationir domus meae", ex | E ix uo quod inter alia eft, pexrit (idem 
com Jae) quem üle figaificatum primum facit, Non placet: eft ob. 
Ícorum, novoque commeatario indiget, Jffiws pebfimatiomit, ac potius . 
convicium iracundi, quam vox ejus, qui hereditatem Eliezero deflinave. 
rat Plerumque quidem Loo idem eft quod (3 se [arzravit, unde 
 fortaffis et aliae fignificationes, ut confodiendi, verberaudi , Tapiend; ortae. 


5 eXLAL inter alia eft, voravi tmeliorer partes pabuli, nempe relicto 


5 0- 


' et Ípreto reliquo pabulo, indeque &À Zoo comefjó [enia lenirgue. — Huse- 


L 


Au ge 3 : ; m 
forte retulit Maurus, vertens a. je S: eoo Xe Jus commeaius dos 


. ERE M MOLD S f ys Lo ^ í1 iai 
^  "üee.  Sicioret, alummur domus, ac forte cum alqua emphaít, aufrifu; 


optimis oc delitetifEmir, quae dommr mea habet. Non difpiicet. 
-- Mihi quidem pagina 453. DUIS properus et diligens effe videbatur, a 
a, ee P NS . - Y. . -U * 
SAeieex deproperavit. " Obvertas forfitan, de ictu folum poni, effe enim 
n | | -3B 


N. 1486. : EET " . usu 
in lexico, depr oprrobi ium: verum etad alia pertinet, integra ds s 
ci verba fs it, Lf D n di fodit, verberavit , coufuit , fe ipft, &b. de 
properavit iBum: ; c. confrucium cum ado[niivo. Sententia, cum adcu- 
d ius , cont i ftribendi conttructum, deproperationem notare. 
erte p. quod lexica cum XXe conferre folem. in conjug. 3. 


eft, pratvertere ms im cu fu, ünde (317 2 » valde velox. 
(Ex CELO. U oravit , lucem accipit yel XXXIII, 4- Das puc- 
ut vorant lotuffae avide iu praedam trruent. | 
| 1486. FYt jo p Sophon. I, g. lateratio 2 an, conie fHio ? 


| Vocabulum perquam obícurum ad nofiram radicem fi referas, et 
fequens Nnm uriitam interpreteris , erit, 


1) five a OX xoc lacerare , lareratio paliri, i. e. terra paliuris ob- 
fita, ut per eam euntes fpinis lacerentar et vülseredtars five . 


4) a E xe comedere, vorare, cosmefHio polieri, i. e. defertum pa- 
 liuro-obfitum , nihilque alimenti praeter paliarum praebens. Nempe 
paliuri et in cibo potuque ufus: Diodorüs Siculus l. V. $. 41. de Ara- 
bibus. ToU gre ucUgeu GUAAEyoUCI vóv wopmov, «6 MgovTo) Bgarois. 
xp) zordis. ldem de Troglodytis Africae, l. HL. $. 32. zevd je oi 
dior eu cvy» earret zraicocav DogypoTi, ac Strabo L XVL p.1122. 
fumma: moror Tcie piv roiie , emáldgeyuo zaAiUoos. Sententia, 
valgts troglodytoriiu aliquo cere evifae genere wii, 0x geli ro co&hat. 


Ambigo inter utrumque e. pofieri ss tamen verli! funilivus. At magna hic 
veterum diverfitas, meris s de ignoto vocabulo conje&turis uforum, qua- 
rum nullam ufus reliqu aru X h ngearum Orientalium firmat. "LXX Ad - 
wecxce, Duncfti women i hab bent, aut [UIS legentes, quod tamen in 
nulio hucusque codice inventum, aut cum, quid | umo fi t;  ignorarent, 


ita legendum coniicientes. Qui interpr reiari aufl, habent, 
"s ef. Nempe Nn 


ni 
u 


3) Syrus, Amos 2] querum qlauta corre 
generatim de planti S acc n. ebat vilioribus. Sententia, in vicinia SQ- 
domorum non nifi plantas COFFUptes provenire, Mera conjectura, nul- 
Ji enim linguaram Ode stalium [UO id fignificat. 


FE 


4) Hieronymus in commentario 'T. HI. pag. 1662. literis latinis 

M AMASAC b rbens. fcüitatent interpretatur, hocque ut indubium fu- 
mit: ficcifas apud Fiebresos dititur ILAMLAS AC. Hinc et Vulgata ha- 
OQ 3 bet, ' 


2 


14174 0 00 98NEB E 


bet, ficritar fpinevum. ^ kudierst, opinor, a.magiftro Judaico, fed 
mera eft conjectura, nullo ufu firmata. | DELE M 
$2 Chaldaeus vf51Ut5 Gereliionem vertit, i.e. cum ager incultus 
relinquitur. — Jofephus Kimchius, ut filius ejus in libro radicum teflis 
eft. DOUOMWS derelitfionem interpretabatur , hincque et Genef; XV, 2. 
D"2 DUI fervun cui tota dons vtlinguitur , i. e. ejus. fidei conceditur, 
Sumferat nimis credulus ex Chaldaeo ; nihil ejusmodi linguis Orienta. 
libus habentibus. p - 49 x : 
..6) Rafchio DUIS eft voca vel onum .edere, ei DWIDIA flrepitur. 
Mera conjedura, omni ufu linguaram deflituta, | Wo 
.. 7) Recentiorum non pauci, dirturfafio, ad radicem DU vel pp 
. vocabulo relato; plane contra grammaticam: unde.enim duplex Mem? 
a radice Dp. fieri potuiffet, Di, non puto! et quae phraáfis, 
. dirtur [atio paiitri? Yíaec quidem ihterpretatio ex reliquis omnibus mi. 
nime bona vel probabilis. E "E 


3487. TTWOD Levit. XIX, 35. 1 Paral. XXIII, 29. Ezech, IV, 
uS .. 1. 16. divifio. | 

Primo flatim loco a emenfura et pondere difünguitur, ut neutrum 
sex his effe poffit: mon fanetis injuflumi im judiio "0:521 073 
TWUDI n aenfura , in pondere ef in TYWUD. Mihi quidem Zivifo es- 


- 


: I - uu - 
fe videtur, ab Atabico ciiuo divifi, ea nempe, quae nec pondere fit, 
nec modio , .aut alio-menfurae inflrumento, fed fola oculorum menfu.- 
ra, aut aeftimatione, aut diffeclione in duas partes, ut, cum butyrum 
ferra et funiculo partümur. Jam lucebit Levit XIX, 3«. un f'atietis inju. 
Pim, in judicio in menfura , im pondere, in diviftone tüftüstitigue generis. 
Ezech. IV, 1 t. 16. aqua bibetur, fexta pars Hini per diem, TwWwIz di. 
vifone, i. e, ita ut non flatim ebibant, fed in plures, toti diei fuffeclu. 
ram, partes partiantur. ME RN BE 
-. ""Plerique non recentiorum folum , fed et veterum , menfuram xerte- 
runt, ut Vulgata ubique, Chaldaeus ubique; Syres in Levitico et Eze. 
] evt . E i ;-c [4] . " : 
chiele, uterque in Pentateucho Arabs. CY Xa Saadias, Maurus &À4S ) 
: 2 yd d ad ! " "- "S , Eom Pan 2H 
LXX in Ezechiele et Paralipomenis, fed jam dixi, quid obílet, a rt*t2 
menfura diftingui. Ab hac ergo quomodo differt? -Kimchius volebat, 
FYWDIS au[arem parvem cfle, vtto mejore.  Kafchi ad Leviticum , 
| B | cies 


: , - 


D 2 


Sent 


Nonae 007 | meon TE 


cU mezfuram effe rei liquidae ef aridag, ita ut f 155 ei relinquat, quae | 


cubito fit: utrumque nullo linguarum ufu, ac ne etymologia quidem fup- 
. " T2 .. 2 E 1 "» 
petias ferente, — — LXX Lemit. 19 de bilance acceperunt , rna 

: . E * - - " . 
An WUIDIM vertentes, iy oraDulos, «gj iv Cuydis. — Bona fateor conje- 
Cura, fed cui nihil opis reliquae ferunt linguae Orientales. 

w : s E - Q0 er. ! 

: p^ divifit , eflne denominativum a qiie Hebr. NMgi2, fer- 
ra? Sic proprie foret, divifío quae ferra fit, fed ad alia quoque divifionis 
genera translatum, fcribendumque "J12. Hasne vocales codices habent? 


1488. LD»o homines. 


| Sine punctis maforethicis fi quis nomen legeret, Lb adpellatu- 


rus erat, atque interpretatutus , morisles. Equidem nullam cauffam vi- 
deo, qua duci aut coacti punclatores literae Mem Schva fubjecerunt: 
ergo Dn? morales praetalerim. "E LE » 
Conferebat. Jobus Ludolphus pag. 639- lexici fui Aethitopici Habeffi- 
porum ri (cum vocali brevifüma, quam Hebraice exprimere nequeo) 
vir, cujus pluralem Hebraicum D^Zf2 volebat effe, viri, i. e. hominu. 
Hunc plures fequuti, in quibus et ego fui, fed jam et a Jobo Ludolfo et 
à me ipfo difcedo ri Aetliopicum non, vir, generatini, fed, mari- 
iu;, unde et feminine fponfa ac defponfata dicitur. Vide Caflelli Jexicon 
Heptaglotton pag. 2! 66. | : 
2 5 10. y ] 
Simonis Arabicum o- 2-9 focius confert, quod nihil ad rem, alüs 
| | Be 
enim literis 52 fcribendum addit et ve propiagaitatem quaefroit vel 
iuivit, cum -Aethiopico, TD forte cognatum , at quid illud ad Hebraicum 
moa per Schva fcriptum? À vocalibus fi recedendum, quidni potius-QDYf2 
qiorieler praeferimus , nomen hominum in omnibus , quas novimus, lin- 
. guis ufitatum? Sed his ille jufibus etymologicis Q2 vult effe, homiuts 
im focietate vivemfer. — ) 


- ^ Vult Coccejus erphafin aquam habere nomen, et notare homines ali 
qua couditioue ei qualitate aut conjunétione nobiler. ld quidem mihi inteliigere 


. non datum, potius alicubi contemtim poni videtur, ut Jef. XLI, 14. */à 


NNUS, cuin raecedente membro refpondet , Spr DEW. vermis 
Slarob. in frequente certe compofitione, SEO "hA fominer pauci, "t2 
ANWU et DN ED, homine: vasi, honors nullam fignificationem habet. 


Deu- s 


- 


05:76 — | E now N. 1483- 1491. 


Deut eron. I, 34; pn mio "fed defeclive ac fine Jod Ícriptum, Uir'oy 
folos fignificare, femiaisque. et impuberib DUS Opponi videtur: amathema 
ficis illos, oxmesurbes , $2m mvwanm Dno Viros, mulsrer ef impu. 
bereg : Puod enim sli habent, fecundum a accentus, urber howimüm, di. 
fplicet , cum urbes beftiarum, quibus illas opponamus, fint nuspiam, | 


Pro Dh lud. XX, 48. duodecim codices. K ennicottiani QTY ha. 


bent: ita huc referendum , vertendumque , homines , tuque ad jumenta. 
— Afperior tamen ibi confiructo, et multiplex: inte; rpretatio, ie qua hic 
d: putare non vacat, " | 


1489. mmo iude: Jef. XL, 22 S. us 


Sola ex linguis Orientalibus habet Syriaca, cui eft, extendere, Vide 
x. Syr. Retinuit et hic interpres Syrus. | Arabibus QM E 
us £x puito. ! 


1490. pnto 1^ duliir fait, et tranfitive, comedit, füxii. Job. XXIV, : 20. 


 Intranfitiva verbi pho 1o fignificatio, dultir fuiz, nota, vix tamen apta 
loco Jobi, XXIV, 2o. "n2 Sbno, ut enim anomaliam generis taceam, 


quae tranfiti itivam non minus quam intranfi itivam fi gnificationem premit, 
quae fententia: dulrir eff ej vermis? cui mortuo dulces ef le vermes vel 
audaciifimus poeta canere poffit? Dulcis quies, dulcis Es in prima ele- 
menta refolutio, putrefactio , non vermes. 
Anomaliam ergo generis fi negligere audeas, tranfitive potius verterim 
uf dulcem cibum. 4 e. svide divorci £05 UtTHüs, ita ut T2023 fit, dultia 


comt&ere. Sic tranfitive Syris eod. xo eft Jagere , ut, dulcia matris ube. 


* T 
ra. Ipfe Syrus i interpres «SÍ. hic ut tranfitivum. pofuit, Ob 0-220 


TUS idqu vertit. Árabs een ex[unit gor veru. - Equidem 


non proprie mallem, . xfi agere, quod Yermium non efl; fed deli cibo 
frui. De anomalia generis hic non difp puto, quod alius loci eft: unum 
moneo, nomina animalium faepe gerens communis efle, i: Pfumque na 


jf XtV, rr. mafculini. 
|. 39r. nhthno Misthfeln, 


. Introductionis in Vet. "Teft. pagina 287. 298.cum difputarem, no. 
mina Hebraica virorum ante diluium, non ea ipfa effe, quibus dum vi- 


ver ent 


Nahe co 2 020mNNBO:C7 o 0. 7 oam 


— x ^ x 2i 


verent vocabantur, (Hebraicam enim. linguam jam ente diluvium viguis- 


fe, parum verifimile) fed partim cognomina. ab. hiftoricis ex fatis patri- 
archarüm indita, forte aliquid traditionum hifloricarum ante libros fcri- 
ptos, continentia , promifi, in Mathufalae exemplo me hic explicaturum, 
non quid fignificet, (tam enim audax uon fum) fed quid fignificare poffit. 
Debitam ezfolvo. In commentatione de cronologia JHofir aute dilvim G. 
XL. p. 142. monui, Methufalae mortem, ut et Jaredi acLamechi, ex Hebrai- 
ci textus chronologia in ipfum annum diluvii incidere, videri ergo pofle, 
illos, monita Noachi fpernentes, ejusque navigio uti nolentes, fuctibus 
.meríos perüffe.. Videtur adco aliqua apud Arabes aut traditio aut ex- 
licatio viguiffe, aliquem ex imajoribus Noachi indignum qui fervetur ha«- 
beri: fic enim Sur. XXIIL 28. Muhbammedes deum prascepiffe Noacho, 
tradit: ingredi fac omniu animalium duo paria, et familiam fuam, praezer 
ium.de quo jam praete[jit dicum Bir de rebus, (quem jam praedixi, non 
fervandum ab internecióne effe) aer deprecare pro iiguis 5 ommino fubmer- 
gendi funt. — Ab ejusmodi fato nomen new duci potuerit, five ex- 


plices, percufum telo , x: e. fulmine, a zV Xe et LXLe pereuffit, et nd 
zelum , ve mortis immiffonem: quamquam pofterius etiam poffit fignifi- 
care, morfuum opportume, aigue morte maturcli dimiffum ex generis Insna- 
mi infermerione. Sic quidem Bochartus in Phaleg pag. 53. lin. 13... Ho-- 
rum utrum füumas, ex fatis viró datum five laetum five trifte cognomen. 
"E£areoróNi» Savoirov emiffonem inortir , Philo vertebat , fed my- 
(ticas addens et artificiofas explicationes, "T. I. p. 233. 234- 239- Hie- - 
ronymus in fuo, de interpretatione nominum Hebr. libro, (T. II. Bene: 
dict. Edit. p. 9.) Matiufale, mortis ümmiffo, vel, mortuur eff et interroga- 
vit. "Poflerius ad nomen NUDO Genef, IV, 18. memoriae ejus ober- 


m 


: $ Mie H H ^ 
rans et cum Methufala confufum pertinere videtur, fic fcriptum, "NS. 
In Graecolatino libro, p. 223. Hieronymus habet, morfu, eff et mifi, 
.F- j^ x . " »* 1 E »^ n E. n 
(nunt) Eufebius, SwveTou czooToAm., il, GT EG TOUAEVOS, in quo- 
rum verborum verfione latina cum Martianaeus erraverit, aliam dare li- 
€eat: sortir mui[fio, aut, mors müjà ^ Ante zoe Agevos fubintelligen-. 
dum, Séveros. Quid fibi pag. 262. velit; fub Eufebii nomine pofitum, 
OWMOM 4 - . ) ^ : 

di areéoezrov Nae , non. adfequor. x : 
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.1492. W2, et ^N. N2, Diospolir ,. Thebae Aegypti. Ezech. 
XXX, I4. 15. 16. Jerem. XLVL, 25. Nahum. III, 8. 
Metropolis Aegypti, cujus nomen non nifi in Nahumo, feremia &t 
Ezechiele legitur. - Plenius dicitur MN N2, NO (Jovis) /umouir Na. 
hum. III, 8. ejusque dei omiffo nomine, N3 Ezech. XXX, 14. 16. Prae. 
Ícitu. neceffariuin Ezech. XXX, 14, unum Kennicotti codicem, verfuque 
16040, F2 Aephim habere, alius plane urbis nomen, de quo num. 
1438.egumnus —— 23 owo.ms P Xet Ou 2.9 
— . LXZE, in geographia Aegypti optimi auclores ac fide digniffimi , 
Ezech. XXX, 14. 16. AIO 76A verterunt, i. e. ut alio nomine dicuntur, . 


"Fhebas Aegypti, ingentem olim urbem, -ac jam-Homero celebratam, 
inque Nahumo, Mer portionem Ammonis ,: nempe quod urbs 
Jovi Ammoni facra, a quo et Graece AucazroAus vocatur, et qui Diodoro 
Siculo l. T, $. $2.0 Sede à uct'uovo: ty Oi erc TiMeuEyce, $. 62. 6 y df 
Bas Gsecs, vocari creditür. . Alibi fi aliter verterunt, varietati id lectio- 
xis, non ipforum dubitationi tribuendum: Ezechielis enim XXX, 15. 
JÉlemphin vextentes,, fine dubio 7^3 legerunt, et Jerem. XLVI, 2s. ubi 
"Apo. TO» Jicv dus, perquam obfcura habent fententia, 322 TW2N. pró 
V DON. His quidemK accedo: videtur NO veterem Aegyptiorum 
lingua, ueeie, portionem fienificaffe , literaramque Copticarum periti, 
ut Jablonskius de ftella Rempha p. 23. Copticum. NOH. in fabfüidium 
vocant. Significat illud fumicuhus, (vide la Crozii lexicon Copt. p. 63.) 
unde portio alicui fune attributa recte dici potuerit. —— AN 
| Oppofuit Diospoli Hieronymus in commentario 2d Ezechielem, 
parvam efe civitatem, in quo egregie fallitur, nefcio de qua ignobili Di. 
 Ospoli, plures enim ejus nominis urbes habet Aegyptus, cogitans, ma. 
gnamque et primariam non videns. Stephaaus:de:urbibus : Auós ÓAse , 
z Mey rovs Tie Alyuz vias Oxaiidcs , 5 Oeyopéra, "Exovoparu- 
Ae. — — — Emi 08 X9) GA peo £ Afyuzevo Téocaese. Diorpolis, 
meogua Zegypiiae Thebaidis urbr » COgUOWUmé, centu portas habens. —— 
Bunt vero ei aliae in Aogupto parvae quatuor. Vide Forfisri ad me literas 
P.24.. Oppofuerunt alii, quod Nachumus foffam NO AMMON ma- 
xe dicat effe, "Thebae fint a mari remotiffimae: fed, more, ibi Nilus, 
2d quem "Thebae fitae, Vide pag. 1083. 1084. 


Syrus nomen, Q3 fcriptum, retinere folet, manifeflum enim vi- 


" » ; 3 P Pp 
E , . * - T. ó $ . $ - EU 5 
tium librariorum, quod Nah. III, 8. legimus, «x? 48-5 q ex Grae: 
n da 
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N.1492. —— ND, eL DON SD oc 1$79 
lg. Zummonir. —.Scripferat fine dubio, Q-9] er. 7M emphis, 
quam ex alia lectione LXX aliquando habere dixi, Hillero placuit, |Mi- 
hi quidem haec Ezech. XXX, 16. legenti, '"S 2 vz2on] men 933 
nov, NOPH Memphis, a NO diftingui videtur. Chaldaeus ubique Ale- 
aandriam vertit, nempe quod haec illius tempore mettopolis effet Aegy- 
pti, magna fane hiftoriae ignorantia , tempore enin Nahumi, Jeremiae, 
Ezechielis, Alexandria nulla, ab Alexandro demum condita. ortum, 


et vero unicum bonum; Aegypto jam tunc natura dederat, fed uti nole- 


bant-Aegyptii, commercia extera refugientes, ac maxime efcenfiones 
Graecorum veriti, Nec urbs.ibi erat, ífed vicus Rhacotis, poftea pars 
ndriae:. huic praefidium impofuerant, àrcendis exteris. Strabo l. 
XVIL p: 1142. , Ex Chaldaica verfione error ad Judaeos dimanavit, 
raus eum a fuo magiltro accepit, Vulgataeque ver&oni intulit. 


€D 
um S 
o 
pe 
4 
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770 Judaeos ita errare potuile,. hiftoriae exterae imperitos, non mirumz 
át Hieronymo, viro certe dodiilimo, Alexandriam et vero jam metro- 
poli Jeremiae tempore habenti, 'adftupeas. Vide, quo inodo quaque arte 
errorem ornet! Ipfa ejus verba ex commentario in Ezechielem defcribam: 
'pro NO, neftio quid volentes , LXX dixere Diospolisi, quat "dfegypti par^ 
va eff civitas; (Nempe magnam Diospoiim , fao tempore jam deletam, 
atque cujus adeo praedicunt interitum prophetae, ignorabat: de "Thebis 
non poterat non audiviffe, fed ignorabat forte, illas et Diospolim voca- 
ri) Nos auiem pro NO Alexandriam pofuumus , per anticipationem , jux- 
fa illud 'irgilianum , Lavinague veuit litora. Idem in commentario in 
Nahumum: Hebraeus, qui me m firipturis erudivit, iia legi poffe affe» 
cuit, Vnum guid melior er quam No mon," et ait, Hebraice diti Alexau- 
driem, Amon autem multitudinesa, five populos (9) ,. 6 cffe ordinem Ie&iio- 
mir: mum quid melior ts Alexandria populofa , fex populorum. Non quod 
eo tempore Zlexandria vocartíur , quippe quac longo pof tempore ab dde- 
xandro Magso momem accepit, fid. quod fab suomi primo, id ef , NO, 
femper. igypti metropolis fuit. — (Hoc quidem falfilitmum , nulla enum 
Pharaonum tempore ibi metropolis, ubi Alexandria deinde condita, íed 
Rhacotis, vicus) Denique qui f65 "hlexaudri fradideruni , principem tant. 


*) En fontem erroris confvetum Judseis, eorumque difcipulis. —Exo- 
tica ad Hebraicam originem. referebant, ipfum fmmonem Aegyptiorum, 
idque ut fieri poffet ; permutationibus literarum utebantur, ut [YON idem 

. eret, quod jy2r1 imulzitdo. 
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e fuiffe Aegypti aufumaug, : CH, quinam?) - Szd *i propheta Jeremias, 


«Imon, five NO, Zlexaudriam intell'aenr in viffone contra: fpyptum, haec 
manifeffuis addi nitonfufa eff filia. drgupti, tradita in lawn; popüli Agui- 
louir. Ecce ego vifitabo fuper. AMMON HENNO, i.e aper fumultum 
"de Zlexaudria, — Amon eni » UL diximus, populur, Heu praepofitionesm , 


DE, figuifeot, NO ; Abxondiom, — 


.. . Forftero.in epiflolis' ad me fcriptis, p. 26—28. No- fion , quod 
habifabilem; locum mnn. intefpretatur, tota Aegyptus, Lectores ad. 
illum ablego :' nzihi tamen et Graeci interpretis potior auctoritas, et ur. 
bis nomen locis in quibus. NO occurrit aptius videtur. Mu MA eden 
— : Tn-folo adhuc Jeremiae loco laboratur, moleftumque eft, t5 nomi- 
ni-praemiffum :. hoc enim quid eft, auitiadvertom d finonem, AN20O , ex 
JDiorpoli. Deum Diospolitanum plerique intelligunt recentiorum, is ve. 
ro Deur, non ex No, fed i^ No, dicendus fuiflet, — —. Suspicarine 
liceat, N22 fcriptund fuiffe? Nullus quideri ità codex, àtLXX, im Jere- 
mia graviores quam alibi tefles, cüm Beth legerunt, 33 vertéruhtque, 
obfcura fententia ac paruni probabili, éxdixg "jua, Oy gd &vTOS, Ez] 
oec, liar Aumouem, filium 4upupti, a Pharaone, | Hác ergo; 
quod dant, 3 accipio: Atque adeó, (i tota lectio fumenda, 7122 effer. 
rem, AÁmmonemque in NO, Diospoli ; cultum ,. intelliserem.. . Mul. 
tiplex certe nominis exotici fcriptio, N32, NO2, femel,. Jerem. 46,. ex 
üno Kennicotti codice, *2, in Syriaca verfione plerurhque 3; potuerit 
€t bene, per He Ícribi, cüm Copticum, NOH, in H definas. - 
1493. . QN2 oraculum , hinc DN2. idemtidem dixit DNA. 
. . Nomen Hebraeis frequentiffimum, fed reliquis linguis Orientalibus 


, hac fignificatione ignotum. ' Habent tamen Arabes j r3 ac de auheín, 


^ ffridula, fübiiffa, UuijFtamie vore ponunt: -hincne dida oracula, quod 


ejusmodi voce edi a quibusdam folerent, maxime quidein ab impoftóri- 
bus? fed in his vocabulum ortum, ad omnia verorum etiam prophetarum 


: E - LAM ME CES -— ] ES eU EA S 
' oracula transferri potuit. Easdem cum ri fignificationes (X quoque 


babet, tod | Len : | | 
Deiüominativum, identidem DN3 dicere, dL AeyGusvoy, Jerem, 
XXIII, 3 1. ex varia lectione, unius modo codicis, fed antiqui, quem fe. 
culo XII feriptum, arbitretur Kennicottus , (4) recurrit Zachar. X, 2. 52 
gs : SONS "a VONDS 


* 


- 


- 


vxo vanitatem or&eulis effandunt, QN3 DN3 di&itantes, vava loguumu- 


fur...Bona omnino fententia, fed nullus veterum inferpretum ita legit. 


Do 


uu 1494. "]N2 moechatus. eff. e | 
Praeter Hebraicam , cui verbum frequens, raro hac fignificatione 
habet. lingua Chaldaica Rabbinórum , non vernacula, ut, Jef. LVIL 3: 


reliquae omnes linguae Orientales ignorant, ipfa adeo Samaritana. Ara." 


-——- - 

bibus. 3 3 inter alia eft, fim expler?, hinc didum Hebraeis putem 
adulterium. — ——. Caeterum ex ufu. linguae Hebraicae, atque jure Mo- 
faico; *)N2 non efl, concubitus mariti cum immupia, virgine, ancilla, mt- 
retrice , fed, folus cum nupta, uxort alius, concubitus. Vide plura in. ju- 
re'Mofaico - 239... 00 o EE QU 

yu - 1495. YNl/fprmit. ...- T 
7: Merbum: Hebraeis prope peculiaré, cui nihil opis. reliquae ferunt 
Orientis linguae. Ignotum Arabibus, Aethiopibus, Syris: rarum Chal- 
daeis, ut difces ex Buxtorfio, verbum fine exemplo , NZYN'2 nomen ex 
duobus modo locis, 2 Reg. XIX, 3. lef. XXXVII, 3. ponente, — Ut Sa- 
maritanum pofuit Caftellus, exemplum addens, T2 VNWT^ couiemmit 
£hefaurum, 'quod quidem ad quam radicem referendum non liquet Nus- 
piam certe habet interpres Samaritanus ubi V2 in Pentateucho occurrit, 


- 


" Num: XIV, t1. 23. XVI, 3o. Deut. XXXIL, 19. fed: femper, "D coniem- ^ 


mere, proprie, poflponere vel reficere, vertit. Ad folum ergo filum ora- 
tionis, et veteres interpretes omnia hic redeunt, .qui ipfi difcordes.  Lon- 
gum, omnia excerpere, ac-chartee illudere, exempli cauffa modo:pono 
quae in bis Pentateuchi locis habent: Wo NC 


- aratgoboveiy tribus primis locis LXX , atque fic, ut ex Trommio di-. 
Íces, decies omnino et quater verterunt. Deut. 52. ubi eft in Kal, wer- 


V us . : . ^ " . 2e ie) 
terunt, £GjA&ee.. Hi ergo verbo, irarcemdi, et tranfitive ad iram provo- 


candi dederunt notionem. — Sic et Maurus ubique, a. ,. Onkelos. et 


Syrus tribus primis locis 33?N ,- RuIW36od iram provotare, in Deuteroho- 


mio, "l'pn, eth irafeiz Vulgata in Deuteronomio. ad. iram concifa- 
fur efl. Solent et in aliis libris Symmachus et "Fheodotion; vraéo£ovei 
vertere, Ergo, fi auctoritatum numero flandum; haec notio, in plura 
lexica recepta, facilé vicerit. Kt cum haud paücis locis, con£emnendi , 
Jparnendi, fignificationem prope pofcentibus ,. Prov, I, 30: V, 12: XV;5. 

Pg | Pa ^ Jet. 
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M82. 07 070 0 pRB wee (0 K-n496.1497: 
Je£. Lit, 5: Pf. LXXIV, 18. Jerem. XXXI; 24. "Thren. IL.6: zSam. 
Ki, r4. parum apta fit, folaque interpretum. auctoritate aut coniectura 
nitatur, nullo linguarum ufu, abdicanda, hisque interpretibus relinquen- 
da, — — . Detralere, habet "Vulgata Num. XIV, ir. 23. "Aquilam, fic 
vertere. folitum , ut videtur, fequuta: c. XVI, 30. blasphemare. . Utrum- 
que ad. coufemueudi , quam vix dum praetuli, notionem redit, cosfemfim 
&e deo loqui, — — -Saadias in Numerorum lbro ubique Je-xa-s-3 He 
aBOvigerifunf, —— MADE QUERENS 

. Vix dum indicavi loca, quibus fola fpernendi, conterhnendi; figni. 
fÉcatio apta, eamque haud pauci veterum agnoverunt: kuxTHZgiQei enim, 
irridere, verterunt LXX. Prov. I, 30. XV, s. blasphemare feciffi- hoffer, 
Vulgata 2 Sam.:XIL, r4. v6 Bropas pov BAacQuueira, , LXX Jet. Lit, 


$. ficque ibi et Vulgata, -2-A-sj véjecit, Syrus "Thren. IL; 6. Accedit, 
. quod haec notio omnibus orfinino locis apta, atque adeo YN2 aliquoties 
cum aliis ad/pernaudi ,  ton£emnendi, blarphemandi verbis, OND et zn 
componutur. : ] : * P x 


vdoa nnd od es : ! ZUM TUR EPA 
.. Qe Arabice: cum non habeamus, efine forte nofirum YN3 cum 


UeL$ (Y2) conferendum? Significat illud Fefrotedere , wemanerà y: in- 
terdum et idem quod US-g3, proripere f. , Primane ergo vis Hebrai- 
Cl, VN2 refrocedere, refugere, unde coniemiur fluxit? Hoc fi effet, fatis 
proprie et literaliter Samaritanus ubique vertiffet, "n3, ac LXX Prev. 
V, 12. &£éeiuyes. N "BA SU 


Ds genitu morieutim, aut clamore ociforum vindifiam poftemie, bis 
1 | Sem 2 i - que 
verbum ponitur, Ezech. XXX, 24. Job. XXIV, 12. noinen UHDN3 de. 
omini gemitu .Mofi frequens, . Non habent fub hac radice reliquae lin- 
guae, at per T1 Ícripfum, i232 et —-Q3 de radiiu afinorum ponunt 
Chaldaei Arabesque: retinuit tamen Job. XXIV, 12, ubi de clamore lugu. - 
bri hominum fermo, Chaldaeus,. l'pug3 NO *35. Y ds 
Duet CR EE RACE " Vue NE ubt. TT -1 . 
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s Em LEE 1497... "N23 Pf. LXXXIX, 4C. "Thren. IT, 7s 

"ues Xerbum "reliquis linguis Orientalibus Hebraica Íignifieatione igno. 

tum: Arabibus enim. 5 eft, de igne pofitum, concifari , accendi , 8t- 

que etiam /ucere, -ex yy) Ortum, Ad alias alii radices retulerunt, de qui- 
no s e: DETTA ) ' — bus 


fme 
* "X 


N. 1498. - * wm : | 1583. 


-bus vide num. 937: qui ad. "N2, verterunt, IXX, iyywoiaaei et e. 
quydigoenv , exque illis Arabs Ud S35, (quod enim in Pol yglottis legitur 
UAR, rupit , Graecorum diffimile, vitiofum videtur, in mfcr. Vati- 
cano píalmorum fcribitur, cX-1a-$-5) Syrus utrobique asi rejecit 
. Chaldaeus in pfalmo,. "UN imnutavit , abrogavit , in 'Threnis, i122 pro- 


eelcavit, Hieronymus in pfalmo,, attenuafli paGluui fervi tui. (mira phra- 
fis) n 'Phrenis ad ^M. referens, maledixit. Parum certi habemus, nifi 


quod verbum in "Threns idem effe videtor, quod j in » fequente membro 


1123 , rejttit. Td i 
| ii 1498. N22 propheta. 
Nomen linguis Orientalibus omnibus commune, . Chuldase; Syn- 
aca, Samiarilanse, (hujus enim licet unicum modo. Caftellus citaverit 
exemplum, evolvens tamen verfionem Samaritanam. plerumque invenies, 


ubi Hebraice eft N'22). Arabicae, fed demto Aleph, o^ ficque. T M 


Aethiopicae N22. V ide Ludolf lex. p. 304- j 
Prophetae unde Q"N"22 didi non fits liquet, plosibss T derivatio- 
nibus non prorfus improbabilibus offerentibus : NICDD enim cum ét i- 
fanire Git, et canere, ab utroque duei prophetae nomen potuerit, fed et 
"utrumque denominativum. effe a N22 pofüt. Verifimilius, atque a Stoc- 


kio jam memoratum , primitivum effe zi nuntiavit, indicavit, ut 
fit jrophet proprie, tutius: mirumque tam probabili prodita etymo- 
logia, aliam Joannem Simonis plane ex. theologia comminifci pu 


5.77 


N22 effe inflare, et infpirare. — À uuntandi notione Arabes faciunt, FU 
mum, quod nuntiatur, generatim, hifloria, narratio, ut Sur. XXXIII, 

20. (C Las Q-2 € "M THES TEDAE muntia de vobis, i. e. in- 
teirogabunt, certiora de vobis veftroque adventu refcire cupientes, Sur. 


Xil, 39. aT £L S "e. uk do hatt e ana de k ifforiis uai. 
Tu vivelamis fii, Sur. X XXVIII, 20. rz Je sndil PULS Gui |y 


r 


- gs oS 0 -7 
] aum pervenit ad 7 arvatio de litigantibur. : Poffis, fat EOE: ét ad SV 


vox occulta et fabmiffa, GV fobmiffam edidit vocem, momen refer- 


ze, quod prophetam mentientes faepe e fabmiffa et obfcura voce loqueren- 
; à tür- 


- 


* 


— 


0.5 en . 5 G 2 
QM vox farpestis, c pupa. gemebimda,. 


S MEM —ON. rag. 


tur (Jef.. VIII, 29.) : nec ad folam canum vocem, ut lexica Arabum. in. 
fpicienti primum videri poffit, £L. pertinet, fed fub radicibus trilite- 
xis q bilitero c3 incipientibus, fubmiffam vocem, mufiitatiónem ,. ge- 
mitum, fremitum áliorum quoque animaliam Arabes habent. efcri- 


bere haec ex lexicis liceat: 4 4.5 munit, fremuit, caper, peculiariter. [i« 
bidimofur. —:— — sl 5. Jabmiffani- et^ occullam: vore £i it, canis (i. e. 

] pd MEE 5c x m : É P * 3 i i - : yi T "o8 "EH 
muflitavit) 8 5 vox occulta e£ fübmi/Ta ,- vel etiam : vox camüm, lafra- 
iu; — — ona latravit canis, fremuit dorcar , hircus, fibilavit-ferpen; , 
5 [^2 TP j k : P . 


3 


fubmiffa; fibilante, prophetae nomen habeant; non liquet, 


^^ Ut verum dicam, utrum ab annuntiando; àn a voce gemebunda, 


Iu ea libri regnorum. parte, quae Achabi hiftoriam.enarrat, multa- 
'que habet in dictione peculiaria, DNN'22, aliquando videntur , facerdo- 


1£5, effe, eo certe numero ; illisque functionibus et occafione obvios ha- 


bes, ut vix de aliis quam de facerdotibus cogites. . Sic mihi. quidem in- 
terpretor, A 


,leqq. usque ad v. 40... Videntur. (acerdotes luci et Baalis effe , vatici- 
fandi fimul donum, atque adflatum Baalis Aftartesque prae fe feren- 
tes, acvaticinariaufi, . |. —— ^ | 
. 2) 400 prophetas Siekovae , quor rex Irraelis cotivotat , fufnr£lor So. 
.. faphato, alium adbuc prophetam confüleve cupienti : Reg. XXII, 6. Íqq. 
' Videntur facerdotes vitulorum aureorum fuiffe, fub quorum imagine 
- fehóva colebatur, ftipendiis regiis auctorati , atque pro illius temporis 
more vaticinari aufi. —^—— EE MN 
"2 8) Cmtum prophetas SJehovae, quor /bdiar otttiltaverat , cum pro- 
phetarusi Jehovae vitae Ifabella imminerzt.. 1 Reg. XVIII, 4. feqq. Nu- 
.- merus major, quam ut verifimile fit, pro phetas fuiffe, — Erant in ter. 
. Ta lsraelitica altaria, in quibus qui vitulorum cultum deteflabantur, 
^ invifibili Jehovae facrificia Offerebart, a Deo probata, (1 Reg. XIX, 
.10. I4. XVIIL 30:) horum facerdotes fuiffe crediderim ; qui hic pro. 


^o) ajo qrophetas DBaalis, et 400 prophetas Indi, r Reg; XVIII, I9. 


3 phetae- eJ*fovae. vocantur, -  Vaticinandine donum aut habuerint, aüt 


"prae fe tulerint, an pro illius temporis more propácfat dicantur non 
. definio,. . . " - HOM 


| as B 85s pv 


^e 
— 


- 
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Aegyptiorum fácerdotum' primus ordo. zegoQre/ dicebantur , poffint er- 
go videri et Hebraei Aegyptio more facerdotes Q'N*23 vocaffe. Id qui- 
dem non serifimile folum, fed prope certum, fi in Mofis fcriptis, aut 
aliis antiquis N*22 hac fignificatione occurreret: at cum exempla non nifi 
in fcriptore coaevo hiftoriae Áchabi, nono poft exitum ex Aegypto fe- 
culo inveniámus , nec usquam deinde D'N"22 facerdotes. effe fufpicari 
poffimus, Aegyptia origo veridiffumilluma. | | 
: .. 4499. N22 N22, carmina canere , oufanirt. 

Verbum N22 vaficinatur €f , denominativum a N*22. — Sed praetet 
hanc in Hithpael et Niphal novas adícifcere fignificationes: videtur : | 
3) fürendi, infaziendi, nempe, quod prophetarum in edendis oraculis 
"furor aliquis erat, Cinfamom vatem adfpirier, Virgilius) : Sam. XVUI, 
iO. (Sic quidem conjunguntur, Jerem, XXIX, 26. N22nI? Zac.) 
Prophetaffe Saulum 'in medio domus fuae, ut plerique vertunt, quis 
fbi reliqua legens perfvaferit? — — Unum video et dubito, poffe et 
ad fequentem fignificationem referri, atque verti: cars cumebot Sau- 
hus in suedio domus fuae, et David p[alterum pulfabot. — Haec ergo in- 
ter dubia ambigo: . ^ D | | m |] ] 

2) Canendi, : Paral. XXV, T. ex ledione XXVII codicum Kenni- . 


cottianorum , D'N22., efferenda; D'N32, quam verto, canentereitla- 
ris, eb nablüs, et cimbalis. un i : 

Nomen, Bármabar, Lucas Act. IV, 36. interpretatur, non, ut exfpectas- 

: . "u € à : £0 p" : 

fes, frliur propaetiae , fed, déc zragore Noc, quod, fi ad noftram radi- 

cem N22^2 fcriptum nomen referas, vertendum puto, fülius exhortatio- 


air vel adtionitionir. PIMMC auus, admauntiatio, ad exhortationes et 
ádinonitiones transferri potuerit. Alii ab aliis verbis derivaüt, fed parum 
verifuniliter. - ME. s : 
M ern 1500. A2Ww3job XL 12. —— E X 

Haec verba, nmm 2322 OW, V ulgata vertit, iP UGTHig- in fuper- 
biam erigetur.  Retulitne Hieronymus ad radicem 222, quae. Arabibus 
eft, primo, fremit, deinde, magnifite ft extulit , fuperbivit? an,; con- 
cayum , vanum, interpretatus eft? — ] 


V 


. 


aeorum. 


| i$0r. in222 Reg. XVIL 31. idolum Áuv 

: : LO ER ined DE IS - N T RR NNNM : : 
. "Magna lectionis varietas, in fine quibusdam codicibus Zain msjus- 
cülum , aliis folitae magnitudinis ,. denique et nonnullis Nun, (n22 ha- 


(92 Q. | bea- 


- 
- 


1586 . | H P M C Bu s^ Nugor. 


entibus. Vide Kennicotti vàtiasTectiones,: Mibi quidem $933 probaretur, 
quod i in fine rationem reddere-nequeo, ipfumque. nos Zain inajusculum 
E " NS 3 . A - : d sy icu ve 

illuc deducit :-nullus tamen omnino veterum interpretum ita legit, fed 


E : ; y 5 PEE ug 
Chaldaeus, T9223, Vulg. Nebahaz., Syrus o»t-2—, quod librariorum 


f 


"fio unde (AAaQhe. ^ 77 ie "M wc Eua nn 
Elegantifiimam habemus de Nibchas idolo "fvvatorun. differtationem 
Conradi Ikeni, earum, quas anno 1749 junctim edidit, undécimam, 
cujus pracipua excerpam. — Ex fententia Thalmudicorum ac Judaeorum, 
idolum fuit, canis figura , dictum a T1932 Jafravit: his quidem éum con. 
tradicat, irridens prope, Jurieu, fed nihil adferens praeter aliam conje- 
curam etymologicam, Ikenius cenfet, Judaeis in rebus domefticis fidem 
- habendam, ut Graecis aliisque. Hic quidem me diffentire, nec eandem 
traditionibus Jadaeorum, . quam fcriptoribus coaevis Graecorum fidem ha. 
bere, alibi profeffus fum (*): nec Avvaeorum fuperlitiones res fünt do. 
mefticae Judaeorum. ^ Multa tamen vera et aliunde confirmata cum apud 
"Thalmudicos invenerim, nec rideo nec. fpezno quae de N ibchazo tradunt, 
Ikenius autem perfecit; ut et jam valde videantur verifimilia.. | Omitto, 
. quae de cane ab Aegyptiis aliisque culto habet; | Id vero infigne eft. quod 
(7 $23. exponit copiofius. Trium horarum fpatio ab urbe Beryto, Tri. - 
polim verfus, in alto monte ingentis magnitudinis canis, columnae infi. 
fiens, olim erectus fuerat, nunc in mare projetus, fed cujus adhüc re. - 
" iquiae vifuntur, ingenti latratu pericula adventantia, cuftos regionis, nun- 
"tabs, a quo Nalaraalb. (43$ 8.5) fnviss iani, Lycus Graecis olim 
dicus, nomen accepit. —Latratus artificium facerdotum, cavus enim fa. 
ife, atque columnae cavae impofítus, videtur, unde facilis fraus.^ Hujus 
canis latratoris ;euffodis litoris Phoenicum ,. imaginem ac cultum, Au. 
vitae, forte ex vicinia Beryti adventantes coloni, terràe Samaritanae in. 
tuliffe videntur. Ipfam gentem Áuvitarüm nomen D" a canis cultu ac 


TENE Eo bcn UI ub dU gets Y P * | AW ] — 
Vitio ex t—»-2i—3 ortüm fufpicor, ex Syro Arabs, « sl. 423. LXX ne- 


latratu-habuiffe fafpiestur, ( £4- c enim latravit, ululosit coni. Hoc qui« 
dem in-dubiis adhuc relinquo; caetera videntur perquam verifimilia, 
"'^ Nomerfi in Nun definat, omnia expedita, T1223 enim, feu, quod 
azallem, T1323. [atrator erit. At fi ultima litera Zain , fatis exploratam 
ejus- rationem reddere nequeo : Kimchius compofitum nomen! volebat ex 
telles : wot : P , ad " E Pd " VALVS E E: m be Tes CR 
^ : (9) inintrodudicnésd N, T. Edit IV; p. 24. 2000007 


M. 


- 


oWonpomi;on o tm» 0wn DT — isis 


o8 fateavit, et VIT vidit, quod /atrantis canis dentes confpicianiur : ego, 
fi quadriliterum fit, ex 122 et T: com ofitum, mallem, canem qui latrat, ' 
: q ed bc : 4 : i pgs 3 

. gum videt adventans qerituhm. Sed forte, f1 omnino componendum, nec 


$ i5 T mutari poteft, mallem ex 123 et jd aon; , im quo ffruere iguas 
Arabes folint., conficere, ut fit canis latrator alto in mionte, in cujus fafti- 
gio Pherus. Sed baec verecunde fcripta exiftimari velim , a dubitante, 
committeretae le&orum judicio, an omitteret, "2 
|^ 0. 03502. O2», Ou intueri. | Te 
Copiofius de verbo egit Schultenfius in. Originum libro T. c. I2. pri- 
mam vim verbi effe in mirmndo et fulgurando flatuens, indeque acrem 
conje&um oculorum dictum. Hoc fi perfici pofiet , Je V, 30. propria 
fignificatione. verbum acciperem , Y'W iS vnam fuluinobit in ferrem, r2 
ette taligo fpiffor fulmen infeguetur -: fed non video perfectuin a Schulten- 
fioeffe. Qa-s. et alia de fulmine poni, ex lexicis Arabum probavit, 
idque jam antea ex .Golio notum, fed hoc ad &--5 transferre, intu. 
tum ; illisque ipfis adnumerandum adliterationibus, quas in aliis repre- 
hendit. E:go malim, donec certiora adferantur, vim propriam ac pri» - 
mam verbi, atque unde intueri dictum, ignorare. " | 
j1«03. D 222 Jftopuli meris job. XXXVII 16. 
Vocabulum difficiius; de quo confulendus Schultenfii commenta- 
ius. Fuerunt qui perplexa maris verterunt, praeeunte Chaldaeo, T2 s2 
"30 perplexitates claufürae maris : fic aliis punctis Ícribendum et ad ra- 
dicem "(3 referendum effet, "223. Rafchi, ipfum y^N23 2222 Exod. 
XIV, 3. conferens, cleufira saris verüt. Non fatis piacet phrafis, — — 
Vulgata et Syrus, profunda morir babent, admodum bona fententia, pos- 
fétque in fübfidium vocari Aes enbuit, altus fiif, slto mari pro 


rofundo pofito. Praeplacet tamen, quod attulit Schvltenfius , e LS 

collis acuto vertite, quo utens, non ut ipfe fecit, falebrofa suavis intelii- 
go, fed, fropulor maris, fcopulosmaritedos. |— . 71000 : 

Quid fpectantes LXX wwys» Sahetaoute verterint, non liquet. fufpi- 

or eos *723 legiffe ,-et ad 932 fiaturire retuliffe. D et 9 faepe a libra- 

riis permutantur. - .Non inelegans fententia, cum. fontés, mari tribue- 


re Hebraei foleant, Vide Genel. VII, (1. et pag. 213. 134--— 7 


Q.2 | £$04- 


:3588 : | "usw UMSpUme y. C09 N.1504- 1566, 


1404. 55 Jotdare , iupurum habere. JU s 

RM s | : Nes Au 

A 72 iiarttfcere , faciunt Hebraei n2 COTDUI exOnine. tadaver, 

hinc quia cadavera impura funt, denominativum faciunt Chaldaei, foci. 

Wi, iurpe reddidit,  obomimabile- reddidit , dehoneflavit, Vide Buxtorfii 
lex. Chald. p. 1289... Fadem notione et Hebraice. ponitur Jerem. XIV, 
21. Nahum. III, 6, a Chaldaeo utrobique ?23 redditum: of fotdare 


2» 
- Cimpurum declarare,) Jolitm tuum gloriofum ! inque. Nabümo, cujus prae- 
cedeatia quoque defcribo, frojitiam faper te impura, et ingEmsbo ig. Non 
. expreffo etymo, quod nec neceffe interpreti, V ulgata vertit, cozfermeli- 
k " : 7 ; . T y? 
am fatere, et, coniumla adfcere, Syrusque , quod eodem redit, i-a 
ignomihüa asdfzter:: Aquila et Symmachus in.Hexapl. Syr. we conzemne. 
1A TU WO uA En UM n : 32 n - 
Soli in Jeremia diffentiunt LXX, vertentes ,' uij azroA£cgs qe perde: wo. 
lueruntne a ^73 , Ae mürctftere fac 2 anam 723, ne cadaver fot, me mori 
Cf? utrumque fequenti, folium Íuum, non bene aptam, phrafisque in- 
, z : 1 : P 
Concmnna, — — Er Mich. VII, 6. S 3220 [23 eft, fur contemait 
patrem ,.Íed alio, ut videtur, etymo, fro ffulto (25) habei patrem. 


BL S Eo CLE 1304.  n*aj Hof. II, to. : 
"E / PC TON CRM Me i DP DE 
Az Asyousrov, maxime dubium, licet in re ipfa, pudenda ad- 

uitera fic dici; ienominiofe retegenda, vix quidquam fit dubii —Poffi 

effe, five 1) Zurpe suembrum ejus, a pracedente- 723, five 2) mesibrem 

Jteleris fedes, a 14325, JFultitia, faelur, five denique 3) entarcidis WIETI- 


brunm;au) fmaftu. Sic erit; ut Horatius cecinit, hieigue furpir e- 
ZetK GrYiday qmofer qodex vehit wudaeg boyir, — -—. .cMihi quidem utraque 
notio conjungi, et zuembrumi pudendum fod emarcidum 5332 dici videtuz, 
Caeterum in editis plerumque defective fcribitur, at plene 305925 ha. 
bent quinquaginta. codices Kennicottiani: Vulgata; Hieronymo defecii 
ve legente, et r1 123 efferente, afrizing ejus vertit. : 
dix." ow ege. h2 Ufer. Uurteno A ebilis et lopideus, | | 
..' Utrumque fignificare videtur, redequé jam mODUerent; wrep 
Jflem ,: quae- ipfi propria videtur fignificatio , intelligendum | Jerem, 
XLVIIL 12. "Thren, IV, 2. quibus locis addo Jerem. XIT,, 15, 14. ubi 
 urcer vino pleni-collidi dicuntur, quod in utres non Cadit, et Je. XXX, 
34. Nulla cognatarum linguarum piaeter Aethiopicam Hebraica fiznifi. 


catio. 


X 


N. 107.1508. E —0 | 1589 


- 


e 


. catione habet. ' Safpicor ortum ex V4 Íapis, ut proprie fit arceus lapi- 
deu, deinde et ad fictiles, atque etiam ad ütres transferatur. Varie ver- 
tunt LXX, ut Jerem. Xl, 12. 1 Reg. X, 30. doxce, Je. XXX, 14. "Thren. 
IV, 2. ayy£iev drei cv. De tibus Graedis Hieronymus ad Jerem. 
XHI, r2. verbum Fsbreinum NEBEL, Aquilae prima editio lagunculam , 

fanda igfem Nobel, S cda craterem,. Theodo pa; interprefati Junt. 


" 1597. br nabíun. 

 Citharam plectro, pablium digitis pfallebant , vide d n. T — 
de mo2.' Svidas fob sjaAríígios, egyowov pour m ezrtg wol yaUAo, wa" 
Aeirej. Sunt ergo in rei fumma eadem, m2; VjaArügiv, et de quo 
infra dicemus M . Potuiffe tamen et 122 atque 2, adcuratius fum- 
to. vocabulo, diflingui, ex Pf. CL, 3. 4. difcimus; quid inter ea diícri- 
minis fuerit, ignoramus. LXX ibi m vrtigeen, d generahiore 

ufi vocabulo, Dpyayoy verterunt, 


15408. V22, fiaturivit , tranifeffus fuit , adparuit. 


Duo verba, fono et fi gnificatione diverfa, fub has Hebraeis literas 
coierunt, quie Arabes pend [| diacritici ope diftinguunt. 


1) RA S ftafurivit, quae et vfitatiffima eft Hebraici 922 f gnifica- 
tio, inque Mio omnia recepta, Verbum vo uar errori inv fcaturie entis 
aquae fonum Z 3 exprin iens , praemiffo ei, ut folent Hebraei , Nun, es- 

' fe videtur. 


12) B3 suaife sfratus fi fuit, adparuit, divulgatum n unde et Sy- 
ri habent in Aphel,: &-oL, dn [utem protulit evulgavit. — Sic accipio, quod 
puncta ad radicem Aum referunt, 3723 Obad. 6. mutatisque pus et- 
fero ,. T2ESf2 ^722, patuerumi, aide eflata funt, occulta jur. — In loco 
parallelo Jeremias c. XLIX, 10. habec "zv N93 Nani non UN "n3 
vevtlavt occulta eju ur, ui abftondi megueo. At radicem 223 referens praei- 
vit Syrus, $i ca 3-30 aS n-d adparuerunt occulta ejus. . Ad ean- 

| dem fi gnificationem et retulerim Pf. LXXVIIT, 2. Qi "250 nYTn "DON 
manifaflabo feu evulgabo amigmafü autigua. Malas quidem intérpres 
Graecus c. XIII. 35. ad | finturiendi notionem retulit ,. ZesuZeue xewzupui- 


Yo dme uarafdoMis xocpov , effundam occulta a findation mundi, ficque 
et 


P » 
; 2 


-1590 . pes o. par ar 
: ? " 3j TEM ENS ENTE 

et Aquila, cu[2edoo eaviyuorzon,: atque Symmáchus, veroAuso mreefooul us. 

7&5, non ineleganter fane, fed quisque auribus judicet, vtrum videatur veri. 


—funilius; propalere aenigmata, ieu Otteltz, an, ea effundere, fiaturire fate- 


££." Chaldaeus hic £*3N retinüit : LXX, Vulg. Hieron. Syr. fimpliciter, 
 QOtyEoueg, loquar , .Vertérug£, —— —— — Etiam Prov. I, 23. 717:9N 
sm n2h vertendum. videtur; mawifeffabo vobis meuiem, i. e Copitatio- 
er et fenientias meas, concinernte Íequente membro T1" TN "0f fociati 
verba mea vobir. H TESE 273 7 
D I$09. 42223 Jef. XIX, 3. | ] 

11223 Jef. XIX,.3. mutatis vocalibus ad radicem. 33 referri pofie, 
dictum pag- 162. idque in verfione praetuli: at puncta fi fequamur, ra. 
dicis 222 erit, quae quid fignificare loco Jefaiae aptum poflit, non fatis 
liquet. Habent Arabes L2-5 X5 vertuntque,; pepedit, quod íi ve- 


rum, proprie forte erit , azzufavit im ilo: qua anguílandi fienificatione 
ad Hebraica translata, 1232 mg DYWnjp23 erit, angüffabitur fri- 
viftts Zlegupti in medio ejus. Verum non folum difplicet conjectura, fed 
et ipfum, pepedif, . fufpecum. - 4.5 Arabum lexicographi explicant 
per Cg-3 —X-2., quod Golius reddidit, pepedit ,. Gigg. forte melius, 
anmplexatus eff eam (puellam) peculiariter leniter. Relidua quae Arabes fub 
CLASS habent , nibil ad locum Jefaiae , reliquae linguae Orientales radi- 
cem [222 ignorant. -Ergo eam abdicemus, verbumque mutatis vocali. 
. bus pro Niphal a 212 habeamus. | 
| I$IO. O32 aridier, nuflrofir "OBI. 00000 e 
 Aüfirum ab ariditate dici jam monuerunt lexicographi, linguarum 
Chaldaicae et Rabbinicae auctoritatem adferentés. Omittere rion debuis: 
fent certiora ex linguis quibus Rabbini inferre fignificationes non potue- 
runt: Syris cec exfictavit , Samaritanis 232 fitcus, et 112232 fccitar. 
Prima et adpellativa fignificatione occurrit Jof. XV, 19. Jud. I, r$. ubi 
2m Y "N ferra fictitatis , opponitur. Jcaturiginibus agunt. A. ficcitate 10- 
inen accepit —— ES NX ei EN oli VUE 
I) térra, quam auftralem dicimus, Judaeae, Jof XV, 21-32. 
E defcripta. LE PN e dt B p EI uM 
2) avftralis regio univerfum, ite dicta Phoenicibus Hebraeisque, quod 
. quae ab Auflro Palaeftinae funt; Afiamque ab Africa dirimunt, fum. 
 zmopere ficca, Fuit haec fignificatio.linguae Hebraicae quodammodo 
parti- 


* 


NopeipepppmEe 93 «sy. Caos UM, | 1191 
^, particularis, a Phoenicibus ut puto tralatitia: non omnes populi a fic- - 
citate aufiralibus regionibus ducere nomen potuerunt. .— . E 

uomodo acciderit, ut alias omnes fub (4-5 notiones aobilita- 
tir et gloriae , liberalitatis adeo, habeant Arabes, non meum eft hic ex-. 
pedire: ab alis difcere malim... :.. ^ | 
| o qggrro CE amie, c regione. 
Duplicem adnotemus fpecialiorem paiticulae fignificationem, pr- 
mam dubitantes; E 2i dE 
1). Si Genef. 11, 18. 20. 15322 vera eft ledio, intelligerem femi- 
nam, quae effc po[ft e regioue ejus. i. e. cum qua concumbere poffit, ejus 
amplexibus aptam. Sic fimili phrafi; fed alio verbo Levit. XVIIL, 23. de 
coitu dicitur: femuma won ffabit YW22 *3e^ ante jumentum. Sed forte 
11222 legendum, de quo vide intra fub 332 dicenda. 
2) Senfu convivali de hofpitibus , quos epulis adhibemus, ponitur, ' 
gf. XXlL, 26. vota sea repeudan; WI «32 coram) timentibus ipfum, i.e. 
epulis votivis ac facrificialibus timentes Deum convivas adhibebo, mecum 
convefcentur.. Nempe dicuntur convivae e regione federe hofpitisz. vi- 
de 1 Reg. I, 25. 2 Reg. IV, 38. 2 Sam. XI, 13. Edher I, 3. Luc. H, 22. 
XIII, 26. | 
034512. "BM "3D. 0. 

. Verbum tres mexime fignificationes Orientalibus habet, ex quibue 
deinde et aliae ortae: illas folas excerpo , quae aliquid ad Hebraica mo- 
numenta, reliquas omitto. Eft ergo — — . "S ; 

TM 
(Op) oes qunifeffa at dara fui ver, 2 "ij, propue, ante otti- 


bs fuit. T TIS 


"Hm A "NEG T ME 
2) Ocm 3 aiinofus, fIremuis. fuit, Oum et Oum Jirenuus; 
MIN IX ure o^ 
fortis, $m fortiudo, "quo et retulerim. Occ faperavit, vicit. 
Sufpicor proprie effe, ate afios fuit , graecefft , animofumque et fortem, 
a práecedendo dictum. | e E 
3; Svris, Chaldaeisque £raxzt, forte hoc ipfum a praecedendo.. : 
4) Item Syris, flagellavit , quod à trahendo loro ortum videtur. 
20.8) Duxit, Chald. Syr. Samaritanis, unde et his "T3212 dux- Íu- 
certum, utrum a trahendo, an praeeundo duree ortum: forteab utroque, 
| | a prae- 


a praeeundo ubi de hominibus, a trahendo, ubi de indudo auro ar- 
gentoqguefermo. ^ - |. o gt | zi 

. — Jam de-Hebraicis; | Codex maforethicus in Kal verbum non habet: 
aliqui tamen antiquorum JpZ "3 Genef. XLIX, 15. aliis punctis fic in- 
firuendum, pro Kal verbi 32 habuerunt. Syrus, la OE o pow 
ipfe ivabet caltoneum, i. e. interprete. Ephraemo, in primo agmine erit, re. 
liquum exercitum ut calcaneum poft fe trahens. — Vides hic, £rahendi, et 
qraetundi notiones, tanquam coalefcere. Sic et commentarius Samaritanus 


memorat, aliquos Hebraica interpretari, pol Ove CX. (9 M as 


T ; M i " z: * : ^. 
5 Jj ^3 ps ipfe erit primus in exercitu, et veliqui pof ipfem. Arabs Erpenii 
vincendi notionem verbo ex Arabia commodavit: UXc 3X4l&s piso eum 
afergo. Flagellandi fignificationem verbo five ut Kal, five wt Piel ac. 
. cepto, dedit Syrus, PI. LXXVII, 5. noflra T2 "T, vertens, amu 

Y y ! T 
£jtts 2732 3 flogellavit tue. Nempe legit 7722 YT, ex quibus alte- 
rum 71732 habet codex Kennicotti 37, legeruntque etiam LXX,. fed. ali. 
: . 9 ^3 aum ve fr 
ter vertehtes, $vayviov curoU (ri i32.) - | | 
| Frequens verbum. in.Hiphi, "T3" indivit, a prima quam pofui 
 fignificatione, feu potius a "733 ipfo. Aliquando eft, confiteri, pofiteri, 
xt Deut. XXVI, 3. mri 3 ^nm confiteor J'ehoyae , quod venerim im Pg. 
laeffinasz, ipie teftor, quod omnia, quae patribus meis promiferat, im. 
plevit ^ Indico. Jehovae ,; quod venerim in Palaeftinam , abfurdum dictu, 
maxime. is. ft loquatur, qui in ipfa natus Palaeflina eft, Rede ergo Vul. 
gata, profiteor hodie coram Domino, atque paraphraflice Saadias, Cs, Kx, 
graíias ago domino. .Eodem.modo et acceperim, Job. XXVI, 4. *t5 mw 

Pacman, apud quem har tibi tengua: profejfone fidei opus erat? Ne. 
mo ifia negat! atque Je£. XLVIIL, 6. audio: 2$. 67 fGm vide, haer omnia , 
YTGD NATU gonne confitebimini? i, e. audivifti haec omnia praedicta, vi. 
dif impleta! nonne confiteberis? ni | 

Unico loco, Zach. IX, t2: participiutr "13/2 alia fignification pes 
. num 2 et «, aut villorir aut ducir poni videtur. Verto, jam ducem fe- 
eundam-vittoriofusm. dabo fibi. | a" | c / 
Nay X$13. E 
Ufitatiffima , irnique-omnia lexicà recepta, primtipir., notio, a quin. 
ta verbi fignificatione, duxi, orta; Proprie dux eft, et vero bellicus,, 
deinde 


n3 


2. «4 


deinde.ad omnes viros primarios dc principes transfertur. . Quibus- 
dam libris ufitatum , 122 finipliciter pro rege ponere, ut i Sam. IX, 16.. 
X, 1. XIIE t4. XXV, 30. 2 Sam. V, 2. Vi, 2:1. VIL, 8. 1 Reg. L 35. 
XIV, 7. XVI, 2. 2 Reg. XX, «. Ezech. XXV, 2. (Ezechiel alias no-. 
mine N*"ÀW2 uti pro rege folet) 1 Paral. V, 2. XI, 2, XVII, 7. XXIX, 22. 
o Peral VL 4.  kiuc referendum puto, quod Ptolemaeus Philometor,. 
Aegypti rex, Dan. Xi, 22. mm» "|"à3 vocatur, i. e. rex foederatur. Ex 
 parallelismo meribrorum polls et fufpicai, P£ LXRVIL 13. idem di- 
cere QT in priore membro, quod 1n lequente,, t23n0, magis ta- 
xen placeret oratio, f ex fecunda. verbi fignificatione fint , forfes ef sa 
gnauimi duces. E | 
Prov. VIII, c. ^2"i« QYT*2, non ad principis notionem retülerim, 
vt folent, fed ad prima: quam pofai verbi, mevifefia loquar, vera, tui 
.que plana , certa, indubia. '"Yolia quidem funt virtutis praecepta, atque 
fic in hoc verfu ut DW" f2, inque nono üt na:254 mmz2 defcribuntur. 


Forte et, quid veteres habeant, Ícire capias: Syrus et Chaldaeus, meae 
: : 


fententiae proximi, l;5, NDYYWYU, vero, vel, firma ££ rería, Arabs, 

^. e d ^ - "P . M : . 

E NCNE 5 LIU verba nobilis, LXX. etjvoe; Vulg. de rebus magnis 

loquar. js 9 wv oU d 

: (QE UT $.9'- 5 zu 

— Yd anum adhuc adjicio, ne quem Arabica, Oum et Qoa fer- 
*- : - 


ea emimeniior, via aperia atque alfa, pars altior LMrobiae, turbent, alta 


, [2 


dici a 422, quod ocuiis eminus expofita funt, atque confpicua. 
is14. W22, proprie, Jurora. 
De 923, quod fglendorem vertere folent, tenendum, cum Hebraeis 
p ? 20 E * y 
! : : | WR 
tum Syris proprie de aurora pon. Syris lo! 9-2 enrorü, Pi 
7 c : 


teupus dilueuli , CR 
feveravit. Huc et referendum ,. quod Accu Arabum lexicograpüi ex- 
ponunt per 2A ortus efl fol. — Infignis locus, ubi pleno diei oppont- 
tar Prov. IV, 18. cia jufforum eft, 33 "WO ut dux aurora, quae cre- 
füt e£ lucet (femper ft lucidior) urge ed certum chen. Hinc càm ver- 
bis TNT oriri, et NE" egredi, confimuitar ; je. LX, 3: "TT T22 auro- 
ya quac tibi oritur, IXH,:. Hinc intelligitur ,. quae ác. r3 DN "zN 

fegiuitum, 


t 
I 1 4 
13 ecf;o cti aulaef! atrora Amos V, ZO. 0x, quam ulla aurora [equiti 


be 
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itemque YefL, 10. perembiiaur fesebrar, mec aurora illucefeié il  ilnc 
EMO | et 


1594- "d ? OMS 2 (I. I$tc. 


et refnlendefcentia 132 vocatur, Ezech I, 4. r5, 2». ubi 7143, refplen. 
deícentia ab 3M. igue . diftinguitur. - De ejusmodi circa deum refplende. 
Ícentia in nube et tanquam Aurora fi accipias Habac. IIL 4. ubi luci op. 
ponitur, intelliges obícuriuscula aliis vifa verba, rmn "UND $232 auro- 
Ta Ui lux, ut plenus dies, ut ipie fol erat, ies GÜuhB e. s 
' Caeterum et latius de oma Íplendore poni poteft, ut iggis Jlomuisn. 
JHif, Joh: XVII, «. Zel/arum Joel: lE, IO. 1V, rc. —— s 20 
Lunae ubi 7122 tribuitur , Je. XIIL, ro. LX, 1 9. dubitare poffis hac- 
ne latiore fignificatione, an repere. luminis, fumatur? Pofterius probo, 
quia aliud'ei verbum opponit Jefaias, de ftellarum folisque luce loquens, 
Jfellse gs Sor NA uon plendere fütiumt hutegi Jüem, hus T6 N^ 
YYNC a2: Vepercutit lutem fuam. - ZEE NL 2 


1$1$. "132 oceul'ur, lüberptur füit &e, . 
Non omitti debuiffet in lexicis 7122 tert. rad, 5 quiefcentis, cum ex 
punctis maforethicis L1253 "Thren. IL; 33. huc referendum fit, Lu 
pro e-m3 Arabibus eft, 1) octultori, occultum efje (*) 2) omultari: 
a periculo. evadere, liberari -3) in tranfitivis conjugationibus, fibsrare, . Sic 
Thren. IIT, 3 3..dicetur, sog adfüeit ex auo, fed liberat filios hominum, 
facilius etiam proceffura verfione, fi H3) cum Vau fimpliciféribas, Ne. 
que haec ita dico, ut puncta maforethica, piane probem: mallem enim 
verbum dolendihabere ,. quale Lutherus expreffit , idque habeo, mutatis 
vocalibus 31333 efferens , a r. T3* doluit : Mon £X GninO odfipit. pf dolor, 
adfitit filios hominum, Hoc verbum rt35351 doforz aGfenii, in v, 32. ple. 
ne Ícriptam praecefferat. Veterum. plerique aliquod adfiigendi vesbug j 
led utcanque éx conjectura arreptum pofuerunt, LXX ÉTRZSÍymCE , Sy. 
. y ER S 2 - 2 , " : 
TUS --2-30—50 humif. Vulg. abjtii. Unus Kenuicotti codex rn 
habet: fic ad ri33 pertinet, Z2, vertendum , Jplendere facit, i.e. ex. 
hilarat Áominer.. NF E 
A Ad eandem radicem Mn. adpellatum,. retuleruntne LXX Prov, 
XXV, 4: xeizve,. cU a, et v. 6. wrelve ocjido, vertentes, ut Less 
in prima et quarta conjugatione eft, emputare , réfecare ? 
(*) Haecoccultandi notio in lexicis quidem fub prima eonjugatione noa 
E n "E . " . 
memoratur, habes tamen in Cs conforr arcani alisque derivatis. 


1516. 


xi S e e 1 € ; L [ ^ s E rui 
N. 1516-1518. 732, 30,10 £f "Qn 1598 — 
E EN ; i 
3816. 02, n3, mmo. 
^5. falx mefforia, Jerem. L, 16. Joel IV, s. ad rad, A5 referen- 
1 - od . 1 *es LES h Es T7 9 : 
dum effe, jam dudum alii monuerunt, Arabibus eni 2M fax, 
forte propüie, cuifer, .a vem coufodere , fidere, vuluerert. Syui, 
' : , , E^ ne: p » 7N 
st Hebraei contrahunt, dicuntque Nun eliio ].—o. 
n -! LZLS , . i - :t RM *- Q^ 
. Huc et T2302 , volumen , Lach. V, 1. mutatis vocalibus Ti?312 retu- 
2TNM hU J 4 i NUM -" nl s; - o 
lerunt LUDXR 0Q8 7E OUOY vr 8T 04€ OV vertentes, exque illis Arabs, p  acidód 
. . ; c - 
fed puncta maforethica hic (ine dubio meliora, falcis enim no ea eft lon- 
gitado et latitudo, quae ibi memoratur, nec, volare. " 


1517... 732 Jef. XL, 30. "LS 
"Sg cum Dagefch, quod in nonnullis editionibus et codicibus legi- 
tur, non ad radicem PP referendum (Jod enim non nifi in fibilante per 
Dages compenfatur) fed ad 932, vertendumque, percutient, i. e. allident 
pedem. Sed Em fine Dages non dubitans praefero, aliqui àdeo codices 


plene 525" habent, quod non poteft non ad radicem Z3 derivari. 


1518. o2 PÍ. LXXVI, 3. Genef. II, 18. 

"52 fraxit, idem quod "3, ex lexicis fatis notum , alterum forte - 

ex altero ortum, et utrumque antiquioris linguae biliterum. — Syris ver- 

bum etiam eft, profrahere, diu aliquid facere ; ficque videtur accipiendum 

Pf. LXXVIL 3. T1232 wuSS HS omanus gea totam sotieri gerfevtrat, nem- 
pein precando exporrecta, 


ESO 


. Arabibus p inter alia eft, afciare, ficque et Syris i-«c for- 


l 


tU " - p P v 
nare, forte a trahendo: indeque faciunt , (US le faber Higaa- 
5 0 - : u : 
rii, pem uüefura, q. d. forma, exaftiatio. Sufpicio mihi fuborta , 
Genef. IL, 18. per Refch lesendum effe, $»322 ferundum. exaftiotionem, 
- i o 2 (3 LJ " 
ormaem, naburam ejus, j. €. ut hic habent veteres et recentiores, feilem 
f. Ex nullo tamen codice hanc lectionis varietatem laudari video: lunt- 
ne fatis excufli diligenter ? exiguum enim in non paucis literarum K et 
D difcrimen , oculos non valde attenti fugiens. i: 
: R 2 | i YI M L9, 


ETE P ue us da wD o N. 1619. 1520, 


I$r9. i922 exigere debitum, &c. poenas peccatorum , dominari, . 
; joue regnare. - | 
(mm Arabibus primo eft intranfitive, feffimare, deinde et fs. 
. fHinare facere, ut, compellere camelos, epitare ferar. — Ab hac feftinandi et 
feflinanter compellendi notione Hebraeis i73 eft, acriter impellere, i, e. 
exigere atrifer, creditam a debitore pecuniam, Deut. XV, 2. 5. tributum, 
Dan; XI, 20. 2 Reg. XXIII, 3«.- fetvitia et-o eras, Exod. IIL, 7. V, c. 
3o. 13. Jef. IX, 4. Job. III, 7. XXXIX, 7. (ubi de laboribus ponitur, ad 
quos adigitur afinus domeflicus, eta quibus onager immunis) militiam, 
- 3 Sam, XIII, e. XIV, c. | 
Reatum peccati cum debito, quod folvendum .eft, comparent ori. 
3 modes did dba 2. : 
entales (confer, Syriacum «2—», ef Matth. VL r2. oQeiuorro) He- 
raeis etiam (732-cff, poenas peccatorum exigere. Sic acci pio Jef. XXIX, 2: 
fi lectionem 1732 praeferas; in 22 codicibus et I1 editionibus a de Ros. 
fio repertam: propferea quod poenas jam. dedit populus hic, aec tnmen illi 
egiendatus folo ne cre et lebüs colit - atque Jef. LIII, 7. tp»5 févere ab illo 
poenae exabiee fünt, quamquam hic praefero, ut iam in biblioth. Or. Ad. 
4 : ? SE h ?. ] : ; 
pend. T. XIV. p. r63. lectionem 133 per Schin, ab undecim deinde co-- 
dicibus de Koffianis confirmatam. ij 
Eft et in aliis linguis dominari, five ab exactione fervitiorum, five 
quod debitor, qui aere rependere non pofiet, fervituti addicebatur: nec 
de folis fervorum ponitur dominis, fed e: honefüffime de regibus. Sic 
quidem Aethiopibus 032 vel tr/32 F'£UUit, unde regem fuum Negur di- 
cunt, idque ei normen ita proprium, ut in verfione Maronitica Pf. LXXIII, 
15. (a. LXXIV, 14.) populur co nd J Neguforum: pro Aethiopibus poni 
credatur. Hoc quidem ufu honeftiffimo femel in Hebraicis occurrit Zachar. 
X, 4. ex ipfo (Juda) prodibit t3 52 omuir dominator, vex vel princeps, 
Aliqui veterum et alibi dominandi fignificatione, non ipfis ignota, acce- 
^ pifie videntur, ut Chaldaeus Jef. XXIX, 13. vertens, 21330 effert. [c 
D Ld 
f$, et Syrus Dan. XI, zo. «i-es dominium. 


| (1520. N22 Reg. XVII, 21. poffravit, fobi fecit. | 
"o, Chethib bujus loci NT idem omnino fignificare puto ac Keri, T9 
gropulit, febi ferit, five in Kal N77 five in Hiphil NT efferéndum, Arz- 


lI... 
DjBULs 


N.I$21. |. ^ xe IS 3597 


bibus z| 53 conjecit in derram —Lobi illos fuit, Íaqueum tanquam illis 
tendens, 736 amplis, feGiarentur Jehova m. o— — Ali ad HR ji 1e feren- 


, his punctis inftüdtum, N'13, avolare fedt a fequela Siehovar, — Flie- 


 ronymus, forte cum T3 ex rd Rabbinorum conferens, /?- 
paravit tribum Ireelis a dono. 


1521. 2D vocatif,  fpontaneur fuit, digne ad simus vocet fuit, 
m vitam expofuit per "UE 


ACUAUSS, Arabibus ef, vorare, ut euxilio udvorar£, ad bellum voca- 
o 35 VEA o- f 


re. Chreflomath. Arab. p. 40. tton poftunt a fratre fao, i-a) (CMT 


cum votat, (auxilio vocat) illos feapore infor tuni, de co quod dixit pF e 
dO MET fed flatim advolant. Hinc et QU s jak ese QoS, (quod 

Schultenfius in adnot tationibus ad Hamazam p. 310. grammaticae Erpe- 
nianae ex hiftoria Saracenica excerphit) tOLGUIÍ EXT fur, i. e. ad bellum 
emifi. Hac quidem fignificattone bellica olim accepi, aliis dup ma- 
forethae ^ vocalibus inftraens, nau PL CX, 3. mn pTa n2 M 


 gopulum tus votar : e. in atiem educis , die viGloriae iat , ficque in ger- 
manica verfione reddidi: at cum videam i79 codices. Kennicotüia anos 
eum Vau n2 habere , (ententiam muto, à atque et verfionem fh tertia 

editione mutavi. Utinam et de Rofüius hic fnorum codicum nobis de- 


diffet excerpta. ; 
2 A vocando dicitur, YN 3r vino vel, Sw 25 202 Exod. 


XXV, 2. XXXV, 21. 29. vctevit exm fpiritus ipft. cof fou. i. e. fpott- 
uen, fuit, itemque, plena phrafü, 593 "i8 vorafus a c0 rde fao, Jpoti 


72 
E engl 


ionenr. Exod. XXXV, v. 22. 2 Paral, XXIX, 3t. Omittunt tameu ali- 
cubi, atque fubintelligunt, 2, ita ut 12 fizmpliciter p oofitum, fit, /pi- 
taspur. In Hithpael 27128771 proprie, ipfe, ft vocavit, " " j fup. Haec 
quidem fpontanei notio late per plura etiam derivata reg mk jam ita expe- 
-À e ; : P RCRUM x x . "m 
ita, ut non opus fit ccn Coccejo, à &udaciore literarum permutauone, 


ad FI'i2 up ult ceferze. 


8) At Gi goraftir 2f, de eo Aicitur, qui ad niunus ali iquo od voca- 


tur eique praeficit cur, maxime tamen, fi ei muneri et aptus, ut ità dicam, 
a Deo et nata xra ad- illud vocatus eft. Vide verba Tebrizii in chrefloma- 
tua Arabica p. 4O. €xcerpta- Hinc 2v mumeri alicui praefeQim;, et ve- 


R3 — -— ro 


X598 70 0— 2: 09.. 7—0— Aure 
rOo- plerumque in laudem de iis;'qui megittratz-digni faat coque egregie 
funguntur. Copia exemplorum.facit,' ut ea non dcfcribam, petantür ex 
uxtorfii concordantiis: unum tantummodo 'enoto, quod in eo propria 
votend; notio fupereífe et transparere videtur, Prov, XXV, 7. noli glo- 
viari coram rege, eb in loco magnütum "e confrfes : melats enim eff , fibi dici, 
huc afteude , quam-wt hnierir CDM UNT "DM M35 3227 coram Na- 
dib. quem viderunt oculi tui, i. €. coram eo quem, munere di gnum, ad 
munus a rege vocari vident oculi tui, Pus 20 
4) Àpontaneo dicitur » 02D BU plavia foztauen, i. e. larga et 
liberalis, Pf. LXVIII, ro. Beoyav ézsdcuoy, literaliter , fed non male, 
reddiderunt LXX, Hieronymusque, pluviam voluatariam. Hunc forte 
jocum fpectans Schultenfius , primam notionem verbi fecit, mpere , dUUt- 
tere, uvidule manere, quam, licet Arabica multa addens, nullo exemplo 
Arabico, aut lexicographi. Arabici teftimonio firmavit - 
$) Eftet in quarta, Au R5 oU geritilis-objetit. vitam faa , 
vel fefe, proprie, vocavit ad pericula mortemque vitam fuam. : Putem , 
fic Jud. V, 2. 9. 2712nmn fumendum effe, de iis qui alacriter morti fe et vu]. 
neribus exponunt, ac paulo plus dicere ,. quam, fpontaneum effe, Job. 
XXX, 15. ^n273 fübintellecto U22, effe videtur, mimm, five, fortis 
8t Virilir, quae onmibus fe periculis faepe. expofiit , five, quae munt ad pt- 
vitula ef mortem tauquem €vocatur3 illisque obiur. eru 
Caeterum, (i plura velis de hoc verbo habere, duosque in dige- 
renda fignificationum ferie diffentientes audire, arbiter futurus, lege quae 
..Schultenfius in editione grammaticae Erpenianae 4 748 facta p. 509-3 i1. 
.ad Hamafam , feu Koraiti carmen fcripfit, meumque in Pf. CX. collegi 
um criticum p. $12—517. $22. «23. Lm 


1522. ."172. fugit. - 

Hanc fignificationem , ex lexicis notam, habet et L5 Arabum, 
| *172 Chaldaeorum: ex ea et ortum Syriacum T "anftavit, proprie, re. 
J'ügit, unde Hebraeis 7172 foeditas. p" : 

| — Sic et fef. X, 13, 822 7172 accipio, iffugiens ali, :praeiverunt LXX 
s din pei eren, At aliter , .de commotione alarum acceperunt, Vul- 
| gata et Syrus,,. qui "vera peunam., L2 22-. i2 qui elevat alam. 
. . Sic idem foret cum T2, quod infra vide, nec incredibile, fimillimorum 

: us p ru Vver- 


- . - 
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—- 


borum fignificationes permntari z propria tamen radici 42 notio cumr- 
locum egregie tueatur, nolim aliam ex diverforum verborum confofione. 


De iin Jef. XXXVII, 14. ad pag. 398. ablego. 


1523. "2 Exod. XV, g. Pf. LXXVII, 13. collis , cuiilus. ) 


ws 


Eft Arabicum AS collis ; curuuus . nefcio adhuc unde ita dictus, for- 
te proprie, olli; areua£ , à fuga et,mobilitate.. Fuerunt, qui üfrem ver- 
terent, in Exodo Syrus, inipfalmo LXX, Vulg. Chald. Syrus: fic tamen. 


* 


"N2 fcribendum fuiffet, quod in nullo hucusque codice inventum. Hie- 
ronymus in pfalmo , acervum vertit, in Exodo, nelcio quomodo, omifit. 
- - ie We Moers 
Quod in Exodo-habent LXX 99&: TE7X,06, ipfum ex Arabico O3 explicari 
poflit, quod inter alia aggerem fignificat: fententia foret. aquam ftetiffe, ac 
ff aggere coercererur, ninus tamen apta confiruclione, /feferzmt "32 ui ag- 
ger, po 1222-. Caeterum et utrem et aggerem excludit, folumque admittit 


cumulum, Jof. IH, 13. 16. agua Jordanis ffetit 'iTWN "D cumulo uso" 


quamquam et ibi, fed fua addens Hebraicis, Syrus vertit, uf om trfre umo. 


. P. XXXIII, 7. a i2 722. 022 omnes confentire in afreim video, 

LXX, Vulg. Hieron. Syr. Chaldaeum, mirum tamen vel ibi nullum codi- 
cem "N2 habere, nullum etiam, quod confiructionem expeditiorem factu- 
rum'emt, "122, colligens in ufre aquo mari. Difficile omnibus, atque 
adeo mihi, (fic enim germanice verti) contradicere, nec tamen ve] fen- 
tentia placet, agam meri 
in ure inclufa ^ "Ergo vei hic, - annum. collem, intellxerim: comgee- 
gan: in cumulum equas Tiaris." Mare eminus profpicientibus altum videtux 
et tumidum, ac tanquam aliquis tumulus aut flactuans collis arenae. 


1524. 7112 Levit. XX, 21. conjugium aun Vatrir vidua. 


Quatuor nomina tanquam propria jus Hebraicum quatuor generi- 
bus tonnubiorum prohibitorum dare, n3, 2n, "On et T2, in ju 


re Mofaico $. 102. difputatum , pauloqüe copiofiusin, Jfbhaudhug vom. 


den. Efiegefetzen IMofis S. 103. De noftro Mofes: fi quis ducat uxorem 
fratris fui, NY v3. Nidda eft. Referunt fere ad notionem foeditatis , 
fed ita nimis generale ac late patens nomen, omnia enim connubia ince- 


- o& 


fla, foeda. Ego locis citatis contuli Arabicum A3 et. 3 plur. o1 o3! 


po. 


; a deo tenquam utre colligi : adparet enim, non. 


1600 Ew N. 1525. 1426. 


par, fnuilie, rives, wide et idola," rivales tanquam dei oTO.31 dicunt. 
Nomen inde habet conjugium, quod fratrem , fi poft mortem fratris ejus 
Cucere viduam pofüt, ejus rivalém facit. Uxorem qui, antiquo jure, uf 
partem hereditatis fraternae fperare poterat, forte et fperabatur ipfe, vi. 
renti etiam fratri rivalis metuendus, Vide jus Mofaicum T. II. $. 109. 
p. 264.- 266. ES m 


: 1;2;. .DYTT2 fob. VIL, 4... 
Paga effe videntur foumis, ut Chaldaeus vertit, ND3U. DY3 "3 vaga- 
Hiones fommi. De terrribilibus in Jobi morbo fomniis vide collecla in im- 
 frodufiione ad Pet. Tff. 'T. Y. P. T. G. 10. n. 3. 
/—— "i2 quaere fub rad. ^3. 


1526. T'12 Jef LXVI, s. Amos VI, 3. 


. Duplicem aut triplicem verbum in linguis Orientalibus habet fignifi- 
cationem, ut plura tertiae radicalis 71, quae ad loca Hebraica transferri 
poffit, reliquas enim, quae nihil ad nos, omitto. : | 


1) Arabibus fO. pro'49 3 eft, votavit, advotavit.. Sic quidem 
i D " 1 - : : . 

acceperim Amos VL 3. U Qv? Q*31224 advotantes diem malu. Ad. 
vocare diem malum eft, mala, quae Deus niinatur irridere , quod veniu- 
fa uon credemus, perque vifim ei jocum a propheta petere, uf cito veuiant, 
Vide Àmos V, 18. ubi ejusmodi irrifores dicuntur, tzz "wn cupieater 
diem ehcvae, Jeí. V, 19. Malach. III, :. Frequens Coraano, de his qui 
deo i.e Muhammedi non credebant, accelerant i. €. cito venire cupiunt zu 
fum, plase ec fi effet bouua: Sur. Vl, «7. X, 12. XH, A AVE qu XXE 
38. XXI 46. XXXVIL 176. XLIL 16. 17. XLVI, 25. 34. L1, 14. $9. 

'. 2) Rabbinis et recentioribus et Thalmudicis, 173 eft retedere, vi13 
vHOUEFC, unde Íeparationem a Íynagoga , exc mmunicationis. aliquod 
genus, YT vocant. Vide haec copiofius in Buztorfii lexico p.i30o3- 
1307. Hujus quidem ufus Rabbinici. nullam omnino rationem habitu- 
rus, eamque a magiflris eflictam. exiftimaturus eram ex interpretatione 
locorum biblicorum, nifi et linguae vernaculae aliquid ejusmodi, licet 


P z . . E H 
mon prorfus idem, "offerrent. ^ Syris 1, fugere effe creditur, incerto 
 Jicet exemplo, quod enim ex Pf, XXXI, 12. citatur, vr, pofiit etiam 


ini- 


- 
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eH 


quütati$ vocalibus. ad radicem ies refer xe, "Verum et Samaritani habent, 
mlruaft. Aethiopssque, N72 progudit. Ergo hanc fignificationem 
verbo asjodicate ion Laufim, pe omnino loco s due quam apta, bk 
modo non de ritu : excómmunicationis Judaicae moe : entiore cogites, 
Sic in jefaia. accepiile. videntur Vule. abf. iiemtes, d D ar rtfi- 
cientes, Ch ;ald. PYETIO. fro vocul effe jubentes. Caeterum iof etiam loco 
"n 'crandi- fignificatiohem , quam forte à fuo Rabbino acceperat, "Hiero- 
nymus dedit, fed ita ut n0 A páflive efferret , qui feparati eftis in 


diem malum. Ütcünque - fit, ín n eft, fui Bm 6, füpar are, hanc fi gni 

cationem a "112 accepit. | : 
3) Impuritalis quoque, notionem xe nec forte Heb. E 

a fluendo, impuraque tabe, ut yidztu , acceptam. . Iac pro ^ &CA-À fivi- 


dus füit, moduit , Sy ris p pe et vero ita ut ad fordes fotporis refe- 


ratur, unde et io, -3 fordes corpor s peculiariter , leproforum. Pos- 
fis ergo et Q2"120 in Jefsia vertere, qui impuros vos habeut, ut LXX 
BdeNocaó evo Res eodem redit, fed tamen quema a tugieni do et te 
peliendo derivationem praetulerim. pec ud : | 


1527. nu ser te mur irélriia Eo xw, 33... - 
| Referendum ad Arabicum, quod vix dum ménioravi, Jod p) uti 


dur 2)! liberalis fuit, unde o. 5 mifi uw. Eft, domum entfat fag VER. 


- 


i528. zu ifi i fiit;  gotstiuilin | duBlir fuit. . 


.Nerbum licet me judice. nuspiam in codice Hebraico occurrat, lexi. 
co. (tar nen inferendum, : quod-ad intelligendas aut dijudicandas facit anti- 
quas verfiones, quarum auctores alicubi illud. (secta! fe videri podour 


Arabibus E ponitentia faBi dubius fuit ; Fn fallen doluit, (23 foc 


airentio, ou pomitens. def XV, 1.2. :Gráecas interpres ptos Hebrai- 
em nom feon E EL zx»] ut legens aut conjiciens , box 12; habet, 


AuzeicOe./Q &auTois, eor yet XO AuiBov. Hic quidem D T ad 
trillitiae fignificationem retaliffe videntur. Udem PÍ..1V, «. M2^T xej 
gars pire feddiaeruat,. quo. et. "Theodoretus de.  goniitentia. de 


C25. EE. Nu ro $ XE, 


My P 


1602 ec mW v. $t Nigsag. 
xit, Aubsque hoc o veibo 2" reddidit , eoruin ,. quae ia corde: veffro 
EoltifHir ed poeuiteat vof. Ut. tamen verum fatear , nd videntur 
mihi hic de 2*2, fed de nta cogitaffe ,. nec "uevrotvd ye, ilis effe, por. 
sifeot vor .- He dormiite. Vide, de. vereris alto fono n Uns pro 
zi j ab illis faepe pofito ,. Pe d 


7 — Unicus efl lócus; cui, iitatis vocálibus , Ek | ifii dcus 
tio&e furtum, fatis aptüir, Hof X, o "276 ThE ! 272; luget Sa- 


suaria regem fimm , vel | etiam , regis nom ine ad. Ícotientia relato, "ET 
eft- Seueri ja: verum vel.ibi mihi quidém, mutatis itidem vocalibus, prae- 
placuit, 12712," comparent. Sencrióm ; i.e. Lirilitudinen: de Samari: ae 
fatis propon amus, Vide pag. 447... | TE C 
1529. ]'2 t Paral. XXI, 27; pom XVI, 83.- cadis 
] In Parali "pomenor um loco unanimiter à veteribus, Cagilra., ver ütür, 
. non invifante modo fed. prope cogente filo orationis: rever? fap P 
dum im vagiam fuem. Haec fignificatio fi certa, transferre poflis ad lo- 
cum Ezechielis, ita ut, vog, turpi ibi fenfu ponatur, aliqua inter "2 


E 2s paronómafi ja: iens tortis dat t dona, fugue dediffi vagittcti É- 


am omnibus amafii i fuir. . Id quidem in verfione germanica tentavi: obfla: 
re tamen video, pluralei- 915219. -(vaginar ras), nec ullus codex fingu- 
lare 3372; .qüod fperaveram , habet: quo victus confenfu codicum ad 
confvetam" revértor per. P m ) idem oe [Áü 2 MM 1pere- 
 ifriium,-fadenten 72 0 sod cad 

os Ipam adeo fignifi cationem vaginae (fed f facit, 5nd praeter 
Chaldaicam alia Orientis lingua ' hüllá eam fub ]12 habet, "ac .ne deriva- 
tionem Un probabiles miniflrat; .. Acce edit, quod: ne Chaldaicum 
quidem 71 r2, vagina, ex Dàn; VIL r5. citari folitem; fatis cert: am, five 
adeo parum y yeiifimile, cujus-enim auribus haec probe: itur confi Yfafte 
(C (prop ne; coyfe gus) d Jpiritus. IEHT S, dü.MediO Cocinne, i.e. corporis , 
quod tanquam và agina eft animae (3? Pro m343 Ua im medio C6pifttDE, 

aliter i ia voces divifis Titeris legere 1 potis; TS paa propier ko , ficque 
accepif iffe videtur V ulgata: ego d fe Tis ts fi um iu uL Hacc quidem 
dibissusi duo.fe obttieta Mint 9 | | 


|n ex c 3) Pro 


NC | Ci tant Pliaii »ifi Eh Vil. $ p donec à Cremaro cürpore nimi. 
ci rénieasti ominide velui 4E orna "w ademerimt. "At ubi hiftoriens feribit, vg. 


punte pro Su pere ponet, nulla exeufatione, nullo VELUT adjedto ? 


^ 
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1). ?ro nva dir reverti fac. gicdim ed. Reno, s 


CA^ 
UN 
mit 


e. iterum ex zóna fup nde. "(Que DA tol d pup 2) zona, a corpus 


I AE PS pest : 1 

2) Chaldaeis, T2711 vaga. Volo int E N etL aliquando per- 
» 3 a [.] 2 a * 
mutari, ini [207 et T12023.ceila.- Ergone i! 712713 (fic enim jam Paral. 


XXL 27. ! cribendum erit) id em cum' ——L Ipfe iilo doc oic 


! 
-— 


aj 
Vj 
zd 


int terpres 1 hoc vocabulo ufus , D Tu (EO Caeterum hoc 


BEL CIL 


ipfum CI haldaicum T1247 cum sulla linguarüm cognatarum habeat, nec 
Hebraicum nifiin chr 'onicis po NE Babyloniui n fet riptis Occurrat, 
fufpi icari poffis, et nz e T3 T exoticum efle . ex aliqua barbara lingua 
in Chaldaicam. Hebraicamque feriorem admiifum ? ? ex qua? id ignoro, 
Perfica enim, quantum ex lexicis difcere poffem, neutrum kabet. 


.1$230.. 53 pr ada Obad.. 13? 


5- 


ca- a3 i Arabibus, praeda, et ca- 9 rapuit. Verbum notiffimum 
c vulgatillimum, cujus fignificationes (i certis credere exemplis, non 
dido aque. id orBit lexicographorum cupias; adi, non Golium, fed 


Caflelli lexicon Heptaglotton. Hinc Obadiae v. 13. ns — "NY 


fenfu prope caffum , certe perquam difficile, aliter difpectitis i in verba: i 
teris, aliisque votalibti additis ; jon 2n nam 'N) vertendüm vide- 


tur, e£ se exfue fpolia (praedam) exertitui ejus , ne cape fpolia ex fugiti- 
vis exercitus ejus, ne nudos illos et exfutos dimitte. Vide bibliotli. Or. 
priorem T. XX. p. 167. et quas infra de nU, exfaerz , dicemus. ; 


"e 4n2 genuit. Nah. IT, g. 


kh z praeter ind. duteadi , "agendi , abigendi notionem, et hanc 
geinendi habere , monuit jam Simonis: fed. paulo dicam ipm. Nah. IL. 
S. anillae ejus. mum. Tp manam verterunt ex confveta verbi fignifi- 
catione LXX.yovro ex qrspioTéQut , ducebantur ut columbae , fed omiffo- 
m72; quod indicio eft -de fono ac voce columbarum fermonem effe; 
Melius fane Vulgata: | gementes, ut cohübae , f icque et Chaldaeus ac E s 


"fus pon 1212: nec fine confenfu illi linguarum Orientaliufn, Arabibus. o. 


inter RR BR continue A vix interrupto fpiritu, quomodo q quis valide 


] far v vefmirart qos fup iof fuit , vel, ex afilunate laboravit unde ct 
S 


4 zx pres 
2. 89 
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, 
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Eo faz 
23 anthilatio, oho. Sy ris | qu BOque Mn de VOcé i ponitür, po 


55 fügt; rudi, f; wfpirsvit. ' Hanc pde 'gnificationem habeat, 'non pro 
certo dixerim, utrum a, duce*e voten, ai ; quod qui acrius ad eundum 
impellitur, N nhelat; an ex antiquiore sliqu radice Diliterg . 4/1, quae et 
- An ria atque 3371 fuperfit, BOn^pro certo: dixerim: eft. tamen hoc per- 
quam verifimile , com et 71371 de voce. columbaruim Je. XXXVII, i4. 
LU, dt. ponatur. Vide in pofterum plura i in. grammatica Hebraica, de 


ejusmodi biliterorum, five naturalem Íonum exprimentium , five antiqui. 
Oris linguae reliquiis, — — Janet dubitari poffit, fitne 3 de vento 


pofitam , Exod: X,'13. Pf. LXXVIIL »6. deus adduxit-ventum? a an, fpi-. 
rare or fiit ? Prius video veteres es paeiville. 


NE NA 132: ^n et ^m. 


"Lamentandi fgnificatio , : quae verbo ejusque derivatis tribui. folet, 

Certa, licet reliquae | linguae Orientales eaim non habeant, quarum diffen. 
fui veli im stymolog giarum ftudiofos, pauloque, quam ego duc udaciores 
confulere;. Sup picari coepi, effz; ut plura.a 3 incipientia , a naturalt 

: fono düctam 1, ab ^m particula lugentis et Iomentántis , Àmos V. (6. un- 
- deproprie foret; O! O' ditzrez fed Íonus zatui D in | derivato, "2 


ing isi imutatione literae H i ud J: plane. perierit. 


- Arabibus C05 inter alia eft, prohibuit, vetui, forte ab O1 lugubri, 
vOCP p: 'ohibendi; "mónendique, cavéas periculum , atque ab. eo revocan- 
dii .Huc'in verfios ne germanica TY) TÜNMD Proverb. ATL 19. retuli, 
difplicebat enim ;:et adliuc difplicet, quod plerisque placuit, ad "Ti re. 
ferentibus, et vertentibus, Rin un, quod. Uni feu , ut praeierat Vul. 
gata, defiderum fi impleatur Lege integruin verfi üm, defi erabisque op- 

 pofiionens;: tutet. deffferis y leta ; quod Ívave effe ; hon Tua et 
Fectdere a ialo. VW "o) qüod-abominas tio felt Gicitür. Ergo f fic 


iuftitüucbam: Ux - et piolibeit, vetiije; hine, et. xiu vei Jr 2 "uf, 
$5 cs- ; 


vel omnino; abf£in td. eee .. VinQ., V enere quac. otio Arabibus. ufttatis- 


- 


fina; item paffivé 4 dn prima, B Gg ab Tout, ECT ut i -lesicis dicitur, ; 


dif Un fecit vem ,füper -féd Edif ec, "Roe 'dpotiri E f fre mon. "Sici bona pro- 
dibat fententia - -eipiditae quae i id od CO€rcetur,' qua.non om. 
ni E uimur et abutimer) ducis vj dd MOD ialor A Tulo. 


Poft 


N.1533:...^-— So UTEEAS * 1604 


- Poft editam demum verfionem vidi, quod primo non. intellexeram , ' ple- 
rosque veterum ,. LXX, Syrum, Chaldaeum;, fummam mihi fententiae 
praeiviffe, atque ita, ut m»gis forte placere pofht. LXX habent, é7:;- 
Sujulog ivce[oov , Syrus et Chaldaeus , deffderia houefía. Nempe a a3 
id. dr d put : : " codo 
prohibuit , iac | abffinuit ve velita nut puritulofas, Oritur, s-g- pru- 
E ] 


- ww - - 3 a 
dens fiit &-5 et s-g3 p udens, &a-q—3 pruceutie. 


Hos ergo jam fequerer, nifi alia, de qua antea non cogitaveram, 
! te . * . . .- nj EE . X 
probabilior etiam filoque orationis, aptior fe offerret explicatio. 17 Yr 


prohibitum jam interpretor, i23 Arabibus: totum adfcribam verfum, 
ut intelligatur, quam apte fibi duo ejus membra refpondeant: cupiditas 
vetita dulcis eff cnixse; (nitimur in vetitum) afque abenizatio fiulto ,. vt- 
cedere a solo. — Sic jam.in editione repetita bibiorum reddidi. 

Chaldaéis T1713 in paffivis conjugationibus eft, compregari, forte , 
fi quid admifcere etymologici liceat, proprie rouvorari, ita ut denomi- 


. e . Ne (9 . eU 2 

nativum ab. etiam fit, domare, aut a fignificatione Arabici (, —9—2 
- ; -02-.' : » ' "Me: : . 
es perdu&us fist, pervenit, T perduxi. ioc feniu accipio 1 Sam. 
V1I, 2. 37127) congregati funt ommes Irreelitae pofl Jehovami, i. e. five, 


univerft ad ejus cultum. vedierumt , five, conveserunt univerft ad fupplicatio- 
mer publicos, ut iterum fidem Sickcvat edditerent. — Sic jara Jofephus intel- 


Eq. z . S DS $^ 3 N 

lexiffe videtur, Ant. VI, 2, T. Tov A«co - — f7 duysis xu] 9: cis TQX- 
des x ^ Q- Das 2. A 2 (f .J "Ww NS 2 x ; , 

ciyrte vcU DecU, gi moAAWs SpDoviCeyTos Tijv wrtQs COUTOY Dregeweiaw 
: 7 ! x i : : LS N x rel i 

«gi QuAeTIAO. Chaldaeus, eodem adeo verbo ufus, "12 "WN'TIZDN 


"YT wn congregati funt ad. culfimu SFehouns.  intolerat et libro radi- 
p j Mec cup A 1 QI m 

cum Kimchius, ied dubius inter, TT2WIYA planxerunt, et EON" congrt- - 

gaii funt, quorum prius in pleraque recentiorem lexica receptum, — Mahi 


e 
- pon fatis placet phrafis, plangere pof! Jekovan: altera videtur expeditior. 


u ct s ) 
1423. "raguatum dacert, paftere. 


mA— n 


Eft quidem, ducere , etiam latiore ieniu, ut cum grex paflum da- 


citur, eft tamen proprie Arabibus, MN aquotiim duxit , a M84 pri- 

Ni : iod 50- » ; NC NP WA 

| mpm houf que bibit xe potur quo. grin adagazntur- cameli, op- 
pofitus fecuadae adaguatioui yc di&ze. Hinc multe lax non paucis 1o-- 


- 3$ -cis 


y s wc - £ : . ? 3 ^ : " ^ 
7. 


- 1606; I2 EE oo ri N. 1£24.142 0. 


-— e 


cis codicis facri? fed hic ablego ad Schultenfium ; qui libro primo origi- 
num capite VII copiofe de verbo ejusque derivatis egit. Unum €xcerpo, 
je Lh (7. 8^ mr PW forte non. vertendum, aes erat , Gui inm dit- 
crel, Íed, qui aguam ei porrigere: valde ebriis hauflu aquae vix-quid- 
quam optatius ac falubrius, Pro coníveta tamen explicatione facere vi. 
detur paralielismus fequentis membri, zom crat adprehentens senum fur. 
. Ergo prima fignificatio erit, eguatum Cucere gregem, deinde gene- 
ratum, pafzere, denique et, mufrire, ut Genef, XLVII, 17. paftere pant , 
i. e. panis quantam opus eff fuppeditare. — Fatetur et Schultenfius, latius 
patere, aliqua taihen loca, ubi pafcendi fignificatio praeferenda videtur, 
proprie de adaquatione accepit. — EE E. 


1534. moon ef VIL 19. 
Et hic Schultenfium fequor, qui $. 12. capitis fupra citati, locum 
irriguum intelligit, ubi adaquari greges camelique poffunt, Arabibus a 


i -Q0 . t 
bibendo y-g-—5 dictum. — Apta fic oppofitio ad C'SOZU) Ípineta, quae 


in aridis effe folent defertis: apta et inter vefpas et mufcas diflzibutio, il. 
lae fua habitacula ex ramis arborum et fpinarum fufpendunt, hae irrigua 
fivé adeo paluftria amant. PEEL md 

. 'Chaldaeus, eumque fecuti non pauci ad "T retulerunt. LXX, 
Syrus, Vulgata, foramiza, fiffurar, vertentes, aut zz 1m per Chet le- 
gerunt, quod tamen in nullo hucusque codice inventum ,' aut alliteratio- 
ne aliqua, cum nefcirent quid 953 eflet ,' ignotum vocabulum Interpre- 
tati funt, 71 pro T1 pofitum exiftimantes, — Quod Íaepe recentiores facere 
videmus, urgente neceífitate et isnorantia, idemne et veteres aliquando 

 tentaffe mirabimur? — "ae | 


^ 


33535. W3. aperire, profpe&um apertum habere , lucere, [aetari jef. II, 
2. LX, s. Jerem. XXXI, r2. LI, 44. Mich. IV,.1. Pf XXXIV, 6. 
Aliquid me novi et veri de verbo non nifi fexies obvio habere puta- 

vi, inque verfione germanica fequutus fum, fed: jam iterum deliberans 
abdico: expono tamen lectoribus , quibus indiciis illad mihi videbar, re- 
eriffe. .— . | | ^ ; 

"Apud Arabes [93 et fuere fignificat, et [utere,, folendere, latum.et 

amplum effe, dilatari, ex quibus notionibus primam, /ffuendi, plerumque Ver- 

bo Hebraico dederunt, quod deinde effe volunt, confiere, diffuere | Hic 
uL mini 


- 


li - 


mihi duo fufpedta ,. primo, quod in fex his locis nulltb! proprie de fuen- 
te aqua ponitur, fed ubique metaphorice: deinde quod imagini montis 
templi. aliorum jugis impofiti, Jef. 1L, 2. Mica. IV, 1. vix convenit phra- 
fis, fuent , i.e. cozfikent ad eum gener, nifi mrerpotde zov aliquod capte- 
tur. Res ipfa hic mihi. pofcere videbatur, emm videbunt e profpicieui 
ilum ommes populi. Hac mihi fignificatione poni in Caifi carmisie vide- 
batur, chreftom. p. 97. 98. fubegi in vuluere ncn meom VaS33 3 peu 
dilatavi fiffarem ejur, wi pervium vifui effet , proprie, ut cis ftans videre 
per illud poflet, quod trans illud ef. -Accedebat, quod anpgm Genef, - 
IU, 17. Jonathan Chaldaice reddit, Tris ef aperti fast oculi axtborum. 
Hanc igitur mibi firuebam fienificationum feriem ; 1) aperire, 2) optri- 
re ftucffran:, grofpefiun, removere. obffaculism , quod profgetizi. offtit : 
hinc 3) /ucere. | Sed video, unum locam probandae novae fignificationi 
non fufficere, cum ibi fimpliciter fit, . latum: foterz, dilatare , ac 4nodo 
Jati vulneris confequens, ut-per illud profpectus pateret, ——— D 
^. Excerpere jam et addere liceat, quid in verbo obícuriusculo vete- 
res habeant. ] E : n | 
(7703) Fieidi notionem debemus Hieronymo, qui Jef. 2. habet, ffueut 
ad euni, in Micha confiuent, ficque et in fua pfalimorum veifione, Jef. 6c. 
adflues, quod in commentario interpretatur, ig modum fiuiorum aquis fübi- 
dis inundaberis. em rue pn | 
2) LXX plerumque veniendi, aut conveniendi fignificatione acce- 
perunt : dcos: Jef. 2. et Jerem. 31. ezreíacuci Mich. 4. cU ui euvegd ae: 
Terem. «1. Sic et Syrus Mich. 4- QA -:. Eodem forte redit, quod 
Jef. 2. et Mich. 4. habet Chaldaeus: converfent e ad cultum Dehovas: 
Egregie hoc plerisque iocis aptum: zuspiam- tamen in aliis linguis 12 
hàc notione poni memini. á 
3). LXX. ut nonc leguntur Tef. &o. Qc(d9iog tineéir, verterunt: 
at ut Hieronymus illos legebat inque cominentario citat,. fec videbir, 6i 
geudebir, verbo potius gandendi notionem tribuerunt, ficque et ex il: 
vertit Arabs (j-A-39 73 laefobzrir. ,Zimenéi notionem et Syrus expres- 


fit, Jerem. «r. [mS o3» ca timebunt illa, parum probabilem, nec 


t5 


ufu reliquarum linguaram finmatam. /.: S M" 
— 4) Wfum verbum lef. 6o. Syrus et Chaldaeus, T"'Wnzm iüumssabe- 


sin, jerem.: | iet Pi34. quin et LXX in pfalmo Qovidimre.  Putem bic, 
iluminari mote Orientalium pro gaudere pofitum, efique haec fignifica- 
tio quibusdam locis egregie apta. : 


$) Cz- 
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xL M 


Mo - 
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$2 Clarius eam . verbo graeco exprefüt | dheodotion jef. GO. . xj 


Xceica.  Sicet Jertn. 2d. Syros, qxxacsia, Chaldaeus ne 


delicür obleBicleniwr. 

6). Obedire halet' Chald. Jerem. ern -— conjecterale effe videtur. 

77) Bis Syrus prrare, vertit Jef. 2 2. .o «o2, Pf. 54s. o;am. 
Hoc unde? i 
^ 7 En quae diffidi! Aliogu: b oiicaf iones, quod ui ufu carent lingua- 
rum Orientalium , rpüdiandae, ut obédiendi, fperceudi, etiam m nga 
licet haec ultima filo orationis Jerem. LI, 44. egregie fi m . Inter re- 
liqua loca fignificatiores fic dispertiri tentaverim: 

Iy dactandi fioiificatio gaudio a luce dicto , his iocis s apiifima 
fef: LX, c. Jerem. XIXL r2. quibus eam in verfione germanica exprefit 
et Pf. XXXIV, & 6. iuheufur ipfum ef exhüronfur. Dee Jef. LX, 4 mó: 
nendum, poffe i ibi. d gaudii conpe hilaritafis notionem ad dilatationem 
referri, quam --2-3 labibus fignificat, lexicograp! Ns et grammaticis per 


5 anplus y Intus fit , explicantibus, (Chreflom. p. 97. 98.) Svadet 


. quodammodo paralliismus membrorum, in primo eft, fume finzbis 
20721, in fecundo ditor , "m m "ng ; éripidai e dilotabitur 


Cor fummo 0.- 
2) Reliquis loás, [12 2. Mich, IV V i. LI, 44. Un: 
fignificatio relinquendr te licet ufu ! iinguarum | Orientalium non fir 


mata, quae 8. de lltente quidem ac qua, non de coniiuxu hominum po- 
[ 
nunt, iL . fattor adhuc , d fuere ad RIOTéTI. elevatum non 


nifi zaemdotus dicitur : ufus quidem frequens lingüarom faepe etymi 


oblivifcitur, verum id fit in ve rbis vade i Su non in rarioribus, Pos. 
' fis quidem bis ipfis locs priorenr etiam igaif icationem aptare, leefari de 
monte teiupli, laete ad lam cttedere, Ímeiari de Bufo, nec tamen-audeo: 
ergo de illis adhuc: delberandum, — ali, | his quáe expofoi ác 
dubitavi perlectis, Ceriora, . 


: T En 72 favis: EL LN 
Hoc nominé-ftíor mejore, iaxime Em dphrate; AH dici, rátiffin ime 
 Nihum, cui Aegyptiomvocabulum ue pene proprium, fupra m num. 935: 


jam di&um. '. E 
Euphrates .quiden za". yn wmm, fluviorum. Afíae i in vicinia 


Palaeftináe longe Tuaxinus, ut Genef, XXXI, 2t. ubi Jacobus ; (ex x Mefo: : 


am 207 7e 


N.:537-1529. male NZ won nmm 0 000 i60 


* 


potamia fugiens, trajecife dicitur sr» nN, nullo nomine addito, quod 
res ipfa prodit. — Vix monitu opus duxiffem , nifi fuiffent, qui hic Oron- 
tem intelligerent, mediocrem iluvium, omni geographia conjecturis. fuis 
everfa. — [dem et pluraliter ^32 man2 fumiwe Bebylonir dicitur Pf. 
CXXXVIL,. 1. nempe quod ex Mefopotamia egreffus, Tigridique vici- 
nus factus, in. multa divifus minora Buvia 'Tigridi mifcetur. Eodem 
modo, aut dualiter, de duobus magnis fÉuviis, Euphrate et 'Tigride acci- 
pio, Pf. LXXXIX, 25. vbi fines Palaeftinze a mari ad' humina ducuntur, 
(D vmI YD "DIO, facien ut una manu muore ieu£al, dex- 
£era ffuvior. PEMEL. : | 
lon. II, 4. de fftmine im fundo marir, qualia norunt natürae marisque: 
periti, ponitur. Exemplum celebratiffimum ejusmodi luminis, ac ne in 


- 


4 


fundo quidem, fed et in iummo mari, fretum Gaditanum, ab una parte 
Oceano in mare mediterraneum intrante, ab altera inediterraneo mari 
in Oceanum exeunte: fed plura funt in fundo. maris, de quibus naturae 
peritos confules, non lexicographum Hebraeum. : 


1$37.. immo jud. VI, 2. fpeluncae fubterratieae. 
Dictae, non ut volunt lexicographi, a luce quam foramen admittit, 


fed.a.-935 fodit, effodit. " ] 
E 1538... N2 crudus N'2nl ieritum fecit. 

Duo verba habent Arabes, 1) zL pro sU femicoBia, cruda fuit 
B undé?, 5 féxmico&ra. caro. 2) zU$ pro £3 , fürrexit, gravi ont-, 
vg pre[fur, vel, aegre fürrexit, furrexit contra alium, aliquando tamen et 
idem quod praecedens, crudus fuit. Priori refpondet Hebr. 82 crudas, - 
fümico&ius Exod. XIL, 9. Hinc "2r irrita. fecit confilia &c. proprie, crz- 


da, üumuatera ia reddidi. Sic et a priore verbo in fecunda conjugatio- 


. - er E : adul dewfiaLI 

ue faciunt Arabes, £V a-5, nom bene, mec fatis firmiter perject iraGiavii- 
gue sem. Ali, Kimchn conjecturam fequoti, nullo linguarum Orienta- 
um ufü ant exemplo, verbo NC21 frangendi notionem dederunt, "2" 


d 
Pf. CXLI, s. quaere infra fub 2. 

15,39. nion Num. XIV, 34. Job. XXXI, 10. 
Puore loco effe mihi videtur a&ur aliquid irritum fedendi: CO 


mA nN. uuedligeis, quid fit, eum ego aliquid (nova veflra belli con- 


(o) DL. s (0 fiia) 
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filia) irritum facio: pofteriore, cruditates, i.e. iiprudentia, prudenter 
admilja peccata: NY" "E DNOSSD PY, ertdialer, pettota imprudentige 
in e inveuit , jam Loffem tue Acbet. - e JP. 75 

Alter veteres. — In Jobi libro ; Bep, querelar, LXX. Vulg. et 
Chaldaeus habent, Syrus, prattexins, quod olim in verfione fequutus 
eram, fed crüdar i. e. vauar adeufastioner ,- etymon. fequutus , inteliigens. 
In Numeris Saadiss vertit, (95a e &-95-* lotum defztigationis., 
 €ollato vt videtur , ?l..3 aegre et fub ours. Jurrexit : LXX Suycv mis 
epyás, Vulgata, wltiozem, Íorte ex conjectura, nullo linguarum ufu, 


nifi forte, S E *j.-5 Jurrexit contra aliguein; Maurus , 6xtifotem; - 


Syrus, "nz" legens, quod murgurafüs contra au. 


1540. . 232 im orbem ire, provenire, crefcere, 
— - Provenimdi, germinaundi, crefcezidi notionem verbo dant lexica, nec 
Cam nego: ex prima.tamen notione idem eife videtur, quod Arabicum 
CUL pro v5 53-3 in orbem ire, per vites ire vedire, unde LS S m cir. 
à ] , £z wit 


 uitu fiue , & fortuna tofás, q. d. orbir Jortumae, &-s ?E orbis for- 
futiae A. virit ut&, ordo per vites ad alior pervenenr, periode, circui- 
fus. Vide, fi.plura cupis, Schiltenfium ad Hamazam, p. 311. 312. 
Hinc proventum terrae Hebraei "191p mn dicunt, tanquam, orbeni 
&gri, fuos per omines menfes fructus efferentis, quem defcriptum vide 
. a Virgilio in Georgicis, l.1 v. s 16- $22. novumque ex nomine ver- 


bum faciunt, 233 prouenire , linguis fororiis hac Íignificatione ignotum,' 


Hebraeorumque peculium. — 
Ex prima et propria fignificatione poni videtur-Pf. LXIL, fr, ^m 


DS 32 oper cum vice Jértunae conimguni (Wuxae illae ac caducae) «e dni-. 


" ml , 5 3 : " e ue 
mum adveriite. Sic et Arabibus C224 toniipgenr. et CaL pA 


proprie, bozum alicui conimpens  PÍ XCIL rg. mr ipa now m ad-. 
Z 


7m M , 4^ dg f7 p. [2 : : 1 31 rl rta] m 
Inc redibunt i. e. vofloreftent. in Jéneliute , petita ab arbore nmagine, quae 


per hiemem moribunda vere revirefcit. 


sa Zach. IX, 17. falvis legibus grammaticis ad radices QM et 


2223 referri poteft: prius placuit recentioribus, quibus lubens accedo, ver.. 


toque, pu guod propmure (nafci) Jatit virginer, aut, (i malis, quod 


t 


Ec 


—X 08 
E 2d N ^ 
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ertftere et ejforefeere facit virgines. Quid autem fpectandtes LXX verterint, 
^23 » 4 ? x ? E s . t. . e & Y ) 
Bvwdidióe:, quod groto odore alzicit virginer Syrusque, »0-m—2—20 quod 


füave eft virginibus , 'de eo mihi noa liquet. Habent fub 222 Arsbes, 


e | 
SS odorem, Íed, foedum et ingratum. Latiusne fignificatio olim patuit, 
bonum etiam odorem complexa? —— MN 

20 q$4e 29 fef. LVII, 19. Maiach. L 12. 

Vertere folent, proveutum, vel germem, ex veteribus nemine prae- 
ter Hieronymum praeeunte, qui Je£. LVIL, 19. in Vuleata ieddidit, zre- 
avi frulfuni labiorum. «Vix (atis concinna phrafis, certe non talis, ut con- 
jecturà nos ex filo orationis fadta illuc deducat: nec melius placet in Ma- 
jachia, ef guod provtttum , vel, germen Jhovae attin, contemtus ejf 
cibus ejur, facrificia in altazi oblata, de quibus manifefte fermo, quis 
germen Dei dixerit? 

Veterum aliqui obfcurum ipfis vocabulum omiferunt, in. lefaia LXX 

- et Syrus, in Malachia Syrus. Chaldaeus in Jefaia, . N$EO "on [e 
quelem labiorum verüt; paraphrafüce? an ad 222 referens? quod for- 
te olim loquendi fignificationem et in aliis linguis habuit, quam in fola | 
fervavit Aethiopica. In Malachia LXX et Vulg. v& éimidépeva , qucd 
f'uperimponitur , Chaldaeusque, doma: recie quoad fententiam ipfam, 
de facrificiis enim Deo oblatis. fermonem effe, manifellum: at unde id 
23 dici potuit? : mE 

Mihi quidem fic videtur. In Jefaia eft, ex 232 in orbem ire, 1w0a- 
Hio labiorum: mutationem labiorum creabo, i. e. aliis plane labiis vos al- 
loquar, nom amius poenes, fed parem, pates adnuntiabo. Mfalachiae 

poc o2 mihi eft, ortir fefforum et facrificiorim, ut Jef. XXIX, 1. avr 
385p füfla iu orbem circumeant , legitor. Sinilimum verbi (OUS ufum 
enotarunt Arabum lexicographi: dédiu ft afidueque infitit obedientiae £r- 
ga Deuu et pietoti, peculiariter, facrorum vites et ordine obfervsmr. | Sic 
totus erit cultus divinus, ilo tempore facrificiis maxime et fcftis abíolu- 
tus, atque 3*2ND 722 ^22 vertendum, 4 dbuy, que cutus dei veh- 
giofüs nobis praebii , coutemtibilir. 

1542. ."IO moveri, agitari, palpitare ,. emere, 
- Confer ad verbi Hebraici vim et fignificationem intelligendam, Arabi- 


cum oU , motus, agitatur fuit, cujus quinta conjugatio, Dy, de ramorum 
12 Ggi- 


--: 


im 


- 


- e pu . E - » i x ; 
agitatione ponitur, ceufo Bapulforumu, Syriacumque (2, Hoftr, coneuf]ur fer. 
ritus fait , palpitovit corde. — Plane ex ufa Arabicae conjugationis quintae 


»e x Je XXIV.20.dedergs tremente ponitur, nnum, àpiiafur a 
' , P & 


 e&hafus ex ramir arborum falneufas, vide enim quae de 71232:2 num. : 3Cr. 


4. 


fcripfimus. . Pf. LVI1, 9. ipfas palyitationes cordi, fignificare videtur, et 


.  -fnr£zD "T3 vertendum, palpitetioner qmeas. Hueroffi: certe, quod alii 


habent, 532 et 42 ,-ut faepe fit confundentes,, fügar meas usutroffi , 
titulo pfalmi repugnat, eum ad-primam Davidis fugam referenti: fugas 


Davidis numerare Deus non poterat, cum primum fugeret, nifi foric 


- . per praefcientiam futurorum. ^ Caeterum non nego, aliquando *133 ide: 


effe; quod "UD fugit: ex regula tamen fignificationes diftinguendae, un- 
de et malim, 72 Genef.-IV, r1. zremenr, quam profugus, et v. rg. Y"N 
- "P2 £erramn £rroris, quam, exfilii , intelligere. . ^12. condolere ,- dictum. 
me ab agitatione ef. commotione tapilit, quae condolentium eft geítus ria. 
turalis? an a palpitatione cordis? 
] 1543. T2 et 3. | 
Notiffimum 712, cum He quiefcente, Pabiavit; efl tamen ubi ali- 
am vel optes notionem ; Vel praeiverunt veteres. Habac, IL, s, "23 
Hg NT) CUTS vertere oinino poffis, Tyrannus vaflabit, mom" habitg- 
bi, "T" ad "Y relato de quo num. . adum. — Fuerunt tamen 
5 5 d 
: ve * Ih ode » » d wa, Yu 2 Q* » 
ex veteribus, qui aliter verterent, nec improbabiliter, LXX CUJty ui 
zregctvz; nihil ad-fitem perdacet ,. ficque ex illis Arabs, idque rT)12* omnino 
i D -- * D - - ! jy 
fignificare poffit, collato CP. idi. in fec. C5. ptrfeit et exe. 
quutus fiit rem fuazm, V ulsata: aom decorabifur, Sic conferendum, 5a 
nini, elus, Blnguficur fuit. validas , genevofus fuit Gino, in fec, 
5o 5a laudavit, atque ut verbum tert. rad. He Mappicatae, "TW" fcriben- 
- - Pd : -1:1 
dum. Ex hac Arabica fienificatione in verfione germanica reddidi: 4. 
BtHs £P furradwur, mom vere oli; et nobilis, | B 
Ad eandem, ali, laudabilis, laudandique notionem et YAN Exod. 
] . " XO xy«mON E H E . MESE 
XV, 2. retuierunt, LXX doddoo «Tov, Vulg. glorifirabo Uu, Syrus, 
- Samaritanus, Arabs Erpenii, et ambo Chaldaei recentiores, laudabo if. 
hin, favente parallelismo lequentis membri, in quo MTITI2UN? fequitur: 
n - ES .3. P " . s " 
obílat tamen; quod 772 fcribendum fuiffet, tym. | 


1612 : | P ge "ous "N ré45. 


EA. 
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Eft et QEsS vel (3 pinguis fiit, quod quaere infra fub $2. 


Py 1:44. T2 Zachar. Vl, 8. Habac. Ilt, 16. 
Quiefcendi fignificatio nota et certa, nec et his,. quae fupra indica- 
vi locis, inepta: éa tamen adcuratius legens dubitare coepi, fintne ex 
TT quieftere, an c pro 53 explicanda. Ejus prima vis effe vide- 


tur, quam fub decima conjugatione habent lexica, ulslavit: hinc 1) in 
prima, plauxi£, lamentatus ef 2) intertia, ex adverfo oppojitis fuit ven- 


- [T 
£u; vento, proprie, uiu/aruut contrarii fibi venti, unde ám 0X &d- 


verfo et direfíe oppofifus vento ventus. Placebat Zachar, VI, 8. adulare 
focieni et confügere ventum snm im terra fepientrionir, de confiidu Per- . 
farum et Scytharum, ut mihi videbatur, pofitum, idque germanicae 
 verfioni intuli. Hab. ilL, :6. dubitabam inter datam a me verfionem ger- 
manicam, et, Jameutor diem augufHiat, fuperventurum populo hoflili, (pro- 
prie, Y" qui invadit nof.) ubi quaeftio , utrum praeferendum, ex va- 
rietate, lectionis "213* vel 327135 pendet. Vide notes ad verfionem ger- 
zmanicam, et biblioth. Or. T. XXIII. p. 186. 197. ) 


1545. 02 Noatkus, | | : 

 Noacho nomen inditum effe a /o/ando, mr, auctor efi Mofes , 
Genef. V, 29. qua in derivatione moleftum Mem contre morem abjici. 
Sufpicari poffis, pro "211^ fcribendum, 33035, reguicfzere mos fatiet a 
Íaboribur noflrir; fed nullus omnino ita codex. Alludebaturne, ut faepe 
fit in nominibus propriis, ad duas radices, D^ et 2? an, quem pa- 
tér confolaforemi, QT! , vocaverat, eum pofteri ex faus viri, quod quie- 
tum et tranquillum mare expertus eft, paulisper inflexo nomine, 112 quit- 
ftn, yadyay vocarunt? ioi Syris yov. Vide lexicon Syr. 


: Is45. RMfno. m3. 
Tr3m, punda fi fequamur, nec ad T2, nec, ut facere folent ad 


* 


fiditium T12*, (ed ad r2 referendum effe, fub n. 998. monitum. KHa- 
bent Árabes: e eft, procumbere jufft. caelum, quod faciunt, ubi Deo, 

; € " ; 
 utíacrum, et debitum offerunt, , Hinc habent 1-5, caeli, qui pro«- 


T$ m COUMDB- 


- 


'ov. 


— 


1614. (7o CONUS PDO—— Nagar. 


tumbere futentur. coram exa&ore , "ut pro &-SO.oo dezíiur, ig. pecudum 
portioue, quae wu? facra debetur deo, — Videtur prima vis verbi effe, in 


qprorimbesdo aut tranfitive, | Juri deponendo, indeque ad facrationem eo. 
rum, quae deo debentur, transiiffe, Hebraicm màn plerumque eft, dr. 


pofuit, veletiam, religuit,- Amos V, 7. non dubio filo orationis eft, 
humi profternere, 5fr33 Y3N? nDp"m. — Sacrificiali fenfu ponitur fud. 
VI, 18. dozec effram faevificium meum ; 55 ORUM ef deponata d. 6. 
offeram cora: ie. Hinc 


e L$47. Pha faerifiium 


. €t frequens phrafis nYf2 m odor Jacrifei. Reliqua in lexicis quibus- 


cunque fub 33 invenies, quibus haec fupplementa nolim onerare, 


1548. T2 propegare. Pf. LXXIIL, 17. verbum dubium, : 
7 x . . : M ; E 

.— CÀwaE Aeyónevoy, magna leonis variatate, [A3 in Niphal (fic. 
Keri) et P2^ in Hiphil, (fic, Chethib) Ícriptum; explicant fere recentio- 
res, propagare, avg:[zbre, trefcere, mumero et magnitud, five deno- 
minativum putantes a 1*2 fliur, five filium à propagando didum. Me. 
rae conjecturae, et parum verifimiles, nihi! ejusmodi habentibus fub [33 
vel 2 lingüis Orientalibus, 3pfoque illo, T2 filiu effe, ut infra vide. 
bimus, incerto. ^ Alia quidem omnia. füb literis [2 reliquae habent lin- 
guae Orientales, pifzir nome Arabica, Chaldaica, Syriaca, Samarita- 
na, atque ab ejus fimilitudine, g/adii, Arabica, verbum nullum praeter 


—-u- 


grammaticorum illud (Qa-3 mumnavit, i. e. Nun vocale nominibus nddidit. 


- Nec veterum ullus raeivit, ne primi quidem lexicographorum Kimchius 
P Strap h 


et Reuchlinus. Abdicemus ergo nullo argumento aut tefle firmatam con- 
jecturam, fateamurque potius, fi leclio vera; ignorantiam. Verum de - 
Jectione, ipfoque verbo [*3 dubitandum. ow. PE 

. LXX verterunt, dizpevsz, Vulg. permazet, Hieronymus, perfeve- 


. fübit, Chaldaeus NY ]55122: hi omnes. videntur legiffe, 52 flabilistur 


nomen ejus, eodemque, nifi fallor redit, aut ignorantiam fatetur, Syrus, 
qui omiflo verbo habet, coram Jole (erit) ucm«n gs. Hoc ipfum pon 
per Caph.in uno fuorum codicum. de Roífius, in alio Kennicottus a pri- 
ma :nanü "2" reperit. - Ergo aut lectio mutanda, verbunique f*2 pro- 


fcribendum, quod equidem fvaferim, aut illi ex veteribus fignificatio dan- 


da 


2x - e 
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da manendi, per[everaidi, linguis Orientalibus ignota, aut fatenda inge- 
nue ignorantia. . ON 
1549. 10, D'22222 2 Sam. Vt, s. ! 
9 i un : x . . | . * * . * 5 : 
Aca AeyGMEYCY, et incertae fignificationis. -A-R.5 et R-- 3-3 eft, 
flaccidus fiit, ultro c troque vorllovu , fed et poffit ad ED cotumoteri re- 
ferri. Sifiri aliquod genus effe videtur, a commovendo et quafíando di- 
cum: fic Vulgata, /iffrir ei cymbalis.' Chaldaeus et Syrus, D'23 


M T 
gana quadrata, LXX cuNots, tibias, verterunt. 
1550. 8S an: DAMM. 

Opponuntur fibi faepius in facrificis T7 230m Tjon, et t0 
THAYWD, itemque rinm "HD, et rwn poo: Exod. XXIX, 275. Le- 
vi£ VU, 34. X, t4. r«. Num. VI, 20. XVII :$.  Manifefium, utrom- 
que oblationem fignificare, fed diverfo ritu. Aliorum, maxime Judae- 
orum de utroque fententias,. non repeto, difces eas ex Cafielli et Cocce- 

j lexico. Mihi quidem ex vi oppofitionis verifimillimum: ; 

Dy niin effe, oblationem elevatis mauitus fa&ham, 

2) nean depofitionem rei facratae ante Sehovam aique aliave, et. 

Fan dumiponert. 00 s | 
TM D "p 
Commendat explicationem Syriacum. e—2—3 incurvafus, intlinafus eff, 


LL—-23 , fabulas quedraias , habent, Arabs, Bom y Dee tyti- 


em-a-32Z2] inclinatur eff. | 
SE HP mE 
.. Mec quidem diffiteor, aliquando et utrumque nomen generaliore 
fignificatione de utroque acu poni, ut de pectore et armo dextero. Exod. 
XXIX, 28. Nri on "2. Lewit. IX. a1. P£^z2 [TN JP27: verum 
quis ignorat, nomina non [emper proprio fignificatu , fed et latiore po- 
ni, ita ut fynonyma fiant, quae fibi ftrictiore fenfu opponuntur. 

| De Levitis deo facratis ponitur, Num. Vili, 11. 13. 13. forte, quod 
ante altare procumbentes cultui fe Deraddicerent. Sic £n Qgw pm 
myvT C38" verterem, procumibere cor cora cJ'hova jujit, horque vitu fa- 
cravit fegregaviique ab Tiraelitis reliquis. Tert 

; Eandem verbi utriusque oppofitionem , etiam ubi non de facrifi- 
ciis fermo , invenies Je. X, 1«. 'w2?na $9 IU *Qr3n2 ac fi bacuhus. 
dewitteret qui ipfam follemi: Y. e. ac fi- baculus pitaret, .fe hominem. 
attollere, a quo cemittitur , ífe vivere, fe ferire, non hominem a quo 


* 


gcri- 
e L 


- e - 


. 1616 Tu.quan. nsn — 0 0 0 Nan 
"geritur. Eftet ibi alia ledio, quam hic explicare longum. ' Vide notas 
: ad verfionem germanicam, biblioth. Or. T. XIil. p. 138. et de Rofli va. 
rias lectiones. | 0. dt rt 
. Ex eadem demittendi, incinandique notione et lucet phraíis fre. 
quens, MD "^ Fart demift manum fuper aliquem ,. i. e. eum percuffit, et 
2D Sant demittere cultrum, five 5m , ferzum , fuper lapidem ,. Exod. 
XX, 22. Deut. XXVII, $. Jof. VIIL, 31. i. e. illum ferro ferrare vel fcul- 
pere: demittere falcem in f2peies Deut. XXI, 26: demittire coelitus pha- 
viam, Pf. LXVIIL, ro: nrihy Fan m"27Q BUS pinviam voleniem, i. e. 
largam, demittir faper illor. * 
* Coufgergendi notionem verbo femel tribuunt, non recentiores folum, 
fed et. veteres omnes, exigente filo orationis, Proverb. VIL 17. "353 
Wo, "S25 adfperfi cubile meum aujrrha (Vulg). Et fparfio a drftea- 
dendo, demiftendo, dici potuit: verum et poffit, mutatis vocalibus ad ali- 
am radicem, ex ufu Orientalium fparfionem fignificantem verbum refer- 


ri, ut, ad E (922) conferere terram, "D52. aut ad 4. 3 (1552) con- 
[pergere farinam late vel aqua , ^pg3 adpellandum. ^ Poflerius veri non 
diffimile. - IE. RES | 

Plane non zlia folum, fed et contraria Syriacae Hebraicaeque 
notio Arabici; (3L.3, five mediam radicalem Vau fumas, five Jod: 


E 7 ] | 50 - * , 
pro Gi 4-3 enim eft, elata fuit ves, emimut, unde C5s-3 gibbéur cameli, 
pro Cua imminuit rü, eminuit Jüpra eam, unde et COLS arx alfa, 


Adnotandum duxi ob nomen F2 iüde derivatum. ^ Mirus hic lingua- 

rum diffenfus et antiphrafis: fed forte olim eminere , altum e? , et iucli- 

nari, defieudere, inter verba 73 et *l2 difpertitum, poftea confufa, 

Obfervavi. nonnunquam, Arabibus verba unius literae intlexione et muta- 
tione contraria fignificare. z | ^ E 

At quid faciemus dido fefaiae, c. XXX, 32. —152n tens. 

bella Theuuphae? Ex his, quae praeceflerunt, erunt, five ad F2 demittere, 

manum, ferrum referas, five ad (3L miminere, bella ex alto, ex loro 

. füperiore, coelitus .gefía, idque in verfione germanica pofui, bey 4du- 

Jen und Cithera foll der Krieg vom oben herab gegen fie geführet sperden,,. 

Nec tamen fubticenda mira, -ut primo adípedtu videri: poflit, Arabis 

, VeT- 
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verfio, Polyglottorum editoribus et interpreti latino. nedum intellecta, 
20-09-2925 ? NS E e . NR 
go | OILo 5-2 qm bellum cum £o gereut ex deferto. Non illa 


ex Graeco facla, fed.ab aliquo profecta, qui Hebraica legens ex illis Ara- 
"I PME S 
bica corrigere voluit: '12*2n contulit cum L5. 3 defertum , quod vide .. 
apud Golium p. 398. - Satis felix et hiftoriae concinens conjectura, Affy- 
rüs enim vanus metus oftendebat bellum Taraconis, per deferta Arabiae 
ipfam invafuri Affyriam. Caeteruni hunc locum cum attigerim, et reliquo- 
rum dabo veterum interpretations. 1) LXX TEOAEjTCOUC TV Guroy ex, METDC- 
fóoX4s. Mutationem citam acierum , ef exercitum im quasque fe partes 6i- 
£o conertentem intellexiffe videntur, fere ut Rabbinorum non pauci 11922) 
emofum vetro et citro, five etiam, ad quatuor coeli plagas, interpretati 
funt: Svides, wevedoMi 6v, i dic 82 «à duró yevopéra wMiais MOTO. 
voro vds vQ» ómMraw oci uerorridoUsa, &c.: in tatfisis eff daclinatio 
quae bir in eandem partem fit, militum frontes in tergum converiens. Ef 
. gutem duplex, altera ab hoflibus , aifera ad hofes, — Quidam vero ffc eam 
definiunt. Mero Bod efl verfo frontis in tergum , vel contra , fergi if 
frontem. — Et vero ta pevaoAn AB HOSTIBUS (dé và» zeAeiov) 
dicitur, duplicem requirit declinazionem haffam verfus, quat euteii IN HO- 
STES, (iwi vec meAepiiouc) duplicem declinationem clypeum verfus,  Ád- 
fcripfi, quod Bielius in lexico interpretari oblitus erat. 2) 'Theodot. ze- 
Aepol ciQcgimueo, quo nomine quid intellexerit, difficile dictu, forte, bel- 
lafacra. 3) Vulg. bella praeriptta : forte feparatum deo putabat Hiero- 
nymus praecipuum dici. 4) Bellum forte habent Syr. et Chald. N2^i? 
NEN. liac Lois. Legeruntne MBpn? an nen vin, vio- 
leitiam interpretati funt? 
Ad Arabicum (35 pro C33 emimiit duo fequentia nomina refe. 
ro, quae male a recentioribus, Zra&us, regio verü folent: nempe 


1551. 7 F2 FÉ. XLVIIL 3. eminentia , collis, ous. 

De Sione dicitur, 12 T12*, quod ex Arabico vixdum allegato in- 
terpretor, pulcherrimus 1ROTÉAUR. (pergit vates) gaudium fofius ieg186. 
nons Sion. | | E U | 

Rccentiores quod habent, tra&tus , regio, infelici Kimchii conjecta- 
rae debent, qui in radicum libro interpretatur , 5 "Ww nn provincia 
aquí regio: quafi vero mons mediocris Sion, provincia, dici poífft. Ni- 
i | - (9) V | hii 


z^ 
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hil pro hac, quanr urius alteri credidit, fignificatione. ex; linguis adferri 
cognatis poteft, ne etymologia quidem: nec quisquam -hic illam vete. 
Um praeivit, licet fequens r3 Chaldaeus, cui éredebar Kimchius , . 
Pon reddiderit. Hic quider: veteres ita diverfi, .ut profiteri ipfi vi- 
deantur, ignotum ipfis vocabulum.effe : | "m | 

3). LXX velt (bene raditatuy) cya Radioes , exque illis. Vuleata", 
J'itttdatur exfultatione, Aquila zeAcs Be TáperT:, Hieronymus, /perio- 


— Jo germine. Rafchi in commentario, T2 figaificat ramum feu frondem ar- 


borir. "Haec unde? Contuleruntne 732 cum 333 germinare? His tamen 
id fidei habuit Reuchlinus, ut vel verbum 7]13 in lexico fuo interpretare- 
turz-pampinavit, frondifitavit , circumfipauit fareulos, — : i eid 
(— 2) Symmachus; cz" exis ceeicuéva , ab inilio Jéparata, aut, 
ut legendum .fufpicor, Ep YnS e egimus, primitiarum /: feparatio, 
Retulit ad ufum verbi Tv3n facrificialem, ro offerret, Íeu ut plures ex 
veteribus voluerunt, deo füparare, 7 | | | 
-8) Chaldaeus: pulher, N3P( Tn. ui fponfür. Hic quid fpecta. 
Eit, quo modo, qua arte, qua conjectura, ex 7113 /ponfam effecerit, me- 
um non eft divinare: intulit tamen et hoc licet fponfo in Íponfam muta. 
. to, fuis commentariis Rafchi: alia explicatio, /Jponfa pulchra , ffc enim in 
urbibur maritimir Jponfam votant QM. — —  Efthoc Graecum YUj4- 
"Qn! Quae ineptiae 73 Hebraicum ad Graecum vou referre? Interpres 

Clialdaeus pfalmorüm,, cei talia debentur, valde recens et indoctus. 
4) Syrus, i22 n aul xo laudabilir. Hoc quoinodo ex QmYynm 


efci pohut, ignorare IRE fateOr, nec paginam conjecturis commaculo, 


1552. "23, plur.DÓ25 eminentia , promontoria, 

T'er occurrit, Jof. XI, 2. XIL 23. XVIL 11.3 LXX übique, a Sy. 
ro duobus prioribus locis, a Vulsata ultimo, pro nomine proprio habitum, 
Ferri id in 44 maj poterat, at c. XVIL i. Diz38 DU-U, fri..., 
adpellativum exigere nomen videtur, mec quod ibi habent LXX exque 
ilis Vulgata, TÓ TelTOy Tfjg NeQeOw, feri; pars urbis Nopheth, ledio. 
ribus probabitur, . C PE NM: $4 

- Adpellative qui accipiunt; plerumque provirier "Ogionet, inter- 
pretantur, praeiveruntque ex veteribus, Chaldaeus ubique, r»55, Vul. 
gata c. XI, 2. eegioner Dor, XII, 23. provintiar Dor. vertentes:" ex illo 
Rabbini, ex hac chrifüani acceptum, lexicis intulerunt. - Mera eft conje. - 
cura , nuilo linguarum ufu aut etymologia firmata » et vero parum pro- 


N DM xs ^ — babi- 
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babilis:: urbis enim Dor cur provinciae, contra morem fibri fofuae , 
"ubique memorantur? tresne illa urbs olim non nobilis, provincias ha- . 
bebat, aliae urbes nullas? . $ | ! 
Ex Arabico (3.5 eminuit, TY22 eminentiae forent, ut, colles, mon- 
tes: lectorum ergo et philologorum erat, interrogare geographum, ali- 
quasne.elevationes Dora habeat? Nonnihil jam refponfi ferre potuiffent 
a Relando, qui p. 740. Palaeflinae ex Stephano docet, litus Dorae faxo- 
fum, ei conchae purpurae dives effe. ' Sed plura addiderim ex recentiori« 
bus: Dora habet promontorium , licet non magnum, inque ejus vicinia 
duo alia funt- promontoria: fic jam 1 Tm22 erunt, gromontoria Dorat, 
et, mean mU fria promontoria. "Teftem cito: Pocokium in itinera- 
rio Syriae et Palaeftinae, hoc unum praefatus, quae oiim Dora, nunc 
Torturam vel Tarturam effe, orto contractoque nomine, five ex Ara- 


maeo, rm "f mons Durat, five ex Arabico 5 p52 T? faxum Durat. 
Jam ut a feptentrione incipiam , primo ingens habemus promontorium , 
Carmelum, juxta urbem Megiddo, quae ipfa Jof. XVH, 1 r. memoratur. 
Huic ab Auftro Caftellum Pellegrinumi, ipfum cum promontorio, quar- 
tàm partem milliaris Anglici in mare procurrente, Pocok. T. HI. &. 72. 
-tandem Tórtora ad ipfum portum habens parvum , cum ruderibus caflel- 
li, promontorium, $.73. Haec qui in editione Anglica legere cupit, - 
evolvat Pocokii xinerartum. T. p.$57-59-- "n 
ecf7HymTmnoc . y » : " 
.. Hanc praeiviffe interpretationem Syrus videtur, c. XVII, t 1. AS A 
r ? p I " "n ' 
(e 03 fro anguli vertens: promontoria anguli in mare excurrentes: 1H 
famma etiam. fententiae concinit, aratpcíAuoy vel zioigerAizy vertens Sym- 
machus. E E ; m 
- f22 non poteft nifi pluraliter adpellari: at fine Vau 1 n53 in 
editis legitur c. XI, 23. exigua lectionis varietate, atque etiam in fex co- 
dicibus Kennicottianis c. XL 2. Sic fingularis effe poft, ac m7 DE2 
gromoutorium Dorae, 9237 TIU UU ipie quae vixdum dixi prosmonioria, 
| Qui/ut nomen proprium exprefferunt,, fine Vau legeruüt.- | 
152. 3 lucerna , uovale, jugutt. 


^." Vocsbuli ^3 fignificationes in lexicis obviae, funt 1) fucerza, Hu 
mer, idem quod ^2; fed figurato plerumque fignificatu, 2 nornle, hiuc 
ct fecandum puncta maforethica W2, aut, ut plene fex codices&ennicottiani 


V2 E 
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et biblia Niffeliilabent, **3, Prov. XXI, 4. referendum: aovale malorum 
. €ff peccatum, i.e movi quid audekt, movalia profcindunt mali, fed haec 
"-fotidem funt fcelra: audent aliquid brevibus, Gyarir, et carcere. digni. 
Vide notas àd vrfionem germanicam. Plures adeo codices plene v3 
habere teftis efte. Roffius, atque ad hanc lectionem Chirek referendum, 
contra fine Jod fcriptum, *3 /ucerna adpellandum,, quod habent multi 

codices et editios de Roffii, idque in verfione germ. fequutus fum. 
|: » ! 5 ] EI LI : . ? . *. 
Eft praetera ad veteres intelligendos fciendum, li Syris, zs 


Arabibus jugum effe, ut, in Hexaplis Syr. Jerem. II, 20. in verfione 
Arabica Pf. Il, ?, Hanc fignificationem ad'Hebr. nomen transtulit Vul. 
gata, "£2N OY» Num. XXI, 3c. jugum torum dirparwit: male ut vide. 
tur, nec enim cincinne compofla phrafis, jugum eorum perit, Hesbona. 
Hunc quidem locum cum attüigerim, in quo veteres omnes D'Y 3. 
pro nomine haburunt, aliquid de ejus interpretationibus dicendum. 1) Ver- 
tere pofüs, et lutem illorum perit, Herbona, fere ut Cicero Corinthum 
Iumeu Graeciae dixit. — Sic ex. veteribus accepifle videntur, Chaldaeus, 


LA 2 


1241 regnum, lrabs Erp. peu dominium ipforum , verten- 
tes. Nec tamen jlacet ,. lumen enim exflingui potius, quam perire dice- 
retur, ac magis tiam Íequentia obflant, haec enim » Hesbona lampas po- 
puli periit Dibosm usque , quis auribus adprobet? 2) Saadias: periit co- 
rum vefligiun ( r^: Le) ex. Herbon: quod quomodo ex Hebraico t3 
effici poffit, noalum affequor. 3) Zzieum, [unen, verterunt LXX ] 
(7? ezéeues ev amoAeiTO]., Ece[oo» Énc Aci Day,) pofterosne intel!:- 
gentes, ex 1 Reo XI, 36. 2 Reg. Vill, r9? an fativos agros, pulcra no- 
valia? Pofterius quidem praeplaceret, habetque fine dubio Syrus, 4) 
D. y : ; i 
JA-X—o—» agrorvertens, Hoc quidem praefero; ac verto, culta illc- 
gun FHeronam iut et. Dibonam novalia perierant, 
Ut verbum fiinterpretari lubeat, vide Ícripta pag. 1161. 
1554. V0 utro retroque agifari, vacillare &c. Job. XXXIV, 6. 

.. Pf LXIX; 21. Mich. I, o. | ME 

^ Arabibus. (L5 pro Qes-5, ultro tifrogue agitatus fuit, deinde 

: vatillavit , "unde. TUNE vatillaus , peudulus , conturbatus, perturbatus E; 
 lauguenr. (Caflelli lex, AM.) Syris e-a-23 drbilitari, acegroiare. — Hinc 
: | | mihi 
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sihi explicandum videtur Job. XXXIV, 6. *Sn! (AN apifabo, i. €. Ui- 
brabo, coruftabo.tehum meum: et Pf. LXIX, 21. opprobrium fregit cor 
meum: VWUAONO et vertigine agor, aut fi malis, perturbor. Ad: radicem 
UN verbum riizw? vix fine anomalia referri poteft. — — | Qui in Jobi 
" ! M FT EP . 
libro verterunt, [2'euey 70 [2£Nes. pov, LXX, exque illis Vulgata, violenta 
fagitta mea, ad radicem (U2N, debilis, infirmus fuit. retulerunt, et 4T 
evriQeuew acceperunt: folitum Graeco interpreti, fed parum verifimile, 
artificium. Sic et Mich. L, 9. T TY120D CUN verterunt, KL T ERO T T EY 
5 ay GUTAS. MN | 

Hoc ipfo quem vix dixi Michae loco T'PWD2 T"UaN *2 poffis, 
demta anomalia numeri, ad V2 relatum, et tono in penultimam fylla- 
bam retracto, vertere, quoniam intreuifto, vel cegerrime fero, plagas ejus, 
(Hierofolymae:) ficque et Jerem. XXX, 12. in£remifto ad plagas fuas: fed 
hacc dubitans fcribo. | ; M 

1555... Tia confpergi, v3 conper gere. 

Arabibus 5 f faülire. Haec prima ut videtur verbi vis, atque inde 
"WU cum eU conftructum, inflire fecit in eum aquam vel- fanguinem , eft, 
con[gerfit eum aqua vel faugauime. 
Ex hac fpargendi fignificatione aegre expedies Je, LII, 15. 25 nn T2 
D", quod enim habent, fic confperget genter mullas, non fatis expe- 
ditam habet ad praecedentem comparationis partem oppofitionem, fuiflet- 
que interpofito *z dicendum, D'2^ D'"5 ^y n2. Sed haec con- 
tra confvetam. explicationem , aliasque recentiorum interpretum , expo- 
fita vide in Tomi XIV. bibi. Or. adpendice, p. 167. 168. Mihi hic ad 
aliam devéniendum videtur radicem, — Ms EO 

1556. TH, amcemu: fuit, Hiphil oble&avit. Jef. L1L, 15. 


| Nempe 5 j3 fequentifmum ipu verbum, RIDOETS. jucundus 
fuit. confpetii, unde QE &-ds po» & sb f Xhoc Abulfedae : 

frequentatum) locns emoemur, atque adeo; paradifar Lerveffrir.  &-5 (5 

'eft et oble&latio, unde Nubienfis. géographiae fuae titulum fecit, &-$ r3 
(GU oblciiationts eupidoruti, 3. €. ffudioforum. Hinc 9M erit, 
| v 3 | . cb- 
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obleciavit. Verba Jefaiae punctis mutatis; .et literà H fada mobili, 13 
Q2" D" P, verto; a£ malti fuper illum (5v, vide varias lectio. 
nes) flupuerunt, quod abje£or. ejus forma eftt, ifa ObleGiobit. genter exteras 
muulfar: ut Judaei ftupuerunt, cumque repudiarunt, nihil exfpectato Mes- 
fia et victore rege dignum in eo videntes; ita deliciae erit gentium exte- 
rarum, Vide verfionem germ. et notas. | 6 


[P23, n" Tob. XIT, 2r. quamvis huc pertinere putem, pofui cum - 
c^. alüs fab $13, num. 1287. quod ibi quaefitum iri putabam. | 


? : M 
| -$$7.. "783 fluxit, de odoribus. | 
- . De odore poni videtur, a ventis disperfo, Cant, IV , 16. evigila ; 
Zquilo, veni Aduffer , perflato koriwn mewn, Yrüp3 Yo,ut diffuant 
aromafa jur.  Flaunt quidem vere, et fiillant ex ruptis arborum corti. 
cibus aliqua aromata, fed nihil ad hanc füillationem ventus, NL 


1538. D2,. enmui, uon ex ouribur modo , Jd e£ ex naribur 
depeudentes, |. 


. Cum nolim eadem bis.dicere, bis ledoribus vendere, remitto bic 
ad autiguitatum Hebraitarum compendiam meum, P- 46. et praelectiones in 
illud, quae forte ante hoc lexicon editum jam prodierint. Haec modo 
Bic adnoto, in lexico neceffaria: primo male rem egiffe Zornium et 
Schroederum, qu: annulos per nares trajectos, Afiae, et antiquo orbi an- 
te inventum Americam negant;. deinde in etymologiis ludere Schroe. 
"derum . (de veftitu müliernm Hebraicarum) radices alieniffimas, t3 et 
DI2 conferentem , denique, fi, 5, .ut lexica Arabum fine exemplo 
habent; eft, momordit, ab admoría, i. e. perforata aure, nafoquezinau- 

rem et annuiuni nafi nomen accepifle, id vero fi falfum, aC e. 63 in-]e- 
xicis Arabum errore librariorum pundca diacritica. male ponentium ex 
"as ortum, ut ih grammatica Arabica 9. 2. num, 14. fufpicatus fum, ni. 


hil"iios de hoc nomine etymologici habere ,. derivation emque omnino a. 
tere. Nec id mirari debemus, :cüm multa ornatus nomina etiam in no- 
ftris linguis extera fint -eXteros imitamür, &oruim ornatüm adfcifcimus : 
'atque/éum illo nomen. Verifimile, -DT2,- quod nulla praeter Hebraicam 
. Jingua Orientalis. habet, .exterum ac barbarum effe; definamus ergo, im. 
perite. in etymologiis ludere, rifumque praebere non nimiscredulis, — 


I$$9. 


7 
M 
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159. N2 fiparavit , facravit. Vof. IX, 16. 
Sub , 3 Arabes, Syri, Chaldaei, Samaritani fub 313 verbum Hebrai- 
cum habent. —Seperandi fignificatio notiffima, inde farrare fe, unde et 
qui deo fe facravit 22. Naziragus. Hiüc eft, quod Hof. IX, 10. legi- 
mus Q2 592^) fagregarunt, i. e. faerarumt f& Baal. Feftum qui age- 
re volebant, facras vittas fumebant, feque deo confecrabant. Vide et Hof. 
IV, r4, ubi quod in priore membro eft, Yw» gown DJ, cum mereri. 
cibus fzparanzur , (fanctificant fe , atque in lucorum parum caftos meatus 
fecedunt) in fequente effertar, e£ cum proflibulir fücrificant. Vix opus. 
monita duxiffem , nifi viderem, hic laborare veteres et recentiores.  So- 
lus rede, eodem verbo ufus; Syrus 122a oiuZ]: reliqui, LXX. 
cavi ensoy, Vulg. abalienati funt ia confufionem, Chald. offociaruat Jéo" 
Bagí. Recentiorum lexica non compilo , evolvat quisque. 


1560. W2/epsratio, fau&ifiatio, diadema, vofam. 

Diadema a feparatione aut fanctificatione dictum, quod eum non 
reliquis folum hominibus eximat, fed et tanquam fanctum faciat, qui eo. 
ornatur. lufignis locus Levit. VHI, 9. ubi flor aureus ex tiara facerdotis 
ejus fronti impendens, Up "2, fiparatio fancta dicitur. . 

Nec tamen hinc explicare velim, 2 "22M Zach. JX, 16. ut pleri- 
"que, fapider fauthos, alii methaphorice accipientes , alii de gemmis in 
pectorali fscerdotis cogitantes, male apto qucd fequitur verbo fnboYanms. 
Mihi potius funt lapides votivi, a jS 1) feparavit 2) addixit aliquid, vovit, 
M om law ] T . TES 
devovit, et. ,-9 voruti. Lapides, inquit, vof erigugiur: tro haea in- 
? J i i P 
telligo, et vidoriarum monumenta, ex quibus Maccabacorum tempore, de 
quo fermo, ;llud maximum et celeberrimum, quod 1 Maccab. XHL, 27-30. 
defcribitur, in urbe Modeim erectum. Sancta quidem ejusmodi trophaea 
: deg d . "E : : 

vota dici poffunt, unde nolim eos, qui fanctos lapides verterunt ,, LXX. 

Vulg. Chald. reprehendere, fed rem dicere clarius ac diflin&ius ftudui. 

|: À diadematis notione ortum, : 
m" et EWTID corona borealis, quaere fub $12. 
uS aM pMe 
1561, 12 Genef. XLIX, 26. "Thren. IV, 7. 

Naziraei fignificatio notiffima , duobus, quae füpra indicavi locis 
parum apta videtur. ]Jolephus, qui Naziraeus nunquam fuit, vinum bi- 
. ] bens, 


D WOS . | N.1$62. 


bens, Genef XLIX, 34. vocatur, YIN: 5853: id de caflitate viri, uxo. 
rem Potifaris adulteram fugientis , interpretati funt: verum in votis Na- 
Ziraeatus caltitatis nullae partes funt, Simíon, Naziraeus, in meretricum 
gremio, nec Naziraeatum exfuebat , donec caput tonderetur. - Calmetus 
nomen praefecti atque infpectoris thefaurorum regis Perfiae, Nafir, con- 
fert , quod ex Chardinii itinerario T. II. P. 236. didicerat, fed fcribere 
Arabicis literis-non poterat : fcribendum illud ,. ut ex litera S liquet, per 


: E vel'etiam ejus ioco mx , non per 3, Z Gallorum, Mal. 


to certe melius Onkelos, fegregatur i. e. eximius ex fratribus fuis, — Sed 
omnibus praeflat, quod Syrus habet, oo»j? DL coronatus 
fratrum fuorum. — A 2, diadeua, "Y2 hic eft, diademate infignis, i. e. 
zex, five quod Jofephus dum viveret, licet non nomine, re tamen et im- ' 
perio rex effet, five, quod potius reor, ut tribui Jofephi regnum ali- 
quando portendatur. Vide notas ad verf. germ. 


Thren. IV, 7. parum verifimiliter de Nazirgeir (C NT3). dicitur, 
guriores funt nive, laBe caudidiores, coralliiy rübeniiorer, — Haecne exi- 
. mia pulcritudo corporis ex abflinentia a vino per unum aut duos menfes? 
 Lautene paícebantur aliorum fumtibus , ut noflri monachi? Atqui nulla 
hujus liberalitátis Israelitarum amentio aut memoriae: adde perpaucos per 
totam vitam Naziraeos fuiffe, qui publice ali ac faginari potuerint, fed 
plerosque per unum menfem. Ergo his potius adfentior, qui prizciper, 
eutalibur nobiler, intelli gunt, five, eximii, vocentur, five a Ziera altiore , 
auro ££ gemmis ornafa, Y2, non regio quidem hic, fed tamen nobili. 
um diademate, 

1562. DVy3:5 Nahum. III, r7. - 
mihi effe videntur, proximi a diademate infignibus, 1. e. a regibus, formae, 
"Ns proximus a Gotle . ffroximus wo txcepzo cognatus, Ruth. IL 20. 
III, 12. pro NS fí2. Plura in grammatica editioni partim. parata. Da- 
gefch in 2, cujus nullam fe reddere rationem faffus cfi Abenezra, fi omit- 


tas, ut ir fex- codicibus mfcr. et tribus editionibus omitti auctor eft de 


Roffius, idem erit cüm praecedente Q'Y*2, forte aliis quoque vocalibus 
paflivis "qYW23f2- feparati tui, mobiles et eximii, dindemofe nozati fü, ad. 


, pellandum. 0 : 


Ve. 


"Mgéad;64. nmi, nm mmo, o de. 


- Veteres hic valde diffentiunt, ut de. vocabulo non plus nobis novis- 


- P . "E z MM . 
fe," fed omnes conjecilfe , videantur. LXX.o cujijureTós coo, peregrinus 


iuur: videntur folum. "T UNi arripuiffe , quod poffit effe, peregrini, exteri 


fui, literis [f2 aut neglectis , aut nefcio quo artificio per &&Aero, reddi. 


tis, CebuAwro vc. ciyréAo [eos o cujauraTós coU): Vulgata; cuffodes tui, 
m2102 et "1832 confundente. Hieronymo: Syrus »-2-5 1-3 Na- 


sirae fui, Mem initiali neglecto, 'pec verifimiliter, habueritne enim Ni- 


nive innumeros, Jocuftis comparandos , Naziraeos? Chaldaeus, OQ la- 


minae (ferreae) quod ünde arripuerit necdum conjeci. 
| | 1563. Hnn2» nn22 Jf VII, 2. LXIII, 4. 


(00V pro $ Arabibus eft, com/ udere ed aliquem vel virum, 
vellocum. Hincin Hiphil Hebraei, nz duxif, proprie, conteuderty 
i. e. ire, profatifci fecit. - Decies eadem fignificatione et in Kal occurrit , 
conjugatione tranfitive fumta , nifi forte, punctis mutatis, ad Piel refer- 
re placeat, e. g. T2 pro ^2 Exod. XV, 13. | s 


In Kal femel pro fendendo, grofiiftendo poni vi 
caftra illi conjuncturus: quod enim editiones habent, TII2, femininum. 
verbi F2 , requieftit Syrus fuper Ephraiino , et grammaticae contrarium 


eft, nomina populorum maículine conflrui jubenti, nec bonam fundit . 
 Aententiam. Vide biblioth. Or. T. XIV. p. 116—118. RÀ . 


Ad Hiphil 3nn Jef. LXI, 14. fine Jod lectum 531205 retule. 
runt LXX. Syrus, Chaldaeus, Vulgata, duxifii, vertentes:: idque ob ex- 


, peditiorem fententiam praefero. ' Duo codices Kennicottiani, 30$, €t 


607. fine Jod habent, 39n2n , pauci quidem numero, fed major eft ver- 


fionum , omnibus códicibus longe antiquiorum auctoritas. 


^ 1564. o ; vel. 305 irabhur , regio. Genef. XLIX, 14. 
P 5.0 ] : 


.A Vm tendere, faciunt Arabes, e-m, sm, ALAS. 


traGhus, regio. plaga, ora. -"Hoc ad Genef. XLIX, 15. transfero, ubiob 


afperitatem conftructionis difplicet, vidit WIn3MO quittem , fequente mas- 
culiio, 2o "à, quod bonds effet. Ergo ad Uc relatum,  pundis- 


que adfectuni mafculinis ; 172215 vel TT202 , verto, vidi fra&rtm ;. quod. 
| A (X. | bonu c 


As 


ai ie detur, tono vocis. 
mutato, Jef. VII, 2. aaN bi QN nn2 tendit. Syrus ad Ephraimut , 


-- I 


1326... ^ . INE. 5. 0o Kaés. 

bouns effet, fuppetias etiarn ferente parallelismo fequentis membri, ef fer- 

Füj, quod 02a ejt. Biblioth. Or. prior, T. IX. pe239, 2315: 
; cos Det T3171 quáere fapra: fub Tmrij4g (s 


c 0001656$. BD"ED n, Jfuviur denupti ; vel, wallir enupti. : 
5 :Aliquoties:ut limes Palaeftinae et Aegypü memoratur ; quem usque, 
nec ultra, Palaeflina Israelitis conceiia: Num. XXXIV, «. fof. XV, 4. 47. 
X Reg; VIII, 65. 2 Reg. XXIV, 7. Jef. XXVII, 12... V. ariae nominis fue. 
rUntjinterpretationes, — mL UE 
1) Plerique vel fuvium ,* vel forreniem Zeoypti vertunt: hic vero 
fluvius qui fit; de eo valde diffident. - Ipfe Nilus intelliei poffet, maxi- 
me ob parallelismum Genef, XV, 18. ubi auflralis terminus CM ED Ww 
Jfviue Aegypti dicitur; fed obflare videtur, quod illo ipfo in loco fluvi- - 
us. Àegypti opponitur , futvio magno Euphraii, quo: certe Nilus non mi. 
noreíL Alis rivus vifus eft, circa Rhinocoruram, fed hi ipfi iterum 
diverfi: his enim rivus eft e Nilo egreffus, . qui prope Rhinocoruram ma- 
ii mifceatur , (proximis veritati; modo Rhinocorurae nomen omififfent) | 
. aliis-torrens ex Idumaea egreffus, fed qui nullo tefte probari poteft. Mül. 
lerus oftium intellisit Nili Pelàfiaeum. Copiofiorem de his difputationem 
legere fi cupias, nec enim hic vacat aliena excerpere, adi Conrodi Iheuü - 
differt. de finibus terrae promifjae (tertiam volumnis fecundi differtationum 
. Ikenii junctim editarum) et Chrifliani Müller. Jaturam obfervatiomun cap. 
IX. Meam jam adjicere fententiam liceat, ^ — "NE 
 "lbulftda in defcriptione Aegypti num. 68. audor eft, urbem Bij. 


beis, metropolim regionis Geuf vel Hauf perffuere onum Jhuviorum £x 
Aio, guo tempore CrefGi£, emamantitun , qui dicatur, Nilus fili JMenga, et 
€x quo fofa regio bibat. Vide meas ad illum adnotationes, (2g 3. 285.) 
urbemque Bilbeiu in tabulis quaere d' Anvillianis, in quibus et hunc Ni- 
lum filii Menga expreffum videbis, 7; anslebiur, ut jam in nota ad Abulfe. 
dam. 43. monueram, in re/pfiog de P Egupte p. 47. audüffe fe Damiatae 
. &it, licet ipfi videatur parum credibile , tanalem. aliquem Nili artiifitialen 
haud procul Gaza in mare influere; Quae audierat, Abulfedae concinunt 
eftque canalis aliqua parte artificialis,- per quem regio Gauf, ultra arena 
rum Nilo non merfarum deferta fita, aquam. Nili accipit, illaque foecun. 


^ datur. . Vix dubium, quin Septembri menfe fluat, inque mare mediter- 
. raneum viam fibi aperiat, quo Nilus altiffimus, fortaffis et' Auguílo et 
- Odlobri: at quibus menfibus ripis fuis continetur minus aquae devehens 


Nilus, 
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Nilus, ut, Januario, Februario, Martio, Aprili, Majo, atque etiam aliis; 
non peteft non hoc, utcunque dicere volueris, brachium Nili, canalis, 
oflium, ficum effe aut perquam tarde flagnare potius circa Bilbeim, quam. 
fluere, ut alii multi Nili canales, ipfe ille qui Cahiram tranfit. Geogra- 
phi quod hunc exitum Nili prope Gazam ignorant, non mirandum. Pau- 
ci qui ex Aegypto 'in Palae(tinam proficifcuntur bas regiones adeunt, ma- 


ri enim plerumque iter faciunt, non. terra: hique ipfi pauci Nina fü. 


JMonga prope Gazam. in mare efflüentem, non videbunt, fed omnia ficca, 
nifi Septembri menfe, quo maxima eft Nili exundatio, illa loca attin» 
gant — —  Jamet intelliges, hoc brachium Nili.aa Mofe Genef. XV, 


18. eodem jure D'Y i72 fhumen, "egupti , vocari potuiffe quo Abul- 


fedae eft, Uo ua! pB. mare, i. e. Nilus filii Munga, et tamem 


Euphrati, ut fluvio magno, opponr | | : 


2) Poffis et Qt ^nm vallem Aegypti vertere ,. licet id neminem 
recentiorum facere jam. meminerim , resque prope eodem redibit: erit 
: 40 -47.. , » m . . m » 
regio C3e-2- , l. €. vallis, quam Nilus filii Mongi perfluit et foecundat ; 


exundante Nilo humilior, ultra altiora, ideoque infoecunda, deferta 


arenofa, Vide de hac omnino Abulfedae Aegyptum pag. 4$- notamque 


aM. ! MENORES ST 5 
meam 43. in qua de ambigua et incerta nomtnis Ícriptione, C5 (i Hauf, 


ora) "TENES (Gauf, valliz) difputatam. Nec obvertas, vallem. Aegy- 
pti fi interpreteris, ea hujus vallis quae ultra Nilum filii Monga funt, Is- 
raelitis acceflura, quod parum fit verifimile: Septembri menfe tota vallis, 
uousque fertilis eft, Nilo merfa, atque Nilus eft. — Jam: prope malim , 
puo n2 favis degypüi, QYWEID Mn vallen Zegypti, regionem 
Gau£ ab illo foecundatai intelligere. . .— . | 
3) Rhinocoruram LXX interpretati funt, (fes "Pyvexogougay,) de qui- 
bus Hieronymus, in vicinia Aegypti vivens, fed ignorans, Rhinocoru- 
ram hoc ab Aegyptiis nomine vocari, in commentario ad h. l. pro £Zor- 
rette Aegypti LXX Rhiuocoruram transtulerunt , quod eft oppidum in - 
guypti Palaeftinatque confimio, mom tem verba feripturarum , quam fenfunz 
verborum exprimentes. At Epiphanius, incredibilem mihi, fed avide re- 
. ceptam a multis, admifcens fabulam, de divifione totius terrarum orbis 
tres inter filios Noachi, praefente patre, Rhinocorurae facta, tradit, quae 
Graecis Rhinocorura fit, eam ab indigenis NeeÀ,, 1. e. T2, vocari: Ee 
"OX Gg oU Pc, yeie diegpaveseva] NEEA, gj 0vvo Qucs: oí £r 9gios CoU TYW 
i : A2 SAU. 


hj 


- Ru vn , Hus ge hi 


- e 
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: 8&6 ED ANe XAfeous.. Fabulam non credo  curque mihi .plane videatur 
incredibilis in jure-Mofaico. 9- 29. rationes reddidi: at nomen NECHILO 
 imdeferto; Aegyptum intér atque Afiam interjecto, &X Joanne Helfricho, 
* didiciz fed ille NECHILO. ab. Elarifzh (Lariffa) quam volunt Rhinocoru-. 
ram effe, -diftiaguit. Vide ejus Itinerarium. 1579 Lipfiae editum, fub: die 
13- 14. Octobris, paginas énim citare non poffuni; quod illis nunieri non 
funt fuperpofiti; Die 13 OC Arifzhae eft, inde circa medium nodis pro- 
ficifcitur, totumque diem: r4 equo vectus fecunda ante vefperam hora. 


"ium, et fontem ingratum atque impurum. (ch Éam. zopey Stunden. vor 
—— bends au einem Ort, ipelchen fie: REER,: Nachilo, der war obey ander 
- Hithir ale ein Jandiger. unfruchtbarer" Boden » dazu ein büfer umeiner Braun- 


d) Ergo aut .Rhinocorura non eft, ut fere omnes furnunt. /ri/7f, Cvi- 


de notam 148. ad Abulfedamy aüt, don Rhinocorura ," fed flerilis fub 
. dio. locas, diei inde itinére, nomen habuit, de quo Epiphanius refert. 
—.. — Mihi quidem nomen proprium vel hanc ob cauffam non placet, quod 
, ubique in locis fupra Citatis Aegupti nomen additur, C5 "n3. ?al- 
. lem, fluvium, - torrentem Aegypti intelligo, at nomen proprium nobilis ur- 
bis quis fere Íemper nomini regionis junget? quis dicat, t2" nt? 
aut E-JYZ-PO? Roma ftliae? 7 — hor. feyt ) 
 .., Forte quaeras; nullumne in hoc deferto exitum Nili in mare vide- 
rit? nullum in ipfa-flerili valle Nechilo ? Sed memineris, Nilum Septem. 
bri menfe miaxime exundare, pofiea ripis jam coerceri , agrosque con- 
feri; Helfrichum autem die decimo quarto "Odbbris veteris calendari $ 
' 16:2; Odlobr. noftri, illo im deferto.iter feciffe, — 3 
e oce -. 1866. nns pft v, p 
. Vocabulum perquam dubium, in cujus inte 
tes ire, fed modo enarrare atque dubitari aufim, .. . EE ! 
uM) Sunt, qui de argumento pfalmi accipunt.- LXX Aqu. Symm. 
: Theodot. Vulg. ozie z5s KATleovoova qe. pro za, quae. hereditotem confe. 


- 


Vertit, ne verbulum quidem in toto pfalmo de hereditate legi. 
s 2zy Ergo Rafchi , ipfe de titulo argumentum pfalmi exprimente ac. 
cipiens, exercitus hoíliles intellisit, ex Chaldaico a"2*3 Tnm, £xnnen 


RDUNn 
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apum. Hic quoque ut arbitror male: patat, r2 anultitudinis, exercitus 
e ^. D z zt . F v [7] - HE : . s y : E 
nomen effe, verum eft a $ apes. — Nec pfalmum perlegenti vide- 
bitur- de exercitibus hoftilibus agere. -— E | 


. 8) rm fifrua: vertit Chaldaeus , ad nmn perforare , et Tn , ut 
videtur, referens. - Bona explicatio, fi fine Jod nima feriberetur. — — 
Inftrumentum inuficum fi fit, forte ad ye, galma , referre poffis, 


ut fit pfalterium, ligno palmae obdutlis nervis. Obflat inftrumento mufico, 


quod cum ?N praecedente confiruitur: novem tamen codices Kennicot- — . 


tiani habent m mnon "E, nec negandum faepe "UM pro ei poni . : 
.4) Venit mihi in mentem, conferri poffe Arab. V-3 "3 cribrare, 
sueliorem, feparare et deligere partem, ut fit, oda actinenda purifitatae ef 


meliori parti populi. ld quidem egregie aptum argumento palmi: timi- 


dus tamen fum, in amplectenda conjectura. — — | " 
Ergo adhuc dubito, ignorantiam fateor , fed ea, quae habeo, le-- 
. &oribus expofui. v M NE T ME | 


^ 


c^ m quaere füb Tn. 737. 
.1567. gna. 


/.' Varias verbi derivatorumque fignificationes ex lexicis difces, recte 
in illis proditas: at cum mirari poffis; tam diverfa, folatium , poeniten- 


tiom, vindi&lae cupiditatem, easdem literas, idem verbum fignificare, . 


addere liceat, quod Hebraeis unum , Arabibus duo verba effe, fono ac 
fignificatione diverfa. — | mom hh I cL Nas s 

1) NELNC cum vehementia et in gtBlore fpiritum duxit, genuit. Huc 
refero Hebr. poenitudime du&us eff , proprie, zngenuit itemque, vindi-- 
Bam fpiravit, wt Genef. XXVII, 42. "Wd 12. tran fpirat. contra 
je ad fe ortidendum. — Ad eandem /fpirandi notionem et refero Syrorum 
Chaldaeorumque , - 1-502203; NOD, refurretiio refufcitatio. Vide 
lex. Syriacum p. $44. vu P we PME 

2) p Iufit , eleganter cantavit. — Hinc forte, DT flatus eff . 
proprié, /udere, cantare fecit, exhilaravit, Meliora fi quis dederit, gra- 


tus accipiam. 


- 


X 3 | /— 1568. 


- 


x 


- 
Ne 
N 
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^ — Sufpicionem meam, En2 hic idem effe, quod L-3o 2203 Syrorum; 
refufcitatio mortuorum, infertoque N* legendum, *»^ut "no^ w^ pnm, 


 Séfüftitatio mon octultatur ab oculis meir, 1. e. mortuos etiam excitare pos- 


fum, p. 196. Tomi XIX. bibliothecae: Or. expofui, Placet fane praece. 
dentia legenti, nullus tamen codex conje&uram firmavit. An. 


| X669. "T favit, rhonchiffavit. Pf. LXIX, 4. ferem. VL29. 

Verbum in Hebraicis lexicis non paucis omiffum, habent Arabica: 
! : or M M 7-93. 
ree fonum emifit , fpiritumque cum fono duxit pef naves, 8 nsi 
d : : fX cue nib us 
femens flatus venti, itemque Syriaca, i-4—1: rhonthffavit, l3 rhon 
cur. Nomina derivata habent et Hebraeorum lexicographi;. ut mn 
Jerem. VIII, 16. vhonchur eguorum... Hinc explicanda aliqua putem, quae 


 "oliiad TTWi referunt. Jerem. Vl, 29.1212 "P2, verto , ffavit ;,. Jpiravit 


vehementius foli; Plerique quod hic vertunt, adufius eff follir, non 
aptum filo orationis: follis fi aduratur aut comburatur, non comburetur, 


 utíequitur, plumbum, fed moderatior fiét ignis, feu potius tota offici. 
.- ma ceffabi, — Verbum | .5 et Venema hic in fübfidium vocavit, fed 


"liter eo ufus: rfondhfat fatus sorum ab exuftione ipforum, im reum, 
quod de fuperbo contra Deum flatu interpretatur. | 

Difplicet et Pf. LXIX, 4. *51*3 *r3 , aduffum ef guttur meum: et 
hic malim, rhonchiffat guttur. meum, idque praeivifle-videntur veterum 
plerique, modo recte intellecti effent: certe nemo, praeter dubium Chal. 
daeum, aliquid de calore aut aduflione habet. LXX Aeoryylarcev à 
Adpwy? uov, Vulg. raucae fa&ae funt fautes meae , Hieron. exafmeratun 

p : i T : vy ZI 2 Y I 

eff guttur mem. — Clarius Syrus, - Zi IS, nempe iz» Syria. 
cum idem quod Arabibus f^ vhonthor duxit (dormiens): ex Syro Arabs 
, üi LE i d 


Anthiochenus ; CUL ratum fa&um eft, Chaldaeus, OAmmmN, quod 
plerumque ad u/fioui; notionem referri folet, fed poflit aeque bene ad [^ | 
 Yhonchiffavit. | wübs de eurn iode 
.,' Caeterum cum 5.5 et i223, tum A naturalem fonum rhon. 
 chiffantium exprimunt, funtque, ut pleraque verba naturalia, bilitera, 
MM T NN CEN pro 
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pro Orientalium linguarum more trilitera facta ;' illud ;. praemiffo 2, hoc ' 
. geminata tertia radicali. n RAS MARCAR 
Ad radicem à 13 et ^3 313. Cant. 1, 6. refert S. Rev. Velthufen, 
vertitque, fratres mei rhonchifJarunt coütra me, fie haben vich angefthnorcht, 
ie. afgeris verbis me acteperunt. — Vix id placet; hoc filo orationis: fofe- 
adufa fum, nem filii matris sutae ofperis ne verbis exceperuzt.. Hicguidem 
mallem pro Niphal verbi. ran habere, idem fignificante quod nnn 
(n. 844.) contendere cun aliquo , contendendi verbo pro invideido pofito: 
fole deaigrata fum, ipfi enum featres aei invidebant mifi (admirationem lau- 
demque puleritudinis) , cuffodire mt vineas jufferent , uude fotum, wi 
mean vintam (pulcritudinem) mon £atfLodir eiit. : 2 " 


is70. n2 Job. XXXIX, 23. ^72 Jerem. VIL, 16. 

Utrobique.equis tribuitur, ac rhonthus verti folet, quod et mihi 
probatur, ita tamen ut et fremitum equorum complectatur. Sicin jee- -— 
mia, Vulgata fremütus equorum , et Syr. lo, De irato fremitu cabal. 
lorum, ab hinnitu feminas concupifcentium "diverfo, vide notas ad Jobi 
locum. In Jeremia qui Quvz óErevros Varmov verterunt , LXX, o£ora- 
Tos nomine atu£um equorum fremitttin intellexiffe videntur, aut per Da- 
leth letum r1 13, ad en) retuliffe, — — — in Jobo LEX dófov CTü. - 
Dav, gloriam pifloris equorum, verterunt, forte quod "12 et gatur , 
jugulum, effet, unde multa fub 3 denominativa habent Arabes: Vul- 
gata, gloria marium ejus ferror, quod ipfum fignificare poffet collato 
Arabico, 8 ge extremitas roftri equimi, et Chaldaico T2172 517 
OY n2, catena ori equi aupofía (. Kinn-Kettt). ht non de meibro, fed 
de fono, de fremitu equorum, accipiendum effe, teftis. eft Jeremiae 1o- 
cus, ubi cum audiendi verbo | confiruitur , yop nrnm»»ew)pms 
Dan auditur fremitus equorum ejur.— * Er 


| 1571. 13 Job. XLI, 11. WRPPF. SAT yo E 

Satis. unanimiter ]"Tf1J nares ejus vertunt, LXX. Vulg. Chald at- 

- : . . . . p: 3- * me * jÁ E . e I . ; 

que adeo harmonice Syrus, EC TENETCRCUR Ar. 8 yR US uo. Monu- 


erat jam Coccejus, Chaldaeis y733 hac fignificatione ufitatum effe, cni - 
addiderim, per omnes prope linguas Orientales propalatuz.  Syriacum- 


Hae 


[a 
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1i vixdum, inferpretem citans, ex hoc ipfo loco attuli :. Arabibus 


ae o 23e z , E Ll e ul E RUD 
8 et [] fase foramen ua , exíremitas roffri €guimt , affnini , por- 
I M H p » 2 - à . »» " 


cini, pe P às, feu potius tnotun nofi foramen. Tebrizius, in, Chre- 
ftom. Ar. p. 6. $7 8er AT (j-9. 331 1.3 E: Ji | : 


Ls c GIU IRR E ERI Ore ss, orfuti DoD [89 


(nafus) a s rca i. e. fpiratione, itque duali (Q-4-3 —. etit -duo fo- 
ramina wof. — : iN | : CL. 
Poffis quidem et in hoc loco ipfum halitum intelligere, per nares 


emiffüm ; pe Arabibus dictum: fic quidem ego in verfione ger- 


. manica, fed prope poenitet ; nec tamen emendavi, ambigens, quo vo- 


cabulo germanico apüffime linguaeque convenienter de nafo vel roflro 
cerocodili uti debeam. — — IE ! | 
e olo 79 G7. UP infelix fait Genf XXX, 27. 
TT "553 DP 333» "num. plerique veterum Vulg. Syr, Chald. 
Arabs uterque, expertus [um,- quod S'ekova nihi benedixerit propter te, bo- 
na fententia, fed vixadfequor, quo. modo, aut quo linguarum Orienta- 
. lium ufu t2. effe poffit, experiri. LXX. olewectuto, auguror, multo 


: certe melius, 1/713 enim eft, ex ferpéntibur auguria capere , idque recen- 


tiorum haud pauci fequuti: difplicet. tamen, primo verbum auguror, ab 


- €o qui valde adulari cupit, pro vidéo, vel, fcio pofitum, deinde fequens 


3202, ubi 73203 3 exfpectaffes, ^ Liceat et mihi fententiam dicere, 


- 


Quem eft; infelix, Aufauffus. fuir, VE vexavit, durus, "toleffur 
TT ** eo. " Á : 5 - p wu 3 l t d RN € 
V5 füfauffus dies, (yu. S penuria ag- 


Jit , ( cm infelidiar 
«0na£ calamitofur anms, Uv. e Inforitnotus. ; Verterim ergo, quin 
adeo verti germanice: infelix. antea eram, (multa adverfa et calamitofa gre- 
gi meo acciderunt antea) fed: benedixit "ihi propter te Deus; i D 
- "7 f$73. - DD nomen Propriüm,-2 Sam. XVII, 2r. 
Loco, quem citavi; Abigaila; foror Davidis, dicitur trj n5, quod 
ali nomen matris? Davidis effe volunt, perquam veri diffimiliter; nec 
Wd » : m om . A enim 


m— 
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enim a inátribus iisque:folis demominari pofteri folent, alit audacius adeo 
volunt, líaeum. alio nomine Nachafch dictum: fuiffe, idque adeo ad 
jocum jef. XIV, 29. transferunt. : Mihi quidem WT2 primus maritus 
matris Davidis füiffe videtur, cui duas filias, Abigailam et Serujam pepe- 
rit, .poftque ejus mortem Ifaeo nupfit, octo filiorum futura mater. Vi- 
de patris mei differat. ide. nomiaibus maículinis ià feminina mutatis, $. 
XI. aat, fi edere licet, nec morte impedior, vitam Davidis, praelo pro- 
p* parat m. MSS Mice up XT (— EU Els dea T NES 
5 0. I$574z7. DT deftendit 2 Reg. VL, 9. Dan. IX, 24... 
2 Reg. VL 9. tràn) mU nM ^D fecundum puncia ad radicem 
tnn referendüm , fed quamcunque cjus fignificationem verbo aptare ten- 
taveris, fententia caffum., ld fine dubio dicitur, quod. veteres fatis una- 
nimiter interpretati funt, Syri ibi ottulteruut fzfz (fic LEX. Syr. Chald.) 
five, ut Vulgata, im infidur fuf. Mutatisne punctis ad noflram radicem 
referendum ,' Syri illuc QD 12 defeenderumt , 1. e. in infidiis latent? Quae- 
fionem propono, non definio: pundia enim licet omnino falfa exifli- 
mem, poffint tamen et in Q'Bfi2 a r. Onn mutari, Syrus ibi obfignatus. 
"eft, i. e. Jatet; fic tamen fine Jod , gh, fcribendum fuiffet. | 
Numezo jam 886..de "jon difputans; profeffus fum, ":2n3 Dan. IX, ^ 
24. poffe et his punctis animari, qna /epraaginta hebdomades defcendunt 
iji, id vero eft, coelitus revelantur,. promittuntur. — Defzendendi et de- 

' mittendi verba ita Orientales ponunt: Arabibus, ipfique Corano, E 3l 
deftendere ferit , de revelationibus divinis frequentifuünum. — ir 
Vident lectores, hic me dubia ponere et incerta; fed vel hàec ex- 

ponere judici, tales inihi lectores, fas eft... . c: 


1:75. C35 TTD 1 Sam. XIV, 27. Hab. IIL,.14. faffa, telum. 
me 1 Sam. XIV, 27. non, baculus, vertendum, quem in acie 
nón gereré folet armatus, fed, faffa: apud Arabes frequentiffimum, Da- 
culi et haffatidem nomen effe... Eodem modo:et accipiendum Habac. IIT, 
34. ubi-caput hofiium telis-vel haffis perforatur. ob 2 M. 
$0057 7 75s ^aeg6. Hho2 Thren. HI, 28. 
co ovg Wo3: "2: de ipfo liomine, qui jugum attollit, i. e. fufcipit fu- 
wer fe; acceperunt LXX. Vulg. Syrus: de Deo, qui onu$ ii imponit, 
lll. x C t | Chal: 


Ax e E ES 
us | . : 


LANE LL 


ANC1$77.1578. 


Chaldaeus. -Poffis tamen et neutralifer vertere, eun grave eff ipf, ex Sy- 
"Xx WW OPENE W MM mS | 

riaco V boa pravis fuit: aut mutatis vocalibus."tt02 ex verbo nomen face- 
Xe, (CHWL BTGUE OTI; eff fuper ipfo..." Ambigens fcribo. | S 

1:77. | 92 infxit, plantavit , efforavit. ' 

... MU2, plerumque plantavit, cum et dé paxillis infixis ponatur; Co. 
hel. XII, 11. deque. tentorio paxillis firmato ;'-Dan. XI, 45. verifimile, 
plantationem àb infigendo dictam, aut forte ab éfforando, plantamus 


 - enim foramen fodiendo. : Hac fignificatione occurrere:mihi videtur PÍ, 


XCIV,.9. TIN. VI02 efforans aurem, (vide p. 1350. 1351. de 132 dicla) 
difplicet enim," plontaus aurtm. Ergo forte haec fignificationum feries, 
X) efforavit 2) iufixit facto foramine, gaxillum 3) plantavit, Cognstae lin- 
guàe hic me deflituunt, Syriaca plane verbum non habet, Arabica, Ae. 
thiopica, Samaritana aliis fignificationibus, non Hebraica plantándi. —— 

Ad infgendi, adfgendi, firmandi notionem et refero Jef. LI, 16. 


D"OU U027, ad érmandum coelum, fandandamque terram , (ive coelum 
tentorio comparetur, de quo verbum VDO poni vixdum dixi; five flellae 
poetae paxilli videantur , quibus firmatum atque ab altiore laqueari fus- 
. penfum fit. Sic ex interpretum non paucorum fenteitia Virgilius Aen, - 
1V, 482. ZLxem humero torquet fellis aydeniibus aphhn. — 00 0 
- Syrus vertit, qui expandi coelum: legensne miub25? quod tamen in 
nullo hucusque codice repertum: an paraphraflice, quod coelum tentorio 
comparari putabat, a paxillis, quibus terrae infixum eft, expanío? an 
| denique, quod E et 41, ut in duabus fit Syrorum dialectis, Samaritana, 
et Galilaea, permutari exiflimabat 2 " mE 
p 1578. "53, T3 füllavit.. £s giu 
Verbum fiillandi et de doctrina poni , et de. vaticintis coelitus demis- 
fis, monuerunt jam plerique et loca indicerunt, Ex ufu aliarum lin- 
E j B q - ; : n pr Ears 
guarum addiderim Aff. Bibl, Or. T. I. P. 30. Ephraemur |-53l. cj 
5 c P8 y AUR NC 1 "a - AM SURE ] 
ya Q-1-2. A 0 S vigaevit ferro dotrina fua... Mubammedes faepe, 
e 4-07 |... : s : ol xx e: E 
3T p3! defcendere, ex Hebraico ufu; defuere Jet Deus, i. e. Cb- 
ramis coelitus demifit , aliquid revelavit. - E i | 
7)'t571 Mich. II, 6. ter occurrens, vatitinandi, etVütir au&foritate ali« | 
quid deuuniiaudi, notione accipiunt recentiorum plerique, quos etin ver- . 
| | detur Us j fione 


Á 


- 


^ 
iN 
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fione germanica fequutus fum, ^ AtSymmacho eft, eziripav, intreparaz 
H mw E 3 7 Too» 20M , . 
pü ETITIJAOUT E àgy émuripsjoure , oU ETT ICT ES OU XAAJEI WOVT CU UA 


uos. Verfionem equidem , ne facilm quidem, ét quam interpretari no- 
lim, meam non facio, id unum moneo, poffe 7j"71 tale quid fignifi- 


care, AÀT]O2 /Havit , - Arabes faciunt , TO 3 guf/s, deinde et, cEi- 


"xr E 

um corporis, guttae nempe fimile, hinc GE vitii infmulavit, id ve- 
1o eft, reprehendit. " Non probare me; dixi, nec tamen in propheta, 
paronomafiarum et lufuum in divefis earundem literarum. fignificationi- 
bus captatore avido, plane excludo: poflit in duobus primis merabris effe, 
vatitimari, in tertio, reprehendere , mores caffigare , vitia libere; inditare 
me baticinamini! valitinanfur -- (i. e, prophetarum prope voce denuntianty 
at nifi vitia indicaverint, nou ideo-rutlet iguominia. Non meam dico fen- 
tentiam, ut quisque intelliget, vefionem .germanicam legeus, fed de 
Syrmàchi verfione ut non omnino improbabili difputo. 


1579. n2"02 Jef. lI r9. VIIL, 26. inauris, margarita. 

Varias verliones cum veterum, tum lexicorum, colligere et enar- 
rare, bic fupplementa Ícribenti, ne vacat, nec neceffe eft: lexica ipfi 
evolvent lectores, veterum , quaein illa tránslatae funt, difcordes expli- 
cationes excerpfit, qüi optime de hoc vocabulo egit.. Schroederus capite . 
IV commentarii de vefütu mulienm Hebraicarum. —Vix dubium, quin 
margarita fit, maxime, ex auribus pendens: ex etymo gutta, a cujus fimi- 


litudine margarita dicla. Nempe & 153 (proprie, gutta) Arabibus im- 
- auris.eft, et margarita ,. indeque denominetivum CARO duasibur or- 
naía fuit (puella). Sic lexica Anbum, fed vide haec copiofius dicta, 
et exemplis illufirata, a Schroedee. — ^ . "E 

D | 1580. /*JO2 fife Exod. XXX, 34. | 

. His-accedo, qui faliez intdligunt, non qui balfamum, hoc enim 
mihi 33. Plura qui cupit ; quam lexica habent, atque ipfe inquirere,. 
adeat Celfii hierobotanicum 'T, lp. $29. et Scheuchzeri phyfica facra ad 
Exod XXX, 34. . —— D | 


^. ^e t 


Ya — i$BI. | 


RE 


.1636. ^ c "tbv TUE quur 3 (0 Nágürzigg4. 


DL ^ T$&I TIED ef. XXI, (qo. opes "ein pe 
Ad radicem ttito» qui referunt, nU) mn intelligunt fere, gía. 


| din dimilfum libere, ut.pro arbitrio vogéiur.' Poffit tamen et effe fim- 


pliciter, e vagina eduBiur, collato Thalmudico (I3 excorisre, Poffe'e 
ad rad. t/*to referri, num; 9óg. didum, eu 


ES 28. 1$82.. "y prom, "33 ipinpuare, PEOXPLSO 7 . 


RS SN 


Hieron. Syrus, Arabs üter Je, eximia fententia ,. et ad Teriem orationis 


aptiffima. De conviviis cupediisque malorum (idololatrarum credo, vix. 
dum fermo-fuerat v. 4. ne guflem delicia ipfortm! Pergit David: inebpjg 
SE Dur pietate et arguat We, jamque, .ex varietate lectionis, cujus teftes et 
argumenta expofui in bibliotheca Orient. T. XIX, p. 161—1 64. 2*5. ToU 
NUN. "2^: DE ole ijnfli me impineuet. coput uem: le. me inierffm eo: 
ti. Oleum convivale intelligitur, magna 
enim olim pars lauti convivii , unclio. : Verbum ?22, et vero fine Aleph 


fcriptum , quin haec fignificare poffit; haud dubitandum: Cy3. Arabibus 


adeps, c .-5 pingiido,- utrumque , " Váü et Jod contráCdto, ex [Ere gia- 
guir ivaft. ^ Potuiffsm érgo &€ fupra ad' radicem CU referre, | 708 


: epetere, jam expofitum in T. XIX, 
bibliothécae Orientalis ^ 77. Loan PN E 


m one ac difputatione de eorum fignifica. 

tu: fejungi poffunt. nifi. idem bis; 'et vero. multo "obfcurius; dicere vel; 
mus. Prius feu: utin quibusdai.codicibüs. fcribitur , T3, iln effe, 
muli ut certum fumunt nullo reliquarum linguarum; -- piaeter Rabbini-. 


T 


S 
"» 


Deftifuentibus nos hic linguis Orientis, veterum interpretationes enar- 


rabo, fed antequam id faciam, aliquid de varietate lectionis in *123 di- 


cendum. - Hu. ^ ehe ur | 
Gi OE. 1) Per 


- 


1583-1 584-7 MUHCY Uo 000 0l dé 


us xp) Per Gimel 4352... Genef. 21. habent Samaritani codices, et. 


«dito Niffeli- Id poffit effe, gui eff ante, vel, coram me: amicusne? am. 


uxor? an foboles? . MUN Ter : AA 
| 2) Per Refch, "22 in Jefaia habent, biblia ex editione Münfteri: 
Bafil..t$34, inque Jobo biblia Niffelii.: Vereor ne fit vitium typographi- 
cum: vera fi lectio, effe poffit , five, remotius cognatus, jam pese 
gro peregrino habitur, five ultimus ex diale&o Galilaeorum , cui [2777703 
et uliimur dicitur, l-p223 ap». (Lex. Syr. p. 5522 
- jam ad interpretationes veterunt accedo: — - | T EET. 
1) fülium et mepofem, ubique habet Chaldaeus, ex quo in Rabbi- 
. binorum interpretationes et lexica migravit, inque Genefi Arabs Expe- 
ni. Eodem redire videtur, quod Aquila in Jobo, fed latiore utens 
' vocabulo, habet, yéves xg £w'yovos, ubi Zeyovor funt, feri nepotes: .Con- 
'jectura, cui nihil opis, ne étymologiae quidem , ferunt linguae Ori- 
entales. |. . ; QUI BAS. YEA 
2) Pofleros ti ffirpem plures habent, Vulgata, Genef. 21. pofferir 
- sueiy flirpigue sitae, Jef. 14. germen et progenie, Job. 18. femen et pro- 
genie, LXX in Jefaia, uno vocabulo complexi, ezégpte, Syrus in Ge- 
nefi et fefaia, 2A-2i-a0 000-2 (familia et Jlirps mem) Saadias in 


2-7 
Li 


"E qe d o - boi , . 
Genefi, (5-24 -4-—5 G3 , proles anea. ei pofteritas. 


- 


 '£adem fententia, fed tamen feparatim enarranda, haec, quae fe- 

. quuntur, | | e É 
«- .2) Samaritani interpretis in Genefi, "pm "Ww, reliquiae 
" Hneae, ei quii eff. € regione 4n; Nempe legebat , ut jam fupra moni- 
| tum; 132, idque literaliter vertebat "3^. Z2 gm vu x 
5) LXX in Genefi, 76 ozrégjuos ov agi 7à bvcpué yov, Syrusquein Jo- 

bo, (12029 5o amen et soria. Poffis audere conferre Arabicum 
OX cdamavit, et nomen dictum putare a clagando , i. €. votando: fed 
obflat, quod, quantum ex Jexicis colligere poffum , (ipfe enim in. 
auctore Arabico non reperi) o KL5 fola eft clamorofa vox coryorum. 
D. sel. In Jobo LXX ambo vocabula T2 et 122.in unum contrabentes, 
CO PgbyyecToy verterünt, cux da Em fyYon Tos iy T Nu GUTOU, 08 GMI- 
| plius notus (per ullos pofteros) eri£ it populo fuo. Suípicor, illos Y22 
"degiffe, et ad 5h27 agnovit , seules « cos o on * 


ifil dt ote UND) or ade 
£X. xw 


- DENM p e V enu iod Lone aetefut Ex 


108 ——  . F9 T» íy»stmT 


^À 


N.rs85-7 1587. 


. Ex his nihil fatis certi Tiatui'poffe manifeftum. : Conjedtura fi uti velis ; 


"1221 [^2 foret. guicungue ulla cogmalione cut amicitia. 
E eff ,; atque ad mos.pertitet. — De(titai nos a iinguis Ori 
 tàmen illae habeant ; interrogari mihi a lectoribus vi 


vel remotiffra noffer 
entalibus dixi, quid 
deor. 'Thalmudicis 


322 patrem fignificare dicitur, at ue effe vox Perfica, alii autem CONen 
2T P . 8l 2 RA r2. l : ? ; 2 
interpretantur: (Buxtorf. lex.. P- 1310.) ego nihil certi habeo, nec Per- 
ficum Nani hac figificatione reperio. . 523: Chaldaeis, infula, Ezech. XXVH 
(8. OCXL et vorm corvi fignificat, et de pauperibus ac mifzris ponitur. 
(Vide Caflelli lex. Ar.) — Poffis conjicere: camir ef torvus més, i.e. quid- 
quid meum eft, vel fz/x e? pauper. Sed non funt nifi conjecturae haud 


* , mihi fatisfacientes.. E 
«eii 1585. [O'2, Zfprilir. 


. Menfis primus Hebraeorum , nOn , ut in' pleris 


"tur, Martius, fed quantum folari aequari lunaris poteft, A 


que lexicis perhibe- 


prilis. . Vide 


commentationem meam de menfibus Hebraeorum, undecimam earum " 
quas in Societate Scient. Goett, praelectas feorfim edidi. | 


(6. 1$86.- 193. Tob. XXXI, a. ex varis lectione. 3 
c De23 cum [2 componi folito, vix dum num, 1582. dictum, 
ubi quaerendum. — Praeter ea loca et feorfim Job. XXXI, 3. ex varia le. 


ctione occurrit, TN * N55 153, non, ut Mercerus (Schultenfio cita. 


tus) dixerat, in plerisque exemplaribus, fed tamen 
cotto citatis, 24« (Roterodamenfi anno 1292. Ícript 


in. duobus a Kenni- 
0,) aque.prima ma. 


uu, 48 (feculi XIV). porro in Kenn. $45. i. e. editione Mutinenfi, fine 
anno. Addo editione Stephani infignem in. fol. minore 1541.7 (9) 
Lexicon quodque Arabicum docet, monuitque in commentario ad hunc ]o- 


P^ e a cM CDM AE PR PM 

cum Schultenfius, exemplisque illuftravit, O.XC5 vitam effe miferam, pau- 
periatem, aquae adeo defeE'um, Ex lexicis Arabicis Caflellianum hic con- 
fuli malim quam Golianum. Verte ergo: e£ uuifera vita facientibus inalum, 


71587. "22. I2 perculit. 


UT "n2 peraufft ,. pro, ocridit, non de folis hominibus dicitur, fed et 


de feris, üt IReg. XX, 36. Jerem, V, 6. Adnotandum cenfui ad Genef. 


[m 


(€) Mirér, nihil de infigni lectionis varietate hab 


s. IV, 


ere de Roffium: nti. 


gam haec aliquando legens, fuos codices confulat, et quae habent , -mihí, . 


íi vixero (quod Vix fperare fas eft) impertietur, 


- 
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IV, 15. *NNED 35. 50N moscnmm , quod non debebat verti, 4£ occi- 
deret ilum quisquis inveniret, Caino enim domo patria, et focietate homi-- 
num expulío quis hominum occurreret, eumque occideret? Íed, me emm 
ortiderei quidquid i. e. quaecumque fera eum inveniret. Sic jam Jofephus 
Ant. L 2; f. intellexit: iMo autem fimente, ne ierra porerToms in feras in- 
cideret , atque fit. perirei ,. juffit eum Deus en auxim efft ;. c2. Evexev eO 
yatdev. £x Drügiooy yetddog deor dia mráceite oidles xoi ns, fed, qui mi- 
hililla feris adverfi eventurum e[fét; terram omuenr peragfare. . In leone 
quodammodo propria ox effe poflit, pedibus "anterioribus praedam per- . 
cutiente, capiente, fauciante. — b 


1:588. 2 n$8 Pharao Neto 2 Keg. XXII, 29. 33. Terem. 
| . XLVI, 2.2 Paral. XXXV, 20. XXXVL4.-. | 
Pharaonem claudum (NQWT1) ex m3 822, gercufus padibus, i e. 
claudus, (2 Sam. IV, 4.) interpretantur ubique Chaldaei et Syrus: vultque 
Kimchius, a vitio corporis nomen ei ductum fuiffe. Sic et in Onoma- 
fico Simonis. Error manifeftus, a quo fibi caveant lectores. yo3ipfum 
eft nomen regis Aegyptium, communi Pharaonis nomini additum, ut vel 
EM . : » N E s A Rv 
inde liquet , quod Herodoto eft Nexav:. Aegyptt, lingua ab Hebraeis 
diverfiffimi, Hebraicum Cleudi nomen ei non indiderint , nec quidquam 
de hoc rege claudicante vetus hiftoria, in ejus factis enarrandis copiofior, 
-habet. Quod ex Ebn Batrik Simonis citat, (p. $98. onomaftici) Nafmt 
"degupti claudum frgnificare , commentum Arabis eft, qui nunquam Ae- 
gyptia didicerat, ex verfionibus bibliorum fumtum: nihil certe ejusmo- 
di lexica habent Coptica, et quod noftro,  Netho, proximum, NEXL, ven- 
irtuíignificat. Ergo fapientius, meliores linguae rerumque Aegyptia- 
rum cognitiores, LXX, nomen ubique ut proprium retinuerunt , Doeao - 
Neyauo. "E " zw Es 
| | 1589. TI22 percuffür, claudus. ——— E 
—— Clouditare, Orientalibus eft, infelicem effe, vide 2*9: hinc Pf. 
XXXV, 15. 222 cloudi, figurate ac ridicule, pro miferis ponuntur et 
infelicibus, qui femiclaudum Davidem irrident. Pundta 122 non pror- 
fus funt ad analogiam grammaticam ; interrogare liceat de Roffium, nul- 
lisne-in codicibus Q"22 invenerit? du NM MT 
|. Pluralis per N ,. Jef. XVI, 7. DN22 hinc explicandus, quod Arabes 
. verbum non folum iaces, fed et, eadem fignificatione, .* LX LS habent. 
zs D : 1599. 


s 


.3640.- ^. " "TOY. nes momen "X 159021595, 


: ud Uu me Tego "20 plur. n5 2 Paral. I, 9. 
C CEx dcpistioudio optima mihi videtur ;. quae dej, frifico in sorta. 
"fio contujo accipit... At vereor ne ledio falfa i ipfu: mque vocabulum :fpu. 


rium fit. * In loco parallelo : Reg. V, 25: (11) eft D7315 cibus , five ab 


(O0N comedit, five etiam a 5a menfa: "r£, unde démenfuin ac nutrimen- 
Tei tr Hebraei diciae, nO. Hoc, "quidem. noon ex obícurioribus fuit, 


ut. vel LXX 1 Keg. «. ignorationem. fai retinerent , MaxoA, librarii 
. £rgO « cum non intelligerent i in n2 mutarunt. In Qon onm quidem 
libro codex nullus hucusque confultus * 72:5 habet, at exhibent verfiones, 
omnibus codicibus DD DIES LXX. Syr. Valg. Chald. 


3 :9 É TD2Àse dotem uA U/ pa Genef, XX, 16. 


.nn2m LXX | hoc foco verterunt, "Aj Oevcoy .verifatir JPitdiofa effo, 
vira. dn an22Y 'adpellatum. Egregia. fententia et hiitoriae , quae 


narratur, sptillima: apud omues quibuscum verfarir, et ommia, vere loguerz, 

— Particula 122 inter alia fignificat, refid ante "0s, Prov. IV, 2«. nomen, 
oOn23 Proverb. VIII; 9: idem; quod in Tequente. membro, p"wr, réffa, 
XXIV, 26:123 Q2 verba rt&ja, 3. e. vera, Jef. XXX, 10. mn2j U£-. 


ra, in in oppofitione ad blanda prophétarum mendacia, LIX, 14. Hn idem 
quod i in praecedente membro , DON Ue; jas. Ergo et verbum a rediit. 


dine fi ignificare- potuerit, veritati fludere. Vide et lexicon Syr. fub «423 


' Tnaliüs .explicationibus ; ea ipfa quam olim fequutus eram, xc dfi 
teat, mi in bibl. Or. priore T. IX. pag-- 188. [80,5 25 | 
DEC x M 1192. 3 "2: dolofz egit. s" i 
Habent Buc fi ignicatione Syri, quibus perquam frequens, Chaldaci , 
Samaritani. . Hucne et mutatis punctis referendum Ezech. XXI, 33. 
gladius polita Jr Tonh ad fraudem faciendam , ut promte intret, pugio- 


dü percufforis. fimilis? Confvetae certe e explicationes difplicent ;. néc * ulla, 
Eu: m 2 lectionis varietas. : E. 


^i$9á SODOT2 Opes, - vif 2 fone. 
Vocabulum hac fi ignificatione ialedlis .Áramaeorum commune. - De 
Syris plura. fic cupis , ' adi Schaafii lexicon , Samaritanus. Genef. XXVI, 14. 
» Jo22 20m Hebraico peus grex pofi Unico | Joco, Jof XXII, g. 


exce. 


— 


N.:$948- dcos | |o 1641 
excepto non iif in libris poft exilium feriptis, aut certe Chaldaismos ha- 
bentibus occurrit, Cohel. V, 18. VI, 2. 2 Paral. L; 11. :2. De etymo 
; CANNE: MEER : d RS . E : 
difident, Rabbinisiad 7102 texit, Simonisque lexico ad. O22 congregavit, 
. ) ! . . . ^17 . ^* . Ü c 
literarum transpofitione referentibus, Mihi quidem fcvidetur: verbum 
| O22 Syris, Chaldaeis , Samaritanis, maBlavit, facrifitnvit, hinc oves di- 
[4 ET 
Cae, et i-m- 2-3 ovile, Congregatio perium ;. ab oyibus, praecipuis No-- 
adum divitiis, reliquae etiam opes et pofíeffiones dictae. Sic vice ver-. 
fa 12/212 primo; pojjejfo , deinde, grex.. TRI | - 
á : - "- ; l- R à 
: 1594.. "22 non agnovit, inficictur ef. Job. XXL 29. 
(o 922. peregrinis fuit, W37 agnovit, omnia lexica habent, nec jam 
! | 


de etymologica cognatione utriusque notionis difputo, utrum fit ex an- 


tiphrall, quam aliqui voluerunt, an, quod potius reor, a peregrino; 
quod ftatim nofcitur atque ut fingulare in oculos incurrit, moftere, agno- 
fiere, didum. - Àt quid fiet verbis Job. XXI, 29. qui viem dudum anie vos 
ierunt atgue ab[olverunt, YY2QD N^ DDwWAO, e£ quorum figna (indicia. 
viae, mercurios) non ......? Quod fere habent, figma eorum mom alie- 
mabitirJ, praeeuntibus quodammodo Graecis oUw airo TONO TS, Ob- 
Ícurum. Mihi quidem hic conferendum videtur Arabicum, ONLS iafi- 
cias ivit, mefcivit , aegavit ,- cujus cum derivatis exempla vide in Caflelli 
lexico, itemque Samaritanum ^72 negavit, Genef. XVIIL, :$. pro rrzemn 
pofitum. — Negare a peregrino dictum, quafi diceres, hoc mihi peregri- 
num, inauditum , mirum eft. — Sic egregia prodit fententia: quoram am- 
tiquius pofita figna viae non megabitis, o9 mendacii infmulabilir, aut, fi 
— malis, zog igttoratir. Praeivit ix verfione Jobi Schultenfius. yf 
N22 in Piel Job. XXXIV; 19. idem effe quod "271, aguozit, vidit 
idem quem dixi Schultenfius, vertens, meque aguoftit Eberalem prae tenui. 
De profopolepfia fermo. Addiderim 122 cum fuis derivatis Aehiopibuss es- 
fe, qirari, extera quippe et peregrina mirari folemus: Suupdési zeóoo: 
za, (mirari, cum admiratione intueri) LXX interpretibus proprium pene 
de zeocemeMppie verbum. — Ita et hic LXX bis comma interpretati, cux 
cide viui» S6ddos cideciis , voU Davpadivey vo) vigése tor oT OY. 'Syrus 
fimpliciter, i-si2 noma V non perfouarum vefpt£in uifur 2 00 


-— 


(9) 4. S ] 1595. 


. E M E T PE ux 
Sur. XXXV, 24. 5 QU CRAS, b o-io9I eo "E 


B1mss N. 1555. 1556. 


: 1642 
1595. *23 et N22 iufortunium, poeua atrox: Job. XXXI, 3. 
E Án . A Obad. 12. 
S 9, 3-5 353 


r£; igraía, imigua, five, quod peregri- 


^. Arabibus, pM et 


xa nobis videtur, aut quod peregrina: ingrata et periculofa effe folent, 


5-6. P e T - E c: . : ^ 52 2 -T^ 
mu col1oce porn gravijnua, fatua, Sur. LXV, 8. fic et p3 efac 


5 P 3 - - z T NA UN : zt E: 
- et S elocc poena Jaeviffima (forte proprie, iniqua, nam et ini. 


qua pA» vocare foleat) Sur, VIII, 86. quin et fimpliciter, non prae. 


. miffo nomine-voTd e, de fotna afroti poni videtür, Sur. XXII, 43. 


XXXIV, 44. LXVII, 18. ubi poft enarrata populorum peccata et increduli. 
2 E x : go X s TRO à I "E . 
tatem fequitur, qM (Us. CX 7. et qualir fiit. poma? itemque 


Jeo-£iài 


gpoffea pumivi.eor, qui increduli fuerant , et qualir (quam atrox) fuif poena. 

Hinc jam lucet confveia editionum ledio Job. XXXL 3. momuc Feupeffas 

injuffi?: Tw *ozzh 533 poena faeva, aut, fi malis , aevi iufortu- 

niu facientibus ancle , (languet, quod alii habent, obs ienofio) iternque 

Obad. 12. 322 nv die infortuni vel rerum adverfarum eju, 
De 122, quod aliqui in Jobi loco habent, lupra actum, | 


1596. D22velnm72]ef. XXXIX, 2: 2 Reg. XX, 13. 
|... Utrobique Hiskias legatis Babylonis oftendiffe dicitur, rih23 m 
quod plerique, domm Jet. apothecain: aromatum vertunt, referuntque ad . 
3822 Genel. XXXVIL 25. XLIIL 11. aromata verti folitum, "quamquam, 
ut jam monuit Bocliartus 'T, IT. hierozoici P- $32. $33. non generale aro- 
matum nomen fit, fed certae fpeciei, cujus? id equidem ignorare adhuc 
malim , cum Bochartianae. coniecturae mihi, non fatisfaciant, ,, Aroma- 
tum varia genera in TH122 t2 fuitfe, ex-libro regum certum, oftendiffe 
enim praeter aurum et argentum Hiskias dicitur $2! D? Qwoita23 nw 


LEM. s Sed: magnopere dubiam: facit explicationem triplex in quatuor 


literarum voce anomalia .fumenda intérpreti ,.. 1) omiffi N,. 2) fcripti 71 
in fuffixo loco 3 3) fuffixi poft fingularem poni foliti, loco fuffixi plu. 
ralium: effe enim debuiffet JON22. Nec ulla lectionis varietas rem 'ex- 

i. S B Eus S ] : 2 pedit, 


t 


Nonemecu | vom m" 368) 


pedit. Ergo. fufpicor , aliud plane nomen effe, nefcio unde ductum, 
thefauri aut quodammodo. proprium, nn23 vel rm232 adpellandum. 
LXX retinuerunt, 707 ocv T0U Neyo98. In ejusmodi nomine fine duce 
hiftoria difücilis ac periculofa conjectura. Syris, Chaldaeis, Samarita- 
nis, 122 eft, momordiz , unde et Chaldaei ufuras NT232 dicunt. Potu-- 
ezintne et tributa, (ut nos dicimus, PrzifP) a inordendo , demordendo, 
nomen accipere? polline domus reditum effe. e 
: Video, et poffe oromatum aliqua genera ad mordendi, adnordend: 
etymon revocari, quod. vulneratione atque admoríu corticis emanant: fed 
et hoc repudiandum ; eorum enim nomen in Pentateucho. N22 Ícribi- - 
tur, perquam exigua le&ionis varietate, 22. - Nondum liquet. .. 
| 1597. 2: e Ag 
'' Ignotum linguis Orientalibus, Arabicae, Syriacae, Chaldaicae, Sa- 
maritanae, verbum, quod invenifle (ibi Rabbini, et lexicographi, viti 
fünt, Je. XXXIIL 1. ad quod et nomen non Job. XVI, 29. referre fo- 
lent; In fola .Aethiopica lingua Y?2 pafforem habemus, fed id. nihil ad 
| rem quaefitàm, mec quisquam, quod fciam, eo ufus. Schultenfius con- 
fert Arabicum | J3 pro 43 adfezquutus eft, quem et fequerer fi cer- 
ta effet ledio , at cum utroque-in loco dubia, nolim ad permutationem 
1e 1 V : 
radicum 7122 et 72 confugere. ; | 
In Jefaià. quidem pro 4322 ; monfílro grammatico ; Chaldaeus , 
Symmachus et Vulgata legerunt "RS cum defatigatus füeris, vide 
biblioth. Or. Adpend. T. XIV. p. 117. Codices XXI. cum Vau habent 
922 , quod fupra fub em explicui. | | 
, Pro n^» Tob. XV, 29. Graeci legerunt inpr , Syr. a", vide 
bibl. Or. T. VIL. p. 242-7244- Confvetae lectioni, quae et codicum eft 
plérorumque, confuli poteft mutatione vocalium: 212 enim fi efferas, 
poffit effe, five ab eodem quod jam Schultenfius contulit, MS. afft- 
quatur eff , omnia quae a[fequiti fant, five a Chaldaico Syriacoque br 


y p '* " & $ 
Vaca fexere, unde et fexturam lo-3, - dicunt; Rabbinique met füdari- 
em: non extendet fuper ierra texta tapetia, faperbi tentorii, Facilius etiam 
res procederet, 1i cum codice Kennicotti 147, legeres Qa 122. Nec ta- 


S n T5 7 men 


1644. 00,7 o 8X HOY 07 Nagsgarggs, 


men-ipfi háec milii, quae Ícripfi , fatisfaciut, atque, donec certi. quià 
de 7112 ex lingüis Orientalibus 'adferatur ,: 278 Graecorum:praefero, . 


2 1598. es CET Cittcidhit , hifpectum. "a 
| Circumcidendi notio, qua hoc verbum ex Genef. XVII, tr. 2g. 27: 
AXXIV, 23; in lexica receptum; perquam fifpecta, Plane non habent 
verbum Chaldaei , Syri, Samaritani, Aethiopes, aliis omnibus flgnifi- 
cationibus habent Arabes. Omnia, ex quibuscitatur loca, punctis mü- 
- P - 1 , AME . ; 
fatis, ad notas ac certas radices *5:5 et ET Niphal referri. poffunt: 
Genef. XVIL, 15. QE 123 Niph. verbi t2, nedia radicali in prima com- 
- - a Pas $ ; : , N M p ,F ! ^ s 
penfata per Dages more Chaldaeorum, LXX Teprrut d qede , v. 26. 


D 


TY52 e v. 27. Y53 XXXIV, a2. p*mio3. Délendümr ergo fictitium 


Md 


verbum. 


2p Quam ex ficitio verbo novam confinxemnt fignificationem abfcin- 
dendi » locisque Job. XIV, 2. XVIII, 16. XXIV, 24. Pf. XXXVII, 2. ob: 
truferunt , linguis reliquis plane ignotam, magis etiam repudianda: haec 
omnia ad "*15 referenda , quod vide. : Sed hi errores ex lexico in lexi- 
con transierunt, fidem habente prioribus, noninquirente in verum ,- de- 
Ícriptore hic potius , quam auctore, s | 
1$99. T3003 formi. 
- - 

De fignificatione nullum dubium , cum e Arabibus 3 formica 
fit, et res ipfa Prov, V5, 6. XXX, a5. loquatur, in etymologia mire er- 
ratum.  Retulit Bochartus, hieroz. P. IL libr. IV. cap. 20. ad fictitium, 
quod vixdum expunxi, "752. crpupipidig quod formicae grana, quae 
in fna granaria comportant, circuncidant, eonumque capità abícindent , 
ne germinent. Hunc fequuti alii. Concidit cum: gratis fumta fignifica. 
tione verbi. Equidem malim a répiando et con[cendendo arbores dictas, 
Arabibus. enim Me Ttpere, Jergere, confteuden perreptatmdo arborem. e 
Oppofuerunt his, quae Salomon de 4^123 dixit; formicas non commea. 
, tum hiemi, fed ova vel potius puppas comportze, hieme dormire: fa. 
ciunt utrumque, nec hiemi qua dormiunt, fed poximo poft hiemem tém. 
por cibos comportant, Vide Boer; ers. Saumlungm our der Naturgefchich- 
fe P.I p. 181.182. . "eg 


. 1600. 


N/1600.1601. ^ - 203 303. MEE 164j 


: 1600. Z€2 fuicepit Pf. CXXXIX, 13. ex ver. led, 5 
Pro fo22 "o70n Pf. CXXXIX, 13. [C300 2297 fufcepiffi m& ex. 
utero andiris tnece,, legerunt, a verbo Chald. et Syr. 2303 accepit, fuce. 


» / 2D" M 


5 : " T. , , 7 . 
pit, verteruitque, EXX dvreAc(2ov acu é&x *yaaveos MiTTQos Mov» fafce- 
t | E ei KC i s 


piffi me de atero viatzir meae, Syrus, -0]2 e1-mi-2 -—9 2—4-3-2-5. 
Superant adhuc lectionis veftigia in codicibus Kennicottiani: 148. & €. 
Àrgentoratenfis quartus, *220n habet, $7, forte et 76 ac 245» "aon 


per Beth, f22D 26. 
Ro 1601. "92. 
Duas habet fignificationes MEE | 
^ :y) alteram propriam, quae in lexicis legitur omnibus, fuudere . 
unde et ungere, et libare ductum, Arabibusque géneratim facrificare. Ad 
hancne notioneni mutztis vocalibus referendum P1. CXXXIX, 13. *229n 
MON. [022 effudiffi me, i. é. concipi femen genitale juffifti, in utero ma- 
tris meae? Non placet! ] 
2) alteram fexeudi, permutatione ut videtur, literarum 3 et "1 ab 
alio verbo mutuam fumtam, caeterum neutiquam dubiam, ex ea enum 


fluxit nZOt2 tela, textura, fad. XVI, 13. Arabibus cue ftxtüf, NE 
. 7— [6i M 


st - d : -C - H 
textor, &c- osos ars textorig, each inflrusmentum fuper quo exteu- 


ditur tela. — Hac notione accepit, ut mihi videtur, recte et egregie, Vul- 
gata Jef. XXX, 1. n295 302 vertens, ef obdiremüni telam. — "T'elam te- 
xere, de confiliis quae capimus , et arüficiofe perficimus, Arabibus fre- 

queis: Achmedes flatim in initio vitae Timuri, de Deo, cujus volun- - 
tate et ünperii liciatorio [3 & CX gm) texuntur telae om- 


auum rerum. — Sententiam ipfam, demta figura, expreflit Chaldaeus ; 
py" NO9DCONh. ad capiendum confinis. Svadet verfionem parallelismus. 


membrorum, quod enim hic eft "ZUi2 geb , in praecedente membro 
erat, THE DUODT, facere conffbum: quam ob cauffam et in verfione ger- 
manica fequutus fum, fed £imol figurate dictum exprimens, die ihr Künff- 
lirhe Gewebe sachet. Eadem etiam notione, fed hic non me fequacem 


 Babentes, riz?c3n nzoon jef. XXV, 7. acceperunt , LXX. d- Devi, fiv 


Pl 3. NM Jar 2 ede T : 
BefoosAevrog Kugios, coufiliua quod cepit dunumur, et Vulgata, felam quam 
pa | L8 0r- 


1646 307 0 TD 0 7 .N. 1602.1603; 


ordiur eff fuper onte nationes. — Vili quidem loco ; utcunque-eum legas, 
aliae verfiones aptiores, de quibus deinceps.- ^. E. gx 

7 - Texendi verfio eximie apta: verbis pfalmi 136, 13. aliqua pundlo. 
rüm mutatione, Y9N [D23 "*220n Lexebar me in- utero motris men£: ac 


pene praefero. — TID br MES ] 
72) "293 302 Jef. XXX, r. egregie poffit et effe, ungere untyo- 
Wem, ie. Téger ungire, td non. fpiritu mto : idque praetuliffem ; nifi pa- 
: rallelismus praecedentis membri ei, cui primum locum conceffi, inter- 
pretationi faveret. — Jef. XXV, 7. fi prius membrum cum Chaldaeo, Sy- 
ro et Symmacho legas, Yr 42 hy Dna tYTU 5 ru (bibl. 
Or. Adp. T. XIV. p. 60.) percutiet im monte hor faciem. domiuatoris - dogii- 
antis fuper oumem erra, haec quae fequuntur, ^t T1031 n295m 
c" 53 explicanda erunt, e£ uuéHonem unBamn , id eft, vegeu unfiun. 
vel conflitutum. fuper onmes .genttr. Sic ibi, folam exprimens fententi- 
am, .Chaldaeus, facien Vgip. qui dotnizator omnibus gentibus... . 
|. At ex coníveta lectione, percutiet iu sonis hor t4 |28, faciem - 
malediti ,. moleditii pro omuibus gentibus. — E UM 
| 3) n2YO20 "20/2 potius erit, e£ viffiam moffarem pro onni- 
-bus populi, — Sic eximie praeivit Syrus, prope harmonice, nifi quod pro 
. ^. : E e e. e. s y. Y " ? ES Á n E 
X us Jütrifitare Syri ——m-2—3 dicunt, A-m-2.32]» ]ü-a.2.3 vili. 
uam quae moClaia eff. Caeterum Syrus eadem ügnificatione et c. XXX, 
QE S. WE « PME EON 
I. accepit, haud ibi me habiturus affeclam, «o ih. lisa oca 
-—203 fbarunt lbmnina, won de Jpiritu seo. 


-. 1602. "12013 hbamen, facrifitum, textura, conflit, deliberatio-.. 
4n p 2 qrudens. A" BN. 

.. Janxfub praecedeüte verbo adfuit eque tradatum. — Id unum addo; 

, et 2- Paral. XXVIII, 2. Evo2^ nipg miooD Dm, forte non, ut plu. 

timi interpretantur, de flatuis ex aere fufis, fed de facrificiis intelligendum 

effe, aque etiaza fatrifitia fecit Baal ILI IU" 
^52* vE£03. "O2 Mich. V, 4. num viffia 2 M 

Deus excitaturus dicitur magnos vidores, offo DN "2^D3. Du. 

ces fere interpretantur, quos volunt eb ungendo dictos, umor hozixu j 

qua in explicatione duo funt, quae mihi non fatis placent. Primo, sm. 


— 8&4 


z 
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Bi, reges potius quam duces dici poffe videntur, regibus autem nume- 
ro$ ocbonarius non aptus: unus rex eft; non plures. Deinde et DN, 
honimmm , otiofe et languide addi videtur. Quid ergo, f et hoc nomen. 


ad facrificandi notionem referas, ut "|'O2 idem fit, quod A XXL 
n | | | Le E 


hoflia , vertasque , o&o- facrifrcia humana? Sacrificia humana hic, ubi de 
bello fermo , erunt, feroer, qui fe. pro gatria. devovent at fortitér mori- 
unfur, quales.Decii. — : ; 
Mire LXX, forte ^2"? legentes , verterunt, djypoTo. cya rV» 
a WU2., momordit. Mloc quid eft? hominesne, qui ferpentum inflar 
qnordent? "Theodoretus, per a Nmyos aye rivue explicat, quas phgas |. 
Bumasas vult effe, zmprejfones bellizas. Pil ii 
x Es / MCO2 quaere fob Tf20. 


1604. OU fígna erexit , vel intulit, buliit, exficcavit. P. 

IV, «. Jef. X, 18. LIX, 19. M 
Si guificatio verbi nota, recepta ac certa, fignum erigere, fignum prae- 
ferre, quam et in Orientali bibliotheca 'T. X. p. 226. 227. ad Pf. IV, 7. 
transtuli, punctis efferens "22 "WN vtm nos fignum mobi proefer fu- 
cem cultus fui, in hoc figno vincamus: erit fic imperativus Kal cum He 

paragogico. 1n 7192. quid difpliceat ibi expofitum. .- E 
At duobus jefaiae locis confveta verbi aut nominis inde notio pa. 
rum apta. Jef. X, 18.. quod plerique ex Kimchio habent, e£ cum figue- 
Jet den. confleraatur frgnifer , haud probabile: jam ipfa phrafis difplicet, . 
liquefcit fignifer , led magis etiam res: clàdem 18$000 armatorum una 
nocte editam , fugamque , quae eam fequitur , regis et reliqui exercitus, - 
quis magnifice de ea locutürus comparet confternatiom figniferi-  Mute- 


tis ergo pundis, 002 COf22, confero Arabicum, UM bullitu vel fir- 
vore fuo fonui aqua , Uri bullientis equae fomur, vertoque, erit ad 
liguefcer? , bullire. | Sammus fervor delcribitur, qui non modo liquefce-- 
xe, fed et bullire faciat. Amant orientales, duo verba fono vicina com- 
ponere: fic "Thalmudici , uon movi Chillek e£ Billet, Arabes ; M3 M 
diitum, ipfe Mofes ftatim ab initio Y2l s". E Caeterum nón. 


pauci antiquorum interpretum OO2 ad Q^2 fugere retulerunt, | 
LA Ow Nec 


^N - 


. VIO aptius, ventur S'ehovoe exféecabit: illum, 


(^ 1648 "T (o0 7 C903 N. 1605. 1606. 


.. Nec melius placet Jef, LIX, 19. ium vexit uf funem hoff, my 
12 noU mm fpiritu: Jéhovae figua. ei inftrei:.e(l fane ab, imagine, 


qaae. inftitaitur; fluminis elieniffimum, — Idein, quod vixdum. opem tu- 


lerat, Arabicum (X53 eft €t, exficari, vertitque Golius, defecit. decva- 

vitque ffegnumi, agua im terram abforpta vel exhalata.. Hinc verto, flu. 
| 160;. O3fgnum. —— 

. ^In montibus ubi elevari, aut remotis. populis erigi viam monflratu. 

rum dicitur, ut Jef. V, 2. XU, 2. XXX, 17. XLIX, 22. LXIL, 1:0. non. 


. eft pertica cum vexillo, eminus vix conipicuo, fed malu; , in cuju fum. 


(o copia pitir-acceudir: n, Siange tnit Petbfüfforn. — "Talia viae fiena, Luo 
dicta, hiftoria Arabum jam ante joíuae tempora tribuit Abramo" im. 
.tima Africae occidentalis adeunti et exploranti, utque redire viam poffet, 
ejusmodi malos eiigenti, atque inde, aca dH .59 CDulmanaar) dicto, 
B 2 " V . : 
Vide Schultenfii zeta/fiora Houumneuia hiforing Arabum P. 7. aut noftram 
bibliothecam Orientalem priorem TT, IV. p. 148. ubi rei fumma cx hifto- 
rico excerpta, . als : Mur 
| I606. EHO3, evellere, avellere , pvoficifci, 
Z03. ex prima verbi fignificatione idem effe videtur, quod e 


avulfit , evulfit, ficque accipiendum jud. XVI, 3. QVO evulf ditor poffes 


. períat, Ad eandem notionem. et refero Job. IV, 21. QT" 795 evellitur 


. fütir forum, locutione defumnta à tentoriis Nomadum, quae funibus 


firmata et diflenta funt: .Jef. XXXVII, 12, hx 365 11322) 703 "t1 


(NP habitatio (tentorium) mea. euellitur et retegitur a mp qui fenforimtm pà- 


Jforis, Corpus ütrobique tentorio cor:paratur, hujus tentoriipaxilli aut 
funes evelli vel avelli dicuntur, ubi morimur. Jef. XXXIIL 20. Zabita. 
culum Yom yos 3 Cufus von evellst. paxillor im aetezuum.. (Vide fub 
]Pz- dicenda.) Job. XIX, 1o. VD YUD ZOW eli ut arborgm [pen - 
Hiéogn | | Mu | 
Àb evellendis tentoriorum paxillis, proficifci dici potuerit: nifi pla- 
ceat, YO3.proficifci , conferre cum Arabico ge abiit per terram , pera- 
gravit terram, in decima , disgregati fuerunt pev pa[cua, cameli, 'Oves 
CI NEN e X 
&c. o profttfio, peregrinatio (Gigg.lex) Sic duo verba, Ru | 
| 2. iflin- 


- 


* 
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difinda, in unum Hebraeis coaluérint- Reliquae Orientis linguae. nec 


UO2 habent, nec JW2. —. . um - 
| 1607. TSOPLLV,9. - | 
v0 DY3 ventum vehementiorem, turbinem. effe, ob fequens, 
"L'9/2 dubium videri vix potet: confentiuntque, Chaldaeus, Aqu. Theo- 


10» , : A 5 M L4 , / 
dot. oizró srvedguovr os. AGuNOUTI00US , Symmachus, o7 zveujgtTos E7roti- 
eovros, Hüeron. a fpiritu tenpefiaiis. At nomen ei unde ductum? Dis- 


plicet ,. quod aliqui habent, vemíus groftGiienis , mallem, ventus evulfto- 


mis, i. e. qui arbores radicitus evelli. Proximus Symmachus, ventur at- 


folles: nempe illis locis, in quibus 203 evellere verti, non pauci vete-- 


rum ei a£folleudi notionem dederunt. 2 

LXX oNyolbvxiav zveUpros verterunt, exque illis Vulg. pufillani- 
sitatem fpiritus. Non negaverim, vocabulum id fignificare poffe: gi 
nonnunquam idem quod R9», vorzim in pellore reciproravit , ui fere in 
deliquium anüni imcidereb, amgem mortique propinquas. evaft : at Íéquens 
DO. pro coníveta facit verfione. zz 


| . 1608. DU2, PÍ CXLI 6. 
Nota verbi fignificatio, fvavir, omoes, jucundus fuit, vix loco pfal- 
mi, quem fuperfcripfi; apta. Lege praecedentes fequentesque diras , "et 
expende, hisne poffit interponi, A223 5D "ON WI audiant verba tea 
quod fvavia funt? Video equidem fententiam vel ex his exfculpi poffe, fed 
parum amabilem: dum dira illis quaelibet imprecor;, audiant verba mea 


quae fvavia fent, illisque decipiantur. .. Odiffem homineni, qui talia ca-. 


nere pofüt..— "E 
Varià tentarunt veteres. Syrus et Arabs Maroniticus: audim U£r- 
ba mea, quia utilia funt ut vomer arairi. Fateor Arabibus $ et de 


mwtili poni, at quod moníirum fententiae et comparationis! Aquila, édo- 


| guOoeiS'toav , fatellites habuerunt: hoc unde? quomodo 3222 id figni- 


ficare poteft? "T'heodotion "qduyei duce , potuerunt, vitio ut puto librari: 
orum pro áduvOusa» , quod etin LXX legitur, fed eodem fcriptionis er- 
rore mutatum in quibusdam editionibus verfionis Vulgatae redditur, Quo- 
uism potuerunt. TOP | Ao 

Mihi quidcm düo verba diftinguenda videtur, apud Arabes Íono et 

figno literae diacritico diverfa: — de 2 de s 
D) a5, non amoenitate folum, fed et utile, pulcrum goüdiumque 
- st hilaritattus apud Arabes denotans, quod.et frequenter ab antiquis in- 
' | : "o oQea)À ter- 


16;0 — / m9» ntu vv . N.1609-i611; 


* — ferpretibus his omribus reddi fignificationibus videbis, ut'hoc ipfo in 
-  locoab Hieronymo: quoniam decora Jut. Vide coli. critic. in Pf, XVI. 


P. 139. 140. s 


e - 5 - en 
A 2) p deni et fabniffa vore ufus fuit, p-A-3 et a-3.3 vox fubimiffa, 
.. Hocne ad Pf. i41. transferendum, et 233 2 ew ADITU verten- 
dum: eudiumt verba mea el cuti fabuiffa funt ,-i. e. inimica animi mei . 
7" vota audiunt, vel clam mihi erumpentia? — —-, Nihil definio, ied 
 tentamen, quaeftionem propono. | 8&7 


| 1609. QDU2 gratia. | | 
|. 'DV2 non folum fvavitas eft e jucunditas, fed et gratia, — Sic Ara. 
i : LL - G . ü . . * 
. bibus &s e (7-2 propitius fuit Deus, et S225 gralia; Sic quidem 


"ab hilaritate vultus gratiam dicunt, plenior enim phrafis, &-s a3 uos 
cec hilaris vel jutundus. ili Deus fuit oculo. . Sic et Hebraicum. my 
accipe, Pf AC. er Hr *UNM DZ2 "" E fit gratia (proprie, hilaris 
oculus). Domini fapzy uobir. — Hac et notione accipere poflis DV Zachar. 
XL 7. quam inter, et profpera, jucunda, ambigo. Male ibi LXX z«A- 
Aes, Áquila et Symmachus, FUTT GE E10tY Vulg. decorum: verbum equi- 
. dem haec fignificare poflit, ut fupra dixi, fed nullam fic habebit aut op- 
pofitionem aut rationém ad fequens Q^32fl, utcunque hoc explices. 


I610. TT2U2 Genef. IV, 22. 

Nomen proprium uxoris "Fhubalcaini, amoegam, fucundam, credo 
 ügnificans, fed quod Philo, myffleria captaturus, qrióra4rO., pinguidi- 
Zt, interpretatur in libro de Caiai profapia ,- 'T. I. edit, Mangeyenae 
P.248. Nempe, vidit terram Toy "2 Genef. XLIX, i5. paulo libe- 
. "d . .- . j e, 
xius iolam fententiam exprumentes, LXZ verterunt, 27; zio». Quod pin- 
Eu effe, ficque et Samaritanus. T | 
1611. 322, flactidus, dibilis fait; Jef. XXXVH, 13. 4 Re 
bulk LR EN XVIII 54. 

3271 per Patách fcriptum ad radicem r3 referendum, quam habent 
Dp "v re 


. Arabes. 8-3 debilis eft, Jlaccidus ei languidus, inde quadtiliterum g--2- 
Jiacadus fuit ; vasllavit V ertes ergo, flacridor or ef vacillenier f*ir, 
Mallem equidem nomen aliquod proprium, quam verbum, íed urbem 

| j aut 


z 


-— 


N.1612.1613.. ^ 0 ovwED WD ET 


aut gentem nullam 2351 dictam, Afiae geographia offert. Sufpicionem., 
de Jiteris transponends , "3, Za, occupavi p. 162. " 


E i612. Wus2 jef VIL, 19. LV, 13. 


es . — f s TM :l11 E - : 
Pofüit ive ad radicem YE referri five ad V92: ilia Arabibus, Uc rmo- 
uordit, haec Chaldaeis imfixif, perforavit, — Poferius praefero, Arabi- 
T mE .02 . 

bus nomen arboris per Nun fcribentibus, U-s 3, arbor fpimofa, fiut- 
fivir, fpecies fidrae : momen a pungendo accepiffe videtur. — Pifces plura 
ex Celi, qui mihi hic onum fecit, hierobotanico 'T. lI. p. 185. feqq. 


1613. "£2 Jef. XXXIII, 9. Jerem. LI, 38. (Num. Xi, 1572) - 
Exeutiendi notio, quam verbum apud Hebraeos habet, reliquis di- 
alectis ignotem, vix fatis apta his Jefaiae c. XXXIII, 9. H2" HU2 "920, 
haud certe placet, maxime lecta praecedente verfus parte, quod habet 
Vulgata, coucefja eff Bafan et Carmela. — Multo verifimilius Vitringa, 
udi Bafan, nii quod aliud acrioris et lugubris foni verbum ponere de- 
. buiffet: verum ille, ut magnus Bochartus (Hieroz. P. l. p- 73 r) Rabbie 
nis credere, "2 proprie effe rudilttm afmorum, quod nullo orientalium 
 Jinguarum ufu firmstum, etad Jerem. Ll, 38. transtulerunt, [eo redii. 
pro, rui. A 
Equidem hic duo inter ambigo, quae Arabia oftert: 


J 


1) -23 fonum boinbumque eimifit per mares, tumultucius eff, pe 


clamofur, altem edens vocem, peculiariter in tumultu et Gello.. Ali etiam 

fonum, de quo Virgilius; Georg. 1IE, 274. afper acerba fonens, figni- 
^ J "E : Sii s: 2 . - ^. , 

ficaffe videtur, a quo ipfi afilo nomen , 8 p , hinc p infeffatus 


- 


-0 2 


ab eflis fait: idem et nomen. muftas fignificat, quarum fonum 9$ r3 
vocant.  Manifeftum, gravioris et obícurioris foni nomen effe, prae- 

. cipue afili, itemque :racundi et bellici. — "Thalmudicis et clamor camé- 
- lorum. Haec jam ad Jefaiam fi transferas , prodibit fententia: afllis 
vel etiam muftis fout Bafan et Carmel : talis imago, ut jef. VIL, 1:8. 
et in chreflomathia noftra Arabica, p. VET. PUm7 in valle S'emanae. fits 
proi mutat, crabrOmes, et pabulator ctagruíaeur, 1. e. exercitus boftiles. 
Bene et ad. leonis rugitum transferri poffit a£ Jerem. LL, 38. "Z2 
CáYNOUKD verti, rugümz tui catuli leonum, £exetque praecedens metnu- 
| Acl. brum, 


ES j 


- 


Syro: EZUZ2 à222 min Jhoriafur im juveninte animg ipforum, ie. 


1652. Lou uupEP duis N: 1614. 1615; 


bram , 58NtU^ D". Duplex hic rügifar verbunr cum ponitur: 
memineris, aliter rugire (3N1/) leones adultos, aliter (^22) catulos 
.- leonum. -Hoc ob filum orationis praefero, rugis, hoc enim dem. 
to fateor, excutere, in Jeremia locum tueri poffe, eleganterqué ver- 
- -tiffe Vulgatam, exru£iunz zomar, | 
US Nay. [53 agfumvit, bulliendo eftrbuit, — Hinc Jef. 33, praecedenti 
membro perquam apte, vertere poffis: aeffuat Befanitir. àt Carmelur. 
Moxtes. opaciffimi aeftuare et torreri fole dicentur. TE 
Iu Numer. XI, 27. mah CEPS "EZDD YS eucurvit ftr vel juvenis e£ 
indirevit ofi, He mihi demonftrativum quodammodo moleftum, cum 
indefinite de. juvene aliquo fermo fit. 5 acfiarg, e(t et, irafti , 
Jlomachari, aegre ferre, xelofypum: effe, " Mutatisne punctis, "E30 cu. 
currit indigne ferens ef melos, i. e. cucurrerunt hoc indigne ferentes et 
nuntiarunt Mofi? Hac quidem conflruclione He articul; Hebraeis folitum, 


1614.. "2, puer , juvenis , fervus, miniffer. Exod, XXIV, «. 

"Et hoc nomen, pueri, juvemir , fervi fignificatione , ignorant re- 
liquae linguae Orientales omnes, unius Hebraicae Rabbinicaeque peculi-: 
.Um.' Puero étjuveni unde nomen ductum, nondum liquet. — Duae fe 
mihi offerunt conjecturae, 1) ab aeftu et fervore aetatis, ut ad Arabicum 

S.3 referatur, 2) ab TW) viruif, ut fit ex Niphal , apocopatum pro 
DAP z " " 

. Exod. XXIV, «; NN 523 "92 facrificaffe juffu Mofis dicantur 
ante inflitutum Leviticum facerdotium, — Hos plerumque, primogenitos , 
interpretantur. praeeuntibus ,- Chaldaeo, et Saadia : quod mihi quidem 


|  fufpectum. Primogeniti eum non folum juvenes fint, fed et viri fant, 


et fenefcant, ac contra juvenes non omnes fint primogeniti , incredibile 
. videtur, juvenes pro primogenitis poni. 'Conjicias forte , zr eO vous , 
"qui uxorem non attigerint: fed nulla illorum apud Israelitas fanctitas, nec 

*22 feniinae ignarum Íonat, vide enim Genef, XXXIV, 5. - Potius fus. 

Picor, vertendum, miümiffi filiorum Israeli: publici erant fervi, fed 
".Rionorati , qui totius populi loco mactabant facrificia, li 


| | 1615. "ES Job. XXXVI, 14. | BE 
Juventutenr plerique interpretantur, praeeuntibus LXX, Chaldaeo, 


jve.- 


N.16$6.. BP ^ 13653 .— 


juvenes moriantur, nec ad aetatem virilem perveniant. Mihi quidem ob . 
parallelismum fequentis membri, cU mmm e vita iorum in- 
fer cyumaedor , potius intelligenda videtur, impudica fuventur, juvenes unite 
ficbria paff. ac meritorii. Ó UA 
Schultenfius, liorum anima cum concu[fone moriatur, ex vulgata ver- 
bi ^22 fignificatione, íed refragrante parallelismo fequentis membri: 
Vulgata, im tenpeflate, nec abluderet linguarum Orientalium ufus, a fo- 


r T2 VUE : ; A ud e Zz " 
no enim gravi et confufo Arabes faciunt, a-5 E , ad literam, 


ffatus flellarum, i. e. flatus venti, qui excitari folet circa Pleadum exortum, 
Sed non favet parallelismus fequentis EU nifi totam verfus inter- 
pretationem mutes. - : 
| F5 fef. XIX, 11. quaere fub Fj2. 


1616. T2, propellere , ventilare, jcf. XXX, 28. 182. 
Jef. XXX, 28. punctis maforethicis adjectis legitur, £23 nz" 
MWÜ n222, quod Hiphil faciunt verbi FJ|2, ac vertere folent: ad tri- 
brandum gentes cribro venitatir. — Tralatitium a Kimchio, qui adfcripfit: 
n22 eff cribrum, quo cribrant frumentum , fon co uidem fme, ut nihilum 
fiat, (NO) fed u£ purificetur : verum hic cribrum , kj quo gentes venti- 
"labuntur, fale erit, ut nihil fervetur &c. — Sic et Rafchius, "Gallicum es- 
fe dicens 2N, evanner. | Ortam hanc putem explicationem ex .coníve- 
to errore Judaeorum, "2n effe, ultro citroque agitare, de quo vide 
num. I«50. Nec tamen cum hoc errore ipfa concidit verborum Jefaiae 
interpretatio novas enim ei et meliores ex lingua Aethiopica fuppetias - 
ferunt biblia Halenfia, iii quibus Jo. Henr. Michaelis, radix, inquit, Z4e- 
thiopica, tribrait.-— pu T NM 
Radix quidem Aethiopica non' eft, quae hic fumi a fudaeis folet, 
EM fed *52, i. e. "E2, quam invenies in Ludolphi lexico p. 326. *52 
4ribrare, cribro feceruere. Sed velfic mutatis punctis, T2201 optime 
-tueri locum interpretatio poteft, ac. forte per errorem etymologicum Ju- 
daeorum ad verum devenimus, ex antiquae linguae meliore cognitione 
fervatüri ac tralatitium. xo ME kd | Hrs 


. Nempe (4-5 eft. repellere, proptlleye ,, ac, monente Golio, de 
venio ponitur, pulverem ac fiffucas propeliente ac disjiriemie, ^ khinc et 


d. y. Ex e A ne bip hore 
cM pulvis, füffua , Acthiopibusque non tam cribratio dicia, quam 
E ÁÀ 3 Ven. 


3654. -— n7. - | . NM 1oun 
LOW A P . / : 3 
; ZEE 4 : . y 
^ ventilatio..- Hanc fignificatiónem omnino. hnjus loci effe credo, -fed mu- 
tatis, ut dixi vocalibus. | Halitus Dei comparatur vento forion , qui ubi 
in aream frumentumque. incidit, non modo pulverem abigit, fed omni- 
n0 grana aufert, nec quidquam relinqüit. Vide omnino lerem. IV, ir. 12. 


ubi eadem imago. Non ergo jam opus lectioneni mutare, ut Lowthus 


tentabat, F"2ri * conjiciens: cae ipae quas. ium literae nun, fa- 
cilores. - ^ 
Caeterum. valde hic diffentiunt veteres.  Chaldaeus : m3 NONO, 
ad exaltaudum gentes exaltatione vauilafir, Íolet enim zh et in dns 
Mofis vertere, CIMN. exaltavit, licet oppofita (int f2Yn et non: 
LXX. vogol Lei &9vi] 821 zrAoice : ueri: Vulg. ad perdendum genter ad 
nihilum. - H 
1617. T2 favit, [piravit, rhonchilJavit , holavit. - Jerem, 
| I, 13. Malaeh. I, 13. 0. 
Verbum ex naturali flantis fono, ex quo nos etiam facimus, agfa- 
chem, ortum, Hebraeis, Chaldaeis, Syris, Arabibus, Aethiopib: Us come 
.mune, . Arabes per utrumque n fcriptum habent: gu /pi avit, diffa. 


dit odorem, eficdis Jmnguines , tonfperfit f, unde pies Hebr. XII, 24. 
to ówvricuos, atque iain lavit, à uflavit coru. (Sur. XXVII, $9. 


XXXVL 5 2) a6 et "zx futu excifans flammam , item exáalavif 


bullimndo, unde &XUXS bulla inna£aur aquae: quin et tertium. addunt 
ex eodem fono maturali, e») $ fpiravit di iffufur fut odor ,  rhoichiffavit , 


fübilavit, unde -— rhoncus , et t fibi tbi lus fer qentis , pro quo et Be 
fibilavit dicunt. "Hinc ^ -. 

m5 wo Jerem. I, 13. ollam: exfuffotant vertere. folent: in quo ta- 
men a difplicet quodammodo ,, quod non olla, fed i ignis exfufflatur , j.e 
;. flatu excitatur. Mallem. ergo exhalandi- bulliendique fignificatione. acci- 
pere, olfa bullieus, Adi mem confer chreft. Arab. p. 80. 81. ubi ad 


 Bafchamae verba. Gat 3 mr bullet. ahena noffía, ns 


zius: ita ahena figurate gofé Ía erunt pro blo, ut poeta dicii: ebulliumt 
£outra nos olla illorum , fad JUMams (87 , 6 frigidam adfuudimus forti- 
udine. y ow du No m 

Ma. 


E | 2 | B 
N. 1618. i2 " 161j 
Malach. L, 13. SEN pensnm) vertunt fere, praeeunte Vulgata, ex- 
faffofüis iltud . exfafflare pro contemnere pofitum cenfentes, Non faris ' 
pjacet phrafis: hoftem quem contemnimus , vel flatu abigi eum poffe 
arbitrati, exfufflare dici poffumus, non altare aut facrificium, cujus redi- 
tus ut nimis exiles adípernamur. Ipfam fententiam fi tenere velis, veri- 
fimilius amen ad radicem. Ino retuleris, verterisque , exfibilatis illuc , 
ME. mS do 
collato, quod antea pofui, ge E59 fibilavi. — 
." .At Chaldaeus, Tt^ DUpOU, fauforatis i, e. jugulatis zar:, vicü- 
mam, ignobuiore verbo pofito, ut faffocari magis quam. honefte macta- 
ii hofliae videantur. 1d quidem DB027 egregie fignificare poflit, rela- 
"T » . M : . - i : " - : : 
tum ad PT, c3 rlonchiffare facitis vilam, quamquam fufpicor, et 
123 eandem habuife rhonchiffandi.Significationem. Praeplacere incipit. 
Tudasi volunt SW in Malachia emendationem fcribarum effe, ipfum 
prophetam fcripfiffe, "mw annsn, idque Hieronymus, Tudaeorum fen- 
tentiam referens, in commentario explicat, exfaffiaffis sue, nom facrificio, 
fid mihi , cui facrificabatis , feciffis injuriam , Rafchius, dolore me adfeci- 
fi. Equidem fic ledum mallem vertere, ad ?ratm grovotafüs me, ira 
| five a fpirando dicta ,. /pirare mue füiflis, five ab. accendendo igne: fed 
textum , qualis eft, praefero. 2 | | 


Uv z2 confperfit , fub Ya pag. 1616. commemoratum. 


16:18. "j£2 Je. LIV, 1 1. Ezech. XXVII, 16. 
"E3 gemmae nomen effe , certum, fed cujus? de eo nihil habeo, 
x E * pU . ^ 03 X. 7 
quod lexicis addere poffim certius. - Id unum moneo, praeter loca, ex 
quibus citatur; a LXX et Syro lectum fuiffe Jef. LIV, 11. pro obfcurius- 
. E ld *- *? DW. 
culo Hebraico, "152. divD'eaxos enim (carbunculum) LXX, lo;i-2 be 
ryllamn Syrus verterunt, ac fi legiffent, "22. "122 ql CON. Sic 
et legifle, imitator hujus loci jefaiani, is qui fabulam 'Tobiaé contexuit 
yidetur, in Hebraico enim "Tobia c. Xil, 22. legitur, raw 2 
TD "2N,CUBWN ommer ejus plateae fant Nofech e gemma pretiofa. 
Nullis quidem hucusque codex lectionem firmavit, eft tamen perquam 
probabilis, optimam fundens fententiam : V^2'Y2 erit, qui lapidibus viam 
ferait, T22N "jE2 Y'25]D "ZON vertendum, ego plaíeas inar lapidum. 
doro gemmis. frernam. —E 


g | Ezech; 


X646 Up UEM i /—... K.16tg. 
- Ezech. XXVII, 16. ita varie "192 vertunt veteres, ut videantur aliud 
nomen, aliis literis fcriptum legiffe../ LXX crdzry, (quod enim in il. 
lislegitur Na ex, vel 'AQey,, adnotante Hieronymo , 'Theodotionis eft) 
ac fi effet, quod alias fic reddere folent; *[02:.Chaldaeus T2^*2n fa. 
y/tías (purpureas) legensne, f23*N. 1022? Aquila, euvaAAeryii gov, ac 
. . fi effet fuffixum, et 2 nomen. In codicibus nihil hucusque variae 
lectionis inventum, praeter 52 ex uno codice feculi XIV a Kennicotto 
excerptum. — De lectione dubito, inque eam adcuratius, quam nunc fieri 
poteft, inquiri velim: ' vix enim opinabile, LXX et Chaldaeum, qui 
Ezech. XXVIII, 15. 122 pro geminae nomine habuerunt, hic aliter in- 
terpretaturos fuiffe easdem literas; — 


'" 1619. b Genef. XXV, 18. Exod. XXI, 13. Jef. XXVI, 19. 
Significationes ,. cecidit , atque inde, fatuit, ex lexicis notae: addi- 
' derim et jacuit, fenfu geographico, i. e. fitus fuit Sic quidem intelli- 
go Genef. XXV, 18. ubi de Ismaele, omnibus fratribus fuis ab Oriente 
habitante, (unde et Ismaelitae fe (.; J5-4-5 3 Orititales, Saratemor, vo- 
'carünt) ier" vnN 5535 hp ante faciem i, v. b Oriente omnium fra- 
trum [uorum frtus fuit, idem quod aliis verbis c. XVI, 12. praedicebatur, 
poU vnwN 55 x p . ab Oriente ommibur fratribus. fuis. habitabit. 
—. Simillime et Arabes, C35 1) cedit, 2) fitus füi:'e, g. Abulfeda p. r. - 
"Aegypti o cx 5e - RJ o3 VLA 3 za s "heguptus 
fita eft ab Occidente peuinfulae Arabum, ficque idem, et alii geographi , 
" innümeris locis, | | E VL MET : | 
Soun* "52 idit in leBum Exod. XXL i8. i.e. decubuit Gtgro- 
n6 5 d B ? Y » |. E P tS o 
dii in lecfo, frequens Syris phrafis,. Lo; 2 V-2a jacuit im le&o, i. e. 
aegrotavit. Vide lex, Syr. p. $47. «$8. "n 
Qo Cadere pro nafci, poni tanquam excidere ex utero, Jef. XXVI, 19. Y*N! 
TED B NET, funt qui arbitrantur: Kimchius ad h. I. ferra proficiet ex 
fe tnoriuor, nhsen DUNT Tw ex fignificatione n^st5 cadere facieatir, 
de fetta frofíti abortientir, 1n lexicon recepit, atque et ad v, rg. 3m - 
cadent, i. e. &afcentur , transtulit Coccejus. — Eximie aptunr effe verfoi 
19, ubi Kimchius promfit agnofco: ab adfenfu tamen me revocat, quod 
PET Chaldaeorum et Thalmudicorum non ef nifl, aborfire, a "n2 
abortur, nec cóncinne terram, ex cujus materno finu mortai renafcurn- 


. tur, 


N.1620.1621. Ds qe». y'a 20736547 


pr abortire dic.  Molliorem explicationem. quaere infra fub ^9 vel 
"3. ! "ML TE 
| | 23 et "80 quaere infra fub ws. 

, F3 Prov. VIL, 17. fub. 912 pag. 1616.. 


n 1620. VE2 fregit iia ut diffliret. 
| Copiofius verbum ex Arabico Ua. A55 illuftravit, docuitque proprie 
effe, aliquid guatere violenter , vel profitere , uf diffiliat, Schultenfius in li- 
bro primo originum cap. 3. ad quem ablego. Non eft ergo proprie, &ir- 
pergere, licet ex ejusmodi projéctione vel allifione confequatur, ut fru- 
fta difpergantur. "Rabbinis tamen, aliisque interpretibus, jufto iniquior 
effe videtur Schultenfius, eorum "aun nv "Wen P2, fignificatione. 
difpeyfionis cum fra&oue conjunbiat , reprehendens, hi enim. nihil: aliud 
dare videntur, quam quod ille ex Arabum lexicographo Geuhari attulit. 
Sic et recte Rafchi ad Pf. IL, 9. per totam feripturam fignificat, conterere. e£ 


frangere aliquid in parties minua. | Synacum 4-93 eundem fignifica- 
tum habet. : | OLLE 


: --0-2 o0- 7-7 . : i 

Dicunt Arabes et de femina, S^ X35 excu[fit uterum. fentnt, 
pro, largae obolis mater fafia eft , idque Schultenfius transfert ad. Genef. 
IX, 19. YN i "22 AND, àx hir (tribus Noachi filiis) uferum ex- 
eu[fit, innumerorum milium mater fadla eft, £ota terra. Syris quoque 
H 73 ; , . , . . : ! 
"n fienificare, enixa eff , in lexico Syriaco. monut. . Videtur tamen - 

2 fig ; 

mihi in. Mofis loco nimis artificiofum, ac prope indecorum , ut tres filii 
Noachi, patres, terram matrem impraegnent. "Malim mutatis punctis," 


nu25, quod vide infra fub yM.- 

i621. Y'32 vel Y812 Jerem. LI, 20. Nahum II. 2. Proverb. 

POEM |. XXV, 18. | euius 

YI Jerem. LI, 20. veteres pro participio habuerunt, atque ut, ver- 
bum interpretati funt; nominalhter, euclleun, plerique recentiorum. Opti- 
me malleus a fraugendo, quodque ommia diffire fatit icit , dici potuerit, 
eftque et illi loco perquam aptus, ubi cum armis bellicis componitur, 
""17n40 "2^ nmn qy85. Pugnabant et malleo, gravesque ictus in- 
— fügebant, qui, fi.aciem haberet, bipennis dicebatur. . Ejusmodi ma!leum: 
pugiatorium Darbafch Axabibus dici, auctor eft Niebuhr, itinerarii P. II. 
me - * 9a B : ^^ n 
Rs CE Iw. o) p. 


-odx 
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E p. 200. .À màállei omnia frangentis fimilitudine et Judas Maccabaeus, 


Yet nomen accepit, f Macc. I, 4 ubi vide notam. D 
Í YEt2 etiam Prov. XXV, ig. mutatis punctis huc retulerim, cum 
gladio et fagitta acuta compofitum, IYwv ym 2wm ven, molleus , et 


gladius, et fogitta atuta, Chaldaeus ibi-et Syrus, N45 MEN 


. tBlleus, LXX. dózaAcv- de quo vide Bielii lexicon, (zutemztag; in alte- 


für partem vergeur, ex una parte intlinatum » habens et pondus.) | 
-- Mallem et Nahum. II, 2. y*st5 mallem belli, mia: diffilire farien- 
IA, habere, quam, y*zt2, p I 


-" 1622. (Qs. 
 Potiffimae fignificationes » Quarum aliquae a lexicographis praeter- 
miffae, hoc mihi ordine digerendae videntur. | | 
1) Ex primà fignificatione atque etymo eft, azipa, nec Vero, quae 
in lexicis primum locim occupare folet, rationalis, fed quae ex ore et 


naribus exit, Ael/tur. Hanc ex Job. XLI, 13. citare Íolent , eflque He. 
braeae cum aliis linguis Orientalibus communis. : 


. Sic et. accipio Pf. LXIX, 2. t/zj «r DY5 1w* pertigit. equa^urgue. 
aád halifum , i. e. usque ad 0s et-nares. pertingens halitum mihi praecludit, | 
(quod enim vulgo habent, dos IFaffer gehet qür bir on die Setle , fenten. 


tia cafum) Pf CXXIV, 4,7 33 TU WN oua hày S39 —m—*n3 
OXLTOWNGD tmUn0ns us frenfriljet fuper locum refpirationir, halitutgue 


&obir praetlifilfet , torrous , IrünÁffet fuper loci refpirationir aqua. J'uper- 
bit. Forte et huc referendum Job. XXIV, 12. Erin pon qs qj. 


inus halitus confolforum. classt, ( quamquam ibi et vitam confofforum in- 


terpretari poffis): et Jef, LIil, 15. NU22 DE labor auhelus , proprie, 
Tabor halitus eui. — Sic et Arabes verbuin (MS Ls ankelavit de labore 
ponunt, ut Hebr. VI, II. in verfione ab Erpenio edita, (2-9 CUL Lo 
Aa (Qe LA GLS Ces fa, quod gaenefft de müinifsrio 
Vef/ro , et in quo adhuc laboratis, M 


2) Ab balitu vifa dicitur, quae frequentiffima: nominis fignifica. 


. 10. . Vix aliquid in vertendo textu. Hebraico commifit. magis difplicéris 


auribus, Lutherus, quim, quod tz; ubi, Vila, Lebmm, ponere debuis.. 
let, See, ieddidit; ^ ^ JS T CRUEL IELN ES 
" 2 CN . Hinc 


- 
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Hinc phrafis N522 àUz2 ig2 sorfavit vitam fumm i. menu fua, 
jud. XIL 3. Pf. CXIX, 109. i. e. iz fanuno vitae difcrimine ot periculo vir- 
fatus ef : rebus enim periculofiffimis ea, quibus maxime timemus, gem- 
imas, àurum, manu portamus, ne eripi nobis poffint. 

-. 8) Ut apud Latinos Graecosque ab anima quam halamus, etiam 
anima, qua vivimus, cum brutorum tum hominum, mens, animus, 
nomen animae accepit, ita et Hebraeis Z3 haec omnia fignificat. 

De hominum anima pofitum , aliisque-nominibus oppofitum , vide- 
tur alicubi proprie animam auimalem, eam quàm cum brutis communem 
habemus, animae partem et vim fenfitivam, denotare, prorfus ut Grae- 
cum Vow/, ubi zyeüueTi opponitur. * Sic certe intelligo Deut. VI,. 
«. amato S'ehovam Deum tuu "022 pres -m3 423, wi 22^ fe- 
geriores quas dicimus amnimat forultettr, XU92 iuftriores, quat. Jenfuum e£. 
adfebiuum funt , denotare videtur. — . "E. E 

— 4) Abanima et amimnans , animo, dicitur, cum ratione carens, tum. 
et homo, quem non poffunt non animalibus adnumerare, primum ei 
locum concedentes, naturae periti. Sic Mofes Genef. 1, 7. /pirare fuf 
iu naribus ejus Deus. halitum vitalem, Tm wea" mNm Wm (ut plane 
lingua philofophorum in vertendo utar) faffurque eff homo auimel vitm. 
De brutis animalibus exempla non adícribo, funt enim in quovis lexico 
obvia. Aliquando et UE2 homines foli vocantur, oppofiti animalibus, 


ut Genef. XIV, 21. 


De homine pofitum , barbare latine interpretari, perfona, pofis, . 


eo fenfu, quo Germani ; Perfon , dicunt, Galli, Perfom , hinc fit, 
$) ut cum fuffixo compofitum, MUZ2, q. d. perfoun ien , fit pro- 
nomen periphrafticum, pro, EGO, "uU22, TU, WUz2 ILLE vel IPSE, 


- &c. maxime in cafu obliquo, aut ubi cum, aliqua emphafi ponitur , ipf? 


&g0 , vel, reciproce, memet. Arabibus. id longe frequentillimum, item- 
que Syris, ac linguae Rabbinicae: Hebraismo antiquo et biblico fuerunt, 
qui hoc pronomen auxiliare negarent, quos ante 46 a9nos, gramma- 
ticam Hebraicam feribens, fequutus fum. Sed jam videtur mihi vix om- 
pino Hebraicae linguae. negandum, quod habet cum Arabica, tum Ara- 
maea, atque UE2 cunr fuffixo ut pronomen auxiliare poni, Levit XT, 


43. E2DNDWUED DN pun UN me inguirate (proprie, perfona: ve-. 


flras, i. e.) vormet, reciproce hic, ut faepe apud Arabes Syrósque, poti- 
tum: Jef. XLVI, 2. 2n "202 muUe2 ifa illa (idola) iu captivitate 
"52. alezmt, 


660 ^ —— - 5 c8 | Nae 


abeunt, Jerem.. TIL 11. TD53 Drs "u dufficaci f fe, Pf. Tit, 9. € 
BzaT DOM üulti dicunt suihi , feu; de nig, mou e falus illi, ir , in 
 maículino, i. e. Davidi, (ob genus mafculinum vix licet, Ui hic 
vertere, . viae meae ;) Pf. CV, ig. Wj93 niN3 Ma in ferrum ipfe co- 
arffatus eff , (cui enim probetur, quod hic bábet Hieronymus, cumque 
eo plures, im ferrum venit anima ejus? Poflis tamen, fateor, et hic cor- 
qus ejus interpretari, -ut eleganter Lutherus.) Job. IX, 21. "Uia DUM NS 
non uofem Auemet ipfum , XVI, d "DU22 nnn D2U52 v^ 39 ufinom vor 
effetis loco mei, XXXII, 2. an IND WU. *p*s ^U Z quod jufliorem fe gu- 


foret Dzo.- . Omitto alia exempla, ab aliis memorata, partim quod apud 
illos obvia funt, partim quod dicam illis fcribi memini ab his, qui pro- 

.homepn per 022 factum Hebraismo biblico negatum .ibant.. 

. 7 6) Hinc et 9223, perfona vel homo alicuj us, mancipium, Genef. XII, 
$. UD WÜM XUEODY, moucipin, quet adquifiverant, Ezech. XXVII, 13. 22 
DUM. quod recte V ulgata, giancipia reddit, ficque et Kimchius ac Kafchius, 
I Macc.-X, 33. Apoc. *VIH, 13. — Arabibus quoque Qu X mancipia. 

zo90) b WUZ2 NU f/ufulit halitum iim ad: aliquid , i. e. valde illud 


defideravit atque anhelavit; /— Sic et Latini fnum, ad/pirare ad aliquid, ele- 
ganter ponere folent, -Arabibusque. ; Uv- $5.5 adfpir avit ad. rem aliquam, 
3 3 anhelando captavit et expetivit. — Hinc explicabis Pf. XXV, t. 
dd. f£,.0 S'ehova, NIUN "UZ2, non, animam. meam attollo, fed ad/pi- 


ro ,. anhelo: Jerem. XLIV, 14. quo reverti impenfe cupiunt , Hof. IV, 8. 


*UE2 "Nd uri TN peccata populi aei auhelant , impenfe cupiunt, fae. 


' pius peccari, ut trequentiores victimáe offerantur, 

Hinc fluxit. | "n. 

8) cupiditatis intenfae fi ignificatio « vocabuli V2, fat multis, in le- 
xicis melioribus, confirmata exemplis; atque adeo faepe locum babens, 
ubi animam) vertere folent. Sed haec et novas determinationes accepit. 
Nempe a defiderio anhelo, dicitur et 
| 9) adpetitus ciborum et potus. Sic accipiendum putem. Jef LVI, 

. U22 "2 ZO" DW et canes funt. fortes adpetifu, 3. e. infatiabiles , 


iei fiatim explicatur, CUBO Ww WwUc fic et Syrus, (001223 lxxi, 
aviói adpetitur : Pf. LXXVTII, A8. fentarunt Deum, cuUs2* b-N NE 


D 


qofEendo cibum. feeumdum adpetitum fuum, repudiato mannae cibo carnem, 


pofcendo: forte et. fi puncta maforethica fequaris, Pf. LXXIV, 19. "N 
Mm W22 "m4 [D , moli dare be[Tiae infami adpefitus furfurem. fuum, 


- | fed 
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fed ibí multa lectionis varietas, fueruntque jam ex veternbus, qui T"TT 


xluraliter adpellarent; LXX. Vulg. Porro et liic cibi adpetitus vocabulo 
(52 dptllimus, ubi cum verbis nominibusve fatietatis, rigationis,  ine- 
briandi, famis, ac fitis conftruitur, ut Jef. LVIIL, 10. "022 Sy pen 


z*mipn n2093 Uz23, f erogaverir füwelito adptiitum fumm, (i. €. cibos. 


quos ipfe adpetis, illisque velci cuperes) e£ adpefitum fejamaut em fetinve- 
rit, Jerem. XXXI, r4, Q202 UZ2 "n" etv. 25. TE U22 mn 
"w^ n2N* v2 *20 Proverb. NXVIL, 7. mEZAU W92 adpetifus fa- 
Hefu; &c. Hinc et ortum putem 5UE2 mJ vbi de jejunio ponitur, pro- 
prie, adfüxit adpetitum fuum: vertant ali, adfüxii corpus, fed. certis 
exemplis nondum probatum video, viventium etiam corpora (252 voca- 
i Chaldaeum fi fequaris, etiam 1/22 Q'Z (jejunium adpetitur) occurrit, 
Pf LXIX,-t t. vertit enim contrà puncta nofira, ac fi legiflet, T122N* 
"23 mu, fito in jejunio mto, bona certe fententia, ac quam. punctis 


v1 


et conívetae interpretationi praefero. | 
10) À cupiditate anhela et invidiam dicunt Arabes: (4-91 .5 prae- 


ter fignificationem quam fub numero 7 attulimus, eff et, expefendo e£ . 


edfpirando contendit cuni aliquo, iuvidit alferi, ficque et (y 3A S. Hinc, 


Qo 2 i ! ] : 
(M, invidia, ocius mligmus, quem fafcino aliquo detrimentum 
adferre putant, ergo et, fafzimms. De ejusmodi malevolo defiderio vix 


dubito quin ponatur Prov. XXL, 10. 2*6 nw ZU 22 auheum mali 


defideriuim. concupifcit imobum., cupit malus et invidus male aliis efle, item- 
que de malevolis boflium cupiditatibus impletis PL X, 3. gloriatur vel ex- 
| fultot malus Ví) $ND "UU i oe malevolir fuis potitur defiderüs ,. e£ om- 
mia evenil[e videns guae invidia votis amimogue concipere poterat. 

11) Q53 133. Jet. HE 20. ze Aeyópusvoy , nomen ornatus mu- 


—5 
liebris, de quo copiofius egit Schroederus, in commentario de veffitu mui- 
lierum Hebraitarum , cap. X. quid fignificet ambigitur, nec forte unquam 
expedietur. - Varias, is quem citavi, Schroederus fententias interpretum. 
-excerpfit, quas inter haud paucae hic non relatu dignae, funt tamen ali- 
quaé reliquis verifimiliores. Ex his, quae ad praecedens ( y 5.3 fafrimus 
referens, vertit, domu fafcimi, i. e. five ornamenta, quae fafcinare, et 
amoris infania percutere adfpicientes poffunt, qualia feminis tribuere 
, poetae Arabum folent, five retinacula fafiini, i.e. amuleia quae feminar 


£ufar a faftio praeffast, fic quidem Chaldaeus, TW"TD, facrae inaures, 


2 te (2. .. hae 


E 


- 
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- 


fiae enim fanctae: didae, quod. fafcinüm. malignasque voces auribus ar- 
cere crederentur. — Altera verifimiliór, quam. defendendam Schroederus 
. fufcepit; Hieronymi, o/fa&oria, proprie; domm odorir, nam et a Ípi- 
rando halandoque, odorem-di ifund ert, dictum. Mihi quidem nondum 
liquet, nec forte unquam liquebit, nifi quid novae plane lucis ex linguis 
Orientalibus oriatur, quod'antequam fiat, conjecturas habebimus, . No- 
vam his addere conjecturam, fi liceat, de ametis ufis cogitare auflm, cu- 
jus gemmae magna in Oriente. füperflitio, - Vocatur illa Arabice, ut ex 


[35 pecimine Teifofchi p. o2. difco, (gu Ric: hocue contradum ex 


Q0 -00-- 

A X-x-3 domur fafcini?: Interrogo,, nec coaevos quidem, qui plus 
forte non habeant, fed poft me victuros , qui ea adipifcentur , nec quid- 
quam definio. ! 

12). Corpüs exeuime, tadaver hominis, Levit. XXI, t. XXII, 4. Num. 
| V, 2. VL, 6. 11. IX, 6. 7. 10. XIX, t3. qua notione et accipio TÉ XVI, 
IO. et forte Jef. LI, 23. UUz25 à35N "UN. qui dixerunt cadevéri tuo, 
i. e. corpori tao, quod tanquam exauimum et mortuum in platea jacebat, 
cum ebria coticidilles: Caeterum nullibi video, quod a multis lexico- 
graphorum atque interpretum fumitur , de cor pore. vivo €t vegeto- pont. 
Corpus exanime unde fic dictum , non plane conflat. - Gonferust aliqui 
Virgilii illud, Aeneid. IL- 67. animamque. fz püsro condinms: verum ibi 
auia non corpus eft, fed anima ipfa corpori mortuo oberrans. Ego 
mallem, a fpirando, i. e. ex fpirendo , COrpus axanime dicum. ' Fluxit 
"ex hac fignificatione antiqui Hebraici vocabuii Rabbinicum, Q23 n2 do- 
nuts corporis, atque adeo ED, fepulerum, anontneuzum fe pulerale, Sy- 
riacumque. La-a.1, eodem fenfu, quod vide p. $61. lexici Syriaci; 
quo et referendum , quod Sozomenus habet, difloriae ecclefiafticae . libr. 
VIL. c. 29. fipultrum I Michaeae , iucolas monemeutum fitm C. dE e. cerium 
| Curipo gacTOY) votare, veQacueeuovo: (lege veQactyeeuxyot ) v d rent 
Qui dvopec Corr patria ud Neffaseesana adpellantes, i. n2 


o 


N22 '^N2. Arabibus. quoque, (asi £0t qu. verum cum fine ei 
pofitum i in lexicis fit; non pro certo habeo. dicere , de folo. exanimi, am | 
et de vivo: corpore uf tatum fit. x 

ep) Sanguinetti,. et, (B2 viam corpori, ut prope ed ponit 
Mofes, Genef. IX, 4.- wn Ah wcy WÜZOA "UD canmemo cum vita 
fua 1. €. ue 72011 comedetis , et Levit. XVIL II. É ovn U22 


; - X U NI , 
.« . (7) Male ia verlione. latins; omuenzum x Palos : 


uu L4 


NU623, ^c... ENS | i663 


NOT, vila corporis ia a [enguine 73 Hinc fafpicer et t2 Jef. LUT, 2r. 
Sto fanguine poni, YU: n»55 mum 2, quouimm effudit od mortem 
vitai i. e. i a fuum. Ex Golii quidem, Giggeji et Catelli lexico 


difco, cum effundzmdi verbo vro fanguine ponit anima exitif., 
P 


fenguir effuxit ; Arabica Geuhari et Camufi i utinam mie quis, cui ad 
5 « 
bibliothecas aditus, doceat, fic certius dicere fententiam poffem. Ios 


etiam fanguinem. vertit Gigg. et Caftellus. . 

- 14) 023 ubi cum verbo TUONT pr olorgare patientiam, cum "Ep 
brevem ejje deae Sacsndiats et impatientiam denotat, e. g m 
VI, r1. Jud. X, 16. XVI, 16. forte non ànimam rationalem, de P ple- 
rique actipiunt , fignificat, fed halfum, refpirationem : iracundi eit et 
impatientis breviores halitus ducere, et fcíbinauter reciprocare Lacs - 
tranquilli et fedati, tarde longiusque fpiritum ducere. | 

15) V22 "Um, recreare ex deliguio, aut, defotigatum, non mihi 


effe videtar , reducere ouixism, eam quae fpiritualis et, m corpus, . fed , 
educere holitum , proprie, facere ut deliquium paílus, mortuoque fimi. 
lis, fpirare iterum et halitum ducere incipiat. | Latius autem et pro recre-- 
atione omnis fatigati ac deficientis ponitur, 


1623. QDZ2.nomen proprium coloniae Aegyptiorum. Ge- 
nef. X, 13. 1 Paral. L, 11. à 


Egi de nomine in Spicilegio g geogr. Hebr. P. T. p. 267- 70. iníumma 
rei Bocharto'adfentiens, effe Ae gyptium origine, idem quod NíQSve,. i, e. 
exirema ac fiutauee, fed i in fi, quem regioni conjectura adfignavit, diffi. 
dens. Plutarchus de Tide, editionis Squirianaé p- 96. Nephihin votant terree 
extrema et lanitanea, quae mari alluuntur : aude ei Nephihum roguominent ulii- 
suem, dontgue Typhosiüxorem. Nilus autem cum valde exuudaur ad extrema 
accedit, f'eprum id ab Oftride Nephthyi illatum vocant, quod herbis propullu- 
lantibur prodafur.. Tu bis quoque mueliloius, qua deftuente et derelicta, att fabula 
vult, Tiyphon intellexit, fiupratom effe uxorem. Sic quidem erit, aut ipfa illa . 
Jilbidir regio, de qua fopra n. 1«6«. fub aw "r2 egi, ab Abulfeda 
iu fua Aegypto p. 4 $- et num. 65. defcripta. lima, trans arenas, Aegy pi 


regio, canali Nili cum maxime exundat rigata, his c * e aliis ádeo Su, 

Margo, litur dicta. Plutarcho, TO £X TA 5 vf5s 715 Xo 7reteógue wey QUAM 

T€ TÜS VaNETTE 1$: aut fabulofa; rarius Nilo ultra modum exundante merfa. 
Prius 
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Prius jam praetulerim. | Sic: érgo. ünng? ides fed lingua Aegyptia di- 
dum, quod Hebraice, Q'ÓHO "m3. OP 

| Monueram. jam ibi; quod LXX habent, geographiae Aegyptiorum 
peu ritiffumi , NeQSuAent, non interpretis , fd hbrariorum videri. Nem. 
pe pro NeGOwyelu , iplis ignoto, librarii NeQ9sAess Ícripferunt, no- 
tiffimum medio aevo gentis CHunpicaes in provincia Balk nomen, Proco- 
pione N, Ephthalitae , aliis oae Vide Fifcheri quaeftiones Pe- 
tropolitanas, Sufpicor, idem et Jofepho nomen, quod in nofiris edi- 
tionibus operum ejus non legitur, librarios medii aevi obtrufiffe: Svidas 
eniin, NeQSaAiroj, inquit, é9vos Egger TO) £09 TTOLDOR loce. 
in noftris SHUEDDIES pro p^nn23, Nédeuov habet. 

y2 quaere fub yz3. 


1624. NEY Jerem. XLVIIL sg. 


Hoc uto loco per Aleph. fcriptum occurrit, "2 2:WOM. Yy*S Y 
Nn NE, obícuriuscule, ut faepe ubi paronomafia captatur. Arabibus 


quidem EVE. e(l, anti prehendere , id.tamen vix hic locum tneri pot- 
eft. Ergo his accefferim, qui idem effe volunt cum T1223 vaffari, quod 
infra vide: nec voffare folum eft, fed et pererrare défería, quod nofiro 
loco prope aptius. . 

Valde hic diflident veteres, — Vulgata, quia foris egredietur : Chal. 
daeus, gia suügrando migrabit, priore quoque N2 ad radicem NX^, exire, 
per adliterationem relato: LXX ex alis editionibus, «7 do Oireroy 
plaga fangetur , in codice Alexandrino editionibusque ex illofactis, «7 
evopsaevar, tatu i. e. accenfíone accendetur , hancque lectionem, me- 
iorem ut opinor , fequuntur, "Theodoretus, Arabs, Hexapla Syriaca , 


| MoAZZ aac 4-0 accendrudo accendefür : nec tamen noftrum ver- | 


: bum vertiffe, fed nun nu legiffe videtur Graecus interpres. 


1625. 282 Thren. LL, 4. Pf XXXIX, 6. 


Verbum in Kal codex maíforethicus non habet, er go nec lexica: mi. 
hi vero, fed mutatis punclis; reperiri videtur, Thren. ET 4 wo 2u2, 


five, firmavit manum. fuat, arcum tendens, five, elevavit monum p colla- 
to Arabico «48.5 extulit; elevavit :- quod enim in editionibus noftris le. 
gitur participium Niphal,, iow -u» confiructiorte perquam impeditum, 


vertendum, firmiter dize£fa uf dextera ejur,. fed cum vitio aliquo gram- 
- ina- 


A 
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maticali; cum [3^ dextera generis effe foleat & teminini, .Confentiunt 
mecum, et adive vertunt, LXX, devegíooe vq» deba» ureU, Yauwwito 
le ? ; ; . 
dexteram fuam , Syrus »o-i—o| ffafe ferit: Íolus cum punctis confentit 
Chaldaeus. 3 
Arabibus cS Janis "t inter alia eft, vias ; ficque. et «- n. 


Syris, unde, voe radix, ffemma. — Radicem pro ; natura, indole 
ponere, Arabibus ufitatiffimum, vide eorum lexica fub Ve ficque et 
Chaldaei habent, Nap v1 NDS, radix. i. e. natura, indoles, ferri 


Dan. HB, 4r. Mihi quide et Hebraicum verbum eodem modo poni vi- 
detur P. XXXIX, c. 242 QN pn irinr dre "IN, cerie omms homo blan- 


fofür 1. €, à natura formatus eft omimimoda vanitar. 
1626. D2XD Jef VI, 13. 
Vixdum didta et transfero ad Jef. VL 13. ubi D2325 radix mihi effe 


videtur, et poni pro primo germüme, ex quo at "bor nofeitr , &É guod mu- 
&leo continetur. 23 nest n22Ua3 NUN verto, quarum i decidua glan- 


de eff radix Je g germen, atque ne opus habeam, eandem vocem diverfi- 
mode reddere, pergo, tZanosto wp Wm, femen faufium erit radix fex 
germem corum. Syrus quidem et Clalhen pofterius Q2 verterunt, 


eem. et nn" I3 plantatio eorum. 


1627. TI22. 


TT 


lures verbo tribuuntur fignificationes, forte non ex una ortae; fed 
1: 
ex Ec quas Árabes difiinguunt, radicibus. 
) Primam fere verbo dant notionem .vzolaná;., evolaudi , Threais 
SIN T egregie aptam, licet nullus, quod mirere, veterum ibi praei- 
et fed foesuo omnes recentioribus reliquerint, —Suntet alia, quae 


fi ignificationém commendant, ut, quod. a volando antiat els item- 


que | ng plana , recle dici potuerint: at eft reliquis linguis. Orientalibus 


plane. ignota, unde videtur abdicanda, et recentiorum conjecturis ad. 
numeranda.  Deieatur, fi placet. | 
2) Rixaudi , " contendendi , fi ignificatio certa. Haec quidem orta, ut 


jara Simonis monuit , ex Laa.5 pro zb, antür prehemdere. — Eft de. 
(09 C -e | ; die 


1666 Ex S N:1628. 
Ropa ivum a oL, feu, ut ex etymo fcriben TS mU iei 


autiae , , qualia plura ex hoc ipfo antiarum nomine Acibe: faciunt. Ri. 
xandi fi gnificatio apud Syros perquam ufitata. 


3) Defolstionis , vaflationis , . notioneni habet 2 Reg. XIX, 25. Je. 


XXXV, 26. Jerem. IV, 7. 8c forte, per N fcriptum, jer lem. XLVIiL, 


9. Ad Arabam LA s rO 1&5 referendum, ex fere yu dad: "unde 
Pro $- ) , 


. et deterere veffem , et expalleftere coloris dicunt. Exfui, nudari, de urbe 


/ 


et regione pofitum, eft, ita vaftari, ut nuda aedibus et aboribus area fu- 
perfit.. Arabes hinc et faciunt, V4.5 degue defertusm. | 
4) Atquid his "Thren: IV, 15. 33.0 3H3 Y2 facias, abdicat, 
uam recentiores excogitarunt, avolandi f nificatone? — — Mihi 
q g 


quidem haec ipfa, quam vixéum pofuit, fignificatio, frojerit defertum,, fatis 
apta videtur: defería enim irojichimb, ac vagantur , pofisque eandem et 


verbo NS2 Jerem. XLVIIE, 3. commodare: date: aar osi, NE '2 
NEP, quoniam defería peragrondo exibit. 


In veteribus quidem parum "Thren. IV, t5. s TUM LXX verte- 
runt, ewáQowoom, atcemfi fumi, aut NDS » legéntes, aut, mali gramma- 
ici, TIED ex DD explicantes. v ulgaia et Syrus, quoniam jurgati fuut , 
Q2). Chaldaeus, abomiwmabiler fuut, quem fequens-Rafchius , commi- 
nifcitur, verbum Y*2, (ad hanc enim radicem refert) foetorem et polli 
ziouenm EE Merum commentum. — Forte Chaldaeus TEN leger; it 

aut conjecerit, aut sdliterando 3330 ex ^END- explicuerit. 


1628. n5. n3. ns2. 


.— IY Prima velis vis videtar, purus, fincerus fiit. Id NE A bi 
bus "NE fignificat, ut, cum mel], feu vinum, fincerum eft, noli la. alia 


re admixta, (vide Schultenfiun: ad cohfeffam. fextum. Harirü p. 204.) 


itemque Syris -—— unde Ine. i-o Ápoc. iut r. eft Aguc 


gura fes peliuida ut cruflálhur.. Vide plura in lexicó Syr. p. $62: «6; dis 


Habent et Aethiopes 13 ; D muudus futs "unde piriücations et. 
Tui frationem dicunt. 


um catt o 


X4 4 


Huc 


o n 
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Huc egregie poffis. xeferre ni z2 Je£. LXI, 2. 6. atque, Hieron (i- 


num) interpretari, Victor, e imago informatur ut torcular calcan itis, 
£altavi, inquit, g gentes in ira qi £a, «32- 9g Qn32 TM, e ad/perfum eff me- - 
gun eorum veflibus tieis, 1. e. iu IBero vino Capell idemqu le VOI- 

fu 6, protultevi populor — — cmn yj^N* p "UNO e defi ? ft- 
£i in ferra murus £orun. —-Samguinem, demta imagine, eggue folam. 
 exprimentes, 'vertemus LXX, Syr. Vulg. Offert tamen et aliam voca- 


buli i interpret tationem Ára doconi- Z5, quam vide num. 1C. - Ex hac 


uri nihii el in admixtum habeutis no res in terpretor Jerem. VIIE c. 
I2 now severfo pura puta; nihil refidui amoris habens, nullam 


38 


fpem reditus et p d relinquens. - Sic, licet alio verbo utens, AI. 
phan dus, poéta, (p. 42. chreftom. Arabicae) iguovisut fiis DfW, di- 
xümurgue, cuim fengpore fient, quales fuerunt. — Cum autewi zselitia fuiffe 


mera, ( " p* ) fnstilis laii defpumato &c. axis ufi fumus. 


2) À puritate et limpiditate phyfica, dicitur et moralis, feritas, 
per ian V Vide Schultens in Prov. XXI, 28. atque ad confeflum Haririi fex- 


s 


tum, p. 204. Sic pur us £f fis Hcerts eSIor gue dicitur vérfu 6 carmi- 


nis Caabi, Hinc nomina plura finceri vel monitoris, vel amici. 
Hebraeis quidem veritotir notione 133 al: iquoties ponitur: : Sam. 
XV, 29. YEUS «" "MO nu venifard.e ves nds mu Deu Irae uon 


mentur; Habac.l, 4. friget lex , COSXUID nu24 Ni MM. auer egreditur 
jus (fententia judicialis /zcezdum  veritetem, pro quo fimillima phraf 
Jefaias, Habacuci coaevus, c. XLIL, 3. habet , "CSS. NEWS DIN; 
Proverb. XX1,-28. poeuar P feffe mendaci, "2m. nz 243 PW vM 
is qui audi d veritatem loguetur. Forte et huc referendum Job. 
XXXVI, 7, de deo juris pauperum cuflode et vindice, cum regibus e in 
folio, 132 127 DN et federe illor facit ad veritatem, i.e. ad vera judicia 
exetrtenda. 1 Ult 
3) Ipfum verbom 82 hinc eft, ffdeliter praezf/. ummeri, vel operi, 
ut enim Arabes ad fidum amicum et monitorem, ita Hebraei i peculiariter 
ad fidum negotii adminiftrum transtulerunt. — 1 Paral. XXIII, 4 4. n ND 
ny m3 DIN 35 nu^ ex hir u£ fideliter curarent negotia domus .e- 


hovae, 24000. —- — 2 Paral. XXXIV, 12. hi viri i fide, quae ilr habeba- 


iur, faciebant ngotia (nox H3MONA mU) ei fuper illos eyant, ills- 
e 
" - . que 
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que praefzGi, Sathat et Obadia &c. nu^ ui fdelitar p mfererent om- 


uic... His quidem locis, prat(/, vertunt recentiores, mec tamen illis 
lediis 1 liquet, unde grate? , reliquis linguis Orientalibus gnotum, exque 
Íola coniectura arreptum , fluxerit, cuj jus equidem j jam | reddidi. 
Forte ELS quid hic habeant veteres (a cupias. 1 Paral 25. LXX ey: :di- 


erus, Chaldzeus, Pavo Ion, conflitutor pr aefeéios, m [E 


xque eo Arabs, es yp ecfitos : abfurdiuscule , , viginti enim ef qua- 


fuor millia profit Torum, eoÍenfa, ut aliis praefint, quis hicferat? Prae- 
n funt negotio, quod ipfi gerebant, non pracfedi aliis , aut primarii. 

Meiius, ded fententiam non vim vocabuli exprimens , Vulgata: Ie&hi ef 
di lflributi i murus. 2 Paral. 34. LXX vertunt, Isioweiv, Vulg. 


- qui urgebatit opus, Syrus Licon alto, i. e. id ve, Aymmos dicentes, 


five, ut Arabs intellexit, ill frs, 1 primarü. Sic forte contul erit fuae lin- 
guae m: illuffris, quod vide in lexico Syriaco pag $63. Chald. 


NS UA ad ymnos caendor. Nempe 


4) eftet D'E3 canere. Sic quidem accipio I Paial. XY, 2I. n3 
[ar 34 "20 fa bz cuu tythorir o&o thordarum od caneudum, vel, pul- 


fandàme Nempe a puro et liquido, et VOX canentium phallentiumque 
dicitur: Horatius, Carm. l. I. r, v. 3. ! 


Milpomene, cui ligiidam poter 
Vocem cum cithara dedit ^ 


y? 


P 
Syris quoque 15» o.—3 vox liquida e canora. 


L4 J » | y 
$2 Syris de nominis clatitate ufurpatur, es-22] indonuit , boa 


üluffvis, clarus. Hebraicum n3 inter £'óN9n etm interpofitum 1 Paral. . 
XXIX, rr. hac orationis ferie; "Yon TODO DNBnm, fplendor et. 


. , * £ 
gloria efle videtur: Zo-2l, detur, Syrus vertit. 
6) De puritate MATER fine fcoria, , ponis videtur Job. XXXIV, 


86. ED "9 zv F9 exploretur. obus. argue ad puritateu i. e. explo- 


vefur igríz adver vforum donne deimtir ftorüs puram aurum Juperft. Vide m. 

224. ubi jam de TT13,, explorare suetalla ,. ditum. 
(053 Ufitatiffira vocabuli fi: gnificatio, vilforia, 2 puritate fuxiffe vi- 
detur. — Purup. ufum, declarare illum videtur Deus, qui vincit, hinc- 
que 


- 


que fit, ut facpe a puritate vincere dicatur. Sic T12Y purus fuit, Syris 


J ? PP x Py . i r - nM . : "» , Dre 4 
(1-21) virit , et 5-2! vi&or, lex. Syr. p. 254 D purus fut, hinc: 


—-à-b viit, ac forte YD (num. 902.) villoria, "13, jufius, fed 
et. viDor , vi&foriofur , 9X damnatis , de vi&io. 

$) Aeternitatis notio, Hebraeis perquam coníveta , fed quam zeii- 
GERNE 6E AFER c NEN : à po cr , 
quae linguae praete: Rabbinoclhaldaicam ignorant , unce duca, non ia- 
tis mihi liquet: Schultenfius quidem ad Job. IV, 20. ad purum puun (non 


mixtuin) refert, im purum pulum perire, didi, pro, im aefermum gerirt. 


. Mihi quidem fas it aliquid etymologici ignorare. 

9) Sunt nonnulla loca, in quibus nz2h im aeternum verti folet, 
fed parum, ut mihi videtur, apta fententia: Pf XIII, r. QUOUSQSE trei 
oblivifceris "EQ? iN AETERNUM Pf. LXXIX, $. QUOUSQUE; Siehova, ira- 
feris in aetermmn? Lwaeternum fi oblivifcitur aut irafcitur, abfurda quae- 
flio; quousque ;d fadurus fit," Hic malim, prorfus, intelligere, pro- 
prie. purum puram , oblivionem vel iram sueram , nulla relicta benevolen- 
tiae mixtura. Vide num. I. - Nulla. philologiae ope, fola conje&ura ac 
duce mirabili illo ingenio et guflu, Lutherus praeivit, Herr wie lange 


1 


willt du sin fogar verge (2n? et, Herr wie lauge willt du fogar zürnem. 
£ 

10) Habent et Arabes, fono paullisper immutato, pue et &uàs 
fparfit , confperfit, effudit : huc poffis, quod fub primo loco pofueram , 
anz2 Jef. LXIIL 3. 6. referre, v. 3. adfperfa eff. adfperfo eorum vefribus 
meis, et v. 6. deftendere feri im. ferrem cffuffoneim à. €. effufam fanguinem 
corum.  Pulerius tamen, quod primo loco pofueram, totique imaginr 
aptius videtur. | 
BUE 1629. T3230. 

De hoc vocabulo, multitudine interpretatonum obícurato ac nebu- 
lofo, dividenda iententa. 2 Paral. IL, 2. 17- nullum dubium, quin 
p'nzso praefectis et infpetl ores fint operariorum, a tertia fignificatione ver- 
bi nomen habentes, quafi, fideliter ei fnere agentes, id eft, quorum fidei 
zotum megotuum commiffim. In re ipfa errare hic non potuerunt inter- 
pretes, licet lorem non fuerit, etymon exprimere: ergo habent, JC? ^, 

, Aco$ Ne : . 
v-- 2-2 , lL2o2-:-2, graefetiorum nomma. Syrus et Chaldaeus , 


» m * 5 " » nERA ! 
praepofitos Vulgata, ord ras v. 2. LXX, et v. 17. dgycdiewros. Hoc 
| C 3 | | gm 
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quidem non folum in lexicon recepit, fed et inde effecit Coccejus, ver- 
bum n2 e(fe, iuffare operi, opus diligenter e£. indefnenter facere, .alii, 
urgere ad opus. - Significationes mere conjecturales; reliquis linguis Ori. 
 entalibus ignotae. — — Eodem modo et accipio 2 Paral. XXXIV, 15. 
et fuper. bojuistores 12N 112. SUE $24 DnEDÉA, et praefebti omnibus 
facientibus negotium. — Fic tàmen adhaefiffe aliquos ex veteribus video, 
omittentes , Chaldaeumque JY12322 foríiter fe gerentes, vertentem , ac 
fi effet à 22 vi&oria, . 2 E | | 
Ab his fejungenda difputatio de 82/2 ubi in titulis multorum pfal- 
morum, inque. calce carminis-Habacuci, c, II, 19. legitur. Hic, qui 
verifimillime, praefe£um. praefefhum wnficer, interpretati funt, fupra 
dictam vocabuli verfionem et huc transferentes: vereor, ut recte, — Prae- 
fi&us , alias non frequens nomen cujus etymon ufu obliterari potuerit, 
eft, fideliter agens cujus fidei aliquid commitiitur: hocne nomine praefe- 
|. Cam mufices adpellari, et vero femper, credas? Praefe&done omnes pfal 
mi traditi? Equidem mallem quartam.hic verbi fignificationem, | canere, 
in febfidium vocare, et FiE32*7 fimpliciter vertere, sut/co, vel, cantor. 
Aut idem fenfit; aut proximus a mea explicatione eft, Chaldaeus, in pfal. 

- mis vertere folitus, NOT ad laudondum, i. e. ad. lop comendum ; 


videri tamen poffit, aliis vocalibus, nz3to^ adpellatum, pro infinitivo 
formae-Aramaeae habuiffe , ^bpD. lü Habacuco etiam, licet ejus 
interpres a multo recentiore pfalmorum fit diverfus, habet, *nynzioma 13202 
gfallens im pfalnir meis, ibidemque Syrus; 2A-2»acao-sAcA cii] 
— auf Coa g[alunn meum, - m | 


P 


Sod "1630. eu) Jerem: VIL, 10. 

Verbum M2; P eripere, habent Arabes fub e quod pri- 

1no eft intranfitive, excidere, deinde tranfitive, exfuere, detrahere; ec- 

ceperunt ab Arabibus Aethiopes, quibus idem fignificat, intranfitive, cum 
fecuris a manubrio excidit, et tranfitive, abrupit, avulff. | 

Jerem. V1I, to. 33935, vertunt fere, erepti fumus, quod quidem 

erit, abfoluti fumus a crimine. .— Arabibus 3 abfolufus fuit a crimi 

ut. KHaecabíolutie a crimine dictane ab eripiendo ; fiberando? an a de- 

Íeta ow mutua? namque et j2e3 Arabibus eft, fiuuram exfuit, dele- 

| für 


N.1631.. - uM. -? ! 1671 
fur fuit fine vefigio color... Hoc fi praeferas, mallem adeo vertere, íumo- 
xü, ek ab ommi macula, puri fumnis., quod filo orationis propé conve- 
ijentius. - 
1631. ^22 fürculus, Jef. XI, r. LX, 21. Dan. XL, 7. Sans, ulcus, 

Pro Hebraico W2 fervavit, duo verba habent Arabes, ) pe ft- 
vit, defendit, cognatae cum Hebraico fignificationis 2) c-2.à-3 viruit, 
exifüit, et de vegetabilibus virentibus, et de fulgore auri ufitatum, ad quod, 
"E, plaufa, referendum effe, jam alii monuerunt. Syris verbum utra- 


que fignificatione periit, quorum $a gruuzivit, pipivit, aliud plane at- 
ne a forio SAR naturali ductum videtur. | 

Sàrculi notio vix apta videtur his jefaiae , c. XIV, 19. fu proje&us 

es ex fepukro duo Sym "E22 uf furculus ünpurs:. — jam ipfum, furrülus 

iupurur, non valde placet: at, m. füvtuhum. infepultum: projici, male 

omnino compofía imago, cum furculi fepeliri non foleant. Aliquid no- 


4 


vi tentavit Lowthus , Zum intelügens, ex guo óliguis fefpeufus faerat , 
dbitum Sfudecir abonimabile  igiturque cum eo fapultum: Mayrnonidem et 
Eufebium teftes citans, qui hiltor. eccl. I, 17. 18. tres cruces Gefoffas ; ab 
Helena inventas, memorat, quas inter crux Chrifti. Verum mosne tam 
antiquus, ut Tefaias ex illo: explicari pofüt? Sapit aliquid recentioris ac 
pharifaicae traditionis. Adde 2; in jefaia arbori vei ligno inhoneftum 
effe, non fepeliri, quod apponit, ligpum, non infelix illud, fed ho- 
neftum fepulturae bonorem habeiffe. Denique 3) "S2 furculur virens 
elt, non lignum ex quo quis fufpenditur, quod in viva arbore fieri ve- 
tat Maymonides, Lowtho citatus, | 


Symmachus, sweep, aboríum, vertens, videtur "53 legiffe:. 


nullus tamen ita codicum. 
» Multo verifimilius aliqui veterum, -famier, cadaver. LXX 6 


"m 
WM Y 
vuo 
ce 0 
Le 


ETT 
Y L4 i . ? / . . od 
iBdevyuives, Aquila, ex Veg , ut .fanies, feu, faber.  Yiuc et torte 


1 H 
1 


referendus Chaldaeus, "v2 CT vertens, quo de obícuro vocabulo vi- 
de Buxtorfü lex. p. 718. Mihi omnia expedita, fi CT! per Patach legas, 
id eft, altus otciltandausi: ipfe adeo Chaldaeus Q3 Jef. LXV, 4. cada- 
verà humana vertit, — — — Ulcus quidem turpe et faniem *g2 & ———5 
viru, fignif&care potuent, efforzftendi enim verba Klebraeis zd ulcera 
s iani. 
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transferuntur, 'Exod IX,.9. to. Levit. XIIL, r2. 2 Paral. XXVI, 19. De. 
fumta imago a turpi et leprofo cadavere, quod fepulcro patrio non exci- 
.pitur: exemplum habe ex ipíius prophetae tempore 2 Paralip. XXVI, 23. 


1632. Q"YmuES fef LXV, 4. - | 
Obfcuriusculum interpretatu, wm CavCSIm, diffidentque inter- 
c. pretes: praecefferat, fzdemfer i. e. incubantes im fepulerir. — LXX | fpecur , 

fpeluntar , interpretantur, (£v vole azraAoiore woipuirrog dio Evogrwiot) fic- 
que et Syrus, conjectura, credo, ex praecedente membro fada, quod 
Íepulcra in Palaeflina haud raro fpecus: nec tamen adfequor, qua ope 
phüologica haec vocabulo Q'"^3N2 dari fignificatio poílit. ^ Vulgata, im 
delubrir idolorum. | Hieronymus utinam in commentario de-vocabulo He- 


braico egiffet: eft tamen verfio fatis verifimilis, delubra deorum, in qui- 
bus incubabatur, loca facra, Q'"H2 euffodita, i. e. &ov« dici potuerint. 
. Chaldaeus, N(U2N *32.*38, corpora mortuorum babet, ad quae quomo- 
. do devenerit, fupra fub ^2 dictum. — Videtur tamen vel fic nomen non 
nifi ad cadavera fanie fiuentia pertinere poffe, quae inter nemo incubat. 
Recentiores quod habent, QYY2 effe,-voffafa, merae funt Rabbinorum 


conjecturae, nullo ufo linguarum Orientalium firmatae.. Unus codex 
D'VYEIDY, ebin peris, habet. — Scripferitne Jefaias, Q'YWE TD ef mier 
getras, in altis horrendisque vallibus , oracula coptanter incubant? Con- 
Ívetam. lectionem fi retíneas, verfio in Vulgata data praeferenda. 


1633. WWE Hab. II, r. 
Fortalitium vix ad feriem orationis aptum, fed potius fpecula: ve. 


lim ergo efferre x12 perula, a "zi obfervovit, Arabibus 8 i o. 


im 
. 1634. - "2512 1 Macc. Ii, 4. 

Sic fcribendum Judae cognomen, JMatraboess, non ut aliis vifum, 
«3215. non folum ex Graeco, Mezxei2ciios, verifimiillimum, Caph enim, 
etiam Dageffatum , per X, aut'«x exprimere Craeci folént, fed ex Sy- 
riacà verfione certum, quae Hebraicum textum exprimens 2-22. io ha. 
. bet. Efta 2p, amallens , qui omnia malleat, frangit, diffilire facit. 


Vide plura in notis ad 1 Macc. I, 4. . 


1635. 


*. - 
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1635. TIaijto metalli vena. Jef. LL, v. 
In his, intuemimi petram ex qua excifi ef ad Ya DDBIO ex quo ejo[f 


efi, haud videtur imago defumta a-fonte ex petra erumpente, fed a 
vena nobilis metalli, ex monte effofi, Nulla omnino fontis aut aquae 
mentio, nec fontes ex petris effodiuntür, fed fponte erumpunt. Dedu- 


xit me ad metalli venas, Arabicum AX OC cum Hebraico iiomine cóm- 
paratum, quod quidem eft primo a «4-35 perforavit, cuniculis i in petram 
adabius .a metalli fo j[Joribus, inde ipfa vena wobilir metalli , atque ab 'hac, 
flirps nobilir. — mra in. carminis fui initio,. p. 90. chreflomathiae Krabi- 
cae: fon g decus iu veflibur , aon in £0, guod JE auduarir , d dentis 


T7) g-9£ 


funt, mec Q3 /5 sca Ue, T" venae et fodinar quae he- 


reditariam tronsmitiunt T "T'ebrizius in nota monet, flirpem no- 
bilem a metalli fodinis nomen áccipere. Golius in lexico «4-3 LA o ver- 
tit, virtütem, rem qua quir gloriari polt , f,'quem et Schultenfius fecutus: 
at ipfum poetae locum infpiciens, quis non intelligit, de vena metalli 
fermonem effe? Huic quidem et nobilis fürps, et ipfa nobilis indoles; 
virtusque comparari poteft; demta autem vena metallica virtus E à perfo- 
rando nomen accipere vix potuiffet. | 


1636. - Dpto Job. XXVIIL r- 6. 12. 26. 23 , num o -pe. 
fodina. 
Haec ipfa quae vix dum fcripfi, caput. XXVIII Jobi or ad. 


monuerunt, de QYJf2 cogitare, quinquies in hóc uno capite : de fodinis 


. metalli agente, ita pofito, ut non generatim , onum, fed fodinas metal- 
[icas defignare videatur. ^ Nihil frequeritius Arab: bus literarum M et B |. 
permutatione : efine, D'z12 efferendum, pro ve 2 fodina? Lege ipfos: 


: verfus, et auribus guftuve experire. 


J 637. r3 de vaflitate, éolatione expurg gatione gofitum. 
TES purus fuif , etiam in fenfu phyfico , | et vero in. ingratam pac- 


tem, pomi pofie, locus j jam . Amófi, IV. 285. nux Thp2s , m dentes: ail 
fbent., quod c comedenifuin coummimant y lexicographos admonuit- Arabi- 


bus. ide a» et. X a medulle eXintert , emtdullare , aut fi hoc pro 


denomiinativo a x or brachii habeas , psum eft (ut. notavit ad 
pu D Zach. . 


-. 
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Zach; V. 4. pater méus,). planc TD expurgare, mihil im illa incolarti 
vel opum. relinquere faepius hoc fenfu in "T'imuri hiftoria occurrens; Sy- 


ris etiam € irutidare, proprie expurgar c. Ex hac verbi fi ignificatio. 


- ne luce bit, Zach. V; 3. Jecundum hauc malediflionem omui für. ommis 


quer "jurgs, expurgabirur, r2 TIS e. Plerosque hic: veterum, contextü 
| prope cogente, in €o inihi praeiviffe videa. uti npa in malami partem acci- 


viant, fed alia via, non. Arabica philologia c dece: illuc pervenerunt. LXX foc 
Davdou Ide ireren, pro 72 legerunt, aut conjecerunt, $1422, 


et 11p2 eodem modo de poenis füppliciisque acceperunt, ut Graecum ói- 
xeuimoay eft, et juflifirare, et, puuire, — Sic et Symmachus, disny dics: , 
Vulgata , fadicabitur , Chaldaeus, "Dt percutietur, 1,2. punietur.— ^ 


| '"-Fodem haud dubitans retulerim, de Hierofolyma dictum, je HA 
26. lugebuni goríiae ejus, 2un Y* ES nomEM et inanis erit (incolis exi- 
manit2) ei humi fedebit. Hic quidem Y ulgata plane mihi praeivit fenten- 
tiam, defolata, vertens, ficque et Clialdaeus, ipn ezacuabitur: fen- 
tentiam exprimunt LXX, xTuAniDDicg póvat, | folitaria relinqueris. Eodem 
inodo et accipiendum. videtur Jerem. XXX, 11. £e non. delebo ad. interac- 
ciónem, caffigabo te nodi , *N]EON N' : Up fid exterminaudo nom exity- 


- suinabo. ££, (fic C Chaldaeus et Refchius j itemque XLVI,28.. 


Hunc fiinificatum, 3d Exod. XXXIV, 7. transtulit Ludovicus de 
Dieu: fondonat peccata , via". N1 Mj Y. exiermimando mon exterimiuat 
(populum fuum) fed pu S patrum in filiir, nepotibus ; e£ prouepo-- 
Libs:. Ree, ut mihi videtur, cum fvadente ufu. phrafis apud leremi-- 
am, tum qu udi ut promiffionis veta citantur Num. .XIV, 18. a Mofe, de- 
 precante, ne Deus populum. deleat. 


1638. meo Exod. XXV, 29. XXXVIL 16. 6. vof fibatoria. 
Non dubitans his accedo, qui vafa libatoría vertunt, Quit unum ex 
ilis norninem, "Simoni) atque ad Syriacum. NEUE libavit , referunt, 


Nempe a puritate et adfperfionem lufiralem , et libationem vini puri Syri 
dixerunt. ld unum addo, omnes praeiviffe veteres, ex quibus maxime 


infignis S Syrus, eodem. et vocabulo-hicvet verbo ufus: dax? [S VET 


ve» Batoria, : uibus libobatar, Reliqui, LXX av Sous, Vulg. cya. | 


ge à se 2 98. Vu uta : "u- 6 |. 4hos, 


f E E z x 
1 is . 
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| thor, Samaritànus hartnonice , ehp22 s. Arabs üterque .3Le Yo cothlea- 


yia. . De folo dicendum Chaldaeo Nn'*2 gmenfüras habente: menfuras 
intellexiffe videtur liquidorum, quales omnia vafa menfae facrae fuiffe 
putem, Vide jus Mofaicum $. 227. num. 2. feu pag. 374. 375. Tomi 
1V. Ergo fabula Judaica de calamis infer pates propofitionis inter, pofitis, 
| quam in. fuo probavit lexico Coccejus, ne antiquae quidem traditionis 
laudem babet, fed conjectura eft recentior, ex qua et Chaldaicum NTOD 
interpretabantur. — Ut plenius intelligas,  adícribo ipfa Rafchii ad Exod. 

XXV,2 29. verba: *Thargum eju; habet, evn m2obA, Boe funt furculae in- 
»ffar paxillorum aurcovum, quae frabant in ferra, et multum f'ugereminebaut - 
»JUenfam, wrque ad altitudinem ordinis pauum: di ijfiffee autem erant quinque 
»ftiffarir, quarum una altior erat altera, atque extremitater calamorum, qui 
"Bier fingulos panes erani, we opus pawwm fuperiorum premeret inferiores, 
»higue fraugerentur. — Siguificat autem Chaldaicum Yin T2R, füffentacus 


In, ex, "On "iw 73 Jerem, VI, i? (defeffus fum, fic verti bs fufti- 
nendo). "Sed ego haud ad/zquor , quotodo difio, WYYWD3I3, conveniat 
,fürculis, et fimt à noóunulli ex fapientibur Israeli , .qui dias mUUp efje 
»ürmlar, guia [AUDIO i. e. voborant e£ fuffentant ponen, ue franigafur, 
DT p2303 auten efje calamos , a purificando diflos , quia puram conferant 
panem, ne mucidus fiat". Vides , non nifi conjecturas effe, ne concor: . 
des quidem , ac partim perquam indoctas: haec tamen Rabbinorum fom- 
nia, a philologis chriftianis credita, in fuas tabernaculi delineationes atque 


icQnes creduli admiferunt pictores. His fidem habere noli, 


1639. Dp2 job. X, 1? 
Job. XE legitur, vn23 wj25 nop fecundum puncta maforéthica. 


ad jedem 1op 22 referendum, quae quid fignificet conjecturis fere et ad. 
literàtionibus INDIEN Idem effe volunt plerique uod cp fafidi- 
rt, alii quod Otop ferbuit, Schultenfius novo literarum lufu cum. Qe-3 5 
eum fono et Don dillilire contulit, grandique in notis figura laetatus ; 

quod aliis forte non acque placebit , vertit, dirspía crepal amuma amea üu 
coágmentationibur mis. Verbum 15j3 Gi in Jobo occurrit, his omnibis 
lufibus, hàc omni vi etymologica, ion erit opus, habent Arabes j 
fignificatione , noflro loco aptiffima, fed in Golii lexico ómiffa, /filla- 


vit 5 guitati m fluxit; tefle  Giggeo, | unde et &EXS g ifa Jef. XL, M 


. RERO Y . »: eg 


16)56 0 - tpa nep-po 0 Karégooégr. 


ej wt Lx UE 9. : bá € N i 25 EIN : - P o. e v e . , 

&ÀG ye pro we cTOyas , Sap. Xi ;23- sd Hy ut £utfa voris 
matutimi, A pünctorum, ni fallor, fimili itudine guitar nomen accepe- 
runt, ab illis /[pargere- et ffillare dicun: I enim ex confveta figni- 


ficatione idem.quod Heb. ^ip3, et Arab. OCSCS pungere, ünde.et qunfa 
- totalia dicere folent,: et, Amacilas , ut Hebisei: g"772 NOM Bona 


prodibit fenteritia, fi vertas* : ffillat « anima aea ob. vitàm meam , E s, füillat 
lacrimis, déHeo foci füm uod vivo. ^ — | 
qund 


Veteres autem fatis vnanimiter intellexerunt, fatdet auia TIEUHE 


: NI jam prope pedes incipiens, : cum duda: cultum Eod ver- 
bum cum Vau: Ícriptum rb nd ues gc tiplóm ES aptiffmam. loco 
offerre fignificationem. 


1640. BEDS nt2p2 


NS et vera a ulcifeénidi: et vindictae  notió: fed eft die ea zo md 
bene locum tuetur, certé fi Hebraica aliis exprimere. linguis velis. |. Sci- 
endum ergo, vécbum apud Arabes paulo. etiam. latiüis DUE ue om- 


nino ab eorum lexicogr aphis: pj verti ,; drafus fait. Lexicographos, 


| Geubarium et dior cito, "quod ipfe hac fignificatione legere non memi- 
fi, certe tóü adnotavi, illi nulla, exempla, addiderunt: . ,penes. illos fides 
fit. Vera fi dixerunt, hinc. interpretaberis Pf. VIIL; 3. ubi Deus pueró- 
rum.ex ore ad filentium redigere dicitur. QpantoY 2", hoffem et iratus, 
3. e. hoftem. iratum , viudifiae. enim: cupidus vix deo quisquam: . itemque 
"Tliren. IT, 66. canop2 M35 nee vidiffi oram iram illorum, feu, ut 
Vulgata, ufi itatum fibi ponens vocabulum vertit; vidiffi omnem furorcin 
illorum. - Liceat aliqua dubitanter dicere; ibi certis ufus. Arabici exemplis 
deflitutüs lexicis credere necéfle habeo ; quáe- aliqui, Schultenfius, modo 
literis Arabicis: defcriberentur, pro certis" argumentis adfeire non  dedi- 
gnati d funt. IM LE : : T SERE LA 


—7 i64is $po MM NANUA jrim., faistgs e 
-  'Terin his, quos dixi, verfibus occurrit j- femel np fcriptum, ut 
ad radicem referri alain vix poffit,. bis TVppY. fed D potius Vie pun- 


nex. I e T Can- 


4 
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ándum eret. | Ex -conjectura explicant ; abffraxit fé. vel avulfis ef, 
. qua fignificatione NE DUREE non habent. Potius g.X.5 Arabibus, 
fédavit, feu, refinxit fitum ,. in quarta etiam ad rem Veneream transla- 
tum, vifiavit puellam, proprie, fifim explevit, | Sic et in Ezechiele ac- 
cipio ; ; ita tamen, ut per confiru&iouem cum 12 et Sc, fatietatem cum. 
taedio ni denotet: v. 2c b n5 mu£2 vpn fatiia eff anima 
ejus illis, v. 18. TWIN. ^Vfa "UÜE2 n$p2 "UND m'as "Vel ppm 
fatiata cum PN ; vce ft i anima auea ue illa, qut aniea a foror e eur. Praei- 
vit adeo derivationem in verfu 17. Vulgata, faturata. eff auima ejus ab 
illis, in verfu 18 folam fententiam exprimens: Tect[. i auima ea ab illa, 
ffieuz rectffirat af anima Tuta & forort: jur. 
| 1642. 853. 50 00 0s 
Daplicem a aut triplicem verbum fi ignificationem habet, - 
1) gravi icu difr iugendi, dn "meliora lexica receptam, quam, He- 
braicae cum plerisque linguis Orientalibus communem, egregie illaftra- 


. vit Schultenfius Originum lib. I. c. 12. non a me compilandus, fed ipfe 
ab omnibus ,, . qui ls meis utur itur, perlegendus. 


2) Minus vehemente. fi gnificatione. liabent et Arsbes; URS £XES 


für a fer edine caudex, atque ad alia. quoque, | perf "día, aut forainimum píe- 
a8 transferunt , ut GUT mt ultis ovis valiem implevit locu iffa , proprie, 


perforavit, in foraminibus: ova deponens, KS S firobe., Jocus paulum 
depreffur. — Forte exedere, 'erodere ,..et. Hebraicum fignificat Job. XIX, 
26. fed ne idem bis dicam, fervo hoc totum fequenti. 7 "ep. , 

3) Eft et, in.orbem.irg, .tircumdare, quam lignificationem. a ver- 
bo duas literas easdem. Kabeni. En» pom videtur, Huc retulerim 
frequentiffimum Hebraeis * "zz tircumdedit, non, ut ali faciunt, ad F]^: 


cum; quod *]* hac fignificatione, : ut jam num. 1037. monitum, non 
habent reliqui Orieritales ; tum. quod Jod primae radicalis ; in: fecunda 
quidem radicali fibilante, non in aliis: per Dages compenfari fole; Eft. 


ne 52 4rorbem iif, cognatum cum S yriaco «-i-o-3 adiatfit, tohatfif , 
quod circuli omnia Bdiac ues Interrogo * non fententiam: promo.  Cae- 
terum haud paucis locis, quibus verbó "PES primam, perculieudi, con. 


"fringendi fignificationem viri etiam doctiffimi dederunt , hanc circumdam- 


di arbitror aptiorem , ut Pf, XXII, 17. ubi earà LXX. Syr. Vulg. Hierc- 
: 00D 3 nye- 
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nymus.praeiverunt jet. XV, 8. "iàNpn "2 direi clamor per omues termi- 
50s lMoabitidis. ta et hic Vulg. et Syrus: wipe, tohaeret, 1. e. conti- 
quas eff per. omes terminos, LXX, quorum v verlionem hanc ob cauffam eno- 


to, quod Syriaca notione, m3 cohaefí£ , verbum accepiffe" videntur. 


Ex hac notione. et explico m XXIX, r. opm town ef iu or- 

bem eunt: deíctiptio. eft anni integri adhuc decurrentis, cujus fefla orbe 

fe fao confequentur, et quo finito ea implebuntur, quae Pepuss prae- 

dicit. In con(veta xerfione, vi&imas percutiant i. e. tatdant , d mi- 
hi fufpectum fit, pag. 670. fub 3n dixi. 


1643. TM8p2 Jef. IIT, 24. fob. XIX, 26. exefto , ulcus. 


Jef. HI, 24. loco cinguli fotura dicitur, £2, ut mihi videtur, exe- 


jo, ulcus, üvs a fecunda verbi fignificatione, fue a vulnere, plaga. Sic: 
jam "Thalmudici, Buxtorfio p. 1393. lexici monente, in tractatu Schab- 
. bath, quo loto accin&lae fuerant cingulo pulzro, Qao Q'Epo nuy2 feno 
plagae, plagae, vel etiam, fo offult, foffulae. — Sententia: eo loco ubi an- 
. tea veflis elegantiore cingulo con(tringebatur, jam ulcera erunt et vulne- 

pa, ab afperiore, nifallor, loro, quo cinguli loco cingentur. Plane 
praeivit Chaldaeus, Mrz" Dow "veftigia plagat, i,'e. ulcera et cicatri- 


ces, habens. Reliqui, LXX, Vulgata, Syrus, lora vertunt, five ad fen-. 


fum, idem mecum fentientes, Dio a Syriaco can cohiaefit , /t, dicta lo- 
' ra putantes. — — Coccejus, paumi, ex conj jectura. Vitringa, diffi 
&io , nempe quod Coccejus verbum, ex coaethuts nullo linguarum ufu: 
. doffvingere : atque adeo excoriaré verterat. Schultenfius, Orig. lI. c. XII, 

$. 4. capitis comuinutio cum cerebri difperfioue , parum verilimiliter : : ZQ- 
nae enim quis oppónat cerebri difperfionem? aut huic, quae cerebri eli- 
fionem experta erat; quis calvitiem adhuc, et tumores ,- et aceu ni, mi- 
. metur?. E à 
- Eodem et refero, ex alia five licerüni jede iive vocalium, quod 
nunc Job. XIX, 26. fic fcriptum habemus, nN$ 352 VY ^ONY. Hanc 


confvetam lectionem fi fequaris, vertendum , e£ poff cutem meam erodent 
(vermes) dianc , verbo *j2 in fecunda verbi fignificatione fumto: qua 
tamen in lectione quid difpliceat, expofui in bibliothecae Or. prioris. 'To- 
mo VIIL p. 136. 137. nempe, quod non paret, quo femininum » 

"HANC, referri queat. -In mentem venit, hoc dubium exiri poffe, f 
DN ex E Arabum, üt illorum LE good oio, pro fabfían. 
' tià, 


S 4 Í H ; E 
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tia, vel effentia; i. e. pro corpore acceperis, ac verti: pofl cutem queom 
erodent abffautiam icai; dum vivo cutem meam erodunt ulcera ac ver- 
mes, poft mortem corpus ipfum depafcent: atque jam, haec dum fcri- 
bo, adblandiri incipit indicta hucusque fententia, —Varietatem tamen le. 
dliodis aliquam , "3p vel, '"DED2, cum ex verfionibus antiquis etue 


rem, nec viderem quomodo confvetae confuli lectioni potet, nomel: 
riBj3 huc quoqüe transtuli, atque mutatis vocalibus 983 "Yi wt 


DNS verti, alia erit cutis men, haec (leprae) exulceratio, | Bona et liquida 
decas s copiofius difputata i in biblioth. Or. T. VIIL p. 184-189. fed 
qua jam careri poffe video, modo DNT corpus sr fum explices, Eft temen 


filo orationis aptior, quam ea cujus nuper mihi in mentem venit. E. 


1644. q p» Jef. VII, 14. Jerem. Xil, 4. XVI; 16. 
Nomen, foli linguae Hebraicae peculiare, nec quidquam lucis ex 
fororis dialectis accipiens, ^ Ubique cum 40 conflruitur, atque vix du- 
bium, quia cU" "SEp2, ut interpretari lexicograpbi folent, fiffurae fint 
petrorum, at haec non edid modo, fed et etymon, linguis reliquis 
periit: quidquid illae fub 272, Pp, PP ; Ej habent, eft oou e7reim- 
vixov, a fono, Kak, vel Kok ductum, jamque ad fout galli, gallinae, 


anferis , COrvi, . ranac adeo et feli 1S pertinet. . 


I645. ^pD2, r Sam. XXV "fil, IO. 
' Ne quem impediat A 1 Sam. XXVIII, 10. quod vix E ad 


*i23 perforavit, excavavit, referri, monere liceat, Dages in p effe vitio- 
T refidaüm ex Dages neutro multorum codicum medii aevi, Írequen- 
tiffime in litera [2 occurrente, de quo egi in bibliotheca Orientali ET. 
TT. IV. p. 228 235. Codices h confulantur in multis non repertum 
iri confido. 
1646. e palfare, mallearz, fabricare &c. item, reis 
|. — edere, illagueare, — — 

- Duplex verbi vis ef, utra aque in meliora lexica admiff ; D frt far. 
di, mallzaudi, fabritendi, piugeudi etiam , de qua plora fub nomine fe. 
quente-dabo: 2j retia teudendi, illaqueoudi : ' quae notiones cum nulla te- 
neantur cognatione, prima videtur verbo propria fuiffe, altera ex cogna- 
to verbo tp all inus Ad 1p3 vetia tefendif illagheavit , mnucatis 
vocalibus et Jef. XXIX, 21. Tz» "wu mew. (vel ut alii habent 


QUEM refero, argueuti iz porta a logueor tendunt,  Rabula, legum ca- 
| lun. 


— 


d D . - 
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lumaiis-utens;, ;atque eloquentér mentiens; fe nquam - retia tendit. judici, 
quibus | illum capiat. Praeiverunt. LXX, Ld Secus, Chaldaeus 


N"En nin: 72 , Syrus jà-&ocor vanas, Vulg. Jupplantabant, 


1647. nUpo, feu mua mUgo opus malleatunr, crines arti- 


E I r- 


» ec soc c fetiofe calamifirati, 
«L7 Undecies Occurrit, m punctis, quae mihi dubia , fubjedtis 1 "Urt 25 


T 


E cherubis fandtuarii, Exod. XXV; 18. XXXVII, 7. de candelabro au. 
reo Exod XXV, E 39. XXX VII. q (bis) 2 22. Num. .VIIl, 4. de tubis 
argenteis Num. X, 2. de ornatu aliquo capitis muliebri Jef. HI, 24. deni. 
que de idolo, Jerem. X, s. His fumtis punclis vix aliter explicari poteft, 
quam, opu; folidum, COncavo oppofit um: quae verfio vereor ut Cherubis 
atque adeo ipfi candelabro fátis conveniat: ime quidem primus de es du- 

- bium fecit locus Jef. III, 24. quod enim ibi habebam, ornafus ex atro fo- 
lido cagiti impofí fur, praceunti ibus LXX avri ToU wócpou TüS weQUANS 

: coy ToO xgucicu , difplicere incipit: primo, - quod qualis ille ex folido au- 
A . ro fuerit ornatus muliebris, non conflat, deinde, quod agri nomen in 
Hebraicis non legitur, fed ex fola fi fappletor conjectura , denique quod 

non fatis apta oppofitio folidim inter aurum et Ee , nam et calvo 

- capiti aureae five laminae five coronae imponi pollent. | x 

Sed quod me plane permovit ad abdicandam hanc fententiam, T 


(3  eonftans eft et verifimillima hujus loci explicatio de crinibus crispatis .et 


- calamiftratis , a Chaldaeo, Syro et Hieronymo , Orientis peritiffimis , 
prodita. Chaldaetis quidem, EXE 2i "an loco cinzinnor unm iu late- 


. f£ capitis (ieitenlodfen) Syrus, Bo Sen S VT (quod male a Ga- 
briele Sionita in Polyglottis verfum, idem. puto cum. NDT2 tOina, Caé- 


feries) Hieronymusque, a fuo edoctus magifiro, cum in fua-verfione. 
tum in Vulgata, pro crifpanti crime... 'Vam E capit tis. calamiflrati et cal. 
vi oppofitio, ut hac audita fententia vix alia polit piacere. 

Accedebat, quod in Mofe etiam mUpD olim interpretari. folebant, 
 fortile Opus , fübrefafum ex auro: nec quantum memini quisquam vete- 
rüm (*) folidum vertit , folo excepto loco Num. VIII, ^ ubi LXX eve- 
| ge, xgoeii. At reliquis Pentateuchi locis —. — . bd» Ee 


C) Monuerint me forte le&ores , Arabem . Polyglottam vertere folere 
5-05 


Mas quodi in : olii lexico reddatur, filidam. Hujas Vero interpre. 
NE : s - tis 


"des 
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- LXX xeucerégeurov, vel vogzvrov (ornati) aut 8Agrov, dulile. 
Vulg. du&ile, vel, perduBile. —. ^. "E 
Onkelos "32 ,. duBlilr. u^ 
Samaritanus, "135 duit. 

Syrus, ]A-2--3 fefe. 
Symmachus, Jerem. X, s. in Hexaplis Syriacis, dee: duflilia. 

. Haec quidem Zornato , '£v jfpato, artefatio ita conveniünt, ut vel Je. 
faiam de artificiofà formatione crinis accipi pofle fufpiceris. 

Sunt autem omnia obfcura, C7UDD ad radicem t7108D Hiis 
Fuerunt, fateor, et Rabbini, et Chriftiani, qui inde calamiflratos crines, 
et fife imagines arcefferent, antiquitus traditae fignificationis quam ety- 
4nologiae peritiores. En quid tentarint: di ificile opu, a Rabbinico TTUp 
difficilis: folidi crines, pro calamiftratis: crifpati crines ,. d. d. duri, "d 
rigidi, quod rigidi crines crifpentur, fiaccidi pendeant &c. &c. 

Verum omnia expedita, modo puncta maforethica deferere aufi, et 
TUE cum Dages fcribentes, ad radicem. (v vp referamus, cujus vis 


eft in fagendo , caelaido, laqueando. — Praeivit jam quodammodo Raíchi 
ad Exod. XXV, 31. rationem redditurus , cur Onkelos "32, du&le, in- 
terpretatus fit, nempe quod aurifaber diducai membra lominoe nUgn 3 


o2wvpn percuff oue mallei, verbumque idem f figni ifiare, quod Gallicum, bat- E 
ire, ut cum. Daniel fcribat, (c. V, 6.) TUD2 N ua NA. 
Ut23 Chaldaeis. eft; pul TE, ddeRcus et Syris fi gnificat, iade et 


campanam. aoc. dicunt, et, 1-sa ca e—R-—no jinfontit (proprie, 

percu[it) campanatt. (Chreftom. p. 108.) Hinc et transfertur ad metal 
lorum malleationem, qua figuras varias induunt, quin ad omnem caela- 
turam, atque adeo a caelatura àd picturam. Golius, (QS pinxit, vel 
figuris tantum, (haec nempe eft prima et propria fi gnificatio) vel etiam 
coloribus : Merueni ei iia elabofavit aliquid, ftulpfit » featpfet, caelavit. 


| Hinc QXURCLe ye Qe ce, nofiro famillimum nomen, caelata. 

Me lam 
tis rationem jubeo non Cexilipian dus rd abi de veteribus ! loquor, eft 

enim Saadias, feculi decimi Judaeus.. Ac ne quidem certum, Arabicum 
quod proprie ,* murem, fignificst, pro folido hic poni: E e alias 
fimpliciter azreum, vel argeureum. ^ Hunc ergo recentiorem interpretem: 
eo usque. demamus, donec conftet , quid verterit. 


J (19) E 
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dd nifr -dllss perfpicua ubique erit Hebraici PDA fignificatio, 
i Pentateucho femper e(t opus mallzatum ex meallo, aut, fi mavis ita 
dicere, du&ile, fabricatum. Jerem. X, «. eadem fgnificatio locum babet, 
modó contra accentus fic verba diflinguas: V. 4. —i- - nom varulat, 
ul qmd Imago: fi&ilir faut , nou loquuntur €7t. | | 


«. fefaiae autem tertio capite translatum, videtur nomen n ad crinis forma- 
ione m, eam, quae nón malleo quidem, fed calamiftro perficitur, Ínasque 
; ciinibus: adit figuras. cui calamiflrato crini egregie opponitur calvities. 
- Poffes forte hos crinium flexus et ad VE2- laquear? , illaqueare referre ; 
fed füfficit, utcunque loco male hucusque tractato confuli, | 


Codices autem infpici et interrogari velim, nulline- HUIf2 cum Kupfi 


Dagefito habeant. Vix crediderim , Rafchium ea quae fupra excerpft, 
et multa alia, fcriptarum fuiffe, fiin omnibus. ejus temporis codicibus p 
fine Dages fuiffet, quod deivatio a Up ;anifefle fupponit, 


MS 


» Us : - 1648. 22 füfürro Prov, 2 XVI, 28. MER 20. 


Referunt. "ali ad radicem 1, ego mallem ad $92. Arabibus 


i 
5-2 "6 - zx 


3 fi bros: "Tau 3 furo hantia, 
cr "z CONUS NE : 
| 1649. Ni2, TN Habac. L 5. Malàch. II, 3. ' 


Efferendi, slicudis  gortondi, p*oj erri (verbs) ágnifiationes no- 
tae, et certae: ex his tamen non fatis lucet Habac, T 4. Ho 2m cum 
NU, in quo quid tentaverint interpretes. enarrare, "longom: praefat ali- 


: quid novae ex Arabia Opis adferre. £UZS exta ilit, elata fait nubes, inter 
alia intranfitive fignificat, crevit, indeque et, provenit, adolevit, quas figni: 
ficationes a Golio jam proditas,, exemplis i in lexico Àra ibico Cafiellus con- 

—70- £. o2 


firmavit, | quibus addere liceat, Rom. V, 3. 2 newer (2 jt 
pro Graecis, SAhe i UZ'CMOVE Y erepydceras, Ephef. IL 21. xU£e eis 
vecoy ay: Oy ,. Rr dus yxaa iig creftit , altius "aollitür. is 


euim faniBum. Hebraica jam Habacuci verterim, funt liter, et er &- 
ftit contentio, aliae ex aliis litibus lites ; 'ex Bellis bella feriniar. 

Nec expeditius ex confveta verbi fi ignificatione Malach. II, 3. NUT 
YAN gonw. : Vertere folent: pai gam fimum, in. faciem veftram ,. fomnum 
fa siciorum* vefiroruxm, ei au Uii ver (fimus) ad-fefe, : Yláec-cui pro- 

' , POTE 20. 7 ben 


ud cd 


N. 1650. I6; t. 0 8v NU 1683 


bentur? Ffic equidem, praefatus, quod infra fuo loco docebitur, qm 


1 ! "— . e" : * E 5, 0 - 
apta, de qua tuuc non cogitavi. " ^ US eff inter alia, pinguefcere, € ucs 
obefifas, pinguedo: poíhs ergo , his jam fubfiratis vocalibus, t9mNipa, 
pinguediem, adipeti vertere, perquam concinne, projiiam ventriculum 
(facrificiorum veftrórum) in faciem vefiram, et odipes veflros: ex facui- 
ficiis 1vuc eov facerdotis portio erat, adeps deo offerebatur,, inque altari 
incendebatur. 2.3 x d.e 2 
1650, N"U2 prineps, vex. : 
NWD3, quod principem recte vertere folent lexica, faepe etiam de 
ipfo rege ponitur, fere ut Gallicum,"/e Prince, Germanicum, der Füvft, 
Perquam Írequeüs hoc in Ezechiele, quem vide, c. Xil, i0. XIX, r. 
XXI, 17. 30. XXVIII, r. XXX, 13. XXXIV, 24. XXXVII, 25. XXXVII, 
2. 3. XXXIX, 1. XLIV, 3. XLV, 7. 8. 9. 16. 17. 22, XLVI, 2.4. 8. 10. 
12.16. 17. 18. XLVIII, 21. 22." Memini quoque in aliis libris, maxi- 
me hifloricis, me legere, fed ex illis exempla non enotavi, Vide lupra 
de "133 dicla. | M " port 
| .X6$T..— NIU nebula, muber job. XX, 6. 
Vertunt pleriqàe 5NW elatio eus, praeeuntibus jam , Chaldaeo,. 


- 


n , ue ee 
cPERN, Syro 9:003, Vulg. fuperbia ejur. — Eft certe filo orationis non 


Ep 
ineptum: praeplacet temen N'D idem hic effe, quod alias DNWU2, an. 
ber, webular, — Verto , ad zoelum f ad/tendat sebula ejus, cui in fequente 
verfu refpondet apodofis, uz flipula im muber a vento abrepta. difperibir, 
Vide n. 271. Ms. —: Ad NüD3 quatenus de donis oblatis ponitur, 

: | TE RUM EE 05» 4v 3» E : S. T": 
retulerunt, ac doza verterunt LXX, éetr aiv &ie eugatvov. civ eU vo) dg- 

: EN "me - 2 ns 
Qo, «4 05 Queiat sure) yay opo, parum verifimiliter: haud reliquae 


E22 €o- 


684. U DNDO — . 07 K.i6g2. 


Sóphari orationi concinit; acceptum: Deo. adque coelum adfcendens i impii 
facrificium , »nec. VN DO -ut dil in Ep membro verterunt , 
Soria. | 


3652. UWNID [m XLIX, m 
- Quid fit DNU UM Genef. XLIX, 3. de eo valde diffidént interpretes. 


Mihi quidem, elatio , honor , dignitar effe videtur, a NIU extulit, eleva- 


^ UN. idem quod Tz glori ia, jn fequente membro : : EZ iiid diguitate , 
- uj - 3 
gr (xil gloria. Praeiverunt ex veteribus, Arabs Polyel. c3 ye 


3 LAM excellens aobilitate , Sumartanusque D Durelli pofierior, et Fhwii- 
8 excellens s.s - Veelfitudine, — At aliter, | 


1) ad portandi fienificatum referentes, ipfi tamen inter f difcordes, 
LXX. CxAngos (Qs loeag; dificilir portatw, i.e. intolerabilir, Syrus, reli-. 
quum  poriaiionis, Arabs Erpen. QNS ye praecipuus 0Unt£r£ , £f prae- 
cpu viribur..— 7 

2) Ab offerendo, Vulgata interpretata efl, prior in oni e ut 
videtur; Deo« oblata intelligens, ut deberi Jacerdotium. Rubeno dicatur. 
Sic quidem et Rafchi, T3322 im facerdotio , interpretatur. . 


.3) Idem cum ND. oratulum, eífe cenfuit Samaritanus ^n yw, | 


pretfrun: oraculo: i. e. cui facra oracula, facerdotium , Urim et Thuin- 
mim debentur - 

- Alter locus paulo dific lioe ac fund plerisque non. inslleist Hab. 
. L7. Ni^ "DNI! "CSS 7205D.. Hic mihi hoc ipfum, quod vixdum 
:memoraveram, oractism praeplacet: ab ipfo jus ejus, et oraculum efus. exit, 
i. e. ipfe ibi fuum jus; n fua de bellorum eventu oracula facit. -Praeiverunt, 
Graeci AZ4ua vertentes, Vulgata, omur, quibus nominibus alias pro 


Hebraico NIE, orarulum , uti folent , itemque Syrus, jo» i vifo. — 
Ad verba proferendi notionem et refert Chaldaeus, fed aliter intellexit , 
non oraculum , fed, fententiam judicis RIPE decretum, vertens. - | 


Recentiores, Kimchrum fequuti, &ationem, honorem interpretari fo- 
je. quod tamen conjuncto, ab ipfo jur ipfis exi, mon aeque aptum: 
.nec placet phrafis, elatio ejur ab ipfo exit. Exeundi. verbum aut Oracü-- 
lum, aut fententiam Y jue prolatam pofcere videtur. 


- 


163. 
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1653. NUDO effatum, oraculum. 

Jam dudum monuit Coccejus, non effe vertendum, ots, quem 
fignificatum vocabulo per lufum et jocum dederant Judaei, Jerem, XXIII, 
30- 40. fed prolatio, 1. e. effatum Jehovae , oratum, a NU proferre , 
elogti Exod. XX, 7. XXHI,. t. Habac. II, 6. Job. XXXVII, 1. Mirum, 
poft veram dictam fententiam, et vero in lexico, quod plerique fequi, at- 
que ex eo haurire ignota folebant, tamen in hunc usque diem, notio- 
nem oneris, vatitinüi gravir, mole, edvería porteudentir, non paucos, 
ex dóctioribus etiam, recipere, quorum nomina fubticere malim : maxi- 
me cum NiU!2 etiam ponatur, ubi nihil molefli aut. adverfi portenditur ,. 

: ut Proverb. XXXI, r. ubi de doctrina positur, quam filius a. matre ac- 
cepit'benevolentiffimam, "Thren. II, t4. ubi blanda et fallacia pfeudopro- 
phetarum vaticinia funt NW. DYNSUf2 , Zachar. XII, 1. ubi laeta porten- 
duntur. - AE ! n" 

Ortus error, et tralatitius, ex Vulgata, alibi egregia; quae ONUS 

reddere folet, colpa Hieronymi, "Aepe perquam etymologicus redde- 

- re Aquila folebat, ab cec tello, incertum," utrum hic de emere, an de 
prolato fermone, elafa voce, cogitans, ut in ejusmodi etymologicis in-. 
terpretibus incerta multa et obfcura. — Sed de ouere accepit Hieronyinus. 

An praefatione ille, commentario in. Nachumum praemiífa: /ffumtio ,. 
quam LXX interpretontur Agen , et ddquila APMA interpretatus eff, 
opud Hebraeos IM ASS A ponitur , i. e. grove onus, eo quod eam, adverfus 
guam videtur premat, mec fimat elevare cervicem. ldem in praefatione 
ad explicationem Habacuci : ui feptueginta trauslatorer ,. et Symmachus y 
et Theodótio , Niue, id eff , adfintionem, interpretati fuut, in Hebraco 
ponitur DL ASSA, quod Jdgwia. verti, pondus: (idne Aquila voluerit, 
dubium effe dixi; fed. Aquilae vel male. intellecto, fidebat Hieronymus :). 

fuper quo i& Naum propheta pleniur difputavimus. — MASSA autem mun- 
quam praefezyiur m iiiulo, mifi cwm grave, et ponderis laborisque plenum 
eff , quod videtur. — Unde neceffe erat 7 prae[eniem prophetiam aliquid. ka- 
bere aufieritatir: ui ficut im Namm, pondus, quod videbatur adverfus Ni- 
niven Zfyriorum urbem, grave erat; iia uf 9 hor guaerofur cui pondus 
fft. quod prophetae revelatur ad/pe&lui, ^ (Nempe, ambigebat, quod fau- 
fta Habacucus et laeta populo Dei praenuntiat, fola hoftibus Chaldaeis, in- 
faufla.) — Mirum, unius fcriptoris errorem tam late vulgari apud interpre- 
tes potuiffe, eos etiam, qui Vulgatae ne juftum quidem pretium ftatuere 


folent. ! 
tOWEOR. C LXX, 


- 


. - 1686 DNUS NÜJ .  - BN.t6fgiége 


" - - 
— LXX, Symmachus , Theodotion ; A45. vertere. folent, -i, e..va- 
fimum, Íed ab accipiendo, quod ipfum NU fignificare poteft, dictum, 
" actepiutn a deo. -Sententia eadem fed etymon aliud. — Dubitari poflet , 
nifi vindicias pro priore interpretatione , . profatiouis, sffati, daret locus 
"infignis, 2 Reg. IX, 23. ratis NUIDI DM nb» NUJ eru 5 Jéhova 
protulit contra illum zffatum hoc. e" | uc. 
X654. DNiI2.]Jerem. VL, t. vexillum? an; pix ardeny? 
. Elwate NUI  3NID legens, dubitare non poteris, quin niINIgfa fit 
—. aliquid, quod elevetur aut attollatur, fignum, five fugàe, five cofiventus 
ad arma capienda, fignum, quo de hofüis adventu. omnes moneantur. 
Errare ergo non potuerunt; qui generali vocabulo ufi funt, LXX, eau 
"n - mIcb 
ev, Syr. | Chald. NYWZO.... Quale autem fignum? in hoc diverfos vi- 
deo veteres. — Vulgata, vexillum habet, et moribus gentium , et ufu Ara. 
* K A : E a e j » n | 4. m 
bico concinente, eft enim ^e vexillum erectum: Aquila in Hexa- 
eun ? d ^ i - . T d . . LI 
plis, Hte, famam, picem ardentem , quae ipfa ex malo in montibus 
oflénfa fignum coitus ad arma. Hinc conferre poffis; TUS. DiNTUID. ele. 
vationem fumi, Jud. XX, 38. — Ambigens inter utrumque, prius tamen 
praefero. | A M TN ! C 
^o 71654. NU acrius exegit debitum, foenus famfrt. 
.  Defevero debiti exactore, ac foeneratore, qui ufuras exigit, po- 
nitur-N(2 et 43/2: utroque enim modo fcribitur, fed videtur ille, per 


Aleph, adcuratior effe, cum Arabes PV 5 credidit pecuniam, per Hàm- 
z&ícribant. Arabibus quidem videtur lenius verbum effe, quod Hebraeis 
acerbius, eft enim illis, "LS diffulit, tardavit , tredidit vem veuditau. 


poflea folvendam , in decima, rogavit foluendi mora, 85S dilatio debi- 
di, debitum ipfatr. ^ Hocne inde, quod qui pauperibus et amicis credit, 
in breve tempus credit, qui in longum, is lucri id cauffa facere folet, foe- 
nus fümere, et creditum feverius exigere? An, ut faepe fit apud Arabes, 
duo verba in unum concurrunt, contrarias inde fignificationes habere vi. 
fa? 1) TU, TS oblivifti, ut is ; qui diu credit, moramque credito- 
ri concedit, oblivifci videatur. 2) L3 ex propria fignificatione, pro- 
 gulit, unpulit, | Sic feverus exactor Hebraeis. ab. impellendo ictus. 


- Ad 


ES 
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Ad iade radicem et refero, mutatis punctis, Hof I, 6. mon porro 
nifiz cbor douns Iraclir, om 4 NUN NY *2 fed feverus illis exa&or ero. 


Per Sin fcriptum NIU UN NUT quomodo explicari yi  foleat. novi, fed explica- 
tionum nulia mihi probabilis, eas enarrare fingulas ac refellere, non hu- 


jus loci, Effet hic explicanda codicis decimi octavi Kennicottiani, fed uni- : 


us, lectio Job. XXVIL 8. WU53 mw mu "2, cun ut debitum exigit 
Deur vitem ejus. 'T alis phrefis, ut Pf. LV, 16. "i t2" DNO. NWÜ exa. 
Gore co: ujlitiat mortem faper illor.. Debemur morti nos noflraque, atque 
et nos Germani dicimus, debitum nuafurae exfolvere, pro mori, | 
Utroque modo NU2 et T2 fcribi jam fupra dictum. — NIU3 per 
Aleph invenies : Sàm. XXII, 2. (aliqua lectionis. varietate) Pf. LXXXIX, 
23. Neh. V, 7. atque ad hane Ícriptionem fine dubio pertinet nomen, 
TNUI Deut. XXIV, 10. (unico modo codice Aleph omittente, haben- 


te illud textu. Samaritano, idque et ia verbo, fIN(UfD NUT *2) et, nul. 
la lectionis varietate, Prov. XXII, 26. DOÓNTO credita. Utroque modo 


fcriptum formatumque verbum in eodem verfu concurrit; Jef, XXIV, 2. 
JO NY2 UNT my, Ícd magna lectionis varietate. 


./. 16$6. NWÜWT decepit. 
Significatio verbi in Hiphil certa, fed unde ducta id non liquet, utrum 


EGEOEN crevit, in quarta LÁ $T conf "xit, an a TUA, oblitus eff, pere 
mutatio: :e literarum N et 1, oblivifti facit. — Sic Syris —— TOP, à 


lai oblitu: eff, Miocverifmilius. — -. H 


1657. DNU deci ipla. "Thren. Ti 47. 


Ad N*UTI decepit, retulit jam Coccejus deceptiouer vertens, fed ipfum. 


nomen fine He, DNT fcribens. Mihi quidem, ab hoc fi verbo eft, et. 


He pars nominis effe videtur ex Hiphil formati, fervata conj jugationis 
litera characteriftica, nec generatim deceptiones , ed m T 1. e. fa- 
queum occuliatum verterim. — Sic eadem imago quae Jef, XXIV, 17. 18. 
infütuitur, ubi ri nmm TUS, Jormido, Jours; et Jaguetts, 'componun-- 
tur, ut formidinem qui fugit, in foveam incidat, ex ea qui afcendere 
vult, laqueo capiatur, His jam confer nofira, 123 Ten nes) "nc 
anm nxUnm, formido et fovta d nobis, dept, e fratilo: vides pro 


laqueo hic fixum effe, | | Ali 
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— Al per $ Bas DM. legerunt, LXX. Vulg. biblia Niffelii, quod 
su egregiam. fandit fententiam, &d aliam: elevatio, et Jrathio. "Tol. 
untur in altum , ut lapfu graviore ruant. Utrum praeftet difficile dictu: 
in bibliotheca Or. T. XIX. 'p.:136 lectionem per $in aded fed 
nondum .i im mentem venerat DIN decipulat. 


1658. 2w2 Job. XV, 13. XX, 2. Gnd XV, H. XLIX, 24. 

| Flaudi , fpir andiqua. fignificatio, quam lexica verbo dant, certa mi- 
- hiet jadabia: fef. XL, 7: Pi. CXLVII, 18. ei probandae füffecerint, Ha- 
bent non Chaldaei folum, quorum auctoritas dubia, íed et Syri. Eit 
dvopsavT oret rico a fono naturali flatus praemiff: lcu N ductum, qualia 
DU2, U2, fed omnia ufa linguarum in alias deinde (ignificationes ab- 


o 
euntia,  Eftet ubi mutatis punctis hoc verbum agnofco, NN indictum: 


Job. XV, (3. 2D *2 ubi mallem, 3m. AN bs z"Un *2, quod fri- 
vare facis coutra Down halitu ftn, 1. e. deo irafceris, contraque illum. 


fpira. jam olim ibi Syrus, 05 jos PM Aca] AO—airio gx. 
iollis contra dewm fpiritum tmm, Vulgata, fumwf conira deum "fpir iu 
dur, LXX Sov epónzos. - Hi omnes aut omnino conjecerant, aut ali- 
ter legerunt (N'lUT) , aut a. partibus meae ftant interpretationis, licet pa- 
rapbraílae. Solus punctis concinit Chaldaeus. 


Job. XX, 2. *22"C^ plerique vertunt, refpondere me fatiuut, in quo 
inoleítum, quod, O2 2WDn redire fücit verbu, eft, refpondit, nunquam, 


de fecit. Ergo. Schultenfius mallet, togitationes muege aefTuare ane 
faciumt , hanc tamen | verbi 2wD fignificationem, aeff ware , ignotam liz. 
. guis Orientalibus, conjecifle potius quam probaffe : videtur. Licetne aliam, 

mutatis vocalibus, ledorum permittere judicio explicationem , 2ó2mp 


p "ecordia mea (vide infra Q'SEU) irafci (proprie, fpirere) me faciunt. 


. Alia verbi fignificatio, Arabibus frequens, duobus Genef. XLIX, 24. 
XV ,4 t. locis aptior confveta explicatione videtur. (4333 eft, Golio inter- 
prete, haefit, adharf, ft tenacius, infixur fuit, fec. conj. fixit : quibus- ad. 
dendum, dej jaculis telisque poni, quae adhaerent et infiguntur. Exod. 
XI, 53.70 wr 1 TT" faculando Hauingeur fiie dubio e: telis aut jacu ulis 


pofitum; uterque Arabs vertit, Los da" icis 2 Sam. XVIIT, 
He Jimf ( ive em Draw 33 Sind pus eas in cor ZAbfa- 


fou 
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foni, dob icen ac m US T Lil TEN T ^ jaru- 


fatur ef illis Abfolomim , duf fxifque cordi ejus. Ad. XXIII, 23. defuofc. 
Acus (fic énim cüm codice Alexandrino ieuie videtur) Prisca "t5, Ayabs 


Polygl. Usu reddidit. Hinc X3UA S plur. Tut agita, (vide. 
exempla pud Caflellum, et adde ex Abulfedae Aegypto p. 13. i» Uu 


IE NN J esos Own quarum unius vet Ticeiti fagitta ri id 
» 


nequit, vel r* tiffimo arcu jatia :) ui qui conficit Jagittas, AAA 
for "ua fagittarum pifia veflir..—— 
— Jam haec fransferamus ad Genef. XLIX, 24. Difplicent vocales, 
nUp qmw2 Wm, fedet im vena cordis arcus ejur: omnia expedita , fi 
i efferas, jaculetur (proprie, adhaerere eie infigit tela) verae cor- 


dir armur ejus. Genef. XV, 11. deftenderunt volucres rapates .fupér. cada- 
vera QY2N DON 2073 vertere folent , flatu abegit. ens oramus: difpli--— 
cet, primo duod DU eft quidem flare ,. de abigendi autem fignificatione 
nullo ufa exemplove linguarum Orientalium conflat; deinde, "quod flatu 
aves rapaces non abigentur. Verterim ergo, £elir jaulatus. ef: vel zonf.- 

xit eas Zdbramur "Hunc tamen locum. ut dubium pono, mutatis enim 
vocalibus, coN 2 effe poffit, confedit juxta illa branus, praes ut 


ea ab avibus tueretur: fic LXX ewe Duesv avrois. 


1659. TTU2 tendo "hills Genef. XXXII, 33. 
De "M fupra n. 366. actum ac dé TYU2- hic didum iri promiffum. 


Scribunt Samaritani codices per Aleph, NU2, fed hoc nou caro, eft or-- 
thographiae vel potius negli gentiae in [ccbeddo Samaritanae, literas VTTTN 
contundere folitae. ^ Vocabulo ipfi Arabica li: n1gua certam lucem adfundit, 


cui a nervus eft, jeu fendo, qui pt femur eb crus od talos ferfur. 

'Tendinem Achillis Cmaluiffet Hallerus, Hedtoris) dicunt. -Hiuic verae 

explicationi concinunt ex veteribus; qui nomen ipfum retinent, fed me- 

morendi, quod aliqui eorum in latina verfione, Polyglottis adjuncta, pra- 
ve reddi i | funt, 

Onkelos, NES 2s . Qacine i in Polyglotis redditur, mfUWi; 

"qn euarcuit.) S E j 


GOR v E 


IMMER NM qv m x 1660- 1662, 
-- uc  Samacitenus, "NUS "NES uc quoque malein Polyglottis verfus, 
(— Soadias, Cual € 3pS. quod i in Polygiottis inue. pundlatur , I 


EET et flülie redditar, EV mulitbri hs Jacobi fcilicet! 


... Maurus, Bcc 1 E quod nomen. idem.c cum A E jgni- 

' ficare videtur 
"Unde autem nomen habuerit Achillis tendo, non pro certo dixerim, vel 
potius, nondum adífequor. Numa mulieribus, quod illae eum in concubitu 
complectantur? Us etyimologis non: laboro obicara, figüiificatione certa, ^ 


(NES 


1660. "ql toto dit. Mich. TIL, $. 


o: OmU p'*suam sordeutes dentibus fuir, mon ' videtür hic dle: 
| iui alios Ae dnt ac laedunt, fed, gui panem et cibum habent quem deufi- 
| bur conficictil : promittere enim pacem dicuntur , et his opponuntur , qui 
—. bellum minautur Qrmo "y pm MU WOUND di, qui -minil dat ori ipforum. 
ft hoc notandum, mórdendi fi ignificatu verbum Syris et Arabibus plane, 
Eus fupereie tamen n d as | Don 


A661. - 3"3 «fara. pecuniaria. 


| J'Bróprio. fenfa ef ufara pecuniaria, oppofita illi, quae fraiento aliis: 
que naturalibus penditur, fem9mn didae, Levit. XXV, 37:. poteft tamen 
&t latius pro omni ufura poni, "Volunt eam, -a mordeudo dictam: non 
nego, cum tamen proprie fit pecuniaria, veri haud diffimiliter  contule- 


PL 


EJ TCU t i 
ris, KA iss Jügmentum trajfras auri zl argenti ,  — aurum vel 


. 
D- 


argentum, idque olim tentayeram : in differtstione de suenze e£ vatione fegis 
| Tofeicas ufuram prohibeutir, .$..6. p. 9. Tomi II. y, ümtagmietis contmenta- 
domum. Jam tamen videc quid. obliet: Adi um et argentum nomen apud 


- Arabes lalere a fundendo 102. videtur , ut et idola SU SÍ f, fufe, vo- 
éant, 2 Reg. XVIII, 4. XXII, 7- 13. d. ergo nnd ad. noftrum. E 
pes Schin fcriptum. 


1662. "oU Nehem. II, 30. XIL, m : Xll, PE 


| Idem «effe quód MIX, ac gáxióphylacium i i e. in quo fino: deo 
decimae, atque alia fervabantut, jam ab aliis notatum : addiderim, et cef- 
Íer in atrio templi exfirzdtas, in quibus et liábitábant templi riiniflri, et 


7 epulas celebrobant facrifitentes, eodem nomine dici. Sic certe poni N eh. 
x il, 


N.1663.1664- "Um 169r. 
' IH -30. XII; 7. videtur. — Ab. edmordendo atrii fnetum: nomen ortum, 
Coccejus conjecit: quidni potius a facrando , five quod facrae effent hae 
in templo aediculde, five quod facrata . ibi adfervarentur ? X oci eft, 
facrificavit , inque tertia, ad faceificium COTUESLIE , Sur. XXII, 66. porro in 
prima, de effi devofus nc feporotus fuit, idem quod Hebraicum ^3 
Num. VL 2. 2. deum coluit, pro Hebraico. Nn et 12J 2 Reg. XVII, 32. 


; ut . K PA o - " .o 3 * , d - M H 
33. 35. pofitum, hinc M i. X uus et VLL deo devofur, Q2) 


Num. VI, 2. 6. Genef. XLIX, 26. Deut. XXXIII, 16. unde et monachos 
PL dicant: AC aues NCOMEP frequentatus lotus, nempe, pubi- 
dir rehgiowibur. — ^ 0. wp P eS | 

. Sitne PIzU2 et "12:85 alterum ex altero ortum, non definio , veri- 
funile tamen habetur: tam frequens apud Arabes literarum L et N permu- 
tatio, ut propriam aliquod verbum habeant, hoc loquelae vitium denotans, 


" - 1663. . gi excidit, decidit &c. mE 
Notiffinum Hebraeis verbum, cui exfuendi generalem fignificatio- 
nem dederunt, Non habent Syri Samaritanique, fupereft Arabibus fub. 


-35 excidit, e.g. pluma, pilus, decidit, unde et eus phumas ef. 
plor detiduor dicere olent: itemque tranfitive ,—abjeci? plumas fuas avis. 
Hoc fciens, Deut. XIX, 5. YZn1 ]02 *eneon SU» non jam. artificiofe ver-- 
tes, cum exfuerit fe ferrum a ligno, fed fimpliciter, cum deciderit ferra 
a lguo, et c. XXVIII, 40. "Yt 8? abjiciet gxoffos fuos oliva 1ua. 


M". 1664. UU2Jpiravit. | 
' "Indubia fignificatio ,; quam et füb QU2 Syri ac Samaritani,. Árabe 
Indubia fignificatio ,: quam et füb QtU2 S Samarit Arabes 
fub &-«-5 in conjugatione quinta derivatisque noininibus habent: fcien- 
dum tamen, ubi alii verbo fpirandi opponitur, proprie effe, /pirare emir- 
fo halitu , ut FjNVD halitum attrahere: Jef. XLIL 14. ^m ENVN! DEN 
exfpirabo et in[pirabo una, i.e. tam raptim fpiritum .reciprocabo, ut ad- 


ducendi et émittendi halitus unum modo momentum effe videatur. |— . 
.' Aliquoties, ubi ex punctis Qt occurrit, his mutatis verbum ad QU3. 
referendum, et de ira,. vel igne exfufllato accipiendum videtur... .Job. 
.13. languet, TJM.n2 B2T srofzui poutusi iro, mallem. 
XXXVL :13.languet, FN.MOZ"U? Q'22n profami pouumt irm, 
MINUM five, fpirare fatiumt, five, exfuffani oque cotudust iram: forte. 
s gu a MT 


- : H - "- 


1693 "EE--.- EN OO 3N. 1668; 
et Pf. CIX, $. 2^ "v MONOMD fpirauf conira me malum, ubi tamen et 
xeceptum NONU egregie locum tuetür. Hac fpirandi, et vero minas 
fpirandi figuificationc et fob. XXIIL, 6. *3 ou^ N^ acceperunt, b TÉ 
dare) Moi cU xerceroy, quo de loco quid ipfe femtiam; fub QWU re 
- peres. JS c "- 4e. " | 
| 4665. neu avis impurae fiomen , Levit. XI, 18. Deut. 
| XIV, 16. 


Nihil me certi de nomine habere ante omnia profiteor, maxime cum 

in hoc ipfo verfa ita transpofita fint veterum interpretum quorundam voca- 

, buls, ut ne fatis quidem mihi conftet, fitne nfDU2D Graecis Látinisque 

Porphyrio, an' cygnus. Ergo ablegandi mihi lectores ad Bocharti Hie- 

roz..P. II. Jib. IL c. 23. ubi fumma ut folet eruditionis copia de ntzw2n 

egit: ipfi quidem praeplacet zófuae fpecies , vultque ab obftupefcendo 

dictam, quod noctua vifa obflupeícere eamque mirari aliae aves foleant. 

. Mihi quidem noctua fi eft, a fpiraudo nomen accepifle videtur, lugubres 

enim Ípiritus halitusque imo pectore ducere quaedam noctuarum fpecies 

aliquo anni tempore folent; ut vel merninerim pro anhelo halitu homi- 
Ais; ac vero a fuperflitiofis, mortui, fpe&ri gementis, haberi. - 

... Caeterum non poíffum animo,eximere fufpicioiem, . jam ante hos 
viginti fex annos publice expofitam (*), DMOXU3D avem effe, qua in ci-.- 
bis frequentiffime utuntur Judaei, anferem. In avem aquaticam plures 
veteruni confentiunt, N'EN, quo nomine Chaldaei fequiores in verten- 
- do utuntur, quod otus fit, (bubonis genus) ex w7es conjecit Bochartus, 
non probavit, at vero iidem ejus loco in Deuteronomio NDYn Npp Co- 
can olbam. pofuerunt, quod. pelicanum hi, alii anferem, . a fono fic di- 
Cum, interpretantur., Vide Buxtorfii lex. Chald. p. 2107. — Non ignoro 
Judaeos anferem avibus impuris non adnumerare, fed ejus-carne vefci, 
atque adeo adipe ejus pro butyro in cibis uti: verum nülla illorum tra- 
- ditionibus de fignificatione vocum Hebraicarum poft tot fecula fides, ac 
. multa legi contraria admittunt ufuque quotidiano recepta habent. Ex fpi- 
ritu legis Mofaicae de cibis impuris nullius, ne porci. quidem ,- efu magis 
quam anferis interdicendum erat; perquam infalubris; ac morbós maxi. 
me cutaneos alentis.. Sententiae rationes reddidi in jure Mofaico T. IV. 
$. 203. p. 198-200. ct 6. 205. p. 214.215.  Anferi optime a fpiran- 
: OP uM uL | | | -5 do 
5.' — (5) In quaeftione centefima , Arabiam juffu regis Daniae adituris pro- 

pohta, pag. 328. Q5 


N.1666-1668. SU) SyU2 pu3- | 1693 
do nome duci potuerit :. flolida avis; ubi irafcitur, atque adeo fuo mo- 
do minari vult, collo exporrecto flridulum fpirat contra eum, quem ho- 
flem putt " ue : BH 

DettSUzn reptili immundo Levit, XI, 30. nihil dico, nihil habens 

praeter Bpchartiana. z | » 

1666. S$U2 ex var. lect. Genef. II, 13. | 
Pro*9N"UD unus hic codex Samaritanus, (Peirefcianus 1) *0V"tirt 
habet. Yon variam lectionem, fed lapfum unius puto librarii, Samari- 
tanis conlufioni literarum ETTN adívetis: ex fenfu tamen quem fundit, 
bene locam inter varias lectiones tueri poffet. — gx eft, punxit; hinc 

"Oz" Unzn foret, ferpens puuxit, vel momordit me, Íuum mihi erro- 


- - 


xis veneium indidit. 
1667. NMv2]ef. XXI 4. : 

. NUR. SRE2 vefpera mihi defideratifina , nox, quibus Babylone deo- 
rum onmium feftum celebrabatur, mihi.quidem obvium et expeditiffi- 
mum viletur.  Atin vocabulo tam facili veteres ita in diverfa abeunt, 

ur . : L / n 7 : 
ut de ills dicendum. ^ LXX 5 ivy; pov verterunt, nempe "DD52 aut le- 
gentes mt conjicientes. Vulgata mire: Babylon dile&ia sua, inque com- 
mentarb Hieronymus, pro Babylone, Jdquila et "Theodotio tenebras inter- 
gretoti int , ut videri potfet $22legiffe. Nec tamen ita legit, fed pra- 
ve F2 interpretatus eft ex c. XIIL, 1. ubi fcribit: swomtem fenebrofum, 
quod Hiraice dicitur NESEPHE, Babylonem propter. fuperbiam intellige. 
Quid fiectantes Chaldaeus, domum: confidentiar, et Syrus, puleritudinem 
deleBlatimir, verterint, nec adfequor, nec conjicio, malimque doceri 
ab aliis | e t zs 
M68. qpU2, ordinavit , aptavit arma , atiem inffruxit, ofcu- 
letus eff. DXU2 arma, acier. — | ( 
Senificationes verbi hoc equidem ordine digefferim, | 
. | Prima eft eadem, quam: habet Arabum CR. S, ordinavit, difpo- 
Jitquiretie, quod illi de oratione, de rhythmo, de margaritis, de den- 
tibus ate difpofitis, deque aliis ufurpant; hinc in s. 6. et 8. conjugatio- 
ne, ode cohasfi v&r cum alia. —  —. — Hac prima fignificatione acci- 
pio Gaef. XLI, 40. M29 S pU'UPS hy ad or tuum Je ordinabit vel con- 
. Jermalii omnis populus sues. — Yn rei fumma confentiunt ex veteribus, qui, 


obedit, vertunt, LXX. Vulg. Arabs Polygl. forte et propius Samaritanus, 
F3 X€r- 


1694 |. 7 7 . pe3 N.1668. 


verbo 3*8 gubernare, rer adminifrarb, ufus. — —'- De reliquis fi 
interróges interpretibus , Chaldaeus 32 vertit, non, ut plerumque intel. 


igitur, alefur populuz sueur,. quod. Hebraicum j227* fignificare plane non 


poteft, fed fecundum mandatum. tuum. ormabitur populus meus, (Buxtorf. 
lex. p. 664.) ad X3 arma referens. — Syrus, perquam paraphraftice, ex 


'cónjédura, jus actipitt. — -— .' Aliquos veterum etiam [12 Genef. 


XV, 2. DU12 adpellatum, ad ordimandi fignificatum retuliffe, p. 1572. 
monitum. CIMA MS EM dd 

2) Ab aptando, feu adplicando, os ori, labia labiis, ofzufari di- 
Qum, quae.coníveta verbi fignificatio, ^ Aliquid lucis etymologicae acci- 
piet'ex confiructione job. XXXI, 27. x5 vm [E21 quod vix poflis ver- 
tere, f£ snamus sien oftulata fait os meum, fed, fi mauus sea adplicuit fe ori 
«eo , osculum. excipiens ad folem projiciendum. — — In Baalis, i. e 
Herculis Phoenicum , religionibus, ofculum fuiffe, etvero, quod mira. 
ri.poffis, mento impre(fum, pagina 19$. 196. monuimus. Eft et in re- 
giis honoribus aut adorationibus aliquod , vt ita dicam, ofculum hoina- 
gü, P. II, 12. hoc autem. vix putem ori impreffum, (tali certe magni- 
populi homagio nolles rex effe) fed genubus. — Ejusmodi ofculo Sanaae 
Arabiae regem coli vides, chreftomath. Syriacae pag. 36. 37. eflque ad. 
huc im Arabia Felice ufitatum.  Niebührius ejusdem Sanae Emiri feu 
domini fupremi genua ofculabatur, feu, ut proprie dicam, veftem in ge- 
nuum]loco. Vide ejus Itinerarium T.I. p. 414. — Haud ergo placet, quod 
recentiorum aliqui Genef. XLI, 40. interpretantur, or fuum oftulabitur. oni- 
sis populus situs. ve! $a : d | 

3) Jirmandi notio.ex eadem, quam primo loco pofuimus, fluxit; 
proprie, arma fibi aptare, vel, ree difpontre: 3125 SYUp NEN 1 Paral. 
XII, 2. 2 Paral. XVII, 17. — — Dubium quodammodo, fine eodem 
modo vertendum, Dp "Y "pW^5 PÉLXXVIIL.9? an, ut confve- 
tae conflructionis leges fvadent, ordizauter, i.e. eem difzomeníos ortu 
jaculantium. .— Sufpicor et X73 Job. XXXIX, 21. et Pf. CXE, 8. non, 


utalias, arma, led aciem difpofitam effe. 


MEE 


N.1669.1670.. puo, pea ^93 200.169 


1669. pu PNUIE ignem. accendere. Pf. LXXVI, 21. fef. 
| XLIV, r5. Ezech. XXXIX, 9 m" 
De fignificatione verbi fatis liquet, effe, "-" attendit ignem, pt 


 atcenfus ofi: de folo etymo ac comparatione pnm fororiacom am- 
bigi poffit, Eftaeergo 
—. X) idem quod pUO2 ed/tendit, Pf. CXXXIX, s. Syrorum en-moa? 
ita ut DIT proprie fit , flammam ed/teudere fecit? Verifimillimum , fi 
lingua Syriaca verbum et hac haberet fignificatione, (fed ea nos hic 
deflituit,) nec aliud fe offerret ex Arabis e etymon. 
2) Nempe SACS eft, codorari attraheudo per. mares SUO: : Eflne 
prima vis verbi in fpirando, et reciprocando halitu ? ?ojta ut fit ignem 
exfufllare ? : : 
Aliquid me etymologici nefcire, dubitare, TE proponere, nolint 
aegre e ferre lectores , adfeverantioribus adívet. Mihi prius verifimilius, 


|. 1670. "WP aquila? an vultur barbatis Linnti? 
Nomen cum Hebraei commune habent Syri et Aethiopes, itemque 


Í per Sin Ícriptum, MT Arabes, a pes rofíro fuo vulft , tarpfiíque, ut 


jam poft Bochartum, d: derivatione copiofius difputantem, aliasque re- 
fellentem, meliores ex lexicographiis monuéruhnt. Mis, quae de s 


et lexica Arabum et Bochartus hábent, addendum et hoc, breviter qui- 
dem dictum , fed ab hiftoriae Qus perititfimo Fors! HO. pom. .de- 
Ícriptionis avium. — Aves Lohajae,: in Arabia enumerans, pergit: P'erua- 
les: guia, Nim, -, carne et cadaveribus. vitlitat. Praecipui, qui | 


nomen controverfum tractarunt, toti perlegendi , Fochorius Hier LÍ 
Il. libr. IL. cap. 1. atque Oedimnaunur, in vermifzhte Sanuungen aus der 
INaturkunde zur Erf dáreng der hol. Sthrift , Faic. L cap. $. 

Ambigitur maxime inter , Aquilam proprie fic didam, et 'afturem 
barbatum Lizmei, Germanice, Er wiergeyer , vel Goldgeyer: quod enim 
ali, ercipiftüm , verterunt, vix in cenfum venit; aut "valde late ét im- 
proprie nomen pofaerunt, aut hifloriae nalcrilis peritia, ut faepe acci- 
dere philologis folet; iliis defuit 

- Pro aquila eft, hancque interpr etationem contia objectiones alio- 


rum defendit, Bochartus: : Oppugzat Oedmannus ,, , adcuratius etiam defi- 
: niens 


x 


aéjes ELM 2 Co. Naro. 


niens; "quae f € fit aquia; Shop c Lienci Chr; "fastos. Pro yulture bar- 


- bato Linnei iatis cf n. Hanc et aliqui naturae periti, aquilis 


acceníent,: vultarem iuter et PM proprie fic dictam, quodanimodo 
medium. Delineationem ejus invenies in. Edteardr noturdl hiflory of 
Birdr, pag. vo6. capitisque et unguium, in Zfudreae Briefeu aus der 


Schuweitz, tab. 12. ad pag. 2c0. Saput ipfum RUUS vulturis eft in mulco 


Goettingenfi , "ubr vidi: 


- 


s Argumenta potiffima ; quibus cóntra aquilam utitur xod in 


. bibliotheca Orientali nova T. 1I. p. 43 —48. enarrata, quo ablego. . Sunt 


fere haec 1) aquilam mortui nihil attingere, quod ficus fit im NU2 Hibraro- 
vim, Sob. LX, 26. XX XIII, 39. Prov. XXX, iz. Repofuiz ne fatis qui- 


done de hoc conftare, foli Tzetzi credi, ex eoque idemtidem excerpi, fed 


et male intelligi, de cadaveribus corrumpi jam incipientibus fermonem 


'effe videri, ac prorfus incredibile, avem carnivoram corpus quod inve- 


nit recens mortuum, non attingere, de cadaveribus vero: tonem inci-: 

ientibus haec quae citantur loco. non agere. (pag. 43-41. Compara 
biblioth. Or. priorem T.IX. p. 37-39.) 2) Calvitizi Mich. L, 16. agui- 
Tae mon tomvenire. Repotuerat jam Bochartus de detluvio pilorum feu plu- 
marum loqui Micham.  Addidi pag. 4$ - 48. proprie fic dictam calviti- 


"em cepitis, TITYY2, ne vulturi quidem | Barbeto competere: fed haec ibi 


rclegenda. 
Ergo aquilam proprie fic dictan dtejlions maxime cum, qui ipfe 
Arabiam. adiit, Linneanis uti folitus nominibus, Forskálius, non 


| vultarum generi fed aquilarum 'accenfeat. Nec tamen inficior, nomen 
Omnes aquilarum fpecies , latius fumtum , complecti potuiffe, ipfumque 


adeo, quem nec pauci noftrorum aquilam vocant, vulturem barbatum. 

- Certi qui id tum demum babebimus , cum 2. ex Arabia. five ex Pa- 
laeftina et Syria, capita et ungues avis, et fi-a—: dictae, adlata. 
in Europam. fuerint, juad Forskilius, haud diu Loheij ae degens facére 


nom potuit. ' 
Ezech. XVII, 3. aquilae tribuitur "nop, i. e. varitar tolorum: nec 


"tamen id eft totius generis, opponitur enim haec aquila variegata, ima- 


go Babyloniorum, alii aquilae Áegyptise, cui 71D? non tribuitur. At. 
tendendum tamen et ad hoc inquifiture. — Vulturi barbato Linnei multa 
colosis varietas quam Edwards enarrat. - | : : 


m 3 | "s 7 1é7K. 


z EET 


N. 1671-1673. . WWU3 "or mv2 Xx 3697. 


aé7 1672. "UD ferra t Biffeciit t Paral. Xx, 3. Web forro, z 

. e 5 pef X, IO ME 
EU Aeypuevoy utrumque, cum verbum tum nomen, fed nei. 
tiquam lignific ationis dubiae; "O3 Syris Sine que Jetuit , difecuit, 


indeque N*ED, jn-m-:0 ferra: Arabibus q3 firrevid ; nto fét- 


ra, quod nomen et Jef. uM gg. licet &x Graeco, «fiw ,- vertens, Arabs 
pofuit. Chaidaeus quoque et Syrus fi iuum N*OID harmonice repofuerunt. 

Verbum 1 Paral XX, 3. in plerisque editionibus E" fcribitur, 
quod ex analogia grammatica corrigendum putem, E", ffpicorue, T 
"codices infpiciantur, Sin Dageflatum inventum iri; Quinque aut feptem 
codices Kennicottiani Qn habent, quae eft correctio librarii ad 2 Sai. 
XIL, 3 31. Paralipomena refingeutis : perquam hie male, cum muito con- 
. cinnior fit Paralipomenorum i quam Samuelis ledio, — Syrus Paralipone- 
norum interpres, aut WON^n legit, aut, quod potius reor, "Wig" idei 
quod "ON" effe Suet, reddidit enim : Zgatif illor, r catenis , quod «t 
ex éo Arabs exprefüit. z | 


31673. nv exaruit, defecit. agua : fufpedtm. 


. .- "fribüs ex lacis verbum. hac fignificatione , nec nego, praeeuntbus 
alicob veteribus, in lexicis citatur, KL XIX, 5. XLI, 17. Jerern. LL 39. 
Eft tamen valde fufpedtum, reliquis quippe linguis Orientalibus hac figni. 
ficatione plane i ignotum, .et ex fola pendens pundorum auctoritate, qui- 
bus mütatis aliud fi ignificare , atque ad álias radices literae. referri poflint, 
mno nw nv Jf. XIX, s. demto Dages efferre poffis , WES et ébi- 


beufur agmae ex mari (Niphal anm) ficque praeivit. Aquila , agii. 
covraj, et, licet active vertentes, LXX; zicvra oi AryozrTI0. — — 
ION XLÍ, x7. pro 872 fcribere poffis ,. TIYU2;- lingua illorum fiti ,. fixe, 


gropendet ex ore, five, obfiviftitur loqui, torpet nec loqui poteft, colla- 
46: PÍ CXXXVII, «. 6. Stuporir quidém narcotici notione aliqui ve- . 
terum "me Genef. XXXII, 33. acceperunt, (num eiferentes) ut; LXX 


e T6 VEUgoy P dylevitoe , Vulg. eb emaritwerib: fed eos hic teftes .advocare 
nolim, cum linguae Orientales hanc fi figni! ficationem non confirm ent nihi 
fuffecerit, oblivifci loqui, quod i ipfum in lingua fatifcente fummi floris e et. 


ianguoris s eft -— jerem. LL 30. new; Il eft mihi x in " deno- 
(69 G8 d . mina 


- 


4698 | /2ofmüe cO — 0 0 Nae«. 


sinativo verbo a DIND2 mulieres, effeminari. Verto, effeminaía eff fortitudo 

eorum: ficque ipfe propheta ftatim interpretatur , ai^ wn. faf funt 

féminae — Nullus quidem veterum hic deficiendi vel exficcandi , .quam 

lexica habent, fignificationem praeivit, fed habent, five, fraffa eff for- 

zifudo eoruin, (Syr. et Chald. 'Y2nN, LXX éreouorriod«) five, devora- 

zum eft. vobur eorum ; fic Vulg. ? y 2 
u 1674. -2"p2 et 22 callis. 

Poteft quidem nomen generatim pro omni via poni: proprie tamez 
eft, non ut ex etymo male intelle&o conjecerat Schultenfius, via regia, 
cui nonaüunquam opponitur, fed callis per afpera inouiimn , Íeu, ut rete 
jam verterat Coccejus, frame;, viae compendium. Nempe efta (4-5, 
exinuit, iust, hinc calles. per alta montium, (compendiariae plerum- 
' que viae) didi: contra Schuitenfius viam regiam ab eminendo dictam pu- 
tabat; quod nempe in paluftri Germania, ac paluftriore Belgio exaggerari 
Íolent, verum alia eft ratio Palaeftinae, et certe ufus vocabuli viae re- 
. giae contradicit. Praeiviffe tamen Schultenfo videri poffint LXX. Jud. 
V, 6. Prov. VII, 2. Job. XXIV, 13. weeevs vertentes ," quod viam inz 
terpretari folent, ex qua aberrari nequeat: fed eft dubia et fluctuans vo- 
-cabuli Graeci fignificatio , ut difces ex etymologico magno, fub vez.' 
grós pro &reczos , quod fecundum alios effe tradit, "roAUTgozes, quae 
in multas Íe partes vertit: ita nomen effe poffit divergii, in quo fa. 
. Cile errari poteft, qualia multa habent calles filvarum. — Forte fic acce- 

perunt LXX. . Le 2d | ^ 
— ' Claffica mihi pro callis notione effe videntur loca, ubi viae publi. 
cae ac tutae opponitur, Prov. XIL, 28. 2 via virtutis eff vita, D2w»qpm 
t2yus "N fed via. callis (qualem mali calcant) ad mortem dutit: et Jerem. 
XVIII, 15. offendi illos feterumt im vüs fuis OT ve ür antiguis , 
£fecerunt ut antiquae illis viae ac tritae difplicerent) "Ty? 2^b3 n2 7" 
& mo wh ad eundum. calles; viem non tritsm: denique Judic. V, 6. ms 
fabant (metu hofüum) viae, nhp^pr TN "7 0m o5m a. 
que euster per calles ibant, vias toríuofas. | | : 
/.. Jemiintelliges, cur DN2D2 tribuantur, edulferae, .Ptov. VIL 27, 
Hof. 1I, 8. (ubi fine dubio de clandeftinis viis fermo) /teleratis Prov. L, x. n 
Eucebit et Job. XiX, 8. fuper *nNo^no caller meos caligiem ponit , defum. 
ta imagine a calle per filvas eunte, in quo nox nos opprimit: XXVIII, 
Z QU x xh ID a quem uou novit volucris , mec oenlus accipitris 
|  ad- 


N. 1671: | "m E m . 1698. 


| ad fpexit. - Sermo hic de occultis fob terra: cuniculis fofforum metalli, 
nec putem hic quemquam de via regia cogitàre poffe. tvvon ma Pro- 
verb. V, 2. efle mihi videtur focus im altiffmis fdvis, ubi plurer caller cou- 
purruni, uec quet, quis im errorum ducet , exitunique 02 &abeot , pericu- 
io8dunus innocentibus, fed a latronibus et. fceleratis tritus, Oppouitur 
ibi, celfis ad vias: (publica m nempe) lotir. Et haec Íatronum lufira adit 
sc meliora fvadet fapientia , i e, virtus. et conícientia. — Quaeras forte, - 
ejusdem capitis.verfui 20 quid faciam, ubi T1223 juri et juítitiae tribui. - 
td Poflis latiore aliquando fi ignificatione accipere: malim tamen cum 
Z^D2 toties virtuti opponatar, mutata. confirudione vertere, iz via Jufei- 
Hae ambulo, 102x722. D'Y Da "T2 im medio callum tortuoforu um furi infe 
Ko, nona via juris defle&o, media inter innumeros fcelerum et vitiorum. 
calles. Pf. CXIX, 105. eterna peat q£o or verbum fuum "na "M 
et fux fenmitce mese, 122 D acceperim , de calle periculofo. Vide 
verf. germ. 
Ex hac tamen tallis , aut omnino viae notione, vix fatis  expedisi 
illud Jefaiae poffe putem, noc mun 223m. nec enim viae aut 


calles reparantur ut ibi five jedes poffit five habitari, Sufpicor t'n2^n3 

zunmlorhic rwimarum effe, a (AX fummit, quod fequutus, germanice 
verti: reffaurans ruiuar, ut habitentur. ^ Concinit fvadetque praecedens 
membrum, q^9 Y reparar perrupía. | Yd-nifi placeat, et calles omni- 
no tenendi fint, caller per rudera florentium olim, uuuc defolatarum. urbium 
intellexerim. — Sic confer Jef. XXVI, 7. 

Mirari poffis LXX &i2?n2. "jv Prov. XII, 28. vertere, edet | prac 
uxo», in quo et Árabs eos fequitur, via; malevolorum, ct Syrus, irae 
vcundorum habens. Non probo equidem, nec tamen hanc notionem no- 
mini 71213 omnino negaverim , pofüt enim ira fivea, £umeudo dici, 


 fivea Chaldaico 252 (pro 22) Jeovit, [gir "BU. 
1675. "12. 

Funded, hquandi effuudendi Sca CER. cum tranfitive tum 
intranfitive (effuudi) verbum habet, Hebraeis Hequens. ut ex lexicis no. 
tum. Syris Arabibusque. minns frequens , ut in lexicis fine exemplo, .ex 
Geuharo modo et Camufo citetur, in verfionibus bibiiorum quas habe- 
mus, ac nifi memoria fallor, in Corano nuspiam obvium. Syrorum 
quidem 4A-3 detrimento adficere , ne cum Hebraico dem isl confe. : 


rendum videtur, fed permutatione literarum cum DP verre, , quaft 
| G- 2 COE 


- * 


E ,'XNSSSENSERT o 3 N.1676. 


tompilart. aliqies : | ficque et Nubienapts X, Hi: evelleudi e fra 
gendi (iguificatione, nam et quaffare GAS [igiificat : 


- Una tamen Arabum fi ignificatio, comprimere ad exprimendam fiaidun:, 
(e.g penem, ad abflergendam urinam, qua in re folicite verfantur At- 
bes? cum Hebraica effzudendi cognata videtur, Sic quidem et accipio 
Job. X, 10. ^322^8m 2an2 RE lois inflar exprefffli vel ennilfiffi me , 


praeeuntibus LXX, Gozeg yXxAd Hr. fMeMEMs, Vulg. ficut [ar mulfr 1 
Gue, Aquila, dseralas, Jiillare me "n fü. In interpfetando omnino 
his accedo ,. qui de genit tali femine accipiunt ; quod ipfa tanquam natura - 
emulget , ac dein (ut fequitur) concrecere im utero ac coalefcere jubet. 
Veretur: Schultenfius ,. ne indecora fit, Jobique. libro non digna imago: 
in quo aliter fentio. Grandifono poétae, eique philofophanti, hae re- 
rüm naturalium defcziptiones vel apud.nos conceduntur, quanto magis 
apud Hebraeos ?. Obvertit idem, "(02 potius effe, sem colliquatom funde 
7 ut 2 Reg. XXII, 9. quo de loco ftatim vidsbungs: His ergo ductüs 
rationibus mallet, Aquam Bii de oneuda feminis mafculini et t feminini 
cune EM SRL ILLA | 


7 Incidi bic i in mentionem loci 2 Reg. XXII, 9. —— Mu Yowm, 
uae verba miror verti potuiffe, liguaruat- fervi iui argentum inveutum iu 
atde Sfehovae. - Liquarintne et denuo faderint ar gentum aedificando tem- 
plo collatum? Eít omnino vertendum, effuderunt , ciffam argento eUG- 
crunt: Íed hoc non meum, monuit jam in lexico Simonis. 


Quomodo acciderit, nt Syrus *22^n Job. X, to. verteret, 223 


fauguam lale antrivifli me, et Jerem. XLII, 16. —M»—2322 quie[cet , 
Chaldaeusque , mr aenebit, nondum fatis affequor. In Jobi loco. vi- 
detur ei, ut fupra Schultenfio ,-  mulgeudi notio ditplicuiffe , pro qua ali- 
am ex conjectura captatam ponebat, aut forte putabat, effundere , effe * 
poffe, "affare ; muirire.. Utcunque fit, inale vértit, /n&je enim, non 


TANQUAM lacte, nutrimur a matre. 


1676. Dyn3. nun dati (Doo)... 


Biftingue i in hoc vocabulo fignifcstum Mofsicum , ac ferioris He- 
braismi. ^ c 
&oERA Mofs honeftiffime de Levitis ponitur; dd miniflerio deflinatis 
atque ad loc donatis Aharoni, Num. Ilf, o. ficque femel et in libro fe. 
riere, fcd qui verbum ex Mofe famáit, 1 Paral. M: 33-. Eít et in hoc 
| anti- 


"s 


Nar677. 678. EN rom, Dow E 1701 


antiq üo socibuli Ii ufu notandum, quod f ive per Vau ut participium Paul, 
pon2 vel p'2ina Ícribatur, fus ex verietate lectionis codicum - Sapari- 


tanorum, nec paucorum Hebraicorüm defective Qn. 


2) In libris, poft reditum ab .exfilio fcriptis, .Ezrae ac Nehemiae, 
quin et chronicorum ;. ubi fuus eft, CYUD2 nona facerdótibus folum et 
Levitis, fed et ab Israelitis diflnguuntor, plane pro ufa vocis hodierno 
Rabbinorum, ut manifeftum fit, iatcipia fatra (Íeu ut egregio voca- 
bulo uter libri Ezrae Graeci . apocry phi, c. V, 9. feecdoAous -Jofephi- 
que Ànt. XI; 5. (0. GoUAcus iegoUs) ex alür deütiiui s intelligi, Vide Ezr. 
IL 43-38. 70: VHL 17.21. (ubi deficientibus Levitis confcribuntur Ne- 
thinaei) Nehens HL, 26. VIE 46. 60. 73. X, 29. XE quA. I Paral. IX, 
2. ' Hi quidem ex coníveta opinione funt, -Gibzonitat, quos ut manci- 
pia facra, lignis caedendis et aquae adportandae fufceperat Jofuas, Jof. 
1X, 23. 24. necGibeonitás prorfus excluferim: àt certe nomen et alia com- 
pleditur, ferius bello càpta, mancipia facra. Clafficus locus , Ezr. VI, 


20. p mz nim s mac auo donatitii (mancipia fa- 
cra) quor dederant David e£ prindper ad aiflerim. Levirarusz vbi effe 
| videntur fervi bello capti; quorum aliquam partem David ejusque duces 
. deo facraverant, plas je ut Mofes partem praedae belli Midianitici, Num. 
XXXL 28-30-47. Sic et Ezr. IL, $4. fervi Salomoni: memorantur, 1. e. 
fervi Salomonis tempore bello capti, temploque mancipia dati, quibus- 
cum v. $&. et Nehem. VIL, 60. XI, 3. Nethinaei componuntur, .atque 
ab ilis, (nempe vut antiquiores et jam a Davide donati) diíflinguuntur. 
Nefierar X; 29. cum illis, qui ex aliis populis deo fe dederant , ejusque 
acra amplexi erant; hoc ordine componuntur, /acerdotes, Ynitus janita- 


rer, caztores, DNm Yin. ^N main yo o "za peyoen 
Neihinasl, ef ouner qui [2 ex gentibus terrarum Jf eperaverant ad legem Sfilo- 
- vat, imedio loco, eoi facrorum originis Israeiiticae , . et profe: 
lytos ex gentibus, 


1677. 1678. T'nN, RA meretrici dotum. — 
.— — Haec nomina, ! 2D atque T2nN fcribi, et ad radicem 1735, f2n 
aut nefcio quam aliam, referri a lexicographis folita, malim ad n2 de- 
dit; referre, atque D Dageffato, TBON, j28N fcribere: Aufim id vel 
nullo praeeunte codice facere, maforethicorum punctorum. cultor non 


! 63 fatis 


- 


T REESE LS R. 16791689. 


| fais dn. liceat tàmen. d ds Roffum interrógare nullisne- in | C0- 
dic: bus c cum Dages reperiatur ? 


. 1679. t3 Joh; XXX, 13. . 
8 "Nut Aeyopeyoy MG e quod Meum vertunt, diruunt, 
vel, everiunt iruwitem wieumi, ut fitt oppofitum praecedentis, 5*0"): ani- 


mo forte D ev ere, aut YD diruere comparantes , quod quidem duo 
etiam codices Kennicottiani Ícriptam exhibent, (YXHT3.) Praeiverunt Chal. 
daeus, 3NYTE v affarunt , et LXX fed verbo: infelicius lecto, i£evei2tous 
"velfdos pou, deiritae vel contritae fünt viae Wiegt. Parum quidem haec 
probantur: 'diruendi et evertendi verbum non admodum viis aptum; evef- 
Íendi plane etiam ineptum, evellendo enim fpinas, truncos, radices, viae 
parantur, non corrumpuntur, '' Atqui in malam partem accipiendum 
verbum, feries ocationis docet. - Vulgata , diffparust itinera mea, quod 


ipfum interprete Opus habet: Syrus oops implicatas dadas biar 
. tü£ar, Íed et hoc conjecturale. 


. Nec haec aliquid certius datrus, dubitans refero, fed ut dubitando 
. adfvefcant lectores, nec fidant lexicis, ubi id d quod cuique, fors aut con- 
jectura obtulerat fumferunt. - 


Offert quidem Arabia, quo nemo adhuc ufus, TULA dihongflai 
clanculum culpavit , atque inde (ML infinae fortis homines, ct exprobra-- 
Zortr.. Poffis ergo tentare: dekomeffant, i..e. calummiautur viam menm, 
quod quidem amici Jobi magnopere faciebant: fed nec hoc placet, primo, 
..quod nulla apta oppofitio ad pr aecedens 390", de via hoftium pofitum, 
deinde, "quod T3'n2 cales, vix fatis recte de Moribus et vitae indole ho- '.. 
minis probi poneretur. 


: Ergo "nondum ; liquet , varias fententias dixi, novam tentavi, et 
Ape Duo codices haberit N02 quod dés Ae a x | 


1680. Pn2 job. IV, ro. 


Distei Ioui 3pm2, male db Abenezra ad radicem TIS referri: nec 


magis placere, quod Coccejus Schultenfiusque ad $^ referunt; jam fupr a 
"n. 1346. dictum. Eft, five a YD, fivea VZD, media red. eli ii in prima 
Chaldaeorum more compenfata, Sic quidem. duplex fe offert verbi in. - 
terpretatio » quarum n neutra contemnenda. — 


j) EG NI 


N; 1681.1682. | ^ni, Uma AM | | os 1703 


DES eft, rift, contemfit, & voce didends, de qua plura füb 
DmPn dabimus Hinc ergo X782 Du E erit, ef denter [tonis ir. . 

videntur, nemo jam eos timet. 

2) Poffit et Yn2 idem effe, quod y27, di ji. 9. i inillime de elifione 
dentium leonis pofitum Pf. LVIH, 7. frequente apud Orientales literaram 
y et J permutatione: denzes [eouis elidumiur. ^ Perquam hoc verifimile, 
atque adeo praeivifle videntur, Syrus 2224]; fraBl fimt , Vulg. contri-- 
zi unt. Poffit adeo fufpicionis in mentem venire, jécbonem. mutan- 
dam et Nm tefcribendum effe , fed nullus ita Lade. : 


Haec ergo inter duo optandum. — Poffis etiam Arabicum HE $ longue or 
conferre: fed non placet, denter [eonir langue[tunt. | 
LXX e Qoia d áineyr at vertentes, non nifi conj jeciffe videntur. 


I168:.. "us Yvan decidere fecit, immuifi manum 2 Job. VI, 9. 

Haec Jobi, bs "1 we" plerique ac meliores vertunt, utitcn jm 
manum facm, coll. Pf. CXLVI, 4. CV, 20. &c. praeeunte V ulgata, Non 
xeprehendo, fi quid tamen addere poffim, monuerim, $2 Syris, Chal- 
dacisque effe, decidere, deflusrt, (quod ipfum cum /ofvendo cognatum, 
foluta enim etluxata decidunt) inque Aphel, WW, decidere feit. Sic 
erit, decidere faciat fuper mé manumfuam. — Sic quidem, eodem fervato 
verbo, Chaldaeus, Aquila et Symmachus zziógAov. vv aigue, Syrus 
et Arabs liberius, ex£endat mauum fuam. 

Quod novam Schultenfius, ex Arabia omnia petiturus , quafi ni- 
hi commodarent reliquae. linguae. Orientales, je üignificationem, a£- 


dius penete antis plage, dedit, collato Golii 8 E t£onfo[fio penetrans, haud 


placet. Probarem, fi alia fignificatio, linguis Orientalibus ufitata, non 
melius etiam hic Jocum tueretur, quam nova folo ex lexico Arübico fum- 
3a, atque interpretibus antiquis D nominavi, ignota. 


16 82. v» Tereni. II, 22. Prov. xx, 20: »siirum, alcali 
- foffile, metrum. "s 
Ànte omnia fondus- Jfri nomine non id folum, quod n0s iia 


vocamus, Latinos vocare veteres, fed eodem'et alta£, faf ]p einm., ua- 


o, drum compledi; ; qua dere copioffus egi in commentatione e.nitro Pis 
fexta 


13704. 7 Eu bo ju Po i. uu v SN 
fexta:earam ,.quas 3n focietate fcientiarum Goettingenfi. pue feor- 
fin edidi. | Sov T E 
Jererii ae quidém iL .22. ex x ipfa ferie manifeftum, "n3 3 Wise effe, 
quod in fequénte membro n3 , fale clcali fea lixivi áleim, cujasin eluen- 
dis maculis ufus: confirmat et- finis verfus, fP'abluerir te mitro, fulsit 
culpa tua orci tile, caerulex enim aut. nigra , fale alcali aut tixivió o lota; 
falvefcunt. "Nitrüià harmonice et vere, LXX, Vulg. Chald. Syrus ver- 
tunt, folus ex . Graecis Arabs, x (ee i. €. borax, quam nitri fpeciem 
a natura. peritis difces , hic enim de ea differere non vacat. - 35 
Eodem modo et accipiendum ; quod forte nemo interpretum 23 
lexit,. certe TE on explicuit, imperitia A. jgnorantia maturae, rerumque zs 
ubivis obviarüm ,. Prov, XXV, 20. 352 QU YO, acetum fuper alcali vel 
fale fixivialem. Utinam téntalfsnt interpretes ; infudiffentque fali lixivi- 
ali acetuin! naribus i&tellecturi verba erant, quae mirifice detorferunt, odor 
enim inde flercoreus. Hoc vero cum nemo faceret, naturam nec noffet, 
nec experimentis confulerent, multa interpretationum monftra commen- 
t fünt; Schultenfius iterum ; non ex Arabicae linguae notitia propria, 
fed ex lexicis Arabum arreptum, atefami trad iu alius adato ,. a] iim 
iterum; dequo p. 1703: dixi, conferens. 
^ "Noininis "3 &yinolos ds Hebraicari nolim dudbame forte: enirri 
eft origine. peregrinum. atque Aegyptium, - . cum ir Aegypto. prope Ale. 
 xandriam fit uitri patria, defertum nitriarium, Nec tamen. quidquam 
definio; lingua. enim me Coptica dellituit , feu nem ejus s fragmenta, n ni- 
tri nomen fub alis literis habentia. | 
1683. ^D2ex var. led. S XiV; I8. MIC MEA 


Pto ^j Jf XIV, 18. codex Kennicotü. 224. i. e.  Regiomontanis 
2, wr exhibet, quod poffit effe; die je. EN 


a" 


b fraffum cadauer ; wt trahi folent, E honefte non peu 


n infepulta abjiciuntur, E " draxit: 5 quam. It gnificationem 5 reliquis 
linguis Orientalibus ignotam, forte.a - -35 3t. 2 mutuam fumfi t, ut 
per meus in adfcriptis lexico Golisno füfpicar videtür: 


we -5 [4] - 
.2). five; cadaver £o ptum: " füetear. a p corr uptio,. - ure d 
d Ps issdids lectionem. cinfui licer unius y codicis sou. e8IR 
qon ampleciar.. C ou c | 


N. (684. 168. ("MONDO INO 1705 


:- 1684. TINOND je£. XXVI, 8. ouis fpurium.- E 
S ita. dedum, hisque. pundis^ infirudum. quid fi ignificare- 
poffit, plane : non adfequor : volunt ex "NO "NU compofitum effe, fed. 
1d contra analogiam grammaticam, Diflident etiam, haec mira compo-' 
fi&o aut quaüriliter um quid fignificet, magzam, ut. quadrilteroram con- 
Íyetado fert, aut modii menfuram quae Clerico placuit, i: 


Mihi quidem nullum omnino nomen] DÜNONUD habuilfe linguam. He- 
breicam, fed legendum videtur; unicaditera addita, et literis aliter. in voces 
dilpertitis ; TINO TINU2 five adeo literis iisdem, TIND NO23 qnenfüra | pro 


menfura, 1. e. par guri re eddetur.- Sic Aquila, et Symmachus , £y Goa 
co/TG , Theod. é& uivpe uéveo , Chaldaeus repeudent tibi geufes, ui. fü 
Hir fei 4 Haee, leclio nifi. vera, . defpero Hebraici NONO inter erpre- 


. 


tationem. - ; "e 
Houbigantii con lura, mo SC. Jegeidim, et  venendan. exf (lim, 


|a | Yo» proficifci, a nullo codice aut antiquo iabepree confirmata eft: eam- 


ue retuliife, id vero eft, refutaffe, ——. 
CLXX quid fpedantes à óvesdiQov verterint, difficile dictu. - | De- his f. 


liqueret, quae « ad noftr um vocábulum Simoni in lexico habet, forte ali- 


qua verfionis eorum ratio reddi poffit: fed fi quis legerit, non male. fe-. 
ret, a,me HJon:ad amuffim 1 revocari... Conjeiffe, ut faepe i in. Jeaia , 


LXX videntur. 
; 16 8s IND uns m IX, s. 
| Legitur ibi, V3 fNO- DwO m ^2, quod a. Aeyápevey nog 


mirum eft diverfimode vertiffe interpretes. .: (Mihi quidem omnino prae-: 
ferendum videtur, quod recentiorum habent.ineliores, Coccejus, etSi:- 
monis, ac diu ante illos Jofephus Kimchius (*); ND. effe, calteovif, quod: 
quidem Syris; Chaldaeis (fub T"), Samaritanis,. Aethiopibus fignificat, 
Necvéro hic, ubi dé beilo ponitur ; ad calceos referendum , fed ad OCre- 


às,  quàs Syri ab eodem verbo. laoLa vocant, quarumque in. bello olira 
plurimus ufus: cui, Homeri. ledori non in- mentem veniünt:du uvápides 


Axgeuoi t ? Verto ergo: OH. Oti vafus QCFGa7. LE ad. Prestorem. Vide. 
: : n ... verf. 


nc 


qe David Küsdbigs ia 1éxióó; "parer WieULS ires rpretitir. ex -"Tlas; Bim, pre 
Hebraico "t y3 ND posénie, *) (0. ANO add deinde; et Tüalmudi- 


cos *2ND de calceis ponere, . 


- (C10) H 


196 000 00000 DS Nes 0 ii Nd6gs. 
vef. germ. "et rotas. Soli Arabes. hac figiificatión e'non habent, quod 


FETME 
fiaudi fuit Scholtenfio, omnia: prope t ex fola. petenti Arabia, et t gus 
fuit , conferenti. PONE. 


Nempe vis g ceneratim eft e ager, et. pui me quo 
de verbo, notiffimo. quidem, et vix illuftratione. opus, habente, copiofe 
ad locum Jefaiae egit in ndaimadverfr fonibus ad varia loca V. T. vertitque: 
onis a&lio aliquid agentis im fumuliu Jit. bellito. — Gratus acciperem, licet 
non valde fonoram.inter eliqua c carminis enthufiaflici, iüterpretationeim, 
nifi meliorem aliae fuppeditarent linguae. Orientales, quam, a Jofepho 
Kimchió, Arabicae linguae fine dubio peritiffumo, ante tot fecula pos 


tam cur Tepudiet Schultenfius; fationem nullam reddit. 


jh verbo vocabuloqie, de. quo tánta philologis diffidia , fcire forie 
cupiant lectores, veteres quid habeant, et unde? LXX quidem mire; 7&- 
C0 C'roN|Y Fariguviry pea 6A, " (oimeum - folo congregat an dolo vüflituent 
fioflei) quam Jfolui Longe egatam qua arte ex JNO. jNO effeceriut, aut 
quid, pro more interpretis Graeci Jefsiae , legendum loco horum ver- 
"borum: conjecerint, non adfequor. —' Symmachus, z&ca [dix 2i On 
£y.ceigpá y indeque Vulgata, omi; violenta praedatio in Tugaultuz coüje- 
' dluraé, nulló vfu- o£ientalium ling&aruim: firmatze, — — ^ Chaldaeus: 
quidquid 'accipitint et dant ;^eff in maltis: Et hoc uüde famtum;, vix 


divinaveris, — — "Unus ex reliquis verifimiliora habet Syrus, NN S-S 
2 14-»or2 Voncs] Omm; vox audiur cir fusitiliu. Forte legit DNU ; 


üt habenttré$, aut quatuor Kéünicotü codices, "Sic et clamorem. bellicam 
viclorir: irterpretatus eft Rafchius;. hic quidem non aliter: legens, "fed TNO 
ex DiNG nifi fallor; explicans; : ope permutationis literam : I:Sic:et 
fenfit Clericis; punctum diacriticum nominis jàNV forte vitiofum effe di. 


cens, refcribendumque: DNU : Pra —: "Arabicum gVE dehurpavit cons 
füleràt Lud. Cappellus male ille quidem, ut monuit Scholtenfus, c cam 


cac 


quod. oU eftpro' (92425; refpondetque: non noftro verbo, fed Tt; urit 
deuirinm pne Hébraer dicunt; deinde, "quod vix apta Jefaiae leco- dt- 


"ace 


good, a alt, ut ille Ds dgriominia pe otio videtur. "^ v - 


e.t. 


E iX abu EE : dei n t E 
p Mvozet. E 
: s z 
3s pr 
RA. E X * 


N. 16861687. N29 -N20, DOO . 1707 
a '1696. N29 Nah. l, T0. 
- Ex nota verbi fignificatione potare, vinum immoderatius dealutire, 

duse equidem Nahumi, D'M120 DN202 verti, eum ipfi vinum potabunt, 


abforbebuntur: idque et hiftoriae captae Nini egregie aptum, (vide notas 
germ., et Diodoram Siculum-libr; JI. c. 24.) et praécedenti membro, mo- 

do ejus le&ionem (ic mutes , ut in. 'Tomo XX. biblioth. Orientalis p. 185. 

tentàyi, At inariente confveta lectione E^Z1223 QD"wO "P, od fpiuor u- 
que perplexi fint, multo expeditius fequetur , :quod in LXX legimus, E 

[5 cpiAnE 2n NQO  ullane in lingua Orientali , finilacem , 
et, circumvolvere fignif&cavit? Eit certe aliquid, quod hic ignoramus, ver- 
bum £L lexicis Árabum non habentibus. Interrogo Florae Orienta- 
lis peritiores : qui fi nihil opis attulerint, fufpicemurmne, LXX^ Do202! 

pg legiffe? Um e. ved S 
1687. N20, QN2O Sabor /ffrirae Genef. X, & 

N20 Genef. X, 6. Sabaci, a duobus aliis populis, NIV ibidem et v, 

28. memoratis, diveríi.et Hebraeorum fcriptione. diftindi : vide et. Pf. 
LXXIL, ri..N2 JY NOx "23D. Copiofius de.illis actum in. Jpicilegio 
geogr. Hebraeorum exterae 'Y. I. p.177 189. quo ablego, id.ununt ex- 
cerpens, Jofephum fi fequamur, interioris Africae incolas: effe; :et'Sa- 
bam Africae urbem eandem, quae a Cambyfe Meroé in. bonorem uxoris 
dida, hocque nomine notior eft. Et de Meroes fitu ibi actum: quibus 
f quid addere aut deliberare cupias,.lege, non excer ptum. ibi, Strabonem 
Jib. XVII. P. 1174— 1178. (al. 819-822.) Eftet his, quae p. 188. 
- de Meroe forte ad Nubiam pertinente, atque a Voflio pro Boroo urbe 
Nubiee habita, fcripfi, addendum, Nubienfem Clim. I. Sect, IV. (ftatim 
ab initio) non nifi qeuigae urbes meniorare Nubiae , dn red nulla Sa- 


ba, cw Wm, Ghslvan "Daun, rali, ef Sulani, ($2 8 Ax R3" 


à&- E C333 Rio » Memorat et idem, Cclimatis terti. página 
pnma) longe ab Cccidente- Nubiae , urbem aliquam A30: nomen 
utcunque convenit, fitusne? de eo difpiciant alii," his ejus, lelis verbis, 


| pot Qa. RAOUR c T KB (j-2. a Kàü agha ad Stliabiatii fe 


re menfis eff , a Koügha ad ürbem. Ds füpténtrionem er rar aut viginti 
fetis »  fuppleiienta | enim ad. lexica LUE noi capiunt, 


2v 
i rts ; 
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A. 


1708  — - E--- ire vibe N. 1698. 1689. 
. -— Caeterum orthographia eo valet, utin locis dubiis Sabam a Saba 
difeernamus. Sic Jef: XLIII, 3. XLV, 14. de Saba Africana fermo effe 
Videtur, quia nomen N2 'O. et DNO fcbiar, perquam EOREUN lectio. 
Ais varietate, — . | 
1688. amo Jerem. XXXL [1 DES 
Eaec quidem. Jeremiae, movmum. creavit. Sükora i i doin : 73:3 —- 
"25 »iwvon femina enis cirztindabit virum, .ex nota: circumdandi fi igni- 
ficatione perquam obfcura et difficilia. Volunt quidem haud pauci, cr- 
guidare. hic effe, atero completi, in ultro gefiare. WIdne vero novum? 
Seiponeent haud pauci, virginem jutelligi, Mariam, quee did 
eftura i in utero fit. | 
. Mihi quidem; fi ex folo ud 230 NL. circumire , Jee- 
mias Sxphcandus, alterutrum illud dicere videtur, five: : | 
1) ambire, hac fe ntentia : : mutata ferum uatura femina ambibit ti- 
rTum,iwe C 
2) ample&i, BREL: À amare, ita ut novum, 1, quod promittitur, ad 
-— folum populum Israeliticum ;: fub imagine filiae hucusque averfae in- 
formatum, pertineat: guid ditliraz filia gverfa? Rem wovam .creabit 
-- domimis in dera: femina amplexobitur, vel, amabit virum; nempe non. 
i femina quaelibet; id enim quotidianum. nec novum, fed averfa a Deo 
 Toonfa Israelitica juftum maritum, Deum. 
Ex his quidem pofterius praetulerim, habuitque j jam E ante mne Syrus, 


E Em cna. A cai femina amabit, (vel blamdietur , amplexa- 
"bitur , haec enim Syriacum. eA cs B 1gnifieat) . siarifum. dicedie et 


ufus v ver ;bi Arabici; ca-AJs laudevit formam suulieris , amorem er rga £a 
-demonftrans , nifi quod hoc verbum ad aiiud nos, ac prope verifimilius ; 


éty mon deducit, a e: 5 exarfit , unde et adolefcentia ac Jasenitis aetas , 
Buen exarüefcens emore, dici folet. — — 

77 Graecae verfionis hic plane alia ratio, aliam enim lectionem: vertit, in 
"ull: codicum Hebraicorüm repertam 235 29 PU2, é 72 ceruüeia 
gigiehetoivrag diSqomo., ü | falute. circumibunt (ambulabunt) fiomines. ^ 


1689. h- 2 Reg. XIL. 15. 11303 2 Paral. X, 16. 


' Idem fignificare utrümque nomen; illud conjugationis Kal, hoc, 
Niphal, nemo loca comparans dubitaverit. Quomodo autem vertendum; 


in eo diffident et veteres et recentiores. ; M 
1) con- 


N: 1689. LL UL me diego s Eum ^. . 1709 


1) comverfomem rerum a.Jehova factam (revolutionem recentioris la- 
tinismi vocabulo; intellexerunt, LXX utrobique. peracTQcQ4 vertentes 
et Syrus in chronicis, (A-22a-9c1, quos nec pauci fequuti fant. Veri» 
fimilis fane, et apta filo orationis verfio. ' ij 

:2) Proximum ab e aut ei adeo praeferendum , qüod "habet in 
ae Chaldaeus, tpowi &nsffa ; occafic fo. .Monüerat jam Cocce- 

s, virgo Rabbiuis. 2d i3 i HT3EY y ei opu qv ,. canffain, ottofionem : 


5 diens non magni momenti, cum in lingua Rabbinica | parum 'aucto- 


ritatis rebidéats at plus xüdlondds adfert Arabicum, v4-Acw CP [fa ot- 
caf 0, ex qua receptum deinde i in Rabbinicam linguam | videtur. - Exem- 


pium habe, (praeter pauca a Caffell lo notata, in quibus Cael eft, 


- 


propter) in Locmanni fab. 12. A-X "$4 Cael DTODÉET. mue 
fucri multi. Hinc et verbum, cauffam. vel 9EUoued dare, e. g. I Cor. 


IX, 12, U: wh gres By DR NNE VOU: 3d m cau, a frs 
impedimenti evongelio Chrifli :. um XLIII, 18. iSc pas. TOS CE 


uz cauffa coutra uor habeat, occafionem, nos in fervitutem. redigendi.. Lo- 


» 


co noftro TEE lime, de Deo, .Exod. XXI, 13. LAE ada T Ue ca 
e 30-3 f f occofí otra. lud [| firi fecit Das per se Hats ejuez : Hebr. TN 


? yis ;Foite haec Arabica figuificatio orta a ans gempur, femptis op- 


bird 


portunum, ut TI2N et. T fenpus cognata diximus ps 102 , fempusque 


'a circumeundo nomen habet: * forte et cafus fortüiti,  orbisqué cauffa 'um 
et eventuum, ab orbe. Sed haec etymologica timide | promo, ufui lingua- 
rum medium tanquam catenae etymologicae. animlum non dante. . 


E) Fuerant etiam, qui- ad lites et jurgium referr ent, quod ipfum 


ütrique loco aptum ;. , potueritiue. a kis actendit , Jfufat uiid, igrem, 
dellum , ma. fignificare. " Sic quidem in.Regum 1 libro: Syrus Mobi. 


E éontenio; ES Ar. ex d ifrrdi, els, Child. ebd disi, à, e. 


UNE. 


iode "EM 4 cinis Pese komen o n d | 


and 
9? 
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CEx his. quideni: tulum. regitéhendedd um,  praeplacet. tamen àfu. Iin- 

guum firmatum, quod fecundo loco pofuimus,. At minus jam placet, 

-. quod in libro: regum liabet Vulgata ;  quoniaii GU verfi Gur eun fuer at. domi- 

: fitt , eademque in. chronicis, ere volzztar dei, ibidemque Arabs, verba 
ejur (populi) retira erant coram Doni. d |j 


- 1 » 1690: ze coger. KEFUNT. Job. X 
In confveta lectione 3920. "x avid- difolicea: UNIT m 


fisnlque monui pro "I legere. SDN LXX et Syrum. . Ii quidem , J44e- 
To TUTO query pe exeucae. Hac qu videm lectione lumta, ^C 


cM verto, poffea. converfo Oninium rerum facta eft, e | percuff fri qne. 


De Syro vide fub "20 dicenda, Id unum adhuc moleftum, codicem nul. 
^ ]um ledionem "IN; a duobus: DM diverfitfimis iei ex. 
bibere, inc) | 
IGE 1691. E pf exu, m Coheleth xil, EU | 
SE Praeter portandi ac. bojuleudi fi ignificationem, verbo Hebrai ico cum 
"Chaldaico,  Syriaco, Samaritano communem, habent et Arabes fub his 
literis, quae ex: lege Hebraico igsie refpondent, Y aliam omnino. no- 


onem; zreftéridi, adolefcendi ; ex quibus mihi duo, quae dugre sdíeripf 
commata difficiliora lucere videntur. "- 


E jp ruvw. vel, ut ali habent, pon Pf CXLIY, a i 


s perquam vatia intérpret tatione, — 
G5. ugpysMelióres-ac: ;probabiliores ; -ut- mihi ; éideatur: ; dinift ginge 
"m ,, intellexerunt.: Sic. LXX oi (90es dv TULXEIS , eosque in. íua., verfio- 
: ne fequutus. Hierónymüs boues uoffri quugues. lta et. Vulgata , qua- 
Jrundam, editionum , fed feiinine, Dover tarum craffae ,. et ex Graecis 
Arabs. — -His qiideui aécederem, 1i neceffe effet , -alia -meliore ex- 
ec non.fe offerente. invitus: tamen, .átque haefitaüs , : merae 
4,.5nim conjecturae eft, nec ufa ullius Oxientalis lingeae flabilitur ; ks 
NILUS poni et pro, | pinguediit graves de. - . | e 
zs ^5 Aliradforütudinem: 'boutii retülerünt , "Bájularés onera 'aptorüm., 
Sic.Chaldaeus,.. mtn. Ao  bajulatiogi auti, Kimchiusque in lexico Ced 


av cbe A wee oe 


- 


' et alieram explicationem dubius adferens) fortes, ac qui fere paff ft 
entre. Eodem redire videtur S Syri commemo vobufti, fortis, — — 
z x ! : H 
TÉ z p EE - Mi- 


N. 1692. URS v ox "S 0 0 o 0 mn 


Minus equidem , quam: praecedens ; probiverim. Non eft. bajulatori- 
um animal bos, licet viribus foriiffimus, aratro jungi folet , - aut etiam 
currui Hshendos baj ulare afini, cameli, apud nos et equi. » 
. .3) Haec non s aprobsbila cum repudiaret , novis conjecturis ad. 
prorfus improbab: dia. delapfus Bochartus, in Hieroz. P. I. Í I. c. 30. 
;p. 29s. multos, à£ folet vir doctiffimüs, ex minus docs, etiam ubi 
— veri diflimilia dixerat, habiturus adfeclus. Portare vult effe, im utero 
| gortare foetum, ui b ue portavit , Arabi bus fit, gravida fut: hoc 
jam plane:conjecturale, graviditatis- enim notio verbo- ^20 nullo ufu 
Orientalium linguarum, adftrruitur. ^ Sed accedit aliud, zauri fui. gra- 
- vidi, quis dixerit?: llié vero unico perquam dubio exemplo ufus, EUN 
:auroj, generis fecit communis inque vaccas convertit, nempe quod 
. Deut. VIL 13. . legatur, "soN "AU, ipfo interprete , " Birura "atta- 
|gum fusrum: fed haüc iplam intérpretationem perquam effe incertam 
fub *3ti videbimus. 
Omnia expedita, fi vertas: boves offi erefiunt feu edolefeunt , aullo dir 
cerpío. Sic ergo germanice verte: wm Rinder ohue Unfall tid Fi erluft 
aufirachfen. 
Ex fupra dictis et intelli ius quid i in year verborum ; Cohel, 
XI ;. 2305 "no". pingtafüit.locufta, (fic quidem LXX. Vulg. Ar.) 
defiderém : multoque minus. probaverim Chaldaei interpretationem, for- 
te de hydrope, cogitantis et fuseftant tali pedum tuorum. . Memineris, 
3n Jocnfeam effe pof quartas cutis exfuviar , alas. accipitutis , et volautir : : 


jam ergo verte, amfequam adulta fat longfla. :  Adultam dicit locuflam , 
quae jam. plenae aetatis, ac perfecta eft, vermis effe defiuienis; volare in- 
cipiens: (Vide pag. 669) . Aut. esdein. mecum fenfit, aut certe. proxi- 


müs eft ne reddens; ds Ese irefíat fori t is jn 


r3 1692.. v2 ex var. -Jed. E X, 9. 
De varia lectione verbóruri Z"ZQ "I" jám üs 1699. ditis Hic 
cidem Syrus vertit, ef poflea volebar me damrare; vel, rei agere: :Ma- 
nifeflum , eum -aut. legiff fe ; aut conjeciife. OY3o "DNO zb poffea-vifum 
73 tibi, T; ger euterer NE : Verbim "lU tügifavify qutavit. linguis Chal- 
daicae, Syriacae. Rabbinicae;  noüiffium, a quo et zbaforetháe mutatio 
nes textus ex verifimilk d à fcribi factas Ty vocant, — — 
"320 fperavit, quaerefub . — — DUAOR uro E Ee 


3712 ES ommo | mS Nas 


Sut 1693. "mos. vel N82D Genef: X, 7.1 Pasa: T. 9. nomen 
Aa d | proprium Coloniae Cufchaeoram. geo pus 


| Primo" 'de feripdone dicendum. In Genefi textüs , cum Hebraeo. 
 fudaicus tum) Samaritanus TIYSU habet, magna tamen ledionis varietate, 
ex viginti enum e£ duobur teftibus Hebraicis. NDYSU attulit Ke nnicottus, qui- 
bus addere: poffis Syrum intetpretem, ut nunc expreffus eft: in chronicis 
textus vulgaris habet ND12O, exigua lectionis vatietate , nec enim ifi in 
duobüs codicibus Kennicottianis To repertüm. 3 


--Difficilior ac perq uam obfcura quaeltio, quae fuerit? ubi. TA ^ Sübtha 
Mólis, cum praeter nomen , et quod colonia fit Aethiopum , "oh de ea. 
EN Sola literarum ac foni fi militudine i in gegraphico nomine faci- 
le ludi poffamus, omnibus 4 prope. ferris. et. regionibus concinentes Íonos 
ofrentibus De. NDDO quae Bochartus habet ]. IV. c. 10.  conjecturae 
fant.vix lectu dignae. Veterum feütentias. aut veifiones, perquam 'ob- 
Ícuras, enarravi in Spicilegio geogr. 'T. L. p. 191—193. fed nulli calcu- 
lum. sdjiciens, ac dubiis. Arabem Polyglottorum FAR fH "reddidiffe di. 


xi, (p. 192.) meque fuf, fpicari , vitio librariorum i expreff um, repo- 
Aendumque 8. hil. id jam nulto , quam ante viginti annos, - verifi- 


milius; fed: alia: interpretatione: EA (Zagara) urbs eft et-regio in- 


clyta: Africae interioris, ab Occidente Nubiae, defcripta a Nubienfi, Clim. 
3. Sect. IIl. im Arabico textu pagina hujus fectionis ultima, in latinà ver- 
fione P. L4..: Quo autem jure haec effe SABT A. credatur "nóiüdüm ádíe. 
uor. --De fola;"quam p. 192. indicavi Büfchingii conjectura ,, Sabtan; 
 caftellim Kélicis Arabiaeza..Nubienfi memoratum; fono quodammodo 
cofcinens;- conferentis., :eft'quod.jam addam. : B editione.géógr. anno 
1771 facta T. L. p..s 92. ex Niebuhrii Arabia excerpit nomen vici: SEPT 
(in Niebuhrii: delineatione Arábiae circa longit. 41, 20. latit. 14, 49) pu-. 
tatque vicam vicinum.caflello £uifle.. V idexd& hoc vico: Niebuhrii Arabiam 
p. 247:.quoecto, prope certum; non.potuiffe a. Mofe commemorari: no- 
men vici integrum; . Xe T. C ac i. e. forem abbati, quod feptimo 


die liebdomadis 3b mercatus celebratur; qualia: nominx multa in Arabia 

et ad; Euphratem: "Tigrimque urbes-habent..- Ma: nifeftum, . non potuiffe 

ita. vOCari, antequam Judeicae gentis per Arabiam omnem difperfione 

íeu potius Sncolatu, €t facrorum. Judaicorum in ipfa. jemana propalatio- 

.ne, cohtingeret, "ut feptium hebdomadis diem Jucaico m nomine Sabba: 
p ls SE VP - tum 


- 
iW . 


$$. s 
^-^ 


N.:1693. ELS | cM ; 1715 
tum Arabes vocarent, quod diu poft reditum. ex Babylone fadum, | Mo: 
nui in biblioth. Or. priore 'T.IV. p. 118. 119. : 

Sunt autem , fateor, alia, nec a Bocharto, neca me in fpicilegio., 
in quo hic veteres modo excerpebam, memorata nomina urbium regio- 
numve Africae, quae ultro fe offerunt, ac de Sabbathae Mofaicae hono. 


re inter fe contendere poffint, quae, ne plane fine refponfo dimittam - 


interrogantes, nomino. Unica íieffet, fica quam primo loco habeo, 
bene nobiscum ageretur, nunc pluribus eodem jure ad hanc antiqui- 
tatis laudem folo concentu nominum adfpirantibus, optio difficilis atque 
incerta. |— 5 7 € e c TT MN: 

|. X) Quae nobis Ceufa, ad fretum Gaditanum, veteribus, Jep£em fra- 
irum montes, haud proczl.columna Herculis, Abyla,: àv ézvo eieA- 


Qov uiro, ejus nomen ab Arabum geographis (Abulfeda, num. 77. 


: -o0- | dE 
atque Nubienfi Clim. IV. Sect, L? his ipfis literis XGCacu fcribitur, unde 
noflrum Ceufa, íeu potius Czvfa ortum. — A SEPTEM certe fratribus, 
aut EIITA edeA ois nomen. Africanum non ortum, : fed funt hae infle- 
xiones etymologicae nominis barbari ad Graecam Latinamque linguam , 
cum plures ibi montes, Íeptenos ut putabant, confpicerent. SEPTA 
jam ante Arabes vocabatur, tefte Mofe Chorenenfi, fed et ipfo, licet pau- 
lo aliter, derivationem Latinam Africano nomini adícifcente , aliterque 
fabulam inflituente. — Sic ille p. 341. in'geographia, hiftoriae Armeniae 
adjecta: e£ uuum fretum, quod SEPT. votatur , id efl, Septenarius, 
quippe cum fzpiem millia pa[fuumn Intus. fit is locus, qui velut fftumeu ab Ocea- 
uo profluit. . Oppofueris forte Cettae noftrae ingens locorum intervallum, 
ideoque veri diffimilem nominis ejusdem Hebraici cum eodem Arabico 
comparationem dixeris: at veteres geographos fi audias, ac vero fide di. 
gnifimos,. multo. etiam poft tempore 'T'araco rex Aethiopiae non folum 


ad columnas Herculeas victor bellum. propalavit, fed et coloniam illuc | 


deduxit. Strabo l. I. p. 106. (61.) in coloniarum deductoribus ad longe 
diffita loca laudat Aethiopiae regem "T'earconem, idemque libro XV.. P. 
1007. (686. 687.) ex Megafthene tradit, Sefoffrim Jdeguptium, et Te- 
arconem dethiopem usque ad Europam proteffJe, Nervoxedoócogo» 08, vov 
eroe. XeAdaeis. &udownuiiomey ro "HoorsAcous. MAAov, Kol Éoc XTHIAOY 
Éxcic oj ,. pfoogi tv. di -deoeo xoi "Tetouevos ctpixécdon , . Nabocodrofarum 


autem, apud Chaldaeos Hercule celebriorem , asque ad Columnas progreffum, 
dU j 


adque illas et Tearconem pervezif. Nempe patentlónginqua, per defer- 
ta Arabiae, itinera ad regnum Marocco, ex Guinea, ex Aegypto, ipía- 


: |. Qo9I que 


N44 


. 
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- 


que Aethiopia, alicubi fontium: faduidt rigàta* da delineationibus adeo 
Africae hodiéruis , ab "Auftro et Occidente--Habeffiniae, inter gradum n 
et 1o- Jatitudi n, 4$—40 longitudinis , vel pueri invenient, ferram Gin- 
gi domba., [wm agni regis Gingir,. quem tum. iWarocto foederatum elfe. 


üjun. — — - Haec quidem, conjectura ,. (fententiam enim vix dum 


Sie aufim) plurimos forte ex reliquis numeros veritatis habet, 


Poffit etiam: in computum venire; cumque Ceuta contendere, - 

- 2) Sabatha vel, Subotha, Arabiae , folis cultu celebris, memorata 
"Fheophraflo hift. plant. ]ibr. !X, c: 4. et Plinio hift. nat. libr. VL c. 28. 
338. .Op pid eorim im vubro litore , "us pu JHarme, Corolin, Sabathe, 
ufus oppida. Nafeus, Cardava , Carus, eb, quo merces odorum deferunt, 


" Jom&le, Parr eorum  Vitrentifae, | quoti iue Saboià, novem Hempla m- 
sis intindens. .. Re 


gia Tamen ouium eft Mar Juba (Saba, alio. nomine) et 


"Jib. XII. c. 14. peg. 264. lin. 227 £u colle&tum Sabota camelis convehitur. 


um haec, aütíi duas urbes pro diver fitate fcriptionis diflinguas, altera ex 
, Ptolemaei, Sabatha meirogolir, quam fub gradu long. 2n latitud. 


t 16 10. in intima Arabia habet; . 


3) Sabai,urbs Africae Troglody ticae, ad us Arabicum, Ptole- 


maeo p. 112. pu «Os, fub gr. long. 68: lat. 12, 20. Habet urbs 


Tioglodytica quod eam magnopere s commendat, fitum.ab Habeffinia non 
nimis remotum, éique e regione , .Íub eodem gradu latitudinis ,. cui Ha- 


beffinia fübiacet, 


Mihi inter fupe et tertiam conjecturam dubio, prior tamen, Ceu- 


ta Maroccana , verifimilior videtur. : 


1694. "2020 vd NZn20 alls Cufchaeorum E Gene. 
* X, 7. 1 Paral I, 9. | 


| "De hoc: nomine magis etiam quam de praecedente dobins; fer po- 
" , nibil habens, quod ut verifimile proferre poffim, Bocharti baud | 


probabilem conj&turam, veterumque interpretum. verfiones ,. expofui in 


Spicilegii 'T..X. p. 196.197.- Id unum, hypothetice dictum addiderim: 
xnzo ít Chia, vix eft dubiam, quin conica prope. ac Ífolis literis 
72 (IBI) diverfum T2020 fit ei oppofi itum promontorium Calpe; nunc 
Arabico nomine, Gibraltar Cex - 3 tla Qc. Alia fi urbs. adt. 


zegio Sabtha, Sdibscam i ita ignoro , ut ne conjicere quidem velim. 


0430 et B'30 fioriae, gum fub 330, quoa plurimis referzi folet. 


te XD tU qu 


- 


N. i695. 1696. - Tuo TO, uw 0500 07 cum 


de aw T 95. Teo iE 


 Timide et dabitant er Simonis, fed feliciter, ut mihi videtur , eus 


fit ad Arabicum Sag ons diga interpretatur: cui fant quae- 
addere liceat. 


yx Arabi bus ef, fü ibere, inde, [e angel ur gu TerUts 


hniauos un £ebular confribit , (fcriba) Sar. XXL, 104. woferiss, charta, 
liber yam fiugr apha , feriptac Zabulae foederis , tofflaxientum , ultima 


praetepta Dui Druforum, (Adleri mufeum Borgianum p. 119) Ínpide: coe- 
ditur deje&hi, quibus omina eormm, quor PUDE. p) £rigfa, Sur. Xl, 
JLDD g j i 


Jam peculium di&um videtur ab infcripto domini nomine, orta forte- 


primo a fervis phrafi, quorum manibus haud raro nomen domini inure- 
batur, aie mancipiis Deo facris, fed deinde latius patente. Confer, 


et | Apoc II, I2. 
] e 129, nup. 

In libris ,- tempore exfi iii Baby! onici, ac poft illud , fcriptis , Jere- 
miae, Ezechielis, Dadielis, Ezrae, Nehiemiae, faepius Occurrit; ante, 
non ER femel le. XLL 25. incertum , .an eadem fignificatione ac reli- 
quis locis, quibus nomen muneris et dignitatis eft. Exoticum elfe vide- 
tur, maxime, cum nec Syri habeant, nec Arabes: Judaeis vox Babylo- 
iic vifa, mihi quidem magis etiam exotica, ut deinde dicam, Perfica. 
Rabbini quidem plerumque facro fignificatu ponunt, de facerdotis vica- 
rio, (vide Baxtorfii lex. Chald. "Thalm. p. 1435. 1436.) verüm hujus 
recentioris Hebraismi feu Rabbinismi auctoritas nulla in b enis ve- 
- tere, cui nomen muneris five politici ; five bellici effe videtur, prae- 


feli, ut latine diceres, fed cnjus generis aut gradus, id in obice Lis 
Cueritne' duorum joco. (omni ium enim excerpta haec fapplementa- 


. non Capiunt ) ABterptetes antiquos POmpesier Min) L1,.23. mne 
EmP30! Graecis funt Z'yeuéves «gy. oveurrmyol, Syro lis so bod Hs 
inverfo ordine Chaldaeo, D2wm Pavo, Vilgune, duces et mogiftr à- 


E Dan. IL, 48. 239 23 LXX vertunt, &ex ovra uoi sycouevoy, Sym- 


machus ut in fetraplis Syriacis citatur, I —-i-b-»1: i-2-2on E 


praefe&um c T2 a E3 "2 QY, "Vulg. prazj fe CUI magiftr adu S. Sy rus, 


- 


)906 . — oc Y 4 QUE. d 20. 5 NK 1697; 


[| --25i «9: EMT e 3. iod 0770 deut rtis 
Gempe fejungit à fequente ,. quod vertit, ET fuper onmer fapientes: .Ba- 
bylotir). - f" quidem manifeftum , in rei fumma unanimes effe veteres, 
nec facerdotale fed feculare munus intelligere, adhaefiffe tamen, ut in 

vocabulo peregrino, nec certi quid et diftindti habere. - 


Mihi quidem verifi mile, ortum effe a Perfico Á rere praetor , 
gratfifius , KCaftelli lex. Perf. p. 368.) Ch Perfico pro G, fibilum non 
habente, pofito : verum et hi Perfarum. praetores cujüs giadus fuerint, qui-: 
büs praciedti, ab aliis praefectis quomodo lo in hac jierarum: 


Perficarum penuri ia quis dixerit? 


^ Eadem müperis notione et fef. XLI, 2$. accipiunt, quantum me- 
uini, omnes ,'ex veteribus LXX deyovres, Vulg. magi iffratur, Chald. 
et Syr. E vertentes;. nec. diffiteor five praefectos exercituum aut 
provinciarum, five adeo facrificulos, de quibus in notis germanicis dixi, 
egregie ibi locum tueri. . Eft tamen in Jefaia fafpectum vocabulum ferius | 
ac c Perficum: licueritris de Jefaiae E2239, non novi quid adfirmare, fed 
dübitare cum lectoribus. EU, vocabulum non exoticum, fed ET 


" 
Kt 
DO 


braicum, erunt, clnufera , pula terrarum angfflae, ex Arsbico PESE: 
via pr falebrofam. feram, (MÁS detinuit, anxit, um et TENE 
(| vim per vallem , vallis arboribur abundans , ac vero, ut videtur, Minpd o 
| fonte enir et AK mit radices arborum perplexae, — Sic CE aaO Wem 


"ior 55. foret, intrabit Pylar ut lutum, atque ut pr qui talta utum. 
N ec tamen fatis auribus guftuique vel meo baec verfio placet. 


1697. Rz" clauf. jJ uferum, quguavit, corufcavit haffam. 
Nota phrafis "Hebraica Qr "30 defi (Deus) uterum, Y Sam. T, J 


6. (oppofita-alteri, aperire uterum Genef. XXIX, 31. XXX, 22.) et poeti- 
ee, i2 ^nt3. 30 Jobi III, ro. Ad hunc quidem locuri fciendum, non 
Claudi uterum, ne exeat foetus lucemque adipiciat, fed ae concipiatur fz- 
"men. Nempe, nocti maledicitur, qua Jobus conceptus eft, quod non 
clauferit uterumi matris ejus. "Eodem: modo et reliquis locis accipiendum, 
Rachela enim non concipiebat. — — Paulo aliter D^ "V. ponitur 
* Genef. XX, 17. 18. five de claufo gravidarum utero, ut eniti fobolem 


* li non 


N.1698. p k (Ww -[ m dy 


fion poffent, f ive, quod potius reor, de claufo per iorbos utero, im- 
peditoque concubità cum uxóre et ancillis. - Hu 
| "BO Pf. XXXV, 3. aliis nomen vifum, veteres ut verbum verterunt , 
plérique, parum lucide apteve ad filum orationis, -GUyzAeiGOy , aude , 
Hieronymus, praeotcupa ex adverfo perfeguentes eue, ,neício unde, Ae- 
tbiopicum. tamen Bx verti folet, celeriter incedere: elegante fententia Sy- 


ru, eoi-s| | fulininor fet hoffom tuam, idque poffit verbum. fignificare , 
Arabibus enim a Ux ligu, denominativum -u eft hafta. cox- 
n n E p 7; 


fodit , quin g generatim, puguatit. Verbum Íi tenendum, hanc verfio- 
nem praeferrem,, praetulique i in biblis germanicis: edmc e£ cot ufta haffan 
in oceurfum eorum. Ex eadem. notione. et Pf. XVII, 10. inutátis punctis. 
2*8 "30 YO2UÉ vertere: poflis, «nguibur fuir pugmant, imvelefrumt , 


(vide pag. 747.) i eft tamen, quod in novo tentamine difplicet, unde in 
verfione germanica eos Íequutus fum , qui inter pretantur: obturant 0 
fuum pinguedine, i. e. cibii uid mis —Poffitet efie, eadem manente 


fententia , denominativum a má, oris hiafür, quod. intey duas eff 
maxillas, Dore vertique 7 amandunt exqit üfftos tibor fis. 


.1698. "ip Pf XXXV S. uou 


feu, ut ssi codices habent, ibirv aliis nomen vifum; teli aliquod g- 


nus fignificans. Sie quidem: die fe offerunt fatis probabiles explicatio- 
nes: 1) hafta lignea, à m lignum, de. quo vixdum diximus. 2) 


edyagus , fecuris genus, quo Scythae, Perfae, Amazones, pugnabant, 
Vide Herodotum 1. VIL $. 64. Xenophontem de expeditione Cyri libr. 
IV. 734. (ectyeto , oieivzreg oj "Audieeves Eycvcir) Strabonem libr. XV. 
p. 1067. (vel 734.) Camillae étiam fuae, utpote Amazoni, bipennem | 
dedit Virgilius. Nomea non Graecum , P Afiaticum , quod et fuper- 


.eflein lingua Ármenica, SACR ,. monueremt Whiftoni fratres p. $. prae- - 
VEL 9, 3 


fationis ad Mofis Chorenenfis hiftoriam. Forte et Perficum p loi 
gir fpiculis erinaceur, ejusdem flirpi s. Sauli Davidisque tempore gravia 
Israelitis cum rege Nefibis, cui Armenia fabfuiffe videtur, bella, potue- 
rint ergo et nomina armorum Armenica recipere. — Haec cum brevius 


attigiffet Simonis, paulo. dicenda panis ac clarius exiftimavi. 


P4 


ES Pes : E ES UO: 


Cue. in hoc. pfalmi loco. -erifi Son interpretatióntim, copia 


laboramus, : verbum inter et ne Fjgue Mp ec 


dubii, . 
1699. .^n3D Job. xxvii, | ts. wp r Reg. VL, 20..21. VII, 2s fo. 

X, 21. 2 Paral. IV, 20. 22. IX, 20. aurum nativiin puriffnsan. 

. Patctis quidem ; differünt, "330 in Jobo, fine dubio aurum prae- 
fiasco , e reliquis locis Y5o 2n quyum Sagur: nec tàmen ideo 
AWO Jobi dzmE Aeyópsvoy dixerim, fed nomen ubique putem iisdem 
pundiis inftruendum. : Forte et, codices fi infpiciantar, aliqui i in fobo, 

üt reliquis locis, Rit» habebunt. Id ünum intereft, quod in fobi. libro 


"*uÓO. ut fubftantivum ponitur, in regum et chronicorami libris ut adje ecti- 
vum, nomini 371 additum. His quidem in-ibris quin aurum hit com- 
muni praeftaritius, nemo dubitabit, id. tamen et animadvertet "in fola 


"occurrere Salomonis hiftoria, cujus tempore aurum peregritum ex Ara- 


D 


bia-et Ophiritide adferebatur ,. erantque. in difinguendo auro ab auro cu- 
riofiores. Jobi quoque XXVIII, t5. in aurum confentiunt ex veteribus, 


Vulgata, auram. obrizum Syrus fimpliciter i51, Chaidaeus, "o c 1 


(aurum purum, vel, purgafum) vertentes. . LXX. integros. verfus a AK 
ad 20 ómiferunt: ex quo autem. ab Origene interpolati funt, 'Theodo- 


fion; cvyzAcicov vertit, ornamentum credo aureum intelligens, catenu- 


lam a ligando: diclam, colli? brachiorum? an pedum? id dicare non 
poffum.. 

Aurum quidem purum cdi purificatum ): fiapliciter effe vix. potet, 
cum. in hiftoria Salomonis, in qua plura auri melioris ac fecundarii no- 
mina. concurrunt, .a ( nb ani diftinguatur.- In Jobi capite, toto pro- 
pe metallurgico; plura auri nomina concurrunt atque adeo , nifi tauto- 
logiae languidae grncuodum poetam reum agere velis, aliquando alia 
ab aliis diftinda: . D 3m v. Hj. Lo 3B-v. 16. 3) YEN Dn» v. 16. 


Ml f I] 


ben 


Nue 000 co mon 2 H 1 X719 


- 


: "DINE, ^ d / NON 
$ nana:s Do 26 M *. - 1 
bani , 'confiandis- imp pendatur, sut. patietibus : indücatür. "T heodotionis 
 expicatio et etym s ,Í in jobo lócum tueri poflit, at libro regum 
et chronicorum plane i inepta; "T | 
Paulo peritioribus, aut, fi id nimis magnum, curifioribus hifloriae- 
naturalis fi effe. contigiffet lex xicographis , cofomentátoribns , dRLUd 
fiatim iu vid: fent, quid fit; auro etiam pero raelátuns, T0 zn 
? puto p 


5- 


CEU & Arabibus, arbor, cum plurimis. fuis derivatis, quarum aliqua, 


ramofasn , et divif oue notant: hinc WO Ze erit, etymologice, arm 
runi arborefcenr, ut germanice in Jobo verti, basmartig gewochfenes Gold, 
lingua naturae peritori m, annum uefivumi, copillare, demdroider, ex nativo 
auro rariffimum inque maximo pretio habitum. | Aurum aafiptmi, d7rv- 
eov , ut dictum, valde admirati funt veteres, cui et virtutes medicas magi- 
' casque tribaunt, fuperftitione pretium augente. 

^ Ín Jobi capite ,. per quod totum maxima regnat rei oncle et 
fodinarum metalli peritia, hoc proprio fenfu acceperim, .- In Salomonis 
hiftoria tanta occurrit copia, quantam auri arborefcentis ne nune quidem 
Orbis terrarum habet, ut vel vafa.ex co omnia domus Libani pararentur: 
in illa ergo latius pro omni auro nativo poni putem." Nec vero praefti- 
terim, omne quod ibi memoratur aurum , nativum fuiffe, fed pro-nati- 
vo majore pretio Salomoni vendébatur, multae enim in auro .nativo frau- 
des, mendacia multa Arabum, wt vel auri nativi frufla , nucis caffaneae. 
magnitudine mentirentur. Vide Spicilegium geogr. Hebr. exterae 'T. If. 
P. !86- 188. ] i pe DL uoo 

^ 1700.. ph (012 2 Sam, XXII, 46. Pf. XVIII, 46. Mich. VII, 17. 

.. Prorfus adflipulor recentioribus, his tribus locis ceuffra,. taffella., 
vertere folitis: miror tamen plerosque veterum ab illis diffüdere, Soles 
praeierit forte Chaldaeus, ubique t2Yw n arces, vertens. — —— — Àt 
1) vincia habet in lexico Kimchius fub Tm, quo et, aut ad carcerem, - 
referendum quod LXX habent , -evyvAeiuos. - Poflint fane. victi dici, 
ex carceribus proüire , victori. fapplices. At jàm minus. verifimiliter in 
pfaimo, angtrar,.in Micha, aede; interpretatus eft Hieronymus. . "Ve. 


rum: quod mirari maximie poffis - Syrus ubique «o ca A a cnca Uia; 


dorum , ficqué et Pf. XVIII, Graeci ve/Bovs, Vulgata, femitar. ^ Hanc 
notionem vocabulo unde dederont? Nihil interrogatae linguae Dru 


gg unt. 


1761.. 


4720. 5 2 E To om e "N 170: 2179), 


M7Ol.. E placis ? rov; XXV. I I0." 
». Significatio da Aeycubov, ut videtur certa. Cone slli illa. 


pes et firmandae Simonis. Arabicum DE aguá implevit fluvium : 
gratus accipio, fabintelligenduimque puto, pluvia, i.e. ita large pluit, ut 
fluvius intumefceret. Exploratius tamen et clarius videtur, Samaritanum 
ns ', Syriscumque liec pluvia, quod ipfe Sys interpres Prover. 
biorum pofuit. Barali in dexico fuo habet , [EE LI39o2, idque 


interpretatur ; dier. mebulofur , atque phivise ef. nivir. 


: |. 1702. "ID meryur Job. XIII, 27. XXXIII, DI. 


-Rarioris vocabuli fignificatio certa, nec ex contextu folum, veterum- 
que auctoritate, qui vertunt, Vulgata utrobique, in mervo, priore loco 
Aquila 2 &y' uAo7rédy , Svmm. vzà £óAcv. GLDE ofleriore LXX, E U- 

q » P 


Aw , fed et ex linguae Syriacae ufu; — Syris ]- mervus, qua fignifica- 


fione pro Eihay ponitur Ad. XVI, 24. hocque d» in utroque Jobi loco: 
harmonice Syrus pofuit, ab Arabe latius 33 r vintula. redditum. De 


EN. quo pedes includebantur, ejusque variis fpeciebus , quarum teter- 
rimae caput. quoque et brachia inferebantur, vide Julium Pollucem 1. VIII. 
c. 72. Caeterum. eft fine dubio, ut dudum monuerat Cromayerus ad 


- jobum, exque eo famferat Simonis a OUS tosfirinxit, RERUR; mirorque, 


Schultenfium id mirari, atque ad cw obfiruxit referre. Analogia adeo 
— linguarum pro.O exigit (X :- vide grammat. Arab. $. 2. n. 7. 


. 1703. T'3O Sindom fud. XIV, 12. 13. Prov. XXXI 24. Jef. Iii 23. 


Vix dubitandum , quii idem fit atque Graecum, eivóoy , quod 
et LXX iu "Judicum lihro et Proverbiis reponunt, vefüis maxime dormi. 
.. toria; licet et latius nominis ufus pateat. Vide Marc. XIV, «t. Herodo- 
tum |. IL, 95: et Schroederum de veftitu mulierum cap. XVIL. maxime p. 
3«6.  Lintea folebant effe; (quod nomien et linum Aeg gypti, goffrpium 
"complectitur ,)' nec efgo mirandura Judic. XIV. L3. pro cmücrars , quod 
jn verfu: 12 praeceflerat alios codices habere, p atque à LXX Yt 
111,23. 7€ 2 (ó0ncivos verti. i | 

De folo vocabuli; origine certe non Graeci, pou di TUR Ég- 
inologic um magnum a Sidone nomen ductum, edicit, Sidonios enim 


pe 


Nu704./. 231 Bai | ] |^ ^172t 


primos Sindones feciffe, unde et omiffo N, Xióg» fcribit. Jam hoc. 
audaciuscuülum: verum Hebraicarum literarum perito plane haec pro- 
bari etymologia non poteft, urbis enim nomen JYTS, vellimenti 119. 
Schultenfius contra et Schroederus ex Arabico () Os faxavit, denift ve- 
' flem fuam, nomen Hebraicum repetunt: verifimilius illi quidem, maxi- 
me cum Syriacum «e. 130,9 "Thomas Novarienfis p. 203. thefauri, ul- 
tro feminalia longa e£ ampla interpretetur.. At Copticae originis facit For- 
fterus, de byífo, $. 18. p. 8$. 86. ad Aegyptium ScAzlten ;- veftis fplen. 
dida et fimbriata, ac Sfezto, quod Coptica verfio pro Xiówv ponere fo- 
leat, referens. — Multa funt, quae Graeci Hebraeis communia habent, ab 
Aegyptiis accepta, vcfiium maxime nomina: origini tamen Orientali no- 
firi nominis favet, quod et reliquae babent linguae Orientales, fecus ac. 


folet effe in Aegyptiis, Syri l2105-9, Arabes &GTOLu: mihique fi de- 
rivationis optio detur, malim a vefando, quam a laxando [TO ortum, wt - 

/ d 5 9 " . : B Á . L3 
Arabicum (JO velum. | Sindones plerumque, non veftes corporis for- 
aae aptatae, fed involucra nocturna , quibus corpus involvebatur. 


1704. TO excubiarum locus, praetorium. . 

—— Non occurrit, nifrin hiftoria Jofephi, Genef. XXXIX, 20-23. XL; 
'8. t. ipfi Mofi interpretatione opus habere vifum, verfu enim vicefimo 
poft 31903 n3 interpretationis cauffa addit , "UD UCCON €YÜN mp3 
Q^TON /ocur ubi vinfli regis cuflodiebantur: Ergo forte ex antiquiore mo- 
numento hiftorico, quo Mofes ufus, fluxit. Carcerem effe, non dubi- 
um; atunde dictus, non aeque expeditum. — Voluerunt plerique, a ro- 
zuudituit nomen ei ducum, quod turris effet: fed haec ipfa rotundi 
notio gratis fumfa, Arabibus Syrisque ignota. — Ipfe quidem a poena olim 


-dictum putabam carcerem, Arabibus enim re effe. moiporderypuerzi- 
(civ (7): fed abdico; re» enim hon generatim: eft, punire, fed, per 


urbem ignominiae cauffa ducere fontem , publico fpeBiaculo expouere.; 


— jam ad Ls referre malim, vigilavit, de cujus verbi ejusque. de. 
rlvatis,, confule Caflellum, exempla addentem, quibus Golius.caret. .Sy- 


0.5... Q3 Biblioth, Oz. prior T. IX; p. 203. | 
pu. Xs (10) K 
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"n fub € babent; Sons. Veumgie. vérbum | Prov, VII, 34. "reperies, 
ubi pro Hebraico pe, Graecoque. cyguzivay, Syrus habet, ^3 $et-a-10, 


Arabs, 2 X -Hinc et lunam , tanquam vigilem ac&irnum ter- 


£ 

qan circumeuntem dixerunt Arábes. . Hinc j jam *'1O proprie, vigilia, S 
"nOn domus excubiari Wn. pr actorum in quo captivos fervari cui non 
gent folitum ?: Germanice diceres;- Howptwache, Gallice, . Corps de Guer- 
dé : hoc folo difcrimine, quod. hic quidem fatellites regii excubias. agunt, 
de quibus vide fub emn I2Dn $898. dida , ;ut proprio fenfu pueunun fit 
due genus 2 

Opaerere. forte- et bic poffis de "Nesbico | 8 Iu, varia in lexicis i in- 


iérpretatione, inter quàs et; gheiün, fitue rioftro idém? eodemne no. 
— Jüine et:cárter dicatur infernalis? Equidem dubito;. Omnis quaeflio re. 
dit ad locum: lexicographis r non citatum Corani, Sur. EXXIX, 14. ubi 
"de:-refurrectione mortuorum: erit aomenfuin tempori ufum, (quo. buc. 


ina canitur) 8 dno r* [oL S, e illi (mortui) erum in Smhire. Hic 


jem alii: faperficiem terrae intelliguht, gehennam alii, forte. neutri pm 
ue enim fi fatum vigilaniem , perzigilium intelligas? . 


Unum etymologiae. opponi poffe video, 779 Hebraice:per XU 


dues xideri, wTWU, utet apud Syros fcribatur: nec mihi aliquid 
fupereffe dubii diffimulo.- "Vide ergo e et infra fab T2; quae varia. et le- 
ctio hujus loci, dicenda. | | 
: De séterbus fi quaeras ,. parum hic illi Opis. adferunt, Aiberss 'ver- 
— tentes. . Chald. Syr. Sam, "Y ON- c2 (quod quidem v. 20: aüribus di ifpli- 
.cet, cuni flatim fequatur D'WION. "171272. ON UN: D3E12). Vulg car- 
terem, f icque et Arabs, Pol. 3-5 Erp. ( jp -2-. .. Soli paulo: £gnan. 
es eogatat munissentum , fed quod forte ad lectionem "Do efe 
endum.^ 


Vos. ND 2 Reg. XVII, 44 


I Nomen regis. Aegyptii, circa; initia regni Hiskiae, .valde dabis. «et 
controverfom. Vide, quae. de eo dubitavi in notis ad .2 Reg. XVII, 4. 
.et cómpara. Mársliámi cánonéni chronicüm, Seculi XVI füb Sabatonz. 
Hic quideri-dé lectióne dubii aliquid diceüdum. Cum punctis i fáciunt, 
CENSO habent, Chaldaeus et Syrus; proximi his, LXX (ex codice Ale- 


' xandrino, et Compl.) Zea ver ad Vulg. Sus, NO: pofüs et NU 
[abe z effez- 


N. 1706. 1707.  PBCQOSNDMNS | |07 1723 
efferre, exque hoc nomine Sevechünm nonnüllorum fácere.: Decem codi- 
ces Kennicottiani-per Jod, N'O, fcribunt, fed hunc fonum nemo vete- 
rüm expreffit. in multis editionibus , ac. plerisque huc. usque confultis 
codicibus verfionis Graecae, .Egyo2 legitur, vitiofum, ut puto,' nec 


quidquam obicara nomini novae lucis sderens. Hebraice foret "7v. : 


28g 1706. 370. "u^ 
s Recdendi, avertendi f? notione , qua Hebraeis receptum , 'mon ha- 
bent HUE! onse Orientales ; fola forte excepta Arabica, cui, | Giggeo 
téfle, T d T" | eft, abitio, ef adventus , a ape, fentiore gradu iuceffit. 


'Huc et plerumque referunt 3" 330 Proverb. XIV, t4. reredentem | 


cordé vertentes: fic et accepiffe ex veteribus videtur Hieronymus, in Vul- 
gata, Jfaltum, interpretatus, Plane aliter, confentientes , : et alias ig 


Proverbiis folent, LXX Sgetcunel odios , Ar. Zu gres , Syrus, 
c.n co "— -— et Chaldaeus , —m2^ TWO B, audax. £or- 
ji Ni fallor, fpectarunt fi IBaifcan onem verbi Aramaeam, ft tpire, nura 


 obdu&io mure , quam et fub 2s habent Afabes: munitus corde illis; 


audax, is, cui robur et aer riplex circa pelfus. — Proximus his, fed non 
eos citans, et nimis in vertendo etymologicus, diffzptum torde, reddi- 
dit Sch ultenfius, i. e, ut in notis explicatur , vefraBiari [o 


| .Ex neutra harum verfione fatis lucet fententia, membrorumque verfus 
oppofiuo. Mihi quidem 310 hic non verbum eft, fed nomen,. idem 
fignificans quod 3"D ori: hinc in bibliis germanicis verti, viis für fa- 


Fiatur (i. e. dignam operibus mercedem accipit) ftoria cordis, G. e. cujus 
cor, fcoria, metallum adulterinum) e£ muetatlo ito probato [Oi 12, quod 


vide infra fub UU) vir bomus.. Forte et ad fcoriae notionem referen- 
dum 30 372 Pf. Lill, s GüIHCT fant a&ulteri duum qefolum, ut fortius: ver. 


bum de induflria pofitum pro plalmi. XIV ^v 395 oum: ges: eenfirwnt. 


- 


1707. TUD,T0. mW foriee , ateliers: ned. 


*. Storias quin fignificet ,. haud dubitandum, (dendum v Vero, fiorins 


( Gilínien) duplicis effe generis ow uo d dem 


-- 


E- 
x2 


- EE ^^ 
- " Nes 


E E a TO, TO, DO. E óc Naro; 


- 


(1) ens quae ab ipfa aünera wuetalli igne iter mutifur , malis ferreas 
et lapidear, metallo admixizs. Hae igaé in vitrum conflatur, (vitre. . 


.Ícunt, ut metallurgi dicunt,) funtque viliores fcoriae, quibus, ubi 


Sud Cas poffumus, in viis ftérnendis | utimur. Non negaverim, et 


. hoc fignificat D^yO Hebraeis ufitatum fuiffe, eft tamen in codice He. 


"Bescon raror. Unicum ex illo locum interpretandum cenfeo, Prov. 


.XXV1, 23. Uh. "y neSO DYXPD "02 argentum [coriarum argillae 
.-obdueium. Nempe, vafis ex argilla paratis, ollis, obducimus-fcoriam 


argenti, i, e, plumbum ab argénto feparatum, inque vitrum mutatum 


:  Glofur germanice vocamus, Ejusmodi vaft argillaceo, Ícoriis argen- 


ti incrüftato, comparantur labia ardentia et cor malevolum. . Argento 


* quidem nemo argillam.- incruflaverit, ne fimulato. quidem. 
22 02) e, in quar iguobilius snetallum, auro argentoque admixtum, cou- 
' fatur ,. afque ab auro argentoque puro igue Jecernitur. . Sic ex plumbo 


, argentum admixtum extracturus, plumbum igne in vitrum (Ícoriam) re- 


" digit , quam Ícoriam deinde iterum d berichd et metallurgica arte id fie- 


1 cogit, quod fuerat, plumbum ex ea reftituit. — Sic quidem, dum 
auro argentoque. admixtum, eft adulterium suetallum , ed icipuov for- 
.macis ope in fcorias. redigendum., Hoc fenfu ubique in facris literis 
ponitur, eftque ciafficus Ezechielis locus, c. XXIL, 18. domus Irraelr 
ata mihi eff ,- Toni in [torian Cobre peryabvos hic LXX vertunt) idque 


declaratür , omnes illi cuprum, fl'onnum, ferrum et phnmbum funt in for- 


. Hat£, iterumque additur, Yn F2 DU ftoriae ,. qui auzen argenti , 
fafiae Junt. — Sic et fine dubio faniendim Jef, L, 22. argentum tuum 


] fablum ef o3, Ceideaaoy LXX verterunt, et Syrus A b-o! re. 


jectum eft) Pf. CXIX, 119. Y^N SU 2 asUa QUO, ut cdulte. 


vinum metallum aboles omner qalos fer rat, vel, ut aliqui veterum lege- 
bant, habetque codex Kennicotti 3o, Pam, interprete Hieronymo, 


quafi ftoriam computafli (melius, pro fioria riputof j) otmutr danpios fer- 


 *rüt. ^ Prov. XXV, 4. removete adulterina suetolla ab argenio, ei prodi- 


bit exquo vas gurifaber. conflare poffit. 


Caeterum de fcriptione vocabuli notandum, plerumque cum Jod fcribi 
4"O, ejusque loco Ezech. XXII, 18. in Kethib, XYD, ad quam Icriptio- 
 xiem et Prov, XIV, r4. retvli , unusque praetefea codex Kennicotti Prov; 
XXVI, 23. D*O habet. Sic quidem adulterinum metallum 'et fcoriae 
momen acceperunt a-2*Q recedere, tanquam recedanes, quae igne a puro 


| me- 


M 
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metallo feparantur, — Ateft, ubiet fine Jod, Z3 vcl adeo Q'GO fcribi-- 
tur, fef. I, 22. 25. Ezech. XXII, 18: 19. fed magna ubique lectionis pie- 
nioris quam ex Kennicotto difces, varietate: Q3 G geminans, fi ve- 


rum effet, referendum foret, ad X 1) vulneravit 2) dit aqua vi-. 
rum. unde et adulteratio metallorum dici potuerit: verum difplicet Da- 
SeÍch, ac Q'3O , fi modo vera, compendiaria fcriptio pro QU. efle 
videtur. ' AE : 
"iO quaere fupra fub t^ p. 1ioo. 
"]9 Pf. XLIL 4. quaere fub "120. T 


1708. ITPOEfberVIL 9. —— 

"Tertius menfis Hebraeorum, quantum lunares menfes folaribus com- 
parari poflunt, fere nofler Junius ,' inque ejus maximam partem incidens, 
In nulla alia lingua Orientali, nec in alio codicis Hebraici libro nomen oc- 
currit: ac ne quidem in Graeco exemplo, quod plane mutata hiftoria pri- 
mum menfem habet, & và zesro vr es deri Nue (TO*2). Sufpectum 
mihi, cum libro ipfo, nomen Hebraicum , videturque exoticum. Nec 
Ícripito certa, in codicibus enim Kennicottus et, YO invenit, et YO, et 
JO*1: inque menologio codicis Vindobonenfis (Lamb.) 34. Hebraeo-Ae-. 
gyptio, Trefchovius tertii meáfis nomen Hebraicum invenit sjeScuay ,. 
quod Aegyptie redditur Qe puev2. Vide ejus zeuzamen deftriptionis codicum 
N. T. Graeci in Dibliathera Coefarea p. 129. Una litera O demta, A,ecvay 
erit Hebraicum [YO, Sionm adpellatum , praepoefito II Aegyptio.  Eft- 
ne nomen ipfum Aegyptium? Ergo de etymologia Hebraica anquirere 
nolim, fed potius a Copticae linguae peritis refponfum petere. 

| 1709. JDYO vel Ju Syene. | 

TO, feu ut puncta efferri jubent maforethica, T12]0 Ezech. XXIX, 
10. XXX, 6. non poffum non cunr plérisque interpretum Syenem habe- 
ze, urbem Aegypti verfus Nubiam prope ultimam, ad Nilum, gradum 
: inter 22 et 23 (minuta enim, de quibus nihi] certi habemus, non' addo) 
"nunc Áffevan, Qs, cum Elif prosthetico Arabum, ' de qua vide 
Abulfedae Aegyptum num. s i. measque ad illam notas. — Graecis eft Xv- 
"7, nomen nobiiffinum, fed quod per T' confonantem adpellandum 

Spene arbitror, non, ut Latini fcribunt, Syeme: fic certe fvadet noftri 


temporis adpellatio. —Maforethae He partem nominis arbitrati haec ei 


1726. n E pu Spes is (eK 1716. 


puncta fubj jeerint, T v liaud probibil fenteiitia: "vaffabo c onmém Terrpte- 
adegupti S2 yao, YD "SO c turri. Syener ei ungue ad fines 


"Aethiopiae : urbem habeuius Syenem, non türrim, eflque ipfa prope ex- 
tremus Aegypti limes auftalis, cui, ubi tota BN Aegyptus, borea- 
lem aliquem opponi fas erat, Ergo D23D cum He paragogico locáli ex 


tulerim: vaffabo /feg yptui a. JMagdol (urbe, duodecimo japide a Pelufio 

maxirmé feptentrionali) Sj jenem wrque, ei usque ad finer Veihiopise, (i.e. 

. etiam quae ultra.Syenen in Nubia poffident Aegyptii). Sicetc. XXX, 6. 
nao uoo a Magdolo Syenen ueque cadent Foto £jur. Hic quidem 


plane ita optimi Aegypticognitores; LXX, co MorydeAo Eos Zuivits 
at c. XXIX, 10. plerique codices. nomen urbis per O fcripferunt, ar? 
Marydho) xe] Eoírge , Kl egioy Ajgiozries , ficque jam ibi legiffe. vide- 


tur Hexaplorum. interpres Syrus, «ma-1 lao Ícribens. —Sed funt hae 

. minutiae, quis énim dubisbit, quin Xodvt, Xv atque adeo Zoviyt, 
ejusdem ibis nomen fit, iier modo fcriptum ? 

—— 77 Ut nunc editi funt LXX; etiàm. pro TO. Ezech. XXX, 1€. Sosndh 

ben forte no legentes, aut quod utroque modo nomen ürbis Hebrai-: 

.éutn fcribi poffet. hie a nn TAA TOLEDO TET EDH Eowjyq: at 


Hexaplorum interpres Syris Xs legiffe videtur, reddens, l2» ao 
TIN e——242. . Unus dide Hexaplorum interpres, ab Orige. 
ne mütetorum, non fufficit funt hic codices plures Graeci confulendi. 


AA 1716. "n, alga, ef marina ei Nilotice. 


(Wu duplici fi gnificatione Occurrit , algae in mari, 'aliusque in Ni- 
io nafcentis, plane ut Asprpaom m nomen SAM, eandem-enibiguitatem 
habens. 

21) diga aai mari eft, (. Hebr. gra[r, Sat aff, Goudmon, Jus eur 
aatans) in fundo maris nens, cujusque folia et baccae fi ummo.mari 
 inpatant, €x qua "o D, mare algofum , nomen accipit. : Verba. lia-. 
be Lupi (Lobo) qui in itinerario. (7'oyoge hifforigue d bof uie , du 
R. P. Strom Lobo, indt du Portugais par : M. le Gr and. ufter- | 
dam 1727.) defcripfit, utipfe per mare navigans viderat. De nomine, 
 Wuare rubrum, difputat, negat, ipfam aquam vllibi rubere , pergitque p. 
$T. .$2.: sious ue P avoni par jamais vil TOME, que dons p lieux ot i 

EE à beattoup de Goucmon; vi comme dons cor lieux How E a plar d'une 
.brafft - 


NOISIGe we CT l0 get "m o ue p LU. TIU 
EU on d'une joo e : demie deat je faifoir glongir tA Caffe , Que 
" totis meions avec uou , et il rapportoit toujours. du: Goucmon., et lors- 
que ce Gou£mon é£oit arraché , P egu me paroiffoit plus rouge, et réprencit.— 
dai couleur naturelle ; de forte, que te rouge; qui paro iffoit. à. Q05 tEHX ,. 
m' éfoif que lo couleur du. Gou£uon, ei von celle des eaux. — Hy ia benu- - 
£OUp de cette herbe dans la Ier fouge, et [e fel de ia mer m ' eipéche fooinit, 
qu'elle a produife des ratinàs , des herbes , et snétue d' arbres. — — Haec 
- quidem herba Aegyptus SARI, Hebraicum enim nomen finus Arabi- 
Cl, FO D^, reddunt, DIOM HZAH, tilaze Sari (La Crozii lexic, 
Copt. p.121. 122.) M 
Liceat delcriptionem'] hujus algae marinae ex Caroli Clu uf libris exo- 
diorum p. 253. feu potius ex.  Chiftopho: à dofla, cujus librum. delle 


) dronhe ebupale ibilstine vertit, totum excerpere, cum plerisque 16s... 


. &orum non ad manus futurum arbitrer : de Sargago coput LX. — fu-- 
— hebri illa aec simus metuenda navigatione: del Sargüpo , (fit enim totum ii- 
fud Oceani fpatium a derimo offavo gradu ad trigefimtum quartum tendens, 
qui in Indias navigant, appellaut,) confpicitur profundum et fpatiofum 
 aeguor, fetimui herba gquademi, Sarguaco, aumcupota, primum longa, 
£embus ramulir in  glomos contoluta , "foliis angufris , denuibus, ei dini. 
dig unciam. longis, in ambitu admodum ferratis, colore  fbrufo- —— 
hl fi f ngulorum Jfeliorz uim exortur inhaeret. [een rofundum, wi gramm pi- 
peris inanis et vacui, tenui colore albo , interdum autem rubro et albo co- 
foribus suixtir tinffum , Ienerum admodum, dum prümum ex aqua educi- 
iur, et durum ff 2d teri fruatur , ftd p opter tenuitatem EDU f*a- 
gile, falfa agua plenum. ^ Nulla radix in hac planta con [pititur , éd fola 
rüpiurae vefrigia adparcut, atque in profundo arenofoque maris alveo ta- 
Jü, Penuesque T6101 obtinere credibile eff. —Delineationem plantae , ut 

.ex mari eminet, fub hac inferiptione, iw eadem regione (ab occidente 


. capitis Bonae Spei) herba. Sergaffo invenitur , ficut cum venitur fub gva- -— 


- sibus 1$ poli ArBici asque ad 35 gradu, difTaudo'ab ora Giuineae 200 mil. 
laria fert reperies iz G. M. 4. IF. L. prima parte defci ic itineris 

 mavelis in Indiam (Znffeledami 1598.) fol. $0. $1..— gin te 

. -.' Be alga marina accipiendum. effe, quod. Jorias cap. HI, 6. canit, bi» 
UNS UY, Gubio jam caret: relege tamen, fi quid dubii oriatur, 
fi juncum pro alga poni- videas, aut fl veteres de alga differentes audi- 

re cupias, Celfii hierabotanicon.'T. Ii, p..66-69. quod nolim compi- | 


E lare ipfe feorfim editurus, Hic tamen non 1lla fuci marini Ipecies i in-- 
Sg telli. 


p 


4728. I OO RUE NK. t7 16. 


7 telligenda, quae proprie Sargaffo dicitur, fed alise maris etiam medi. 
- terranei indigenae, ut, quam. ellefgoutiacam dixit Ovidius, idque di- 

^ tum Celfius loco citato illuftravit: nec enim putem fabulam (*) fic 
 Anftitui, ut Jonas jam ex freto Gaditano enavigarit, fitque procella in 
illa usque circa gradum 5$ maria projectus, in quibus Sargaflo nafcitür. 

. 2) diga et eft Nilotira paludumque Aegypti, SARI Aegyptiis, de 

qua Pliniusl. XIII. hi(, nat. cap. 13. fruficof eff generis SARI tirta 

. ANilum mafcens duorum ferme cubitorum altitudise , nolliari craftudine , 
"' oma papyri , fimilique mandifur inodo. Huc et retulerim , quae Hefy. 
' " chis habet, Zoew, Ecoov, Quróv v: ysvópevoy i» vos xc 'Alyo- 
vrroy EAéci. — Sic quidem 7|0 pofitum Exod. II, 3.- (non de papyro, 

- üt aliqui, quos refellit Celftus, male conjecerunt, fed de Sari, papy- 

' ri quodammodo fimili) et Jef. XIX, 6. Nomen SUE, lexicis Aethio- 

^ picis ignotum ,' adhuc in Aethiopia vigere dicit Lobo, p. $3. itineris, 

- '- ficque defcribit: Suf eff [e mom d* «ne herbe ou d'une plante, que T on 
^zrouve eu Ethiopie ,. de la Grandeur-du Chardon , la fleur ef méme affez: 
emblable à celle du chardom, à [n couleur prés, qui approthe beaucoup. de 

celle du Sajfran. — Les /dbe[fins f^ en forveut beaucoup dans [eurs teitures, 

et en font wn incarnat frós beau. Cuperem plura et certiora: Suf Aethio- - 
pum, Sari Aegyptiorum, Suf Hebraeorum funtne idem? 


Caeterum eft hoc nomén Hebraeis frequens, reliquis lingais aut igno- 
tum aut rarum: Arabes plane non habent; Syri non nifi ut nomen pro- 
prium maris Erythraei ponunt, «20-2? l-:a— , reliquis ubi "o occur- 
rit, locis, interpretantur, atque ita wt alicubi non intellexiffe videantur, 
ut Jef. XIX, 6. papyrum, Jon. Il, 6. imu, marir (quafi, TO finem) | 
"Genef. II, 3. L-2—93 quod quid fit ignoramus: folus Samaritanus Genef. 
3I, 3. $. *]YO harmonice 71530 interpretatus ef. — Aethiopes habere fupra 
dixi, tefte Lupo; verum non- id de lingua antiqua, Arabicae filia, intelli- 
.. gendum videtur, fed de vernacula, nunc, Amharica, quae nulla cognatione : 
linguarum Orientalium tenetur, . His cum accedat, quod ne etymologiam 
quidem linguae Orientales offerunt, exoticum mihi nomen effe videtur, 
forte, ut planta ipfa eft, Aegyptium. ^ A Copticae ergo linguae peritis 
- lucem peterem - fed ejus quam exigua ex naufragio fragmenta fuperfunt? 
4 (*) Nempe non hiftoria , fed fabula do&rinalis et moralis effe videntur, 
quse de Jona narrantur, Vide adnotationem germanicam ad capuf Jonae 
primum. DE EM" c P CILE 
Pt "EE (— (7I. 


UNS 71 I. . "mo ; m | e * 9172 
Co UATILe WO D'une Ergihraeum , fuus Wéobuds 200 c 

'Significatio, ante Hermannum van der Hardt, cujus deliria erudi. 

ta etiain in tabulas geographias fufcepta funt, alioquin cuim ipfo ejus no- 
mine fubticenda, iatis indubia: illud mare, quod ab Afia Aegyptum 
dirimit ét per cujus extremum alveum , juxta Sues ,. duplici reluxu maris 
et ventó contrario aeftüi exficatum , Israelitae tranfierunt, Dictum pu- 
tem finum Arabicum ab alea marina, (Sarga[/o) quae inde a décimo octa. 
vo latitudinis gradu in €o crefit; qnamque Lobo. vidiffe fe tefiatur, ru. 
bro colore mare quodammodo inficientem: Vidé-praecedens YO , et re- 
cordare, Coptice mare Sari dii, ab eadem planta. . Nullam quideni al. 
gae marinze; (Sargaffo) mentionem in"itinerario Niebuhrii per boc ma. 
ré, aut in ejus defcriptióne Arabiae, fieri memini y contra Lupus fupra. 


citatus, eam fe vidiffe atque adeo adcuratius infpexiffe teflatur: necvero hi 
fide digniflimi finus Arabici exploratores fibi contradicere exiftimendi ; 
alter, Niebuhrius, A(üaticum Arabicumque litus legit, ne unquam qui. 
dem Africam ejusque littora fe confpexiffe memorans, ergo in hac Afia. 
tica parte finus Arabici nullaalga , nec id mirum, cum fit prope totum 
hoc littus Afiaticum coraliiis abundans: contta^Lupus ad. Africanum lit- 
tus adpellens; Aethiopiam aditurus, ibi vidit mare vere algofum et de. 
fcripfit, utinam addidiffet; quo loco et qua fub latitudine! fed quilibet 
, bonam Aégypti aut Africae'delineationem: infpiciens ,' &t gradum latitu. 
dinis 18 quaerens, facile conjiciet. — Sufpicor, et ab hac finus Arabici 
parte totum finum nomen, marie rubri, ipudeas QaMEcUS, accepis- 
1e: ut mare Africae occidentule circa promontorium viride ab alga in- 
natante Hispanis, smare Sarga[o, nobis mare viride dictum: fed hac de re 
"alis aliter vifum. 2 i E i ME 
Ex antiquis interpretibus funt, qui nomen fere ut proprium retinent, 
Samaritanus, Tho Q^, Chadaei, FA Nf2^, Syrus «5.3 Lx, | 
vel «20.2? jA-sa-5, nec modo ubi Hebraica vertit, fed et in Novo Te... 
flamento pro Graeco deuSes Doi AXwia cx Ac. VIL, 36. Hebr. Xl; 29. Ra. 
rius idem faciunt Arabs, Qieoe, 0-23 Jud. XI, 16. 1 Reg. IX, 26. at. 
que ex quibusdam editionibus LXX jud. XL 16. 9dAmzem XXp. 
— Alii nomen, quo fualiigua mare vocatur, reponunt, in finum Àra. 
bicum, (de.quo recentiores difputaffe infra dicemus) confentientes. LXX 
fere femper égueo: OuA«smx, exque illis Vulgata, rrbrem mere: nif 


(19).L. Er qm ps : -quod 


- 


E. 
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quod interpres Nbsorans Regum. Iib. r. c. nq 26.ad 5], fis, referens, 
E Srtoco o ats , ulfinum mare, vertit. Videtur a- - Palaeflina. valde 
remota, jamque ^ad Aethiopiam vergentia. finus Arabici intellexiffe,. Bere uc 
Jofephus: Ant. VIII, 6, 4. Salómónei aedificaffe naves ait, 76 Alyv. 
— Giu KoNT in finu. "Aegyptinco ; Effiogabbaram Berenicen. interpreta. 
. tüs; portum Aegyptiorum. e celeberrimum, Ptolemaeo fub Jatitad. 23 
gr. «$0 min. | ; 


Ex recentioribus aliqui, no. m. Jure n) pe eM trans- 
ierunt;  abdicato iari, Erythraeo veterum omnium, lac effe Sirboni- 
dem, ejusque erengia, quo mari mediterraneo jungitur, effe flatuerunt, 
nominum adeo Suf et Sirboiis.concentu novam ac. .conjecturalem g geogra- 
phiam fulcientes: : nec delirus modo Hermauüns : van der Hardt, qui ia: 
cum, et vero Aprili. menfe. -meffis. triticeae. tempore ; ita: glacie confii. 
. tffe fingebat, àt fexcenta, virorum millia, cum üxoribus, filiisque « et ju- 
mentis, tranfire per glaciem | poflent, Áégy püi rupta g "elacie mergerentur, 
(quamquam. ejus fere difcipuli Áententiam maxime per Germaniam pro- 
| palarunt), fed et vir prudentior, cujus manes mihi 1gnofcant, quod ejus 
nomen fiatim .poft Hardtianum legatur ,.. Hia/aeur. ín-vegno. Davidis inde 
a pagina 202. hic -quidem, non de glacie Íomnians,. fed terrae motu fub- 
fediíle aquam lacus exiltimans, ut tranfire Israelitae poffent.. Vocem de 
hac non mififfem fententia, fi unius fuiffet Hardtii, ejus enim fomnia quis. 
perfequi aut de illis ferio deliberare dignetur? atcum, etHaíaei, magni 
viri, inque geographia claffici ,. calculum tulerit, atque ab Horenbergio 
án Palaeftinae, quam edidit, delineationem, imendaciífimam quidem, re. 
ceptà, in plures deinde tabulas geographicas dimanaverit: rationes red. 


dendae videntur, ob quas Ks D" mare : Erythraeum habeam, non la- 
cum S Sirbonidem. 


13) Piimo unanimis veterum Sonfcuf uS, quos inter LXX, in i Aeg y- 
pto viventes, geographiaeque Aegyptiae peritiffimi, rem pere confice- 

.. re.videtur. - Praeviderat Hafius et repofuerat: cui von uif vulgatae fen- 
dentiae plieent , £i fuam libenter .retniuimur. — Haecne in geographica 
quaefiióne effundenda ,. in qua t plurimam valet unanime antiquorum; 
niaàime hdigeserun, deflimonium?- a "quo tom demum recedendum, 


d 2 * "ubi 


Q) Sonus zno ro, Cel lerium 4. JL P. égr. pcdibus Berenic cen h&- 
bere Arabize Petraese, fed eft ex hoc unico Jofephi loco füumte, quem er- 
ice 


"fe 
rare &c de Berenice Aegypti cogitare potuiffe non fafpicabatuz , 190, uf 
ipfe fatetur, ab alic quocunque n qnemorata, é 


x IHE "s (00830057 lo oW 


-xbi falfi «üt abfardi omithuh uenit "Nec hic interpretes modo. bi. 
bliorum confentiunt, fed et Jofephus, et Philo, et Aegyptii , qui de 

. trajedtu maris Erythraei difputaffe feruntur , facerdotes. His omni- 
bes contradicere, cum nihil abfurdi dicant, idque ex concentu nomi. 
num SUF et S IRBONIS, id vero eft, geographiam condere conjedtu. 
ralem atque etymologicam ,: non hiftoricam. 


.2) Id quidem certun, Mofi 2i" e Exod, x. 19. mare magnum 
Es e ab Orien te. Aegypti, in illud enim ventus ab Occidente flans, lo- 
cuftas deme: EE Hardtius aliquis fit, qui locuflas totius Agypti a ven- 

pcm itali in lacu Sirbonide merías fibi perfvadeat. 

) Exod. Xil!, 17. 18. ipfe expreífis verbis narrat Mofes, non pro- 
Sd in Palaeflinam via per terram Philiflaeorum duxifie deum 1 Iszaeli- 
tas, fed per ambages ad. mare Suph. Ergo mare Suph non eft lacus. 
Sibons: Aegyptum. inter et Gazam, primam Phililtaeorum arbem, 
interiectus. 

PT In trajectu extremi fiaus Erythrae: prope urbera Sucs, nihil in- 
credibile, ac ne miraculo quidem: opus, led £i fingulari providentia dei, 
fi ita rem inflituas, ut Moles narrat, copi iofiusque in adnotatis germa- 
nicis ad Exod. XIV. expofui. At Sirbonis | lacus fi talis, quien eum 
. Diodorus Siculus libr. L. c. 30. defcribit, a fexcentis adulterum milli. 
bus, cum conjugum et liberorum, ut minimum dicam, 1400 milii- 
. bus, ne exficcatus quidem, trajici potuerit. . Primo eft, profunditaiis 
- agdmirandae, (79 oidei Matoudiaios ) ut quidem terrae motu, quem iu 
 fubíidium vocat Hafius, exficcari non potuerit; fed fac , àqua ficcum 
— fuiffe, qui potuerunt 2000 hominum millia cum jumentis, altam vo- 
raginem ibi relictam una nocle fuperare? Deinde plus etiam periculi. 
atque impedimenti arena adferebat quam aqua: f qui, pergit Diodorus, 
"aperiri loci propitts accedunt , periculi haud exfpeRlatis involvuntwr,. dr- 
Gur euim cum frt alveus , faci fenilis, et vafta littoris crepidine cin- 
dique cirtumfufus, perpetuo zduflri flatu magna vir arenae ingeritur, quas 
fait, ut.aqua baud. adzareat , " peludemque terrae ifa. facit. fuilem odfge- 
Gu, ut diguofüi nequeat. — Ideo uult, naturam loti ignorantes , cum to- 
fir exercdtibur abforpii witerierunt ,. (peo CTQUTEUMALTOY DT 302: 

viducay). Nam» rena. pedibus. calcata fenfi fubfidit, eb touguasm callida 

— dolo veftigia fallit , donec, quid eventurum fit fufpizati, p fife. adju- 
vent, fuga tamem ei falute i terclufa: mam hauffus a gurg "He meque i 
Pare, tOEmO motum corporis ünpediente , segue. Lu "di voit, cum aiful fit 
L2 .. quad 


9d 
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nerd ra je ps Hut ergo delati, quoniam nihil auxilii fuppetit , 
- Jibi dapfante cum ipfis.e margine arena, ad. ima delabuntur. Hic qui- 
; dem aquam paludis exficcare non fofeciie, fed alio miraculo 2s 
erat, ne arena Israelitae obruerentur. .. | 


LE E DW t2 Hof. V, 2. num a C? 


— Ffine, üt fere volunt; radicis "C^? an | participium Hophal a 3C . 
retedere z «go fü n rejetius onibus , proprie, & Quo Omer recedunt esie 


S Jum : 
^ à | » 1713. TWO jef. XLIX, 2r 
: Vocabulum Obícurius, quod : enim recentiores habent; seredenr, poft 
ea quae praecefferant, folitaria et flerilis; exful et - — —, languidum. 


Nullus certe ex veteribus praeivit. — Nec tamen certius quid habuiffe ex 
vfa li nguae videntur : : LXX totum comma omittunt, reliqui conjecerunt, 
"'heod. ÉyxexAeicutvs, intlufa (ac fi. effet YTvYON) forté ex. hoc Vulgata, 
captiva, Chald. et Syr. turbata, vel agitata, NUS, Hor. 
| Duorum mihi verborum Arabicorum in mentém venit, ex E dp 
forte aliquid lucis: . . 
v) Tat pro pe dnceffit £. profe&iur Ji (idem. ut vodenti Hebraico 


PO eeceffit ,- licet paulo aliter. determinatum) in fecunda conjugatione 
. eft, propulit , relegavit. Sonans] jam dictum, exful et ABE. 


2) LÀ pro EE venum obfulit, unde et in fecunda, pr de- 
med pudenda , nempe quod quae venum proftabant, MEnuPeDentun 
E etiam acerbius: exful, ef venum obiofa. 
Jain ergo in verbo, de quo nihil habebainus. quod probari poffit, copia 
probabitium certe interpretationum laboramus: has inter arbitrand: onus 
lectoribus zelinquo. 


P4 


0714. "WO vel potius TWO Jerem. II, 21. colori ynthis.^ — — 
Inc confveta lectione 7122 [233 "ho aliquid vitii ineffe gramma- 
-raticalis, meliusque literas. dici in voces difpertiendas, m2 [25 m, 


. in bibliotheca Orientali priore Tx E nes 137- copiofi us didum. Sic 


:quidem Das idem erit quod Arabicum , &» p zolocgnthis idque per 


ANS [4. vili peregrina , aliud colocyudidis nomen, quod vide fub 
. B num, 


ams. | PR mo 20373 c 


num. 398. explicàbitur. Si cui religioni fuerit, aliter voces grammati- 
ca duce difpertiri, quam. inalorethac: fecerunt, eidein fere prodibit inter-- 
pretátio, "o FOOD (fractus). erunt, et 1 122 j230 "mU cofo- 


cynthider Vilis pi "tgrinte. .- s * Lm 
m Ys mo Genef. XLIX, 1l. i ornata, [plendidios va- 


ritgata, COCCtHea. actpicja. 


| T ie] intumerabiles , Mom ud efus. reddiderunt, ac f e 
no, quorüm cauffa dividenda. Fuerunt enim forté, ex antiquis cer- 


, qui O2 legerunt, fic enim, feu ut adcuratius dicam, ^o», 
ROPA codicibus Ícri iptum: fient alii, qui ita legendum putaren, 
conjecturamque criticam, verifimilem, fed ex ignorantia ortam in ver- 
fionem admitterent: hi quidem non reprehendendi. Sed et fuerunt de- 
nique qui TY idem volebant effe quod nio, Caph litera per aphae- 


refin. detruncata, qui turpis error, a Judaeis tralatitius, in noflra et lexica 
receptus eft et grammaticas, — Hos quidem ultimos quorum maxima tur- 
ba, ante omnia fecernamus: manifeflus error, ac turpis, ex ignoràrtia, 
uae nihil ignorare vellet, atque certa fide cuivis literae codicis mafore- 
thici habita, natus. Ignorabant , linguaram Ícilicet ignari, quid To 
fignificare poffet; in literas codicis maforethici intemeratas et divinas jü- 
yabant: ergo grammaticae commientum obtrudebant, TW idem effe 
quod r"U2 , Caph per Aphaerefin (vocem cui magicam vim fine fenfu 
tribuebant) excidiffe, Id vero plané commentitium: nec Hebraica lin- 
gua, nec alia ulla Orientalis 2 literam abjicit. | 
/ fam veteres nominandi, qui aliquid ejusmodi praeiverunt, quos in- 
ter, utrum '"Y'02 legerint, an legendum cenfuerint, malim lectores ar- 
bitros effe, quam ipfe. judicium. mihi arrogare. Sic quidem Samaritani , 
quis miretur, ínterpretes, cum Aramaeus, tum Arabs, (à.5 -w-S ) hi 
quidem ita in. fuis codicibus legiffe videntur: LXX, faepe alias lectionem 


Samaritanam exprimere foliti, "repo vel aces Nov, vertentes, Sy- 
rus, mam 54  Arabsqüe Pol. et Erp. Lar Vulgata et Hiero- 
mymus, AS Conjedura quidem | critica CIO in PO mutare, 


non opus ; ne&eft nift ejus, qui cuid.fit BY? non intelligit: lectionis non. 
graves teftes. Samaritani ,. ex conj recturis ignota Hebraica mutare foliti. 


^ Rafchi ad radicem, IY. mon gelicere retulit, ut veffer gultyae 
fnt, quibu: mulieres ira 0$ aliit ; idemque n monet, Do Thalmudi- 
*b'au ssi SANE I | cie 


Z BJ 


* 
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cis ee  inebriae; iüdeque "Thalmüdicos intérpretati ebriztatent . Utrum. 
ue Ioco noftro-minus apte: nec enim de veflibus mulierum. fermo, nec 
recle dixeris, abiti Janguise n uvarum ebrietatem. Abenesra. confert "Yn 


velum. 
His PEupUS meliora dedit Simonis, ad Arabicam Gs dob avit , 


^ orumvit, n M coloráfts pi&furir amm Ur.  acupi&ta vef? fir, referens ,- ve- 
- ftesqie, ut videtur; atupitfas ,' intelligens. De hóc quideni vérbo plus- 


'- culum dicendum. C7"! explicatur, coforavit pinxitque paumum, coloravit 


orationem mendatis, quin et generatim eit, ormare, ut 1 Petr. III, «. pro 


Graeco koc ey politum: pure exempla Cafiellus dabit, ad feqdentia etiam 


o gn 
 confulendus.. Hinc c e s azupióbas voies, mo Ua veflis va- 


-— 7 


vür uilorifar D Sem; Xil, 19. ro Do» Dona, item, aenpitia, &yU»s 


- coloratus piBusque paumür, c NP Es " auaruor varii coloris,  (Abulf. 


— Syr. p. 16.) quin ét hinc ortum noítrum, JHofaicum opus (feu, ut alii 
fcribunt, Afufiiewm) pavisentum veri zolori ir lapidibus Jffratum ,. figura- 7 
dum. Prae i jàm ex veteribus Chaldaeus, íed utramque. lectionem, 
mo» et nnb conjungens, p3y2y mm. vox. Nob mno» re- 
. gumemtum. ejus efc lana colore. diim D vufinr £octineat. iege pro x6 
poni p3y2Y folet). . 6e s 


-Exgo ex ufu linguae Abs reo (Peg cum n non radica- 
i) jd etiam TY) effe poffit, effi acupit'a , .varitgata toloribüs , colorata 
e£ vtro toctinen, (fanguine nempe, tincta uvarum generatim , ornata tei 
plenzidior.. Jtr. haec ultima optandum; Seflem enim acupidtam- aut 
NSHegalauk in vino lavare, id:vero eft, eam iei "quis velit / ^ 

. Caeterum, ne quis ad ea adhaereat, quaé de (25 j- mederi num, 
1066. diximus , fciendum, duplicem. um [RP EE effs, 1) fvum 
ac ua dud colore infeer 2) adfcititioin é ex Cs zi et c midi, Ü 


2 i706. mo, mon gallexit, fiduxit.,infrigmuit.. SUL 
- Verbum Hebraeis in Hiphil frequens (5); . fed. reliquis: "linguis Oi. 


2 miliins x excepta: Rabbinica: i; e Neohebraica ;. Lou i uu ' Arabi: 


ca jme cad "radicibus pd a. See A J: quin 


n . *- * X BERU SU QUELS iet 
(£e : Quaere loca in Baitof xconzordents ne mo. 


BUTOUA. 100 | Suy NOS ew m 2 GU 
et, fi forte men. pandatum ad T1023 referre velis, vZLauc5 et CLE S om. ^ 
nino caret, Eft. REED ex his, quae folis, interpretibus, lexicographis; 

filoque orationis plerumque fatis Ariadneo, credimus. Duobus forte nos 
locis deflitsit; Job. XXXVI, 16. (ubi in meliorem partem ror poni 
videas) et v. 18; , nec nulla quam fperare aufus eram, varietas ledionis 
in codicibus. In L6 quidem verfu, "]rY'O^ Vulgata, Syrus, Arabs, Chal. 


daeus, vertunt, eripi, vel, liberabit fe, ab hofle, falvabit te, p-Docals 


TONNES "HNYS,. id vero quomodo no fignificare. poffit ,- non 
adfequor: Dun poffis , eos "2D legiffe, fed nullus ita codex. 


Fateamur, aliquid nos Hebraicae linguae i ignorare, perüffe aliquid, 
non ab inferis revo tendu Sufpicari forte quis aufit, tom effc deno. 


minativum a mo color, oruafür, maxime cum verbum Arabicum ("5 


de. fà lfir Ue M atque infligationibu:, frequens, fit, ornare menda-. 
ciim , oruare guod JEREERU et ad quod inciaumy. Non condis 

ü quis ita, cam multa denominativa habeant Orientales, fervatis étiam 
literis fervilibus; nec tamen praeire aufim, aut me velim: auctorem citari, 


dE 1717. FID 2 Reg. XI, 6. : 
non quod fecunduri puncla ad radicem 1D35 —— afolovit | 


Jiripft, deftripfit , referendum, atque Aquilae, et Hieronymo in Vvl- 
gata, nomen proprium vifum eft, Chaldaeus Syrusque 1212 extulerunt, 


35 pro praefixo, no pro.nomine habentes , meMeranque: "homo 


(fervantes domum) ne quid pererifur di5eln 5 a domno, Sic 


five ad nno. five m js) vel TTO pertinet: Syris, Loa eft, putri- 
dus , gar alrticus , Iac putredo , tof raptio , parcis, »,'a diffo- 


latione ut. credo . et TIME: putrefecit , di iffotvit.... Arabibus utrumque 


verbum I et CLAU fixit hinc forte et domnum & petcataum dià 
potuerit. Malim tamen, fr ja praefix cm, nen num mov. ünwo Su) 


vertere ,- agite cuffodian templi fi n fofutione ordimmz - fed. this omnibus 
maforedicm. Teo 2 prae efiare sic ror, quod i in lexicis fob Do) ines 


1718. 
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DEISTS.. Eus lerem. X LIX, 20. abradere , depaftere.- 
2n fine dnbio. eft, ut lexica habent, trahere, indeque /aterare, nec 
firmat folum fi gnificationem filum orationis, "veterumque confenfus, fed 
et Arabicum (4-5: |. Nec tamen apta haec fignificatio. verbis" levertae; 
c. XLIX, 20, INA ^78 mro wn. DN, PPURE £05-Tiifintae OUi- 
2): ovium non eft, lesa Mallem ibi novi quid tentare ,:et- con- 


ferre, ESCAS abrofít , ac vertere , abradest eos, i. e; depafcent eorum 
regionem. et montes, aiuimae ovium , concinit certe, quod Íequitur, ef 
vaftabitur illis paftuum. ipforum. Devaflata eorum tera contemtiilimo- 
rüm N omadum gregibus libere permiffum peícuum erit, 


17i 9. inpwigw $eter amentia aliereta color s Jerem. XXXVII, tO. 


| Quomodo a cn differat, nim. 1408. dictum: hic modo de di 
 Vergiis explicationum. et derivaione. : Ad 53mO trakere, plerique refe- 
runt, vertuntque, irahendo per itrram) detriia, vel lacerata : Venema , 


^P 


iraffa et füiffa: Syrus pene harmonice, ] 2&2 evtrrittla, calune? et 
rem folam expreffurus? an, quod Vau in Beth mutatum putaret! Ego 
retulerim ad « 4 xs alierari colore ,"ex reliquis enim inter pretationibus 
aut etymologiis nullum inter nU 12 et. a^2no, qe a Jeremia diflin- 
guuntur, difcrimen. 


-—— 


1720. nno abluert, Ezech. XXVI, 4. 


T" Azat Aeyópevor vertunt fere, conje&uram ex filo orationis facien- 
S QUEITEKE , nec plane obnitor: eft tamen Syris, Chaldaeis, Sa- 


maritanis, Lu lavare, abluere, quod hic optime. dd tuetur : xP"no 
Ns RES elitam.  (inàndatione , vel imbribus) pulverem Tyri ab 

Defumta locütio aut ab indndadoue maris ,: auferente et everten- 
de omnia, aut ab imbribus, in Palaeflina Arabiaque frequentibus, qui hu: 
. mo exfutas nudasque petras. relinquunt. | . Concinit. quod - fiatim fequi- 
tür; ug mS TEUN "DOD e  fatien Y enn aida peiram- . et inaxime 
eos T9 ej jusdem. capitis, faciam ft auf wrber. vaffatas E musa 
cum Dvd PU DW DN, dun afiendére faper it Jfaniam - Qia- 


ET obtegant fe agua multae. Arabibus quoque &X AL. vehemens 


fins füuxus GQUa£, TES obviar raden; afmorínnsque: ita tamen ut spud 


, :]llos 
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| - illos verbi Ua iis d. dicriisimiz An ufus. latius pateat, et ab illo. 
S crasse pala nomen acceperit, Chaldaeus. Syrusque "pz evertert , 


cediduune. quod ipfam. in chronico Edeffeno (p. 49. chreftómathiae 
Sy de diluvio omnia evertente ponitur. Hinc j jam ] 
23721. ^no Thren. irn 45. 


non, ut vertére folent,  quisquilize , fed, purgamenta, fordes, quae aqua 
indu&la ftopis. everruntur , ut in plateis coenumi Sic Chaldaeis ND"DO, 


fleri Cus. Syrisque p everricula, 


,1722. 4mo Je£ V, 25. Coen , everriculunm. s 


In "me, de quo vide fub nO2 num. 1190. dicta, veteribus qui- 
dem omnibus, 2, praefixum vifum fuit, folae literae Cmo,. nomen. 
Sic idem fignificabit quod praecedens "TIO, fecundum LXX às uezelo, & 


"x e 
pico ódoU, Vulg. quafi fterrus , Syr. Lio» 25], sb coemum , atque 


m idem prope vocabulum fervantem Chaldaeum, NDE2. Una 

obfüat, quam omnes habent codices Kennicotto confalti , litera Vn, hu. 

jus enim rátio grammatica haud fatis expedita reddi ex radice nno I 

eft: expedita. veteruia verfio, fi codices Hno2 haberent. | 
1723. TTD ex var. led. Pf. LXVIII, 7. 


Pro TTE codex Regiomontanus fecundus To habet, bona 
fententia, licet unius codicis teffimonium ac forte librarii lepfum fatis 
felicem , din SPponee d omnibüs nemo aufit.- "varà foret, i.e. ffe- 


rii terra, à eo avarts fii , (exempla petes. a s Caftello) unde et E. 
4 dum ex quo percu[Jo iguir mon elicitur s: dicunt , € ome 
defertum amplum. Sic verteris: hiobitabunt Jfferile defer fuu. 


1724. E afit »  abrafit., groftcabit. Proverb. XXVII 3. 
. Jerem. XLVI, 14. 


| UU aut ois Asy$evoy, de quo, cum ali m qualitercu cum. 
que ex contextu, verterent, rede monuit Simonis, effe Arabicum Cou. 
raft, abraft. MXinc Prov. XXVIIL 3. mo "D pluvia-abradenr, nem- 


pe terram a.montibus: frequens in calidiore dlimate, ubi imbres vehemen- 


eo - üo. 


1738: ^ — 9 m w* NIS T MM E ES DS: 
tiores, ac segionibus a acutos montes. mn qualis Palaeftina, ma- 
lum : humum, quam autnatura faxo aut ars fafta verat. imber everrit 
inque va les defert nuda c flerilia faxa relinquens. Corano Sur, Il, 266. 
| ii ul petra, fuper qua eri pulvis , fed incidit ei imber, et reliquit illam fa. 

um uudum, io guo mulla Wiia. Hinc magnae partis Palaeflinae, olim 
felis (iecilitas, utin itinerario Misisdrellus monuit. Vix memini lege- 
re, qui haec imbrium damna melius deféripferit Labato in itinerario in- 
fularurs oceidentalis India. Ejusmodi vehementior ac noxius imber Ara- 


bibus Acme, , ét Ads (hoc, a sv, ut quaeri poffit, idemne 


verbum utrumque S eeartia y PetB permutatione , originetenus fuerit?) 


Haec tamen fi ignificati vix fatis expedit alterum locum Jerem. XLVI, 
"QUON FNIDOD.. Equidem jam fub 7] (n. 803.) monui, aliter di- 
» Is vocibus * zn 02 a LXX egregie expediri, eft tamen et confiesa. cum- 


maforetharum, tum plerommque veteram interpretum lectio explicanda, 
A radeudo Syris «Som ell, evertere (fere ut Gallicum, raft») quin ge- 
nefatim, , profferne: *, vertesergo ; proferatur eff fortis tuus, vel plurali- 

r, fortes fü. ^ Sic quidem Dd verbo ufus Syrus; a-2 La] pro- 
p aii, aum Junt , et Chaliaeus, ""nBN fraBi fuat. | 


B 1725. AO circumüre , perambulere, 


| Verbum, - negotiandi , mercaturam. exercendi , f gnificatione notiffi- 

mum: fed plura fignificans. ' 

, D Ex prima fignificatone eft, ut jam alii monuerünt, et lingua 

maxime Samaritana confirms, ciremüre, Sic fine dubio fumendum Ge- 

nef XXXIV, t0. zerra erit wis permiffa, YWYOY pera raft illam (nem- 

pe cum gregibus) auf goffiles adqiir ife im illa: quibus enim baec dice- 

bantur, Nomades erant, non mercatores, "ut mirum omnino fit, inter- 

pretes de eireumeundo aertaturae cauffa hic cogitare potuiffe. - Alius illa- 

flzis 1 iocus, Jerem, XIV, 18. etiam propheía, etinm furer dos, "N Uno 
wmv wh q "IN. dircumneuit ia tera gum J107L TIT IGid y (nifi forte hie et Íe- 

quens mendicandi notio adju) - ] 

* 2), Syris; Inr: mendiwi, circumire petendae eleemofynae so: 


à plas ut Germanicum, her vengehten. ^ 
.. 3) Denique et eld, merutturam exercere, quae totins fienificatió, 
xta ab antiquo mercaturae gmere. Proficifcebantur imercatores ipfi ad 
| LIE Ete Pu - exie- 


- B 
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exteras regiones , eas circamibant, inque multis nundinis ac. mercatibus 
merces exponebant , vendebant, emebant, permutabant. Efi idem ad. 
huc in non paucis Afiae : atque Aie regionibus mercaturae modus, i 
Europa folis prope relinqui folet mercatoribus perquam mediocribus , aut 
füarum mercium et artefactorum venditoribus, reliquis mercatoribus, poft- 
quam currus et nuntios publicos (Jer Poffes, quod nomen ne latine qui. 
dem dicere poffum) habemus, per literas negotia gerentibus. - Ex hoc vfu 
Hebraici *riO, noítruni vile "Judaeo- Germanicum, fchachern.. 


1726. nonno Jef. XLVII, 15. erroze:, 
NTRO asercatorem effe, certum, at haec fignificatio vix apta Jefaiae 


loco, ubi Deus Babyloni, "EXUMD DN Own vzrh ww "qno, nec 
enim mercatorum eft, urbi obfeffae opem ferre, eamque armis defende- 
re, nec captam Babylonem, novi regni fedem, illi deferturi erant. — Pu- 
tem ergo, hic potius a i tomedudos circumvagando , £YT016£ intel. 
ligendos,. omnes terras peragrantes, quales fütidici, mathemathici, Chat. 
dati effe folent. V ide plura i in notis germanicis. — — Koppius in notis ad 
Lowthi Jefaiam,  magicamr artem exercentes interpr etabatur, a Lee: 


fic tamen per Sin e"nit fcribendum. fuiffet, quod nullus codex habet. 
Magicas artes Anfra c quaere fub "nv. TE 


] 1727. w^no 2 Reg. XIX, 29. Om Jef. XXXVIL 3 50. 


Scriptio nominis , his folum locis. occurrentis , quod nec reliquae 
linguae habent, incerta, nec ullo conflat indicio, utrum (no ibn re. 
gum, an O'TD- -Jefaiae praeferendum. Nec eft (ine varietate l&ctionis, im 
libro enim regum unus codex O"TI; alius ^no habet, inque Jefaia, duo 
Kennicotti de Roffique codices, VUNTIO, tres VUNTWU. — Ergo nec de ety- 
mologia. anquiro , fed hanc quaefionem, in incertae EPUM vocabu- 
lo incertiorem ,. aliis relinquo. — Varia interpretatio: —— 

-3)' optima, me arbitro, ea quae et ufitaffima: ex fponte ar fne p 
Ze mato (m9, quod: vide infra) irum fne. femente teríio poft fementeus 
anno fponte venafeess. Sic ex antiquis praeiverunt Syrus et Chaldaeus ; 
forte et iu Regibus LXX; Qeye ToUTCY TOY ÜvituTCy cir óptoiT Os (meo). 
«0/1 TO TEL TQ o dtvrieó TO cEYot T EDNOYT OG (CUT), inque Jefaia Aquila et 

"Fheodotion, Tn8O cvzáparra, XU^TIO duroQui vertentes, proprie enim 
Graecis pérpetuo agrum exercentibus ,. vocabula rerum in Graecía inau- 
ditarum. nonfuppetebant, Poteft autem frumentum fine femente renafei, 

M 2 a five 


2s ^ z --5 
Ll xp d 


HOC uA ou 1 D aU vocero Nem», 


É five ex. — pem Íive etiam ex ipfa radite ,. ut fieri-in gramine 
communi videmus. Hinc. citatus ad Jefaiam a de Roffio Rabbi par chom 
explicat, gerne egrediens de radice fpitae, e£ faciens fpicoti parvam: nem- 
pe renafcendo fine cultu hominis fit deterius. ' De triplici ex una femen- 
te meffe vide infignem Stiabonis locum ]; XI, p. 767. (2l. $02.) .De 
Albaniae circa. Cyrum et Araxem fertilitate, incolarumque Íocordia, haec 
refert, a  praefediis y provinciae audita: roMaty on (yv) evteteeicoy Aud, 
Jie bx péeem. K0LOTE OV 5 Xo] Tis ; multis in loris zon[esimatam terram bir 
efferre, aliubi et 1er... Quae fequuntur, quod aliquid | deeffe videtur, non 
defcribo, antequam nova Strabonis editio prodeat. 
2) Jam male in Jefaia. (indoctiffimi hujus prophetae intefpretes) LXX 
KOLT OENEIA 0 reliquum vertunt, praecedens TPEO pro Maec habentes. 
(oye « TOUTOy TOY ÉvsozvTOY. á Ermaguae Kod TÀ DiRvTO. T HEN 36 
. KT OE L ACE). 2 n : 
3) Floctuens Hieronymus, atque M deis in libro regum v ver- 
, quae fponte nafcitur " peecenque oc CPerquam zn dus T&- 
"— -fed idem , XN 
(c^ 4) in]efaia, poma, AME UN id fine dim. ex vovit! 
eizro devdgor ibi habente.  Neutrüm horum five t^ho five OB ex ullo 
lingüarum orientalium ufu fignificare poteft. - - Video quidem S. R. Schult. 
zium in lexico Cocceji ab iplo edito p. 897. haec habere, "apud Arabes 
(pe mioo poma denotat: vellem equidem , meminique cirea illa tem- 
pora, quibus ille mihi auditor contigit, in praelectionibus me dicere, po- 
ma Vulgatae me praelaturüm, modo lingua Arabica aliquod ejusmodi : no- 
men, ( ja- mms ( ya-cmous C. poma fignificans, haberet, fed eam nos 
deferere , nec equidem poflea. reperi :.S, R. Schultzius fi perit; gratum 
et mihi faciet et aliis, -teftem exemplümve. adferens. .. MN 
'— Haec quidem de Vno et vnÜ, quorum vocabulorum interpreta- 
-fioriem ex contextu bonam, rationem ety mologicam reddere nullam pos- 
. fumus , ut fere barbara videi poffint, reliquis linguis Orientalibus igno- 
ta. At eorum loco aliquos (utinam eos omnes enotaffet) füórum codi-. 
cum, et prophetarum editionem Soncin. 1486. Dri habere, auctor eftde | 
Roffius, merum quidem ille; ut videtur, fphalma pytans.: ; eft.tamen haec 
&nica lectio, quae ex linguis. illuflrari, eique, quam omnibus praetuli, | 


atque ipfe praefert, interpretationi: adcommodari recte pofüt,. face 
enim de communi, deteriore, denigrato ponere Syri, Arabes i dezor- 
rupío im tibi» Íolent. Frequens iN O et D alibrariis facia permu- 

- : - E tato. 


e 
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tatio. In hánc utinam ldem jicosin: inquiratur, pluresque todi- 
ces infpiciantur: ac tum demum de interpretitione: atque etymologia quae- 
ratur. Poffit fane QU dezériur ei degenerius granum effe, quod. tertio 
anno ex x nO renafcitur, 

TO quaere fub m. 


1728. SO vel *2O colonia Camnitica Genef. XS 17- 


- Copiófius de hoc nomine difputatum in Spicilegio geogr. T.I. p. 
27-32.quo ablego. Eft fine dubio SimmaStrabonis; in Libano (caftel- 
lum latronum , quod deftruxit Pompejus) i inque ejus vicinia, Sym, tem- 
pore Breidenbachi vicus haud procul a Crac, (cadlello) Hieronymus : 

a Libauo. haud procul alia civitas fuit, nomi INI, quae poffea vario even-- 
zu fübverfa bellorum nomen tantummodo lon pri ifinum Fina Situs 
in. fpicilegio adcuratius defcriptus.. . | 


1729. P et Do Aegyptiorum Ec: bees r5. I6. 
(0Okf XHXQu | 


qe inf ignem urbem , ac vero fortalium Aegypti. effe, ex Ezech, 
XXX, 1$; 16. certum, ab eaque ITO. YIN. Je£. XLIX, 12. nomeii ac- 
cepiffe, plus quam verifimile: verum quae haec fit SIN Aegypti, , de eo 
nondum liquet. . "Tractavi quieftiones pilo copiofius. in /picilegii geo- . 
graphiae Hebr, P,1I. p. 32-42. Ex reliquis. interpretationibus, ibi ad- 
latis, fine dubio verilimillima. et plerorunque calculos tulit, Bocharti , 
Peluliim. intelligeutis, nempe a TO. /u£o omen habens, nt Graecis a6 
TOU z'1A00 ; ; Ár abibusque URP Lutum, vel Lutea. dicitis Et tamen 
vel in hac reliquis omnibus probabiliore fententia aliqua mihi fafpecta , 
alia plane me inde avocarunt: Aeg gyptiae uni ante Arabum Muhammedano- 
rum victorias, quibus Aégypto potiti funt, derivationem nominis Arabi- 
cam non quaefierim , fed Aegyptiam : veterum nullus interpretationem 
Bocharto praeivit, 'eflque,,. quod in quaeftone geographica perquam fu- 
Ípectum,, mere etymologica:. Jofepho tele, in quo certe aliquid refidet - 
auctoritatis; Pelufium "WU: denique in less a ferra SINT ut valde xe- 
mota memorari videtur, Pelufium Palaeflinae in proximo. | Nec Sain,: fe- 
ptuagintaviralis verfionis auctoritate, Ezed.. XXX, 15. commendatam pro- 
bare potui: nomen enim in nominativo pofi tum, Eis, nimi iSa r9 re- 
"motum. Ergo cum Ezech. XXX, 156. iidem Drdeci Syenen verterent, hanc 
praetuli , incertus utrum nomen utroque modo T2 et ?*O fcribi potuerit? 
an fit t in. his tribus locis Vau pro Jod refcibendum. Haec quidem ultima 


M 3 ET Aegy- 


^ 
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| Aegypti. sus Aetliop: am Td 2mm qui t terra prope incognita incipit, 


fimulque. clauftcum Aegypti firmilfimun, utrique loco egregie apta. 
Nec tamen ditlimulanda aut fabticenda, quae huic c Op- 


pofuit . Koppius in notis ad Lowthi Jefaizmn: | - : 


1) l'O Ezechielis, et Q'TO: 9x, Jefaiae vix eandem videri, fed 
diftinguendam ,* ur d eife alteram, at Jelaiam, terram SINIM me- 
 morare. — Haec quidem lectora judici to permitto, faepe regio ab 
-' urbe primaria nomen accipit. | 
2) Valde remotam veríus Au(trum terram (i nominare voluifie pro- 
pheta, potuiffe longe notiffimam in exemplo ponere Aethiopiam, — 
Id quidem potuiffet , fed et poteft ultimam Aegypti verfus Aethiopiam 
urbem nominare: maxime, fi non ex Aethiopis folum, fed et ex oc- 
cidentali ultra Syenen Africa, Meroe, proselytos exfpecarit,'  Licue- 
rit poetae, arbitror, et prophetae, ultimam cognitarum urbium. nomi- 
nare, et terras ultra ab ea denominare, . Adde, fiatim poft Syenen zo- 
nam torridam incipere, quam totam a Syene nomen accipere, quis 
miretur? maxime cum ita nobilitata ob hoc. veteribus geogaphus Sye- 
ne eur ut clima fecundum di Xuivae vocarint. 
3) 'Sibi videri, D2*D. VN verfus orientem fitam faiffe, licet fate- 
atur, Ob rationes a mé allatas non effe poffe Sinam, ícu ut fere eam 
vocant ; Chimax. — — Non nego et áb Oriente quaeri poffe? ex- 
clufa, quam ipfe quoque excludere videtur, urbe Aegypti Pelufio: fic 
quidem fatendum , plane nos ignorare, quae fi fit terra SINIM,.'. Nec 
uidem.ignorationem fateri, eft pudori: at ubiin Aegypto fine dubio 
urbem SIN habemus,- cuum non video; cür terram ei. cognominem 
ignorare, E alio orbe qu malimus, 


SI SD Job. X , 11. Jud, III, 24. Í rom XXIV. de 
| | "20 Jef. IX, 4. | M 
j In loco Job. X, 11:brevior effe. poffum, quod veram basin 


nm» - 


jam puaeivit, ex Schultenfi 10 excer ptam, Simonis, conferens IR) Wn totum 
EI | 
fe operuit armis , unde ($ e Ks arma, pamoplia: verto ergo. DMOXYS 
J€ 0p " ra pUnopuas c TS 
22-6n pm, ut per Samech Ícribunt XXIX codices Kennicottiani , 
he etiam, ut in lerisque editionibus per Sin legitur, »220n offbus ef 
pes P 


nervis arttiaffi 110. Nervi et offa tanquam arma hominis. Haec repetenda 


duxi, Dos illis ad fequens EE us habebo: reliqua, quae Simonis de 
- trans. - 
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transfigendo habet, mea non facio."- Addo adhuc, jam Syrum aliquid hujus 
interpretatioiiis praeivifie, ax M rcborafli mt. Etiam de quadrilitero "O20 
Jef. IX, ro. ei adfentior, vertens, e£ hoffer efus armabit : unum miratus, 
in loco tam perfpicuo veteres verum non vidiffe, conjecturisque tantope- 
re difcrepare.. LXX &ienedeiCes vertérunt, incertum, quo fenfu, utrum, 
difpabif? an, dividet ? Vulgata, im fummliumi vertet,. Chaldaeus, exci. 
fabit; xecentioresque, Grotius, ronglomerabit tanguam frpimeufum ex ve- 

pribur, Vitringa, smiftebit. — s p Mi PS 
2) Quid fit v3 "WOD, vel, varia enim fcriptio, ENVRAE degere 
pedes fuos, Judic. III, 24. 1 Sam. XXIV, 4. de eo diffentiunt. interpretes 

antiqui, et eruditi recentiores; .ipfeque adeo fecum difcors Jofephus, . 
a) Plerique intelligunt, purgationem vel laxationem alvi. | Sic Jud. 
3. LXX aliusque Graecus, Vulg. Syr. Arabs, Chaldaeus,: et 1 Sam. 
24. LXX (zaeaczeucooojo], quo de verbo vide Bielii lexicon) Chal. 
daeus, Aquila, Vulg. Sic etin Samuelis libro accepit Jofephus, An- 
tiqu. Vl, 13, 4. coatfus ab opere iaturae in [peluucam intravit folu. — 
Alvum exonerare, quomodo dici poffit, fegere pedes, cum retegen- 
.di potius fint, vix video, nifi forte antiphrafin, fufpectam illam, in 
fubfidium voces: fed poflit explicationi alia derivatione fuccurri, 
-O'POD, ut in libro Judicum fcribitur, ad rad. "PO relato. Eft o 
| fricare purgaudi couf/a, quod cum poft ventris exonerationem magis 
etiam, quam Europaei, folicite faciant Arabes, praecepta etiam reli- 
gionis habentes, non peragendam purgationem charta, fed ligno; pul- 

vere, &c. potuerit fane exoneratio alvi honefle a purificatione dici. 
b) At 2 Sam. 24. Syrus, exque eo Arabs, 2392, OLS,,. dormivit : 
: monente jam ad h. ]. Ephraemo (T. I. p. 380.) fecundum. Hebraeum, 
ui egeret pedes f[a05, guod nofira verfio reddidit, dormivit ibi. Sic et, - 
quem a fe difcordem effe dixi, Jofephus, Yud. 3. accepit, Ant. V, 4, 2. 
biflóriam fic narrans: guiefeebant famuli, dis Umyoy ergo QOes vopitev- 
ves vov ÉaciAda, obdormivife pulanter regem. — d quidem optime 
pacafis fignificare poffit: dormientium enim pedes, nifi tegantur, fa- 
cile frigent, unde et plerique, etiam inter diu dormientes, fua fpon- 

te eos tegunt, tegique medici jubent, BMC 
Mihi quidem poflerior , doruirudi, fÜignificatio, praeferenda, atque ven- 
tris exoneratio plane excludenda videtur, utrique loco parumvapta, Nou 
poterat Egion íervis fuis tam diu videri exonerare ventrem, ac tanquam ' 
! in 
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in felía. habitare, ut aliquot 'anibaris fugiendo. interea abfol vetet; et Be 
richunte Gilgalam. elaberetur Ehudus:. nec is vel nofiro tempore aut re. 
gum aut privatorum. pudor, ut non nifi obferatis foribus exterioris atrii 
ventrem laxent. Lege jam Jud. l1, 20-25. 1 Sam. XXIV, 5-8. ubi quae 
narrantur et colloquia ac' prope lites, et fata, a tergo Saut vigilantis , 

ventremqüe purgantis ; fed nihil eórum. ansmadvert tentis, nihil audientis, 
nihil metuentis , incredibilia; "Nec vero is militiaé pudor, et vero per 
deferta, "ut matürae jaffis fub dio parere verecundiae bt, feceffus in fpe- 
cum quaeratur et exfpectetur. : 


- 
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Sic in plerisque editis fcribitur, in XXI Kenaicottianis plene 3200, 
fed nulla alia, quam. forte- ex verfionibus fufpicari polfis, - literarum va- 


: rietate. Mihi quidem funt, erma; idem quod Arabicum TR ec  plura- 
liter, écka, five a a fegendo dicta , five ut alii volunt, ab acumine et 


gamgeudo. | i 3^ | 
—— Tiffuiinem, fob qua arietes muris adinovebant  Oppugnatores, inter- - 
pretati funt Kimchius ét Coccejus, idque a plurimis receptum: nec nego a 
tegendo recte dici teftudinem potuiffe, Eft tamen ex hiftoria, qua illam 
parte tenus. Ícimus, quod teftudini obflat: de expugnanda Sardanapali 
tempore Ninive fermo, quam narrans Diodorus Siculus lib. I. c, 27. «i- 
hil, inquit,  hoffes obfaffae urbi norumeti adferre goterant : srevge[ónon 
yog, 5 Xena. Xon reides, j nguoi 7Ipos divetT por (y pe pot opueor TE FXGY s 
607-9 WAT CKEIVCUS TOUS wolipoUS é£edeqvro bollitae ezim, quibus lapides. eja- 
exlabantur , teftudinesqué, £hoffrides (^ P di&iae, arietesque. muris demoli- 
endis, illo tempore nondum inventi eran "Teftudines fi tempore Sardana- 
^ pali nondum inventae, nec praedici dia antea aut nominari a Nahumo 
potuerunt. | 
Vetéres difcordes , nec tamen ullus eoram Kimchio Coccej joque et 
. recentioribus tefludines praeivit, nec mihi arma. LXX veeQoAmaus, 
euftodes, excubitóres, foeculatores., vertent, legentesne DZO a Chaldaicó 


zO fpeculatus eft? Chaldaeus , Rari f turres ,. forte et has a fpeculan- 


do dictas, fpeculas: Syrus ]A-a-acs, "ud quid. fit, igaoramias, 
C PA Vide Sidam da HI, P 682. et 665. abr 


^T 
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32. : 3 et 120. tugurium , duffrum , feptum ex fpinis, pho 
ms CE. - atit: L uxo, adytum. ; 
"Nomen TUE mixtae originis;'ut vel in i lingua "vernacula 

cognata fono vocabula confundunfür, nec ipfis, qui ea a matre didice- 
| runt; conflat, unde orta, Puncta f Ípectes, et Caph geminatum, ad. 
M20, fexit, ieferendum,, Íed multoties cum Vau na3"o et Ta" Ícri- 


ptum, cum T1299U TOU , Jud. IX, 48. | 49. 2g L5o-3, cogna- 


tum a fürpe videtur. . E" | 

) Plerumque fguritim anificat, deus tamen àb "3 N, ac 
proprio fenfu, ex ramis Froudibus. que arborum fatum. — Sic multis in. locis 
de toguriis. fefii, fic dicti tabernaculorum , ponitur, ex arborum: ramis. 
pomisque. facis; de quibus ifpice locum S iumeum Levit, XXIII, 40-42. 
Sic et proprio fenfu de virente ricihi tagurio ponitur Jon. IV, s. de tugu- 
rio cuílodis vineae jet. I, 8. Job. XXVII, 1$. quod: ex aiborum ramis con- 
flrui docet Shaw, p.138. itinerari, 

2) Jam intelligitur, cur et de luftris leonum, ferrumque ponatur, 
ut Pf. X, 9. Jerem. XXV, "28: 

3) De tuguriis etiam militaribus ubi. ponitur, ut y Reg. XX, 12. non 
"video, cur non.eadem. accipi.propria fignificatione poffit. .— 1. 
- 4) Nec tamen. aufi im ubique proprie. accipere: Levit. XXIII, 43. ut 
fynonymum QUDN poni, ac feszoria fignificare videtur, defertum enim 
peragrantes in tentoriis habitarunt Israelitae, | 

$5) Nomadum. quae fint X339, gregibus facia, Genef. XXXIII, 
17.paulo obícurius. Thguria, ut alios fequutus, ante. quadraginta an- 
nos in compendio antiquitatis Hebr. interpretatus fum, vix.eífe poffunt: 
tam calido in.climate quis .tuguria ovibus corideret ?. maxime cum lana 
. fub dio femper degentium multo fit melior, quam quae aeftu et fudore 
ftabuli corrumpitur; "Terrarum, quas pererrabant, vaftatores fuiffent im- 
maniffimi Nomades, fi ubique ex arborum ramis gregibus fuis, inutilia et 
noxia, feciffent tuguria, nec temere in defertis hujus delicti occafio. 


'"Sufpicari: poffis, is, eadem effe quae-nYY93 pag. 271. / epi ovii, suu 
705, iis oves noQ a. feris tutae, Jtd Jab dio, atque per mutationem lite- 


rarum ej jusdem organi in fubfidium | vocare, $5 yrorum mm E. 


que gm murmr.  Nectamen amo, nifi ufus certus verbi eas. commen. 


(10) N E | det, 
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det, literarüm permiutatiories , acceditque;. quod Genef. XXXIII, r7. 
mou non aedificari, non. lapidibus. exfirai. videuturs fed opponi aedifi. 
catis: en verba, TIDO rUZHapto n. mA ^ j2 apdi Vitavit fbi domi, 
ef gregi i fito ficit Surtoth. — ] 


"Haec mihi exiftimanti , verifim m videtur, Ex zd fin Imi- 
les. quodaminodo. illis quae € mm dicuntur, nec tamen inuro ircumé: 


ptas. fed fpinis, atque adeo a fpinis: nomen habere. ICM fpina, ver. 
bumque Hebraicum, fed per Sin fcriptam , "RU piis obtdlürere.. Job. L,.9. 


Ex fpinis fidiffimae fieri mandrae poflunt, quas inter noctu tuti greges: 
maxime. accedente arteficio, quale apud Belgas Caefar defcripfit, |. 11. 
de Bello Gallico, c. r7. «t f pes mffar euuri í— praebeant, guo 
nou todo mon intrari, Jd ate quidem per [rici poffit. M ide et Strabonem 1. I. 
P296. infima (al. :94.)  Fidentius refero, quod in hunc usque. diem 
2 iac Auflziaci parte tales fepes in afa effe, a: viro. 1nilitari Gallo «v- 

7/75 edoctus fum: fpinas incidunt, aiteran nque fpinam alteri inferant, 
ut i utuna quodammodo fpina impenetrabilis tota fepes fit. 
'Süüile arteficium Mardorum defcripfit Curtius 1. VL. c. «. $. r4. 


6) 223 mao Babyloniorum 2 Reg. XVII, 30. fugurie jiliarm: , 


ea duife, in- quibus filiae virginitatem ad templum Veneris Mylittae pro- 
dlituebant, abunde: contta judaéos docuit Seldenus. de dir Syrir, lyutag- 
mate IT. c. 7. Vide Herodotuim. lib. L. 6. 199. Strabonem lib. XVI. p. 
108 t. (al 745.) Tuguria et hic inteliigo ex frondibus ramisque un 
xum inHexis, qualia efle. eremitarum folent; alto in luco, labyrinthico 
forte: procul certe a . templo abductis puellis mifcebantur. (Suabo: D GUy- 
aic REOS» TOU TéjafPcUS DUZOUYOVyG.) "P3 s 


7) Plane aliter, deque palatio ex faxis aedi ificato prx nzo Jums 


33, TE ponitur: vollog fum enim dicitur , .additurque m DEUS DMO Dun 
guptüras. ejur derum sümiom. et paulo poft, Temm oigue aedifítabo., 
"ut oliin , fuer at. ; Hüncne fignificatum sepa ex confufione cum radice 


T, Ar- gu munivit, Syr. E eis murus 2 Vel in: linguis. viven- 


tibus concinéntia verba: confunduntur et permutantuz.- Certe et ipfum 
-— e 


Arabicum gu s ai quando, Jin iE mienifefte ex &S.cs 
fina. 


m 
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. 8) Aliquoties et Deo "20 tribuitur, ubi:de tabernaculo quidém conc 


E Mofsico, "nN potius dicendo, ex ferie-orationis accipi nequit. Pf, 
LXXHI, 3. n39 D "Ua: tabernaculum quidem conventus Fieyololymae 


non fuit; fed arca modo foederis. Nec palatium verti, templumque 
intelligi poteft, h pfalmus ex Davidis SEDE eff, ut idensiüm com- 
memoratio prodere videtur. Eftne hic, jufruni, tanquam leonis? His 
quidem, qui Fb wn verfa fequente montes praedae, i. e, luftra fera- 
rum interpretzntur , non poffit non haec, fimalatque - audierint, probari 
explicati tio: hac de fignificatione cam me dubitare p. 1036. profeflus fim, 
vix milii quidquam. fopereft, quam, adyfmu, arcoma ac anna t a te- 


gendo dicta, latibulumi, fi hac voce uti liceat. 


job. XXXV1, 29. rin230 DuWn me morantur, quod vix. verten- 
dun fragores taberaculi ; vel, duguriü ej&r: Deo tonanti quis in. nubi. 
bus aut tabernaculum det, aut tugurium frodeum? Hic quidem potius 
latibulum , feu ut digniore vocabulo utar, imotceffur. lon, ex guo Deus 
Zonat , ng confpicitur : Virgilius, dodlerns egregie dixit, 
pfe pater media uimborin in noble corufea — 

Fulsüna moltur dextra. . 
Eodem modo et Pf. XVIII, 12. 2 Sam. XXII, 12. acceperim, ubi in fe- 
quente membro Who refpondet. 

9) Molocho denique Amos V, 26. 1129 tribuitur ; quod i in defer- 
to circumtulerint fecum Israelitae, "Tabernaculum, quale tabernaculum 
conventus, grandius, intelligi ! hic omnino nequit, ac ne verba quidem 
eo nos deducunt, huic enim , nomen, ón iN: tale tabernaculum latere 


neutiquam potuiffet, nec toleraturus Mofes; de clandeflinis faperflitioni- 
bus, quas. Mofes ignorabat , propheta loquitur. Exuyüs i iegaze in caftris 
Carthaginienfinm mentionem facit Diodorus Siculus 1. XX. c. 25. quae, 

fi ad- fequentia pergas, ex aj wundise'et féramine vel gramme, roniexta, du 
upto «oj XéeTcu: tale quidem tugurium T120 rede diceretur, | mec 


tamen magnum fuerit neceffe, eft ,. fed. perquam exiguum, ut clam, Mo- 
fe ac magiftratibus infciis, portáretur, - atque; ubi cafira figerentur, in 
tentorii aliquo angulo occultare "Veit quidem et in menter ciflarum, 

quae-Graeci vacos. dicunt; in quibus Dei 1mago, qualem, per rpulcram 
dum. fed jam paulo majorem, in müfeo orphanotrophei Halenfis 
vidi: quales VaroUs- Dianae -Ephefiae "Demetrius vendebat, Act, XIX, 24. 
due a: T2 fegere | dici. potuerint, . Ut tamen Aatear, dual confu 


N35 figni- 


v 
^ 
7 " 


— 


p: Pus eco (0.7 N.17331234. 


fignificatione: 29,  duguiritin,, accipere, inque: illa nafcetitis popüli pau. 


pertate et infantia. tuguriola ex gramm. Tani, at Syn prae. arti- 
ficiofioribus Giflis. praeplacent. WD 


- 


55 3635. TRO: nomen proprium. E XÀ : 37 xii 20. 
Hee sre d Num. XXXHI, 3. 6.- | 


. Gtátio Teraelitàrum ex Aegypto cR prima. um cor. 
red egreffi , T3o- Nomen ipfum locum hon in agro culto, fed de-. 


fectis pa(cualibus Aegyt pti prodere videtur. . Audax, has in  geographia 
Aegyptia quaerere AMoudra:, àtque adeo fperare, poft Chriflum natum, 
i, e. XVI poft Mofen fecula, uomen: fuperfuiffe: duplices: tamien Man- 
dras offert nobis, et vero i Oriente. Nili itinerarium Antonini, in quo, 
Pn. (68.:169. editionis Weffelingianae, haec legis: Ziphrodito II. P. 

AIIHL. Scenar Menudras M. P. X X.. Babylonia M. P. XH. Heliu (eft 
Heliopolis DN Mofis) BH. D. XII. Scenàs veteranorii M. P. XF. HI. Fi- 
to Su daeorum BM. P. XI. . Forte neutrae ex his ftenae, Dxiyod , Mofis 
moo, fed aliae , .Isra elitarum olim : .fi tamen inter eas,- quas habet iti- 
nerarium, arbitrandüm , Scemar veteranorum: praetulerim; : per has enim 
rectum ad extremum finum Arabicum, prope Suez,.ubi tranfiifle Israe- 
- itas ; puto, iter. Breve fic quidem primi diei iter faeit: fed nec mirum, 
cüm- noctu a coena. exturbarentur , atque adeo vel. aoliro tempore in ea- 
dem vicinia | prima ftatio peregrinatorum , Cahira Meccam euntium, 

. De fenis Mlendris. alii forte cogitent, qui traditioni credunt, ex val. 
le Bedea Israelitas per mare mande: Verum funt hae manifeflae. fabu. 
lae aut potius mendacia: ad vallem Bedea tam altum mare, ut vento et 
reflüxu; quod Mofes. narrat, exficcari ri non potuerit, atque: «adeo: fi vel 
Mofe i invito iniraculo exficcatüm dicas; ea latitudine ; at fedéeid Israeli- 
tarum millia una nocte trajicere non potuerint. Sumat, qai judicare vult, 
delineationém Aegypti D'Anvillianam, —Scenae Mendrae, qe refugio, | 
Tuv mu Il pafoom Heliopoli verfus. Aufirum, 


p HW "3 OGU734-. D*»o i Paral: XIL, p. 


Nomen proprium gopuli. Africani, in eercitu. Sici,  hac.orationis 
fes rie, Aumumerabilis erat gqopulur, qui venerat cum ipfo ex Jegynto, pan 
NU Q"2U. Troglodytar. verterunt LXX et Vulg. nullo omnino lin- 
guae. ufu, nuspiam enim maso fpecus fub terra, ded. conjectura, ut vide- 


aur , mere etymologica , ex "20 texit facta, - Foram illa quidem. pioba- 
E ue Nb c . bilis, 


N. i731. 1736. HES--- hoc (201749 


bilis; ' feptá- ovium in cavernas permütans, fed fuit, qui eam probaret et . 
ornaret, Bochartus geogr. !. IV. c. 29. atque Clericus. in commentario, 

quos alii deinde fequuti. Süchen etiam urbem "T'roglodytarum Africano. 
rum memorant, nominatam a Plinio L' VI. $. 33. eam forte, quae.nunc 
Suaquem. vocatur ? Bocliar to, faepe. nimis et yimologo, volente tama Tuo 


| dictam. Et hoc parum verifimile: Troglodytae barbari Hebraicum ubi 
nomen vix indiderint; ac, fi Strabonem fequamur, narrantem, non con- 
jicientem ,, a conditore Sucho nomen habet, bh XVI. P. 1125. infima, 
al. 779. ) " 
À vitae genere populus ü nomen | accepit, non fane T roglodytae 
erant, fed Nomades, a Mandris ovium fic dicti, funt autem diverfifi- 
mi vitae.et habitationis genere, Troglodytae, ac "Nomades Mofis qui- 
dem tempore cum in Orcum: parte Aegypti, quam Arabicam veteres di- 
cunt, D'Y2O inveniamus , et duae hoc nomine urbes, oxsvej , ab Anto- 
nino memorentur, multo verifimilius MNowmder-im p quan: dicunt 
"digupti erranter intellexeris, maxime cum praecedant D'23Y9 Libyes, i. e. 
qui in occidentali parte Aegypti habitant | Mediorriter. . geographiae Ae- 
 Sypti perito cui ignotum, Nilum ab eoque irriguos. agros , qui proprie 
Aegyptus, reliquam regionem dividere in Libyam. Aeg gypt, et E 
Aegypti? Legat, fi quis nefcit, Strabonem. 


Hac jam oppofi fitione cow et D"ZO ego quidem : alias du  quaefti- 
onibus geographicis parum daré folitus etyimologiis,, credo, D'20. effe 
defer ta-orieutalia zdeavpti, a Nilo non rigata, eot ungue habiabares vel po- 
Lu pererrafores Nomades, : d 4frabiain us phi dicere I is alique ge0- 
graphi folent. 


EC "2p alia pu UBBsdone jd XXVIII, 20. 


HzU50. quod nos legimas , et bene: quidem , velum , fub quo 


cubatur fomnusque capitur explicamus , Symmachus exqyi» vertit, Qo] 
5qg CXAUP TOU us eiceASév angufur efe iugurium,.quam ui ingrbdi-pos- 

f) non mala fane fentertia: adpellaffe videtur i his, quas- fubje eci. - vocali- 
| 2 Deoen. — Refero, non. - judico. - n 


20 1726 yw 2 Reg. XVI, | 18. goriiuse- C 

n3 qo 2 fegumentumi fablati ae edificaffe in templo Acházus di- 
citur, NS hi quidem portieus videtur elfe; id qua fabbato aut  ambulaba-- 
E N 3 ; tur, 


"7jo : MM . . 50900 TE 1737. 


"tur, aut congregabatür populus, qualis in templo tertio porticus Salo. 
loli; y folis aeftus "cs arcens, . - "E cae 


1737. T Pf. XLI, « 


" Azni AEG AEVO? , bonarum aut robelilium. interpretatio um co- 
pia obfcurum aut zuceps: ex ferie oratiónis, atque maxime ex ide DUDN 
pen idet optio , quam práeferendam cerifeas. E 

I) Mihi quidem reliquis praeftare ómaibur videtur, quae et recen- 


, tiorum plerisque placuit; furis popu, multitudo Hanc quidem et Cas. 


fetus, reliquas linguas Orientales et Rabbinos contemnens, ex [ola fe 
orationis ferie exículpere credidit: habebant tamen ante illu horum ipfo- 
rum Rabbinorum haud pauci, primm a2 avium feriautium (veibis 
Abenezrae utor) expl: cantes, atque Chialdaicum, "JO aumerur, conferen 


tes. Syris eques quamquam id | proprie 2d confonantem fadicem ^o 
| pertinet, -— mumeravi. Arabibus quoque «E d fui "ba, fe£ia. 


- Quomodo acciderit, ut hae literae tam diverfas 2 vé tegendi igni- 
ficationes obtinerent, meum non eft inquirere , etymólogiis, lubrico  fo- 
lo, raro fidentis. Nollem fane haec Ícribere,: 'qiae meus dum viveret, 
amicus Simonis; in lexico babet, fe£fio ferrae, j.p. Cujus copia ierra fegi- 
iu^ Mihi quidem, fi omnino conjectura icütuda; potius placuerit, 
"i-U in his ortum effe ex literarüm MACHEN OU2 numer "avit. Sed 
manum de tabula: nolim his incertis vefligiis infifere, quibus faepe ety- 
mologi ,'dàm. labuntur in lubrico folo, aliis rifum praeben t; mihi fufü- 
cit linguarum, Chaldaicae,  Syriacae,. Arabicae y Undecenque o ortus ufus. 
2) Abenezrae i ipfi, quen antea meliozezm aliorum fententiam. nar- 
rantem pavo. eft idem , .quod praecedens * OW2, ieu, ut ipfius verba 
ponam, "i2 Ti uU nav "UMZ. Hoc Mm emnon probabile, .Con- 
fudit temporà: Davidis tempore pfalmus factus ut «x. toto ar gumento ad- 
pàret, feu potius ipfius Davidis pfalmus: ejus te empore nulla porticus in 
templo; "multo minus porticus fabbati ,; quam Adiazüm demum exfiru- 
xiffe vix dum vidimus ,. locusque pe quo utitur, 2 Reg. EVI 18. eum 
docere debuiffet. 
3) Alii, quorum fententiam enarrat Rafthu, , pileum. zeffum in- 
tellexerunt, a XDUteut S ones 
4) Slam etymologiam & fpelles, his concinunt; qus vario licet 
ferfo, , cum 7130, Iugurio. contulerunt: LXX. die tucogtoty ey TÓTO Gu. 


Ys 


Rivas ctm, 00 ELI 


T Davpoir rie E Koc cefto0 ToO DeoU. (Po: "icum intelligere videntur, et 
vero-a palatio-regis ad arcae facrarium pertinentem : haec vero non ie le 
poterat Davidici temporis, templo nondum aedificato, cumque arca in 
1píis Davidis aedibus effet.) — Vulgata: franffbo ia a tabernaculi ada 
rabilis , ex LXX. non recle intellectis. Chaldaeus; ut plerumque legitor 
cum £r " fo ambraculim folus, nulla prope fententia, aut dubia, fed im- 
pe divit erratum Su US Polyglotta Parifienfia, ut Bruns monuit, ha- 
bent, tnn vj sna d Np t S "?ZEM "IZ. num franfirem fub am- 


br acto fef hits Eon abor: efi tamen adhuc multa mm impediti, Aquila, eig- 
&AsUccuo dv cuc 2 , Wee Cov CEUT'OUS , incertum, utrum porticum, 
an pilentum, aut dubi 'acuilum po: rtatile fole m capi ite arcens, intelligens, 
Symmachus, eiceAedccpton die mv ow y ipfum ni fallor tentorium ar- 
cae foederis intelligens; Íed quod SUN potius, non "IZO dicendum fuis- 
fes V'euiati ad umb acuftnit, Hierony ymus, incertum quo fenfu. 


1738. to. teses, fafre egit, deliquit. 

Stultitiae notionem fub his literis Hebraica lingua communem habet 
cum Syriaca et Chaldaica: non habet Árabia, Máürum quidem hic acci- 
dit, quod idem fonüs SACHAL, HISCHIL, pro diverfitate .fcriptionis 
plàne contraria fignificat, per O , ffultiriam , per t, ovn. apientiam , 
ntelligentiom, cite iion: din Syriaca lingua ne orthographiae quidem 
beneficio haec contraria diflingui poffunt, Sca utrumque fignificante, 
Sufpicari aufim, fwfins notionem, Arabibus ignotam, verbum adícivis- 
fe ex alia radice, *05, transpofition 1e literarum, 

Eil et ubi, "Sororum more, fimpliciter eft, delinquere, gra witer pa- 
Gre, nempé s in omni magno peccato vefania: ut Genef, XXXI, (8. 
2 Sam. XXIV, io. 1 Paral. XXI 8.2 : Paral. XVI, o. quibus i in locis cum 


videam a plscisque errari, ver bumque verti nimis etymologice, /fuife agt- 
ve, monuerim, Syris Wa-a] fimpliciter effe; peccavit. Locum infi. 
gnem adfcribo. Graece et D To. M Ill; 12. evo piesevoluog- 
/q'ES eig TOUS. ede Qous . clé Wew oy eunpTdveTE, chase ico el 
i A 


E & a] MEDIAM oct Ls ALL masses Ne a-3b, 


Ecc aliter / Arabs Erpenii RESUME aci «I am Und vers 
tens, (ga- r8 delinquitis. Piura f quis cupiat exempla, inveniet in 


Ah 


Syriaco le: xico; QOn-meo- quidem, bi enim brevior fui; fed Scbaafiano, 
"s CPrO 


-- 


Moo Io.rzom C D Name 


Pro ro primo job. XXII, 2. LXX et Chaldaeus E iegiffe vi. 
dentur, quod de. erudiendo ad prudentis intellexecunt ; amivepor CU o 
Kieiós éco j Qiddoxov c Cvecuv 2 xe ezioT ám, 32385 SENS n P P CNUSN 
forte Deun doctbit | hosio. . Ego ft haec in aliquo codicum invenirem, po- 
tius irniterpretarer, deome gestat homo? i, e. denne fuis peccatis ullo. dam- 
no: adficit? | Sed perit ex codicibus. 2 d n ed 


739. T20 9n. | 
Diverffümas Eu babet ignificationes,. quae vix ad unam uie 
mam revocari poffunt, 'eflque infuper moleflum, quod-Arabia, fub (3955 


|. duo Hebraeorum verba [2O et [28 complexa, lucem , quam alias Tolet, 


non praefert. Aliquae. etiam verbo in lexicis datae non fatis ceríae. .— 
qp) In his quidem "eft, periclitari, fumtum ex LXX .qui Cohel, X, 


9. vertunt, cx/cio» £N zivduvedeés à & etvréie , nülla alia verfionuin anti- 
. quarum 'confentiente." Nec vero" illorim folorum, conjicientium de ver. 
' bo ignoto , auctoritas fuffecerit; notioni flabiliéndae, - cujus nullum in re- 
liquis linguis Orientalibus vefigium : adferunt quidem Chaldaicum ]-9 
ge? uan. fed fine exemplo: probante (e 2» s 


oy Vüulserorz potius huic. ipfi | loco aptius. videtur: ficque Vulgata, 


o0- 
qui à findet ligna, uni "abitur ab eir; 'etg graviore verbo ufus Arabs, cades 


s perit ger illa, (arboré; quam caedit » in caput ejus inraénte) Haec 


quidem. fignificatio cognata noininibus , P2, c2» : JM cul. 


der, gladius: Óve verbo denominativo , five cultro gladioque a fecando. et 


xulserando dicto. : Huc et referendum. fecundum. puncta maíorethica , 


e. XL, 20. rif2Yn [2oen, vulneratus Oblaiione., i. e. qui ab arbore, 


quam caedit, idolum ex z facturus vulneratur : fed forte melius, zoe 5 


pauper , extuleris, d : * 


. $3) Utilis fuit, pros 1f gaifi catio in-lexica et commentarios re- 
cepta; reliqi uis linguis Orientalibus ignota, fed pluribus Jobi iocis, in quo 
fioc" ertum frequens, ita apta, ut vix in dubium vocari. poffi t  Adj- 
ciam:ea, Jicet ahqua. et aliam verfionem admittant, ex bac .inferpretatio- 


ME 


| ne, addita f femper, ubi eam m exprefferint, s veterum audoritate, Job. XV, 3. 


AAT 
(8 y Citat Buxtorfius m XIV, T5. verum dbi. NDS 205 neutiquam 


A rs ut ille vertit, ad periclirandum 805, To pro Hebraico: SUY ad gau- 
n meum $105 s faciendos, pofitum,- Xr E 


^ 
h -— 


"Me nui NE : E UD f 8: 


nzos xdi Ee verbo Dui 800 non cff , commendante dc pene cogente - 


hànc interpretationem feauente membro, 22 Tw" mon. Hic 
j quidem nemo ita veterum (5) c XXII, 2». Dzo^. và T2090 "Aa 
orina Vo ny deone prodeft homo? Jf ibi ipft prodeft y qui prudenter, i. e. 


pi, agit. Nullus hic ita veterum (**), licet eximiam, quae ipfa fe prope. 


lettori ingerit, fententiam vix exire.poffis, — — XXI! 21. Y-E j20m 
mu. Jicet nemo ita praeierit (7,7), conciina tque adeo eximia fen. 
tentia vertere poffis: felicitate apud ipfut fruere, et inumireffo. — — 
XXXIV, 9. ^23 [2O* NT mon utilitatem.inde percipit loo, quod pius eft 
erga deum, Solus hicex veteribus aliquid forte ejusmodi Íententiae ex- 
preffit Symmachus, fed interrogative: eo cO (cera avios reliqui om- 
nes alitet GA —— — , XXXV, 3. [20* n quid utilitatis prove- 
B E" | Og 


C3 LXX. oic od jj ded, et Syr. W—A-2 B quae n veia vel conv 'enieti- 


firmat. Vulgata, qui mom eff aequalis tibi, ex "quáta quam fupra pofui 
confvefcendi, indeque familiaritstis notione. — Chaldwéus, nhe T1o20 121 


2 n^NS NS qui argui verbis et nihil. docer, ac fi op vel xD le iffet. 
.7] qui arg BH 


(5) LXX et Chaldseum. omitto, qui Mob aut "op legiffe videntur. 
Vulgata: zz quid deo poteft cowsARARI omo, erigi CUT. PERFECTUS fue 


»i. Syr. eren a2 Ji2-a. ixl [LS Sess [-:-à? 


1A-so-2 x2 ctxacS deose dicer Lomo, quod rm Dmilis ei fis Japienzia. 


Aequalitatis et fimilitudinis notionem hos fumtiffe sides, fed et.aliam, pro 
verbo bis occurrente. . XEM 


CS) LXX. yéyoy cus 400g &ay roni effo dury (fortis) in iie 5 t6- 
lerandis, quod quomodo [20m fignificare poffit, non adfequor. Vulgata, 


"adquiefce ei: . (.- quierus , fedarus uit, fed hoc forte ad Hebr, T2 
referendum. | Syrus, cLsac s 2 ola] , exque eo Arabs, suo C593, 
aequus effo iUi, l. e, rer Huas Ctm eo amice compone, Vides hic amicitiae et 


confenfus notionem ROS pues .Sic et Chald, zt"f2 fx 5 UN x0. 


foefce cum pfo. — D ; 

QD LXX eda ien. inier] dx (nulla infpe&io niu. dés 
non curet, nec ad animum revocat, quid faciamus) hi forfe, mali 9ram- 
mstici, TY2D* cum "7D fpetiare conferentes. Theodotion (ut alias LXX 
vertere fub n, I.- dixiinüs). oU wiydovetcel dy$p i i01 gericlirabiur hoo, 


- Vulg. non lacebir vir deo, Syr. Lor ll aou itiens oft vir coram deo. — 


(19). 9, "uu 


RN MEE IE E 


zig fuut, sci JO effet, convenire, quod linguamm Orientalium nulla . 


1764 : Te; Poo DU N. 1735. 


nif fibi, " quid ipfe utilitatis habeo ab expiationt meg, Íeu,-piaculari meo 
" facrificio,. quod pro tota pietate ponitur. Sic quidem, non LXX.qui hos 
' verfus onulernts fed ex quo ab Origene fappleti funt, five Theodo- 
"esc TRO five, Jat in Hexaplis citatur, Symmachus : Ti coplnNirnd G0;5 et 


: Syrus, 1.552035 [DES quae ubdüas (2 ——— - 


- Eft haec fignificatio, veteribus quidem, ut vidimus, ron n pla ine ieno- 
'ía, nec tamen eorum auctoritate multam firmata, reliquis linguis Orien- 
talibus ignota, Chaldaicam enim quod  teftem adducuat, dubio fit exem- 
plo Job. XXXIV, 9. ubi Chaldaicum [20 pro Hebraico pofitum, denique 
: certae vulueraudi d ignificationi, ac Tice iUm s ita contraria, 
-ut abdicanda videri-poffet, idi filum orationis his ipfis . quae indicavi, 
7. Jobi locis. eam valde fvaderet. . Omnibus mire apta, etiam iili, quem. ad 
aliam figni ificationem retulerunt fere omnes, XXI, 21. Omnia ex hac 
notione |ucent, aliqua, ut XXXIV, 9. vix aliter explicare poffe reor: Er- 
co poft multas dubitationes ut certam fumo, fed uni Jobi libro, id eft, 
P Fiebraiung antiquiffimo atque obfoleto peculiarem, Unde in radice, alia 
omnia fignificante, orta? non inquiro, fas eft, etymologici aliquid, et ve- 
ro 1 Gatti. antiquitatis, ac linguae cujus x non nifi fragmenta. líabemus, ignora- 
EC -antiphrafi in qui credunt, mihi in gravi oratione valde adhuc dubiam, 
atque ab ironia magno intervallo fejonctam, hac quidem üti poterunt, 


4) Too" quin fit, confveviffe, folere, Num. XXIL, 30. vix quis- 
quam in dubium vocavit: idque ad alia loca transtulerunt, feliciter fatis 
.ad Pf CXXXIX, 3. m220n ^20 "n et omuibus meis vir adfotviffi, in- 
,time. cognitas habens; infeliciter ad ob. XXII, 2 . a7uh 5cy j2on, 
confvefte. euni ipfo ,. ei falvus effo, i. e. in niddun redi cum Deo.  Mi- 
.hi vero confvtfiendi verbum uimis Bue et aequale, ubi de recuperan- 
. da Íummi numinis gratia fermo. 


c^. Atvero hanc ipfam confvetudinis notionem , quae ex Num. XXII, 
30. ut indubia fumitur. ignorant reliquae linguae "Orientales omnes, nec. 


: habent ex interpretibus, praeter, Chaldaeum, et Arabem utrumque. Vul- 
'geta et Syrus « generatim, nulla confvetudinis mentioze, quid fimile unguen 
fui? LXX ya) U7regogezaes Uoreeideun os. ezpoioes aoi cUTGS Htm defyiciendo 
££. (fic fere intelliguiüt; poílis étiam , negliae "fin, dBupr udentia) ita tibi um- 
quam feci? Legiife videntur, "n*u2en T2075, num tale quid deliqui 
contra te. Sic et Samaritanus i in verfione, nacom 320^, licet in tex-. 
tu Samaritani codices. verbum j2on fcribant. — — Jem quid - mihí 

de 

C) aee nod &OR i i FR 


Na 


K.a74o- E" Ope ; ; 175; 


de loco videatur; fi quaeras," lectionem. quidem. duobus teftibus mutare 

non aufinr, nec*placent adiit terationes: refero ad fecundam vufuerandi 
fi enificationem: Aun Gant | de vulaeravi vel Intt, fatiendo iia, (pedem 
ad mur um comprimendo, aut in genua D ?) 

ERA quid his pfalmi CXXXIX, 3.mo20nc2w À2 fiet, fi con. 
fvefcendi figi uificatum a verbo sbjodiceverinius ? Igosidee , praevidifli, 
vertunt LXX et V vlg., AÀ-a-a—s inveffigafli, Syrus, iutellexiffi, Hierc- 
nymus: athorum Quid quomodo T"2tn figüificare poteft, nifi ad- 
Titerationis incerta ope idem elle dicas cam ci Ur? Nihil equidem ex 
piorati habeo: abdicato tamen contvelcendi ety: mo ,- pofüis ab 
notionem retinere, ex AIO TS quod G Giggeo eft, familiarir fuii. 
Vereor tamen ne potius fit ad Hebraicum [21 dm selerendam "E 1 
inentem mihi venit, tertiam verbi noftri fignificationem in fubfidium vo- 
care: profpéràs fair ouines vias seas, felix earum exitus a te [uum fed 
dubitans haec fcribo, nec dum liquet. — 2 

(1 6) Syrus Coh. X, 9. defatigari vertit, (od oc S iD. Forte" cam 
hoé conjunctum, quod Judaeorum aliqui ex 1 Reg. L, 2. confingunt, [2C 
-effe válefacer "Vide Rafchium ad. utrumque locam. Hanc vero fignifi- 
cattonem Orientalium linguarum nulla habet: Arabicum enim, quod for- 
te aliqui Ípectarunt , (gere tiit , non ett Hebr. TZO fed jm. 


| 1740. . | [290 fef. XXII, t5. finilor ir, vel, eubiculavinz. 
("Amal Neyépevoy , quod aliqui veterum, non verterunt, - fed reti. 
i p 


nuerunt, Syrus, 20 2, Theodotion, coxwny. Quiinterpretantur, im 
duas claffes divifi. " ; 

Primo aliqui pro 1 nomine loci feu idus habuere unt; quas ingredi 
jefaiam jubet Deus, Sic quidem 


» LXX arta voDéguoy vertunt, i, e. fi ve "T üte poríiam : ] 
. Grügévou àie và sre voDoguoy rode opt Toy yeu torret, vel, vauiay. 
"Commendat interpretationem diverfa confirudlio nominum, .T230 cum 
"M. nominis proprii N22U cum Wu, tres tamen codices utrobique 
OWN habent, Qui fic  interpretabantur, ad moon n., 1732. retulerunt, 


Plerisque boi: münerisqué nomen vifum , ed his quoque interpreta- 
tione valde diverfis, de quibus arbitraturi meminerimus, Sobnam; , prat- 


Jes. ut flatim dicitur; palati fuiffe, tron TU "UN. ^ Ergo 
02 — — 2) Vul- 


^ 


^ 


s ES IE VT |o Pu E ON. 1740: 


— 


2) Vulgata, ad euh qui habitat in tabertatufo : : Hieronymusque i in 
commentario: praecipitur prophetae , ut ingrediatur ed eum, qui habi- 
tat in tabernaculo quod Hebraice dicitur, SOCHEN. "Tabernaculi 10- 
"mine, utex his quae fequuntur colligo , thalamum (conclave aliquod) 
. £empliintelligit, im quo hobitat praepofitur templi, male ille quidem, cum 
verfus 21; 22. nos doceat, domum cui Sobna praefectus, non tem- 
. plum fuiffe, fed domum Divide palatium. Caeterum et] hic ad 1250 


. retulit." Proximus illi, fed obícuxior,- as "reos T) gupoivra, 
. Vide et lex. Syriacum p. $96. 


3) Zweiwemowwro, iuguria facientem, ex eodem à neo fonte, Ver- 
tt Symmachus; obfcurum, quo fenfu. 


4) NOM Chaldaeus. vertit , forie, di ifiributorem. alimento: rum , dir-. 
gen[atorem, alimentorum thefauris | pragfebrum intelligens , a O28 alere 


ita. Chaldaeis didum. Sic fere et Vitringa pronum conus vertit. Se- 
ptuaginta quoque fequens, tn27 QE. Toy. — — Sic quidem no- 
men ex fequente 12205 horrea , Hlofiuri frugum, Exod. L, 11. ex- 
 plicatur: verifimiliter, quod palatio regio praefectus etiam ls quos re- 
gia continebat fhefübris frugum. praeefíe potuerit, ^ Eft tamen in deri- 
vatione, quod grammatico dubitantiori difplicet, oniiffio literae 12 in 
z2o05. Dubiarem, üifi fequens : n. 1741. 226 plane me ab hac 
explicatione. mafculini revocaret. "Clericus ex eadem etymologia, fed 
. jam minus verifimiliter, aerario praefetium vertit: aerarium quidem 
ilo tempore forte non magnum; nec video, quomodo aerario prae- 
: fectus pater effe Hierofolsmitanorem et Judaeorum poffit, v. 21. 


Mihi quidem , nihil horum fatis probanti, duo fe offerint, dei rivatione 
diverfa, reeadem:. " ^ -— 


$2 ]oh fi fignificavit, ut Arabicum ies familiaris fuit, fini- 
lisrem regir intellexerim , i. e. amicum, cum quo converfari folet, nom 
tam confiiariura, quam : Bun. fed: qui bona fvadere aut inala mul- 


ta. poteft; populi et pater eie, e hofiis.- Ex his queen panne 


H palatio, primus. Me 


6) Haec f gnificatio: veli fi dibii ; m 1s iutatis voclibut TXAD ' 


-. adi nz referie, :non jam, fuguriem, fed ex odlava fie gnificatione P 


1747. SD reteffus imtimior. regis, eubiculum, ut DOS dicimus. Sic 
cadem t 


N.1741.1742. — m - mro "4"o. E - amy 


"eadém manente fententia erit, cubiculariur, noftri feculi vocabulis , 
Canuerherr , Chambellan. ! . vou : 
/.1741. 220 1 Reg. L 2. 4. familiaris, amica, vel, concubiua. 

uae vix dum de 120 dixi et huc transfero..— Verbum [ZU fi figni- 

ficat, familiaris fuif, familiarem , amicam regis interpretor, quae cum 


ipfo verfetur, habitet, atque etiam dormiat: fin fecus, 0320 efferens, a . 


T120 rece[fu infimo, cubitilo, cubiculariam , thalami fociam, concubinam 


regis, fed tamen fine Venere, ut ex hiflorico reque ipfa liquet, concu- 


binam, Sic recte alia verfio Graeca in Origenis Hexaplis, evyxorros. . 
Mirum quid alii veterum et recentiorem ex vocabulo invito, atque 


alia omnia offerente, effecerint. ' Solos non adcufo Syrum et Arabem, qui ^ 


um non intelligerent, ex fenfu miiif/ rai interpretati funt ;"]Ac1asaaxo , 
Ademe3. Àt 0000000000007 AME 
1) ut jam dixi, Judaeorum aliqui, 'Rafchius , a talefaciendo dictam 
putarunt, quae in lecto calefaciat Davidem, cafefa&foriam. ^ Sed jam 
antiquior error etymologicus.. LXX. &oTO| MuTO SA, et Hie- 
ronymus, forte a fuo fic Rabbino edoctus, foveat eum, — Errorem qui 
rimüs práeiit, aut ex narratione ita conjecit, aut Árabicum (a 
caluit ; intaluit , difcrimini utriusque literae T1 et 2 aures non liabens, 
cum [ZO confudit, ut aliquos etiám doctorum virorum T et uU 
confudiife fama refert. — . CR 
2) Recentiorum plerique, Kimchio duce, promus comdem, ostono- 
sam, pemuoriam intellexerunt, ad W92012 referentes. Hi vero mi- 
— hi-femper ridicülà dicere vifi funt, Magni regis concubina aut familia- 
risi0n penum, non promtuaria curat Kimchio talia condono, cu- 
jus tempore fancti epifcopi, uxoris legitimae ufum caflitate interdicen- 
te, coquas et oeconomas pro concubinis babebant, quamquam inter 
regem Israeliticum , ct Epifcopum , multum infereft: at recentiores 
repetere non debuiffent, s - 


31742. "00 Job. VI, 10. exfulfavit? an, obduruit, lapideus fuit? 
4 , . : - ^ - i . " | " P 
"Asta Aeyópevov, atque linguis Orientalibus omnibus, praeter Rabbini- 
cas, ignotum: in his vero parum auctoritatis refidet, quod fignificationes nog 
ex ufu viventis linguae, fed ex interpretatione recepta mortuae Hebraicae, da- 
refolent. Eft quidem "T halmudicis, ut volunt, acuri, idque in lexicon rece- 


0 3 | git 


M 


1758. JS EN meu R wo, | ecp NS 


pit Kimchiüs:: Rabbinis recentioribüs, oravit  fupplisdbit, hoc lexico intuii 


' Reuchiinus, v erfioni Germanicae Lutherus, uud wollte bitten in meisier Krauk- 


"heit. Veteres ita difien Bunt, ut intelligas, nihil harum Rabbisicárum 


fignifcationum illis notum fuiffe, nec ne quidquam eos de raro verbo 
habuifft ie Syrus, DET PE Supltoe Gterum robore), Vulgata, adfügetir 


E (dolore) 'Sóli Coulsusnt | in ex füttandi notionem LXX et Chald. 


| WAZum (2N. Hoc quidem, exfülfare,' ex reliquis verifimillimum ; 


dome cui àliquid ex Jinguis Orieütalibus opis adferri-póffit. .OXue; 
utjam monuit Schalie entius, po ferrem) pedibus. percu[s P £guiy : Arabi- 


bus faepe eadem verba: per ( j» et Ue promifcue fcribuntur, ac certe, fi 


Hebraicum "i79 habent, fub Qoo quaerendum, cum radicibus Do 
et ALS lexica Arabum omnino deftituantur, Ergo hoc i in. verfione ger. 
manica praetuli..,.- tcu M : 

Eft tamen unica d monetis EoEedme Cocceji, qae Pens explica- 
&oni palmam facere dubiam poffit. — Vertit, iudurefzere, alia! deiüde cón- 
je&uralia non digna excerptu etymologiasq ue addens. ... Iudzrefzere,. obdu- 
vefcere , "9 recte ex eodem OcAo fignificare poffit, quód inter alia 


eft, dura fuit terra, TOU" durus, inprimis ,. durus lapir, ex quo ignis 
elici poteft, unde et verbum. , Jomuit perenfjus ejusmodi lapis, ec ignem 


. edidit. Corano Sur. 1L, 266. pera, amiea lumuo fea , Jed à qua amber 


- bum. mms ft, Aue: durum faxum, quod som p odeft ad quidquam. 


Nomen oe vide locis (quae Caftellus indicavit, ego mutuor) Deut. 


VIL, t5. XXXIL 13. 2 Reg. XIX, 2s. Sap. XL 4. Verifimillime ergo 
(d n T1328N vertere poflis, oral Tli Js fanquam ££0 , .CotiTG 


doors. — Pracferre incipio. : 
Meras recentiorum conjecturas. omitto, 


1743. "2o et N eo, Job. XXVIII, 16. 19. Pf. CXIX, 118. 
"Thren..L, T .1V, 2. rejerit, fuffulit, in libra adpendit. 


Utrumque verbum conjungo, quod alterum. jam tertia radicali "s 


z 4 


.jamN fcribitur, licentia fatis antiqua, Sunt autem, 'a prima origine fi 


o 


repetas, di finguenda nec miraberis, diverfiffimas fub easdem literas ve- 


tere errore inque 1 ipfa Jingua vernacula fignificationes coiiffe.. Ergo 
1) n 70 eft Syrorum joy eejtiit. Sic ponitur Ju C XIX. 11g. 


ex coníveta lectione, "rrEnt2 muw M3 mu, rejeciffi omues qui 
aber- 


ES 


Ed Y 


N.1743. * "nu el. N'O ME" : 17 i 


abe: — Jfetatir: fuir, ex alia, D'8XP, quam infra fub hoc vocabulo 


ponam, rejecifti i oimmer fiori ier a ege fua. Hanc lectionem & 26 are 
memineris, Syris verbum. de reprobo metalo poni, ut Jef. I, 2 


emm euo" "i02, --A Lm]. 2-2 gi entum Pm rejecum » 
i. e- reprobum eff.. "Syrus hic quidem harmonice &&3«n]: .LXX et 
"Theodotion liberius ZEcocévocws , Jprevif f. — — Eodem modo et 
acceperim. "Thren. L, 15. refecit, [previt Sehova onmes foríes meos: ve- 


probare, Ípernere heroas Deus dicitur, cum inferiores ex praelio difce- 
dunt: feprobum tanquam metallum, futile fexrum, eos oftendit. 


2) X3 pro s s-Àos eíl, faffulit, ex lexicorum certe auctoritate , 
exemplum enim Tón adferunt, nec ego legere memini. Hinc potuerit 
dici, quod irr libra tollitur, id eft, quod cum cum alio adpenditur, aequo 
pondere cum eo , permutatur, Sic videtur poni Job. XXVIII, 16. N3 
"SYN Qn22 Tem nom adpeudefur cum auro Ophiritico , (ad literam 


|OEXX.o0 | cuu Baer Xeon Xgucie Xie, et quodammodo Chald. 
Non" Tm iN'1 non aftendere faciet eam. aurum, id vero eft ex ufu 
linguae, non aeftimabitur auro: Aquila, cuz ara ceras : ad 
fenium Vulgata, ex Aquila ut puto, om CORPACQUHAt UNUS Syr. 


| PES W, mom aequabitur, exque eo Arabs, oes (A3 T01 per- 
mutabitur CU atti iid Ibidem v. 19. nen N^ "wn nn22 , eadem 


"fententia, — —' — 'Fhren. IV, 2. ubi nalla ledlionis varietate per N fcri- 
bitur, p more Jerem: iae Chaldaizante faepius N et 1 promifcue ey 
bentis, ;23 ma? TU/9n edpenfi auro conira. Sic ibi literaliter LXX 


ezrgeévos ev ogeuaim , et ad fenfum Syr. «345 Aso gr aelati auro. 


Mirari jam poflis, quid fit, quod i in lexicis quibusdam, primariis adeo, 
legas, caltavi jf, ut Pi. (19. calcafHi omnes aberrautes a. flatutis uir? Fue- 
runt, qui P iv Pf. CXIX, 118.  (rnali Íane grammatici) ad radicem "40 


SeEcNeDE huicque ex "hon: via ffrata, caltandi notionem confingerent. 


Chaldaeus, tÜ22 pedibus caleoffi i: id Kimchius, reliquarum linguarüm | 
praeter Chaldaicam EO: in lexicon recepit, ipfum verbum T1?0 
explicans per OI2W "TY, exque eo et Reuchlinus, unde iiec mir üm, n 
Lutheri verfionem. Rd Habent et alii Rabbint: ut Rafchius, .ad 


Tum 15. adeo mauifefio vitio grammatico, d wo $930 Jef. LXI, 
io. 


—^1560 Te sd eT. uA. 000, N.1744. 
19. conferens, - his crediderunt Chriftiani." Aiio zmodo ad ^O referebat 
Aquila, eizeauóANzoe, (ut frinar extraxi ifi), ac f effet a P0 $i quali, [pi- 
müe. Hujus radicis f effet, fcribendum nm, quod nullus habet codex, 
xiec f five n0 five 740 ulli linguae Orientah caleare, "Thren. I, rg. Sy- 
res eodem modo vertit. a- 2-5 ,- Chaldaeus, 22. fed puto eum V20 


Ácr (cripfiffe. es M 


| Alias. ut obiter veterum Veios ENS E probatas, gueinorm. 
?Í CXIX. Syiminachus habet, &miAeyLos, redarguifri, "Türen. 5 14. EXX 
: éEgee ; Vulg. abfuit, quod poffit a tollendo. verbum fignificare, "Thren. 


EY 
IV, 2. Vulg. ami&iz auro puro, (hoc unde?) et Cie: |daeus, figura 2 fil auro 
puro, PVTONDÓN pho, abfurde! quae enim auro figura? fed fufpicor 
ipfum intérpretem fcripfiffe , TUIS aequales funt pretio fao auro: fic 
mecum confenferit. 
1744. E compendium god is. ignotum. 
pe "p, in pfalmis faepiílime, ter in prophetis, Habac. III, 3. 9. 


. X3. obvio, -imulfam difputatum eft, fed id unum le&ores neos dogere 
| velim, nihil nos fcire. 


i) Vix pot tefl effe a rádice — 1 "49 ortum. ld qiden cer- 


tum, fi puncta féquatmur maforethica: grammatico enim quid inde de. 
Xivatum "1 ?O, quae pars Orationis videbitez Nomen fi velis formae Se. 


golatae, s potius fcribendum fuiffet. | Ex Vriernoto quod fumfit Si. 
monis, effe formae "ND retracto ob pauífam tono, fine exemplo eft: a 
"5 dicimus in paula DAE numquam a "ND, TINO ; interpretátio au- 


iem quam addunt, proffratio tocir,, ex fignificatione verbi 36 commen ue. 
de quà vix düm diximus, dudia. Ergone imperativum faciemus, T12U: 


plane oppotito fenfü , attolle voit, in paufa noo? Foret quidem non 
- falfae fupe rftructüm etymlogiae, at Íimilem i imperativi formam, Iipr: n 
pro 5. idque y pro j 77. non habemius. Monftrum vocis grammati- 
€um, fi modo vox eft, non, ut jam dixi, compendium Ícripsionis, . 


.2) Nec veterum interpretationes offerünt quod placere, aut t probari 
philologo, ion ad omnia credenda formato, ques 


* t ! E o. : Ai- 


N. 1744. a | "o. v 376t. 


—- AmaAue vertere LXX. folent, cümque iis Theodotion et Sym- 
machus (*),.i. e. mutationem rhythmi,. vel melodiae; quo de voca. 
bulo vide Bielii lexicon , et Svidam: hosque in verfione fequitur Hiero- 
nymus, (DIAPSALMA) licet aliquando forte aliter fentiens. — Ipfe qui- 
dem de voce diap/alina epiftolam fcripfit ad Marcellam, 'T. II. p. 706. in- 
qua quid fignificet ambigit: guidem diapfohma commutationem muri di- 
xerumt effe, ali paufationem fpiritus, nonmullhi alterius fenfus. exordium. 
Sunt, qui rhythm difin£ionem ; et, quia pfalui tunc temporis juna vott 
ad orgemwm comebautur cujusdam mmficae varietatis exiflimemz filentium. 
Nobis nihil horum videtur. Recte ille, nec affequor, qua arte aut qui- 
bus fidiculis linguarum orientalium. peritus dudas horum -ex literis 
mao exprimere poffit; Nec ea eft pfalmorum interpretis Graeci, indo- 
ctiffimi hominis, ut cum folo .de ignorantize primatu contendere fefaiae 
interprete poffit, auctoritas, üt ei ignota linguis Orientalibus omnibus 
tradenti, credamus. ME [ | | 

Pluribus 140 eft, iu aefermum , im perpetuum , Aquila, «ei, Sym- 
machus, ut eum alicubi in Hexaplis legimus , (ex his refero, licet fupra 
ex Origene ad aliam eum verfionem retulerim) eie ve» cuyo, Ali eis 
TíAos. Sed haec valde confufa, contradicitque aliquando is qui citatur 
e£ Hexaplis, Origéni ex illis in epiftola Hieronymi referent. Has mi 
nutias me perfequi forte nolint lectores, cum de rei fumma conftet, muE 
tos ita vertere, — Chaldaeus quoque vertere folet, liar 3. quem Judaei 


fequi folent: Rafchi Pf. LXVIII, 8. vertit, im perpetuum , et cum reliqua 
oratione conftruit: ibi perpetuas fuar mobir demonfiraffi viar, nempe pro oi- 
ni anguflia efje liberationem. — MERGE MON 
In has partes it Hieronymus, in epiftola, quam dixi, ad Marcellam, : 
cujus liaec excerpo , ut plenius fententia intelligatur: ex gumo auimadveri- 
mur, hor verbum fuperiora pariter inferioraque comueBlere ,. aut. certe docere, 
fampiterna. effe quae di&a fuut , ut eff ilud im tertio, muli dicunt animae 
meae , v02 eff falus ipfi in Deo fuo, femper. — Et vurfum, vore mea ad De- 
xin clamavi, et exaudivit me de qiouté-an&o fuo, femper. —. Ef in quarto, u£ 
quid diligitis vanitatem , et quatritis: mendacium, [mper?-— — Et in 
"batuc, Deus ab Auffro veniet, et faufius de moníe Pharan, femper. Ad. 
dit idem: fcire autem debes, apud Hebraeos in fine. librorim vum e tri- 
. (89) Vide verba Oiigeris, ab Hieronymo excerpta T, Il, operum ejus 
T" | (10) P 


Y762 m ud sue 2007 Nam. 
bur frs uidi; y ui ait AMEN ft da, "aui SELA sut SALOM. — 
dgitur at -foleuns sos. completis. opufzulis ad diftin&mem vei alteris Jequen- 
iis medium interponere , EXPLICIT , aut," FELICITER , auf. aliquid ifi- 

eumodi zia Hebraei, ut quae ftripta : fani roborentur , fami olent , ut. di- 
vn , Zhnen 1 dut, iu empiter uum &c. 


Nihil in his verifimile, - Sola conj iectura- aut Wii coia auctorita- 

te famitor, Ti^0 effe femper , quod Deui linguarum nulla fub his 
fiteris habet, ac re derivationem quidem offert. ^ Àb Zmez; quod libro- 
rum aliquando finem facit, vix video, quid ad SELA, medio carmini 
interponi-folitum ,- pertinere: poflit. Fac et perialum pfalimos legens, 
SEMPER ,: ititerpretari , videbisque illud SEMPER i ita- "d otiofe poft. 


tum, ut eo'carere malis. 


PEN 


3) "Mibi quidem compendium fcripliónis effe. CN , literis initia- 
[bus vel etiam aliis, pro intégris vocibus. pofitis. Frequens id Judaeis; 21 
Syris, Arabibus, folentque ejusmodi literis fonos etiam. vocales addere, 
.-. Noftrum nos , 1, f. f. totum legendo exprimimus, wnd'fo ferüer, at fuum 
| "his i e. e. n2nan 33521, moria ejtir in benedi&lingm , Judaei "3 effe- 
runt, "TET pro. í "032 ps "21, "üieioria fuf i n Brnediionem , nu 


Aliquid mufici f ignificare videntur tres voces per ! 370 expreffae , quid 
autem? deeo conjecturam facere audax, cum tota, prope muftcae Hebraeo- 
rum. notitia nobis una cum vocabulis petierit, relinquendumque Meibo- 
mii fimilibus, qui vri nup 20 redi Jürfum cantor, (Da Capo) inter- 
. pretabatur.- De his Orientalium compeudiis eo dificilius- conjecturam 
facere, póftquam eórüm memoria perit, quod non folas 1 üteras initiales, 
fed et medias finalesque. ponunt ut in illo Muhamnedis EON pro- 


E e * 


po nomine, poni folito, d (CÉíalann) m Aic a3 ide " 
oe S cet M begrditit i ej deis eb dei parem, — | | 


- Haec cum ita fint; 4n verfione bibliorum np. femper o: omifi, Sy 
interpretis .ex xemplo: barbarum: 'enim, . ac. fignificatu. cafium SELA .get- 
manicis, mediis: idemtidem i intextum , . ridicnlum mihi fonare videbatur, 


2 doa. Tho Nuin. DG Qn 

"uerbum de mondo boue peccatorum "Hebraeis frequens, doli bac 
fig: nificatione : Chaldaei Samaritanique habent , .non Arabes, non Syri, 
unde £t; ut luce etyiàologica. defitmatur. Ce hiec et ufitata, otio 
vix 


it^ 


685 


Names "oue 8 aD 2o 7 7 768 


vix-lócum habet: Na m: XXX, 6. nec enim peccabat;. quae juffü -dei: patri 
obediret votum 12 dtum. facienti: hic ergo, n? nuo" verterim, ZJens re- 
uitiet ij votum, i... debitum,  obligationerà ex voto, Ex hoc quidem 
exemplo fafpicor, primam vim verbi in remitfendo debito effe. idque ad 
'emiflioitem peccatorum ita transferri , uteflin Graecis, Matth: VL, 12. 
dec qi ope pest 2 HàY. Sy ris apris frequens reatum. pec-. 


cati debitus (za Qc) vocare. 


746. o vias parare, Flithp. a£ aggerem fe oppouere. 
T de viarum paratone poni, notiffimum, unde et "305 vi Uia 
gubliza nomen accepit, Sic quidem, ut uno exemplo utar, Pf. p "TU, 


$. "9 vertunt, LX X cóezromoe v7e, ex his Arabs Us b Lo 
j- 
gau facite, feu, ut eft in Mfc. Vaticano, [50-8 COTmolamste 1 Uiett, cu ym- 
1 Ri li " rae [4 
machus, MOT LOT QC GE Tuy odov. De üsniBcanone-d ipfa dubitari ne- 


quit , ides e. g. Prov. XV, r9. Job. XIX, 12. XXX, 12. lerem. XVIII, 
i 5. ) at de etymo , non confultis linguis Orientalibus, ex fuae plertimque 
patriae ingenio viaruinque muniendarum ratione, corjéctura m duxerunt 
recentiores, fummaque fiducia conjecturam pro faclo ac certo pofaerunt, 
Boreali fob coelo visrum: multae elevando atque exa ggerando parantur, 
ob palufire folum, maxime in Belgio, | cujus pleraeque Viae aggeres et 


vero peranguíli. Hiné Coccejus aliique flatuerunt; pigiv ex prima vi es- 


fe, elevare , exaggerare, maxime cum viderent et vallo 1? mo nomem - 
effe. Nec tamen, five Coccejum , five alios fequaces adcufo; praeie- 
rant enim jam alii, ipfeque adeo , in Hispaüia natus, fed cis Pyrenacos 

montes Narbone degens , Jofeplius Kimchius, tefte fii: :0, Davide, qui im 
fibro radicum, poflquam profeffus effet, fibi. omnes verbi ^79 notiones 
| ad elevationem redire videri (t9 71 "IN IS Qu cnp Sn 

HIS ergo, conjicere fe fatetur, non ut qui eum fequebantur pro 
certo ponit) addit, pafer etiam meus 1l OD interpretefur, Cggeren, q quod 
elevent viam lapidibus quos ponuu in £1. Nec tamen quidquam in his 
folidi, nulla enim linguarum Orientalium his fub literis elevaudi notio- 
nem habet: ac ne conjectüra quidem ficcae et faxofae Palaeftinae, aut fa- 
xofae et arenofae Arabiae naturae apta, quibus in regionibus raro opus 
erit, vias publicas elevare, lapidibusque inflernere. ili quidem quos 
vi sdom citaveram. veterum, de aequatione potius viarum cogitar unt, 


Pa 4 | So. 
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Solus ex: veisribus étymon éxpreffifie verumque. inveniffe videtur 
Aquila; Pf LXVIIL,.s. vertens, ozosxoAozicmTs, i. e. palo, raditer, 
Jfpinas evelite n Jic viam romplonate. Firmant hoc linguae Orienta- 


les , quibus eft Nos extrahere , unde et Hebraeis, ab eradicando, 2^ "D 


| DUM Chaldaeis "loo, Infignis pro hac verbi fignificatione. locus, 
modo ad oppofitionem: animum advertas, Prov. XV,. 19. "up pur 
TW Wy mA jn n2002, via pigri eff uf ssiN1Is oBDUCTA, fed 
via reli (recla ante fe rocedentis) "n0: LXX ibi, édei afeyov icvqga- 
pvo eindiydous oj Ob r&y cydpivoy Terpipju£veu , Syrus et. Chaldaeus 


mv aequas vertünt. De fententia dicti vide notas ad verfioném germa- 
nicam. Adde et Jef. LVII, 14. ubi 50 flatim explicatur per TY 338. 


"tuin "nw purgate.viom , tollite offeuditulum. Ex hac notione etiam 
UV Mrd haec Jeremiae, c. L, 26. Q2" a2 mo interpretata eft, 7o[- 


lite de via lapides ef vedigite in atervor: quamquam hic alia praeplacet i in- 
terpretatio. 
Nempe a, vig parare, vel ut denominativum a m3on, poteft Eis 


et effe. viam multum eundo et redeundo tritam, facere. Sic mihi poni videtur 
Job. XIX, 12. veniunt uma turmae ejus Q2Y3 n Yo" et tritam faciunt ad 


aw viam fucm. Sic plane Syrus, «oO0—»$o]| 2-A-*. o-a320 exque 


eo Arabs r2 5o. qJ- Ta-sTo, caltant (calcando tritas faciunt). 


conira wi vias funr. Hinc et jam Jeremiae verba interpretari malim: 
tritam iem fautife, ut tota nudata aedificiis murisque Babylon, trita 
fit (ut nunc vere eft) et publica. via. (Quod fi forte quaeras, qui 
factum fit, ut LXX dgsuvícore ojuTTv verterint, Syrusque exasuinote il- 


lain ut. nudam? fufpicor illis "o hié vifum fuiffe, exuere , quod ye 


et S Arabum fignificat.) 
Fithpael "moon quid fignificet Exod. IX; 17. bb nv 


VOZTY, interpretibus antiquis non conflat, licet recentiores fatis.effe una- 
nimes foleant. LXX £uzroi TCU Ate uc, quod. ipfum quid fit ambi- 
gitur, ac plerümque ex ignoti Hebraici communi interpretatione con- 
peitur, mihi qvidem eft, gotirir mto populo, in tua ilum poteftate 
retines: fic et Symmachus, KOTPXEIS . Vulg. retines popuhtum meum, Sy-.— 


Tus s A] c-n-MLcMo10i quae Du ee verbum fi ignificare poffit,. Ori- 


enta- 
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 éntalium linguarum perifus vix dixerit. Chaldaeus, Q2, five, fibjugas; 
fabicir Hb. five ut Rafchius explicat, calta: ptibus ; vult ille verbum 
dudum a "ut tia frata. — — Aquila, cyzr7om, quod ipfum pes 


fit, difputatur, forte, repugnar, vel. etiam pofirir. Arabs Pol Ue X 
me ipfum dubium, Sarmaritanus, leise 12 dolofe agir, detipis. Recentio-. 


res plerumque ex fi dla elevandi notione, effers te contra populum mem, qui- 
bus ex setetibus folas praeivit Arabs Erpenii, q-252 (-- & r3- 
Verifimilius mihi videtur, ad nnb GE Berti. referre, ut denomi- 


nativum: feugucm. aggeres: ie oppor populo meo , uon illum dimitiendo: 
praeter verifimilem ety mologiam, ad feriem orationis aptam, nihil in 


waa Aeyoufvo habeo. - 
1747. — "o0 Prov. IV, 8. elevavit , exaltavit. 


Ad radicem "YO licet quadriliterum referam, tamen hic pofui, ubi 
quaefitum 1 iri a plerisque puto, lexicis aliis praeeuntibus: idque to magis 
neceflarium factu, quod paulo ante a radice 5D elevandi notionem ab- 
judicavi, quam in hoc quadrilitero agnofco. Eft, nifi fallor, quadrili- 
terum a "no, nona TO. Arabibus JR pro do elevavit , faffulit : 
hoc Íciens, et haec legens, "poem moto, vertet, eleva illam , 6b 
elevabit te, Íümmum honorem habe virtuti, et ipfa tibi fummum hono- 
rem largietur. 

Ad n "o aggeren ut dando ut referentes LXX verterunt , 
Veg predium oy auri X6] vxjeoe: ce, id vero eft, me quidem interpre- 
te, vallo tinge illam, tum tibi mmmmeutum. idm erit, fimilimdine pe- 

| tita a loco munitioni apto, .quem fi vallo incluferis tutum te ab hoftibus 
raeftabit, nec tamen ab urbibüs, hae enim. muro cingebantur, non val- 
lo, fed a caftellis munitionibusque caftrorum. Memineris, Hebraeis mu: 
"ita dici, alta, utin 2MU. Addam.tamen et quómodo alii Graeca ver- 
terint: Pol; yglotta et jm ante ea vetus Hos , crcumda ilem , e exalta- 


-—-U 2 


bit fe; Arabs e. Nery Ce jy gu » fe pen mi circa lan el ehe. | 


vabti i£. : 
Hoc. circumdare alii ad. amplexationem gelesen: fissi mem- 


bro r perquam apte, ut, ui alias in Proverbiis fequi. Graecos folent) Sy- 
IUS 42-5032 Sla neas, üisdemque verbis Chaldaeus, *3 7230 
P3 |— ."ponownna 


- Er 
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33572" ana (vel arnplexare) illom ut fe exaltet. — At quomodo oU. 
hoc fignificare poffit, haud liquet:: placuit tamen Schulténfio, vertenti He- 
braica, circumfleBlitor eem (ut vitis flagellis fuis) ef attollet 1e,- perquam fa. 
ne eleganter ,. addito etiam etymo, íed in quo adhaereo. ^ Primo fumit, 
tY10*0 Jerem. VI, 6. effe flagella vitir, de quo gratis fumto dubito: de- 
' inde confert Arabicum Now commexuit , concatenavif , S-ua-Xau-S to- 
-haefit catenae sort; verum hoc non ad ^O^ Hebraicum, fed ad num, 


Aou, ctena referendum, 


.- '- 


- 


| OEUA S... n290, hen via Pa. . 1 3 
Jam fupra p. 174.6. de etymologià dixi, cenfuique, non ab elevan- 
. do, fed ab evellendo ftipites, radices, fpinas, viam tritam nomen habere. 
Unus, fateor, locus, fed noviffuni ac janr morientis Hebraismi obitat, 
videturque fumtam a plerisque elevandi notionem radici adferere, 2 Paral. 
IX,rr. Suntibin*?O2, uon quidem, utalias, viae publicae, fed, in- 
NE :- ? )/ wo» M t j o 
terpretibus Graecis, evye[Dotcsis TG oko ToU XugicU, Vulg. gradus iu domo 
- domini, Chaldaeo, "won N'USO, gradus vel civuli in fultisentum, vel, 
* aftendendum aot, ut legendum fufpicor, *PPO3. NYUZD eradur cum ful- 
tro, Syro, ll-s-2-, quod quid fignificet, obícurum. Mihi qui- 
dem hoc ferioris Hebraismi vocabulum, mutatis vocalibus, nh*D12 ad 
radicem à 4C, ae, ivit, referendum videtur, aut f, ut habent codi- 
ces-haud páuci n TO/2 invenias, ad | JUS fuftulit; totumque a t'3?0f2 
vür firatir ac publiis, dirimendum. Gu CLE NI 
51749. RO Ezech. IH, 6. XXVIII 24. — | 
Valde diffident in riomine, bis modo, pundis diverfis, TN3D et. 
TU; ledio, veteres, ne fibi quidem ipfi confentientes. Capite II, 6. Vul. 
us p i re TIMES E mir en En 
gata, fübverfores vertit, Syrus »—.. ac omo rejinunt fe, ad radicem, 
To referens ," Chaldaeus TWI12 indurautes fe coutra 1e, LXX mire, $m 
cuceTücevroy émi-oe wowAo , coufifteut contra te circumtirtn, quod ünde? 
s ] 1 : : : TN ME: d Sr UA 
At iidem c, XXVIII, 24. LXX, quos maxime probo, ezoAev, zizeíore, fü- 
des amara , (id eft forte, venenata) , hosque quodammodo Íequuta Vul- 
gata, affeudiculum emarifudinir, Syrus mire et male, 12i. 12 ab- 


, EN fn-- 


E 


e d E s 
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f athiuu emot, fed Bia TPeslegendum effe, idem quod BL 
delim venenati. - Recentiores, Judaeos fequuti, (usd aut aliquod fpi- 
narum genus, fpinum i.e. prunum filveftrem faciunt, cui tamen aliud 
apud Hebraeos nomen, TWi. ——— | 

| Eu ergo, qui "de. hoc vocabulo in hierobotanico, T.I. p. 220- 
22 ; egit,  verifimilius generatim , actdeu fi, curpidem interpretatus eft, 


col llo Arabico JS. et xL aculei adnaftent e£ palmorum. reuir ,. Chald, 


sino et ND" fpina, ad radicem Ne extraxit, referens, nempe quod fpi- 


nas carni noire infixas extrahimus. Hanc quidem notionem ex veteribus 
fupra excerptis , 1anifefle praeiverunt LXX, cXoAo , exque mea corre: 


étione $ Syrus , Pis ac forte V ulgata , offeudiculum , fudes ad. quam of. 
fendasg,.. Graecorumne adeo Zzicvorioovrog Pai cou  XUXÀc huc referen- 
dum, a vallo, quo includimur et circumvallamur ducta phrafi ?. — — 
Id quidem cnaoileflom hanc generaliorem fignificationem plures comple- 
&i potuiffe, aculeos palmarum, fpinarum etiam, flipites ex terra exfi- 
ftentes RE quos offendimus, fudes praeacutas , quibus vallum ; munitur, 


1750. | nime agger, obf. (dionalis moxime." 


Agger eft, plerumque obfidionalis, isque fundi conira urbem obfes. 
fam dicitur, unde f frequens cum verbo "j8IU conítrüctio. Confentiunt pro- 
pe omnes, ab e/zvaudo nomen ductum effe, quam quidem notionem cum 
Orisanalium iun nulla fub "- habeat, neceffe mihi feceflionem áb 
ilisfacere. Mihi vero vallum a m 'O Ci hald. AnaD, atuleir, nonien acce- 
pifíe Videtur, id efi a palis preeacutis , (Pallifsden nofira linguá) quibus 
munitur, ac fine quibus. vix munimentüm eft: hos quidem palos praea- 
cutos; Julio Caefare vix quisquam diligentius ac. faepius defcripfit. — Locus 
clafficus efl Jerem. VI, 6. nas pu Mr yon nus n0 caedite 
arbores, et fundiie circa Hierofülsani. aggerem. | Sunt autem aggeres m 
dentium urbes duplices, 

t) quibus circumdant includuntque urbem, contra eruptiones a 

fefforum , zreeiyaecixiopes Gragcis , nobis, " Circumtallations- Linis, Li 
gue de cironvallation, — Sic plerumque poni videtur, ut 2 Reg. XIX, 
.. 82. Jef. XXXVII, 33. Jerem. VI, 6. Ezech; IV; 2. XVII, 17. XXI, 17. 

XXVI, 8. quae loca evolvens, videbis aliquando, cum pY1 smuro. obf- 


« dionali (1um.476.) componi; ita ut, murus Gedr Vieiur, agger - fundatur; 


: 2) Alius, 
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. $2) Alius ; obliquatus, poft quem a telis et balliftis tuti obfeffores 
propius urbi accedunt, in modum noftrarum foffarum obfidionaiium , 
(tranchées,) olim enim, ante pulverem pyrium inventum, ageres fuf. 
ficiebant; nunc in ipfam terram defodiuntur, qui urbi exitium parantes 

. propius ad eam accedunt. Sic quidem acceperim 2 Sam. XX, 15, ubi 
- jam in ipfa urbis foffa fletiffe agger dicitur, forte et Jerem. XXXI, 24. 
Dan. XI, 15. utramque ferre fignificationem poteft: ac plerumque in diu- 
turnis et gravioribus oppugnationibus'et aggere quo circumvaliabatur, et 
poft quam ad urbem propius accedebant, vfi videntur. — Ante Davidis 
tempora nomen non reperitur, nec mirum, quod ante illum arte bellica 
et ob(idendi urbes caruerunt lsraelitae: frequens contra in fcriptoribus 


Nabochodonofari coaevis. LER id 

: 8) Semel et de aggere, quem obfeffi muris jam perruptis ducebant, 
palisque muniebant, poni videtur, Jerem. XXXIII, 4. ubi aedes ob. 
feffae urbis diruuntur 203 o3 mo jon *9N uf novi ex illis agge- 


(c qrép muniantur, bellumque inffauretur. - | 
" NE I r5oob £orber Yerem. Vl, 9. - 
Amal Asyousvov. Ex omnibus verifimiliima eorum interpretatio , 
qui corbem, cauiffrum vertunt, feu, ut vocabulo LXX et Vulgatae utar, haec 
. praeeuntium, xoteroNoy, cartallum. — Corbis fic erit vindemiatoris, ac 
quadriliterum a. TO corbir, quod nomen triliterum et habent.-Azabes, 


Us 
* 


Lu, indeque , Ju qui fzorías coutexit. De prima derivatione non- 
dum liquet: plerique a fictitia verbi boo, £levüre, notione reponunt 
Sun uec poepepue s M er á 2 ponunt, 
quod caniítra (apud Aegyptios fcilicet) in capite portarentur; fed haec 
cum figmento cui innititur perit. ^ Poffis canifirum dictum exiftimare, 
quod ex illo extrahuntur, quae infunt, fed nec id placet. Forte ab acu- 
mine; et acu, confuere dictum :- caniflra non ex vimine folum, fed et 


loris contexebantur ,. Arabibus & uiuo atur gro[zor , qua farcinae e lo-. 
ra confuuntur , ipfa dida ab acumine, ,.— Bu Tr dd 
E DEM D : Pu, UBI, e uos : ] . : 

"E Racémationeu Syrus intellexit, ac ];-20-2 vertit, torte ipfam a cor- 


^. bibus vindemiatorum dictam putans, aut ab extrahendo. 


. . Haec quidem verifimilia, ac prius quidem me arbitro verum : at 
Coccejus, eumque fequutus Venema, flagella vitis conjecerunt, con- 
ferentes mum Je XVHI, s... Adliteratio auribus. Orientelibus- linguis 


ad- 


o : 2 
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adÍvetis parum placéiis : diffimillimae auditu literáe, f U Gallorum) et 
O, (S acerriibum); nec ad flagella vitium, ded id uvas manus emittit . 
vindemiator, jy x ds. s 


- 1752. ink fcala Genef. XXXVIIL 12. 


"Agro Aeyópusvov , fed cértae, ut videtur, nec in dubium vocatas 
figuificationis hoc ipfo quidem loco: üisdem- fuse linguae literis reddere 
potuerunt, Samaritanus a^c, Chaldaeus: NOU, Arabs uterque Ud 
Arabicum quidem et fiia , qua in aedificiorum altiora adícenditur , et 
Jfapedem &x corio, qüo camelorum equorumque feffores utuntur, fi lgnifi- 
cat, Exempla prioris fignificationis adderem , nifi occupaffet, ad quem 
gratus ablego , Caflellus. De folo etymo nondum liquet, quod aliqui a 


ficta verbi. iss fi ignificatione , elevare, repetunt, 'unde Simonis Amha- 
ricum etiam Maslal, i. e.: alieniffimae ac plane barbarae linguae vocabu- 
lum conferens, elstiouem Jiimam , vel elationum i. e. g: radium multitu- 
dinem , vertit. Equidem certi nihil habeo: fi tamen lignea Ícala primo 


fic dicla ,  poffis ad 430. referre, ut haec a cufpide,. (T2) ligno acuto 
quod utramque arem Ícalae conjungit, ac pro gradu eft, Givi 


Adpaes) nomen acceperit; aut fi fcala "ex corio E di perficere, 
1. 8. Le ULae toritji, unde etárbori, cujus cortice in: depfendis coriis-utun- 


tur, ps nomen. N. L 


, 17$3- 7", petra, nomen proprium urbis; Petrae, fpelunca 
. fübterranea, : | 


| 1 Petra, fixi. Haec notiffima apud Hebráeos et vulgatiffima 
fignificatio, fed reliquis plane ignota linguis Orientalibus onibus Flà-. ' 


xit forte a E. Vangert , indere , diclaque faxa, five.a id qua alia .. NE 


illifa frangunt, [ive ab acie, qua fecant et vulnerant. 
Ha rtiomén fit proprium Petrae , urbis Arabiae, a qua: Aribig Pe. 
traea nomen accepit, aliquàndo et cum He artuli dintonbtiaflico; y "en T 


Jud. 1, 36. 2 Reg. XIV, 7. Jef. XVI, 1, XLI, 171, Veterum plerique ad. - 
pellative interpretati funt; in primo etiam loco, *ubi manifeftum eft ,: de. 
.Petra metropoli Arabiae loqui fcriptorem: ut nomen tamen. proprium 


a Reg, XIV, 7, retinuerunt Syrus et Arabs, VA oio, eodd 
(10) Q. : ee. 


Br; S | : no 2 KR 1254. 
7o gx», expuguavit, Salam ; Chaldaeusque, fed cum alius urbis, Crack, 


omine confufum, N2*2 vertit. Solus optime Hieronymus in commen. 
tario ad fef. XLII, 11. Aobitatores Petrae; quae et ipfa urbr PalocfFinae eft : 
nempe Petra, olim Arabiae, ejus tempore Palaeftinae accenfa.- Vide Re. 
landi Palaeftinam p. 926. feqq. | PON 
3) Peculiare duobus libris, Tudicum in hiftoria Simfonis, atque pri- 
mo Samuelis in fuga Davidis, U4O, et vero adpellative, ita poni, ut ad 
, petram defcendatur, a petra adícendatur. En oca, de quibus egit in 
 differtatione de motione. ad[tenfur et. defcenfus apud Hebraeos pater meus, 
^. 6. 42. 43. nec tamen in his locis ita, ut in aliis, fatisfacere confulenti 
videtur. Jud. XV, 8. Simfon ex £erra Philiffacorum deftendit: et. habitat 
ROW vho Quo icasnime petrae Eiomi: nec hic expediendo dubio 
fufficit, petram Etam in inferiore parte tribus Judae, "UEV, fitam fuis. 
fe, haec enim licet montana regione inferior, fuperior tamen erat Pbi- 
liflaea. Verfu rt ejusdem capitis fria millia S'udatorum defcendunt VN 
BUE. 950 TUO ad verticem niontis Etiam , ad ligandum Simfonem; Ji- 
gatumque v. I3. z-on 5 vnu ad/cendere illum facinnt de petra, at- 
que ad Philiflaeos deducunt. — 1 Sam. XXIII, 2«. David ; audiens Saulum, 
cum armatis adventare, ipfumque perfequi, Z^On TW deftendit im pe- 
 Zram. Hic mihi petrae locus relinqui haud videtur, atque alia quaeren- 
da verfio. Fiffurem, fpeluücam fabterrauemm, forte ad radices rupis; in- 


] 5^0 ! 
tellexerim, fic dictam a g- fidere , unde et habent, g^ Jrffura in 


montt.. Simfon in fpecum fubterraneam confugerat, in quam defcendere 
non audent Philiffaei, Judaei ergo illum ex ea vinctum ad Philiftaeos ad- 
Ícendere faciunt, fed quos male mulcat. David in fpecum confugerat, ali- 
"um ab altera montis parte exitum habentem. —jam.lege et clara omnia 
erunt. De *l7Onon, cacumine, fed fpelunca, vide fuo loco. Forte: 
.et pluribus locis, maxime ubi cum Fl'SU conjungitur, 740 non petra 
eft, fed plane ut spud. Arabes, fffura iu snonte, fpelunta, quarum plena 
. .Palaeflina: fed de eo lectores difpiciant, longior enim difputatio. —— 


17; 4: Jis Exod. XXIII, 9. Deuter. XVI, 19. Prov, AIL 6. 


XIX, 3. XXI, 12 XXII, 12. Job. XII, 19. zu teansverfum ducere 
near, octareg in transverfum vuere, evtríere, averiert, 


zm DPervertere , in vei fumma .recte, reddunt lexicographorum pleri- 
que, licet non omnibus locis Tatisfaciat: imiricere.Coccejus, quod ipfum 
a . ^^ et, 


y 


PEE 


Name HÀ 000 om 
et, rem folam fi fpedtes, fi gnificare poffit, ut cum intricstae redduntur Íi- 
tes, nec eft tamen quidquam in Jinguis Orientalibus hujus notionis. Schul. 
tenfio, ad Prov. XIX, 3. eft, dubricári , lubrinun facere, nullo alic indi- 
co, quam quod Bof; | GL eft, uirem ofro ungere, (ne rumpa-- . 


tur) in quo eum multi alias fequacium recentiorum dellituerunt. Mihi 
quidem haec Jubricaudi notio, nullo probato linguarum Orientalium exe:m- 
lo confirinata, plane videtur abdicanda, unusque ei refellendae fufficic 
Tcbilocus c. XIL, 19. modo Q'2tYN, ut ipfe alias praeire Schultenfius fo. 
let, rivos perennes interpreteris : quid enim koc erit,-rivor perennes fe- 
- britos fait? (de rivis perennibus deficientibus fermo) quamquam nec pla- 
cet, rivos peretnes , iufritat, vel, perveriit. Yiic quidem cum adhaere. 
re fe viderent Schultenfius , aliique, aliam nomini Q'2TWN. dederunt in- 
terpretationem : Schultenfius , in verfione, perensi vigore praeditos, agit 
praeipüer, m notis, pereumia fundamenta veritatis e£ religioni tauguam $m 
fubrito et pratcipiti ita impellit Deus, ut fibi ipfe excidife, atque fent fb 
firnitate ruinam traxiffe videantur. 
Mihi quidem perveriendi, avertendi a reflo., in fransverfüsu agendi ^ 
. notio vera videtur, a qua C$ Aus Arabibus eft, OLCaF?, quod fit, in frans- 
verfum dua [uper fulcos crate, ut illi terum amguentur, — Hinc primo lo-. 
co in lexicis Arabicis pofita fignificatio, fed a multis non intellecta, aegua- 
vil.et complauat ii lerram Hoc idem autem, perverfere, iransverfum 
agere, etiam aliquando , averzere a recto, a fuo tramite, Jam vide loca. 


Exod, XXIII, 8. Deut. XVI, 19. donum a judice acceptum, £Xt0£- 

Ent vidente, Q'DY1 W2A1 F]TO^, e£ pervertit verba jufforum, ducta fimi- 

" litudine a lineis rectis, quas aliae per ilas ductae obicuras faciunt, aut 

delent , aut f1 malis ; abi ipfa-occatione , quae Cicerone auctore ab occoe- 

. catione nomen accepit, quod femina fparia j am occultantur, (De Sene. 
Gute c. 15.) 

Job. XII, 19. Deus, 5o D'2D WM rivor pereuues, avertit, (in trans- 
verfum. agit) i. e. facit, ut perennes rivi, aliorfum adi, populum de- 
ftituant. Minus aptis imagini, quae inflituitur, verbis ufi fuat veteres, Ted 
C20 aliter interpretabantur, LXX. rovs: Jovdierae TS "s worréa messe, 


"Vulg. oprimater ' fupplan igí, Syr. V elato Liciacs-ce potenfes du- 


aids Chald. *p^po pe dit, nuper etiam Eckermannus, frangit, (viros 
. perennes et a bello, frangit) a CA XS fregit. "Vides hic explicatio- 
nem verbi maximam partem pendere ab explicatione nominis Q'2£N. 


Q.2 ES . : Pro. 
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V. 


. nova editione ddeii Video, soft illis fere Ebo eam fi — fri 
dir undi. notionem aptari, quam, nom unicam quidém, fed tamen ali- 
quam, ex Arabico, orare, dedi. —Faciamus experimentum, et poftea 
| veteres audiamus : Xr, 6.  fjuffitia fervat integrum viat , on nruwm 
DNUnD, fed injuffitia trausverfim occurrit patet ; illud impedit et irri- 
.tum ficit; ipfa fe defiruit. — Melius etiam quam: latine. Gallice redcvle- 
ris, frater "fer. Germanice, durthereutzen, einen Strich.  dozazifthen machen. 
Peccatum: peccato finem. fructumque praeripit:;—  — — XIX, 3. TN 
Ae Div "On DN fhultitia diri transver fami füti f viet éjur , eam iinpedit, 
, eique obftacula ponit, fed Deu adcufat eique i afcitur. - wc e XXI I2. 
. ex hac fola: notione expedire nequeo. — — XXII, r2. S NNSM E T3 
: delirare: (propria latini verbi lignificatione,) i. €. Conr eon : fi ibi ] f ; fa- 
£it verba praevaricatoris- 

Audiamus jam veteres, . fed- quorum de: jeu et lubricitate 
Sch»ltenfii nemo cogitavit , eique acéidit ; quod faepe, | ut'ab ómnibus 
.. deftituatur, apud quos xu tralatitiae antiquitus cognitionis linguarum 
* exfpectaveris. ] 

1) Perdera gervertere , plerique habent, in verbis iode diffen. 

tientes, eàque fignificatio locis omnibus apta, atque alicubi cum ea, 
quam vixdum attuleram ,: - à flüirpe conjundla. -- Sic LXX c. XIX, 5. »v- 
periverat Tél cde etur ov, . Symmachus C AAT. jarooxeNléei acE- 
. Béis eic. uotxov, fupplontat et tadere. facit malos n- malum , ficque forte 
etalibi, -Hieronymus, eum nifi fallor fequutus; Proverb. 13. impietas 
geccntorem J'pplantat , €. 19. fupplantat gr e[fus ejus , et c. 22. fupplon- 
dentur verba iniqui, Evertere aliquem et humi flernere, id vero hi ver- 
ferunt, fapplantare. Eodem redit, quod Syrus, fed diverfis verbis 


babet; " XIII. pecatorem 003-202 per "dii peccatum , ficque etc. 
— XXII. Apo c..XIX. 12-»3o1. L2. 3o 3 t0 pr ofindam facit viam , 
Zempein Du adhaereas, ce. XXL. [a pem me dmpel- 


- Bt malor.i m diufortamium., ' Arabs c. XIX. Dacos y perdi vien. 


2): Chaldiedis ubique. "oto vertit, EU quid fi ignificet nondüm 
E IN tis liquet, mec hic.i ànquir 0. ne, ad alias quaeftiones d delabens Ms fiam 
! . loqua- 


Xanis. : bL i Eu 


. loguacior. Vide Buxtorfii lex. P. gea. Eftne, obfturare, 'ectoccare 
C wien? a NYSDo umbra? an, eTFGFE fater£?. am aliud. quid? : nude 
"me et QauNiCe LXX reddunt €. XXI, r3. QauNQer aire [deis ey Ronde, 
U ufus - contenus mulos im infortunio et c. XXIL,. 12. QavAe: Ao- 
*ycus TTG pOEy0ghos ced verba ( (monitoris) petcetor : ita et hic, ex - 


.. Graecis, Arabs Jo. 3 odfpernatur (oculus De) verba  detlinantia i à fü- 


fio. Hujus Doofeaianu in linguis Orientalibus explorata veftigia non 
Ieperi. Cap. XIIL, 6. ut adícititium ex 'Theodotione vel aliis cuni'afte- 
risco ponitur; JX veUs eos[aeie QtuAeus "zroiei d carlos 2€ malos. feje- 
Bautos vel contemtibiles facit injufiitin;  Volunt ergo hos verfus a LXX 
omiífos in vertendo: quod quidem, cum unius codicis; - Cantabrigien- 
fis, aflerisco hucusque nitatur; niihi dubium; genuina, ' donee certius 
quid adferatur ,- verba videntur TGy 0, " quod et E alias in hoc libro 
Diis) QaiiCei reddunt. x 
4) Vülgata, c. XXI, 12. u£. detrahet impios a mulo. Vides, aver- 
Zendi, (veram quidem ut p. 1771. diximus) ' f gnificationem diu 
tem et hic verbo comniodatfe. 
$) Solus: Symmachus XLL 6. 5iNte(I son TIEU- vertit, sts 
Pm náserog OSA OT 1ecy , (Eus deli&ium poft [e-1rahit alind). Ad qui- 


dem verbum fi ignificare poffit, nam CJ. et eft, | praecefft , CL 
. praecedere ferit. Plures in Arabica Iingua fub TIU concurrunt figni- 
' ficationes, de quibus dicerem, fi lexicon. Arabicum Ícriberem: nunc 
a adcopo slienum, 9, 


1755. 85e Prov. XL » XV, 4. 
. Vocabuli fi ignificatio tota ex his pendet quae de verbo diximus. Pri- 
mo quidem loco, XI, 3. integritati et veritati opponitur, ac vix potefl, 


nifi de perfidia et E fraudulenta: accipi, quam, veterum plerique a. fupplan- 
: tando dici putarunt, LXX, VZOCRENIS A06 Vulg. fipplantotio perfidorum, 


| Syros , utin Pol yglottis editus 1Za-io, fuperbia , ícá pato fcribendum, 
: eri vel 1o üpplsataiio, a eo projecit, vel, JH iduleitià; 'Ár. 


"le -u 


M3 declinatio, vel. Jagplentari. Bona fententia: integri ita " 0- 


rum ducit illos, emm Ww m Dir 'DY fed füpplentatio qerfidorum , alios 
'" Qum evertere volunt, a vafiat. Venit timen-in mentem, cum. fe- 


Q 3 eA ou c f a . quens 


"T4 AN Tos d N: 17:6. 


quezs verbum mutatis pundlis, per Sin T c, fit ocrarz , hic 
ab occando ductam fententiam : fransvera perfidorum xfi lia, ducx fem. 

er diffimulanter, aliorfum contendere videntur, quam quo contendant, 
ipfos trausver[os agunt, resque ipforum omnes viasque turbauz: die krum. 
quen Züge der doti xerflüren fein eigenes TP erk. 


XV, 4. 2 9 linguae, opponitur linguae fanae vd (knanti Hic vix 


placuerit, Jüpplantatio linguae, re quidem apta, ' fed phrafi et oppofitione 
inepta, À veteribus nihil hic opis confiliive, videnturenim plerique alia 
legiffe, TOC 0 CUYTA1eOY QUTTY, Syrus et Cialdaens. tomedens dé fru 1 
ejus: una Vulgata verfio, qnae autem immoderata ejf, poffit forte ad C. 
| proeurrere iced nec tamen putem, Hieronymum quidquam hujus 
fignificationis Arabicae compertum habuiffe, fed fat: feliciter conjecis- 
fe. — — Mihi quidem hic e Riv eft, uf novo htino vocabulo di- 


cam, £ranver[atio m [gua aut, antiquo latino, delimtio, i. e. contra- 
dictio, qualis effe in mendacibus, et fraudulentis ac bilinguibus folet: 
finitas fiuguat: d meditina, iransverfa loquens lingua , ovlueri atio mentis, 


1756. "i20 Cant. I, i2. 1s. VIL 13. for viris. 


. — Vocabuium in folo Cic»: Canticorum occurrem, Arabibus igno- 
tum, fed habent Aramaei, Jef. XVIIL,g. ibi de vite fermo, "182 flos 


ejus, 8 Chaldaeo redditur 120, et Jef, XVII, rr. vision a Syro, 


[4 
015 ,—50..0 «20.2.3 egreditur flos ejus. — Hinc factum, vt ubique iii Can- 
tico Syrus eandem vocem |39o—» poneret, : Ergo ex hoc linguarum ufu 
non, ut voluit Coccejus, uva prima ante Jübraicant frd, Jfor vilir. Sic 
et ex veteribus verterunt, LXX zvzreiCovci, et c. VII, 12. 3p qoev o xu- 
ereimgos, ex illis Arabs ubique, (5 E "n Vulgata ubique, floruit. 


| Sed et dicendum, unde uzam pi is auée labrufian lexica habeant. 
1n tractatu Thalmudico Orla, (Surenhufii Mifchnae P.I. p. 309.) magi- 
flri edicunt, im vite licita de, folam, ramor, aquam vedguttam vitium, y" 
^US20, ubi manifeftum, florem vitis intelligi, ut et Bartenora atque Mai- 
monides' interpretantur :: at Rabbi Jofes, alite? fentiens, YTI2O prokibuir- 
ft dicitur, quod fit fru&us, (NYTU "3»t) "OM "001 "OM COM ^ 
"3.) Hic ergo *TI2O pro fructu habuit,: idque in lexicon recepit Kim- 
chius ,; cui 1120 funt, uvae exiles pof florem, mec fam perfeéfae, cum 
perfectione fiunt Bec tamea funt maturae, "Q2 (labmwtam) vocari au- 

ps ctor 


N. me. "n 20 , "8 u H /Jqoog 
&or eft. -cum maturae, S3. Ex Kimchiano in alia fluxit — Poffit et 
citari Symmachus , qui Cant II, 13. olvivOsy. vertit , quonde vocabulo, 
dubiae fignificationis; vide Bielii jun: 

Uvis parvis obflat, favet flori," non folum ufus. IR Aramaeae, 
fed et, primo, quod Cant. IL, 13. Sémadar odorem fpargit, quem nec 
dadus minor, nec labrufca, fed gratiffimum flos vitis habet, (vide Velt- 
hufeniüm ad hunc locum cantici,). deinde c. VIL, 13. ubi eperiri 129 
dicitur, atque a flore. vitis, primum erümpente,, fed adhuc claufo, di. 
flinguitur "aon nns s 371 TIT? DN; quod vel unum naturae vitis pe- 
rito fuffecerit. — In. Aerbario Blalwelliano, emendato et ufo Noriünber. g. 
1754. dom. II. tabula 153, reperies: forem primo erumpentem et claufuma 
fub 1. 2. apertum fub 8. 10. 11. 

De etymologia nihil adhuc  udpeiudd habeo. Arabicum quadrili- 
teram Uca de aliqua. ex ebrietate fomnolentia , indeque vifus imbelli- 


citate aut incertitudine ponitur, ut (Gol. P1217) pA imbecillir 


fuit vifus, peculiariter, ut videatur eliquid adparere, quod mon 72 et apud 
Giggeum, nubecilliore vifu fuit. prae eórietate, feu pr openfi fone in Jom. 


pu imbecillitas vifus, ex ebrittate, E Hgiue, animi doliquio,: f od 


oculus hebéfatus. Poflint 1 haec quidem conj iuncta." cum vocabulo effe, 
. fomnolentiam enim plerique flores inducunt ,. detis ipfum - vernum teni- 
.pus fomnolentum: fitne.haec vis praecipue flori vitium; equidem i in 
Germania .feptentrionali. vivens, qui nunquam in vineis nocem egi, 
dicere non habeo. Sed fac, veram cognationem verbi nominisque es- 
Íe, forte non nomen a verbo ortum, Íed verbum a nomine, ^ Mihi 
quidem puncta, cum Hebraica tum Syriaca fufpecta, ac. duae primae no- 
. minis literae ad QUO arcta, odor. .referendae. videntur, ut ab odore per- 
quam ívavi, fed breviffimi temporis, flos vineae nomen acceperit , M. 
 geminando, ^ 50: unde autem. S1 accefferit? quo ex alio nomine fum- 


tum? non conjicio. Sufpicor m initio Martii in Palaeftina flore- 


- re vitem, quem florem brevi poit hoc ipfo merife is confequuntur (*), 
| indeque florem perquam odoratum dictum fuiffe , "'"N DO, contradle, 


"n 350 5 L-No, (odor menfir ZÍdar) fed teflezm temporis, quo floret in - 
LPalaeffina vitis, non laleas- Prope noli: im haec fcripfiffe; licet mihi ut 
- verifimilia adblaudiantar. c el Pg | 


.. €) Biblioth, Ox. Nova T, I, p? 182. sto da ic 
D. : : pL P es SE st iet : wh UESU* e , 1757. 
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veces OT Y. EMEN NEN: 
Fuliendi et p fi igoificatió nota: fed ex hac e et. ibis orfae. 
D. "Ad convivium quod. adcumbebat Bp. vota] adcubuit., inde 


factum , ut convivium. Aramaei., N20 si Laos dicerent. Huc for. 


te. referri pofüt, cum et- Hebraei vebuni. inde denominativum de cibatio. 
ne et convivio: ponunt, -ut Genef. XXVII, 37. *SD5f0 wYwvm I7, fra- 
sento e imo jJatiavi ipfim ; Cant- II; $. ZU NUN; 232000, cibate ttie 
awir paff. Eft tamen incerta etymologia;. poffit eninx et larga. cibatió ad 
fulciendi notionem referri, ut brevi habebimus, 2h 720.. Ergo. de figni- 
ficatione conflat, de etymo anceps 'quaeftio. —..— In bibliotheca Ori- 

entàlt "D, XX/p. v75i conjeci ;. Nahum..I, .10. legendum, mwvo 3 
nm269. cuti ad ollas adcuinbunt , quod rei geftae eximie confentit: faffus, 


"codicem : nullum: bucusque .confultum conj jecturam. fulcire ,. nec tamen 
ideo eamime abdicare profeffus. — 
— 2). Cháldaeis 120 eft et, prope effe, adpropinquare , (vide Buxtor- 
fum p. 1496.) dicerem et, Syris, fed exempla a Caflello adlata non fa. 
"tis probantia," .Eadein fignificatione i in Chaldaizante libro-Hebraicum ver- 
bum ponitur E Ezech. XXIV, 2. aduota Hbi uomen diei hujus , "hoc euim die 
quw b geld mo "129 adpropinguavit TEX Babylonis Hierofols dn 
hoc ipi t [fio dii.  Laudandus ex antiquis interpretibus, "qui ita vertit, 2 
5) » actaff f rex Babylonis ad Hierofokpnaiu, Chaldaeus. et Sy- 


-fus; iuh verbum. fervantes, omuw "U "29, et, ;oajo]l. 29-5, 


remque Stockius ; in lexico, Alii aliter. [6 es Ex hac notione et inter pesn 


vus. 1758. A3tc2 f. Liv, 6. pi opt, din propinquo; - 
fed mutatis vocalibus, Bv "o2 VIN donnus eff. proximus aibi aut, 


fi vs2 nolis ex ufu Arabico pro: auxiliari pronomine. habére, qu oximits 


"- ny Hos nofag feo ne. au orationis ebrampam: ixx fecundum ali- 
2 "quós codices, .£zzpsícazó, interprete Hieronymo in commentario : 1 obfir- 
"maius eff, quamquam ego mallem, zezzorium fii: fecundum alios; garqpsi- 


"eros ficque Hexapla Syriaca ; oai ci V-& Vaca] rofe&us eff 


Jeonera: Hierofolymain.. . Rei.ge(tse hoc. contrarium, illo enim die non caftra 

movit Babylontus, non expeditionem exórfug eft, fed caftra. ipfi urbi ad- 

.. movens obfidionis initium fecit. Vulgata, confirmatus eft - vex Babylonis 

«os. dverfus Hierofolymam: obfcure Coccejus ,.. -obfediz, Hierofoluymam:s id vero 

-^ per integrum annum atque aliquot menfes fecit; obfidere, et obf ionis 1 ini- 
tium facere, non eadem. 


EIL 2o lapmm 


dt. viter IIEDUS. Rablinicae iogise notiffimum ' "no, et bes prope; 
nec auderem huj us recentioris Rabbinismi ope uti, nifi et jam lingua Chal- 
daica.nos illuc deer et ipfa res, proximum enim àb inaitiudo facili ne- 


.xu dicitur, proximum. eft; cui inniti poffumus, "Nec táfenad hanc pla- — . 


ne novam interpretationem. ex inferioris Hebraismi ufu defcenderem, nifi 
effet, quod me in confveta, atque ab omnibus recepta , valde turbaret, 
NUS3 Y21202 "à"N, hoc quid eft? Dominus fultit vitam mann? i. e. opem 


ert vitae sent, eamque falvam fütit? (fic fere veteres) Agnofco 3 3 effen- 
tiae, Arabibus frequens ; rarius Hebraeis, ded dicendum fingulariter fuis- 
fet, "1062 eff fulciens vitam meam: nec tamen vel ullum adferri codicem 


video, ita habentem. — Dominus eff inter fulcienter vitam mtom? | Hoc 


vero de Deo quam jejune dictum! quam parum honorifice! folus enim - 
adjutor fuffecerit, nec aliis opus habebimus ;. de Dei auxilio certi. | Hoc: 


DEB. germanice verti: der Herr iff mir nale , wenn utin Leben su Ga- 
fahr if. -. "EE 
| 1752. pies idolum, Gnago. Deus IV, t6. Ezech. Vt, 

3. y. 2 Paralip. XXXIII, 7. 15. | | 

| Idolum , imaginem, idololatritam fignificare, id quidem indubium; 
hegue et plerique veterum Pup Deuteron. IV. Arabs Erpen. 
8 n ilrago., Polygl. Ua cL idohim (reliquos omitto, quod tribus 
in P draico prope Synonymis concurrentibus non fine difputatione liquet, 


quod verftonis nomen Hebraico "30 refpondeat.) Ezechielis VIII, 3. *120.. 


naN2pn cYRAu ToO wropevos LXX verterunt, i. e. /apidem feu flatum por- 
Kf soris; 'Theodotion, éxévos cU Ciov, quod i in noflris editionibus, He- 
xaplorum eulpa , in haec, aflerisco difünguenda, coníluxit, 5 eq 


X Tüs £movos ToU 9 (ov? vc0 Xrouévov, Jngue Hexaplis Syriacis, ' |^a20 


T. 


LacxX lo. 2 2X Symmachus , erro pat erwpacnAdoses, Vul. 


gata, idolum zeli, eu Lii lAcsaca-o: in verfu quinto LXX ha- 
bent, utrum a fe difcordes , an ex "Theodotione interpolt éuóva, o) 


ÓiAcv , Syris Lic] p .in chronicis LXX yAvar TOY; Vul. 


gata im f gnam, jam. Ji mmalacruin, Syrus et Arabs in verfa 15 Lx. 


. mu ; (e idolum habent: at in verfu feptimo. Syriaca et Ára- 


0M 


Dun C ih . bica 


Cowmel | (o0 7 00 Nas. 


bica verfio - 'ex fabula. Tadaica. interpolata, si unt dox 
..et Be-meol DR sS Qs $i R3 E [i-e idohum, d 


quatuorque vultus habens. Nempe 1 " tractatu Thalmudico Sanhedrim c. 
E ratio redditur (vefana) cur 2 Paral. XXXIII, 7. nter "o5 fi ingula. 
ter fcriptum fit, et v. 19. pi] pluraliter: A. Jochuman dixit, ab ini. 
zio WManeffes feit fiulpiili facien unam, tandem vero fecit ei quatuor faties , 
.. quod quidem i in nota marginali explicator, u£ diviza majeflas ingrt[ja tem- 
gluia ex omui porte facem oppof. itam adfpiceret. ef contriflarezur. Erga 
jam Matth. Beckius ad chronicorum locum. 


Vera dedi, errores, atque adeo nugas veterum. Magis de duis 
| ambigitur , aut sitsd fapientius ignoratur: nec tamen.totam hic praeter- 
. mitti quaeftionem fas, eft ,. cum ob errores admiffos, a quibus cávendum, 
tunt quod fufpecta videri poffit Hebraici vocabuli, reliquis linguis Orien- 
talibus plane ignoti , explicatio. Aliqua retulit Sifoniss ut fuiffe, qui 
cum Mtf fonilis fuit conferrent, aut cum látino, fumilir.  Moc quidem | 
in vocabulo, quod jam Mofes habet, plane ridiculum, nifi- pro more 
illorum, qui linguas alieniffimas Hebraicae explicandae adlibebant ,' fu. 
mas, eas omnes ex Hebraica ortas effe, commentum, fub occafum fec: 
. culi decimi octavi vix refutandum: alterum ad audaciffimas referen- 
dum adliterationes. ipfe Simonis derivat ab Arab. Nau contimavit , 
tonpofuif , wi conveniret et confentir ti; haec vero cociciandi notio plane 
|  eomimentitia, ac nullo probata, &ec auctore, nec exemplo.  Parem.ccm- 
a. gontge, id quidem lexica habent, monentque. adeo, efle a. prs fo 
timore totum eft Simonis. | | io 
Mihi fi in lubrico fladio gr radus tentandus ; ante omnia monüerim, 
Mo idolum quidem mibi eife nec tamen a frniltudin aut propterea 
quod imago fit, dictum. '-. Lege quaefo baec Devt, IV; 16. 02cm "v8 
nop» M ^p momo 509 92, exiflimabisne , nifi a Rabbinis et lexi- - 
cographiis infiructus ,' 530 idem effe quod p Dt jacens. T33M2n? probabi- 
turne auribus, feulziile forma ouis ff imilitudinis? nihilne optabis me- 
: lius ,'ac-minus teutologicum f ? Sufpicarine aufm, "origine tenus idem es- 


fe quod iisdem literis Syriacum V eo, - Hebraice alias hia a, faiferum; 


idola finiftra dici , i. e. infauffa et sbommnamdad Locumne Mofi IS verte. 
rim: 5u facies tibi feulptile , imoginem à ullius rei: f uifirum. Deum, forma 
siafa JU aut iid Ezech, VI 3. nap ri DPSEEM "oo, f fniffvum feu 

: P | 9dio- 


N 


^ . - Y^ ms Ay 2. 


N.tU6o176t — .  pocmeo qoe LN 1779 ; 


odiofum idolum zefí, ad zelum provocan: ? Haec fi lectoribus non pos 
bentur, malim etymon. igüorare. ——. "u r 


1760. , DO. DO Grotta , unguenta aromatica. 


Hac fola, quae forte 1 prima eft, fi ignificatione , orta'a M officit; ; 


in "Hebraico toda nomen légitur, pluribus linguis. Orientalibus comms- 
ne, fed et latius: patens, atque ad plures fi ignificationes translatam, Sy- 
ris  Chaldaeisqüe et medicinae ita vocantur, nempe quod olim, maxime 
in Oriente; unguentis medici et aliptae magnopere utebantur , quin con- 


trarium, 120-30; L:2.3 (odoramemtum miortig) venenum. "Vide lexicon 
Syriacum pag. 601. opas Arabi bus hae fi ignificationes literae XU diverfa. 


adpellatione dilpartitae , a venenum, ojus vérbi Arabici derivata 4na- 


le cum DIS conferre Schultenfius folet) 4 "T poter boni vel baí, ffami- 
£i odoris, arbor balfami , Forskálio tefle, Pallaniide ipfum a DU p 


nomen habeat, ut aliqui conjecerunt, non definio, cum Arabes ita fcri- 
bere non foleant, nec tamen veri: uuu, ; potuerit nomen effe Phoeni- 


ud 
cium, pro quo dirabs 5 Q0 vela e-3| dicturus fuiffet , cumque 
merce ad Graecos rerum At, quod i lexico Goliano citatur ex Pros. 


-0- 


pero Alpino, arboris balfami nomen , QUA s, plane ex Graeco or- . 
tum atque adeo depravatum. Fuit, qui, balfumi nomen apud Hebraeos 
fub mal a" v2 inveniret, Velthufenius in Canticum Canticórum: ve. 


rum ilid nosien plane eft radicis Q2 Joavis fait (odo: re, guítu 59 ni. 
hilque i QU, aut noo. 


1761. j2o3- jef.. XXVIII, 2$- 


Veterum fatis magno confenfu euilium. eft, LXX, Aquilae, "Theodo- 
tonis, Vulgatae: Syrum, quem forte ex latina Polyglottorum verfione 
addideris , omitto , ob dicta im lexico Syriaco p. 423. Syrus pro quin- 
que. nominibus Hebraicis tria modo expreffit, noftro plane omiffo. . Cae. 
terum ablego ad: Caftelli lexicon Hebraicum , in quo plerisque melius de 
[1202 egit, conferens quoque Armenicum ejus nomen, SAMER, Perfi- 
cumque s polen ex eo facti, f ; - 

Eft de his dicendum nominibus. Perficum quidem non videtur cum 
nofiro comparandum, uon müii nomen, Íed pulmenti a fpillitudine ita 


R2 didi, 


VER 


dii, ^. -Meninsky i 2574. DR cibus ex ofa à in partitulas fongar dir- 
. fa. et cibi fegmenta oblonga , ob albedinem vel pinguedinem ;. justulo inco- 


— £a, et pulmentum liquidum ex da&hylis ; , ef puuco farinae cum melle, — Mili. 


-um Perfis Zfrzen,. noftrum , Hiríeu. "De Armenico SAMIR confultus a 


me. Büttnerus, magni omnium linguarum thefauri , qualem non habe- 


IJUs, ac vix poteramus vel votis expetere, audor, (qui thefaurus uti- 
nam publicus fiat) refpondit, ipfum quidem. milium Armenis vocari Kuer- 
jrh, SAMIR illis effe panicum piflum vel contritum, ablegavitque ad 
"Franc. Rivolae dictionarium Armenicum, p. 333, et Diodat. Nierlzofiez 


dié&, Arm, (Romae 169; ) p. 328. ; 


"Fhalmudicos, quirique frumentorum- genera eüiarrantes, pro [1202 
habere, tvwU n'usc fpicom vulpis, pagina jam 483. memoratum, ubi 


| fcripta. ab eo relegi velim, qui hic fuis oculis, non meis, videre verüm: 


ac judex effe velit. . Haec quae ef? frena vertere folent: haec quidem 
nunc.in Palaeftina et Syria feritur, "fed rarius, üt teftibus Rauwolfio, Rus- 
felo, 'et Kortio, perfecit Georgius Fridericus Walch p. 5. calendarii Pa- 
 dneffinat ottonomüci: at'habueritne Palaeftina Jefaiae, íive adeo "Thalmu- 
dicorum tempore, de eo quidem dubitari poffit, maximé cum hordeum 
ut confvetum. equorum pabulum mermorari videamus 1i Reg. V, 8. 


Recentioribus plerisque , Rabbinorum recentiorüm fide, $f2U23 ad- 


jedtivum vel. participium eft mafculini generis, cum fubflantivó vip 
hordeum , quod g generis feminini effe, atque ut tale fuis "in lexicis poni , 
non meminerunt, conftrudum. ^ Jam- -hoc parum opinabile, multoque 
verifimilius, totum verfuin legenti, quinque frumenti genera ex quibus 
panem. parabat Palaeftina, nominari, quam tria, hisque addi duo adje- 
étya obícura. Sed iiien audiamis, quid ita ex 1/202. efficiant. . 
1) Hordeum infiguem, 1. e. pratffantifmum,. (ignofcant lectores vi- 
tio grammaticali, Hebraicum, quod fumitur, imitato) a TE^O fignum. 


. Hoc vero nomen Rabbinicum quidem , .à Graeco cj4zioy ductum , led 
Dp in Hebraismo fefaiae" quis exfpeclaverit? J 

2 Áb eodem. 120 Kimchius in libro radicum : Vn 1^ oh^ 
"ona ET » f auum e iermimum tritici, Hoc quid eft? Hordeürmne fe- 
gitur, üt fines agrorum tritico confeminatorum diftinguat?' 


3) Hordeum. pinguem , "alii, qu. "Equidem. non. video, cur 
hordeum prae reliquis frumentis pingue dicatur :- fed quod hic poii. 

| mum, g^ ; pingus fuif, eft Hebraicum Jo, non foo; 
a Sa Érgo 


4 


Namens BENE MU LZ T 


Ergo ad veteres revertamur ,  miliumque. interpretemur: quod unde di- 
| dum , cum reliquae linguae Orientales.nomen. non habeant, fana fi ícri- 
pee: dicere non 1 aufim. | Forte barbarum. - 
O7 uos agé2. GE Jef. Jogo. 7.5 udis 

: Nba: imet Aeygevoy , Chaldaeis etiam. ac Syris. ignotum, in 
quo fatis unanimes recentiores in amputandi fignificationem, conjectura 
"inventam, -confentiunt , veteres magnopere diffidebant, forte et horum 
plerisque : non nifi conj jedturam tentantibus; Ergo TOND S FPOIS vertunt; 


| 1) EXX CUVTGQUCG EH TOUS biodovs. Hoc quidem philologice non 
male: ND diadema , pro honoratis, inque fummo confHitutis fafligio po- 


. mi cenfuerunt, verbo F|UO eandem furendi dare notionem. potuerint, 
quam. habet Hebraicum 7 F|Uig, Arabicumque Cs: furere, unde in. E. 
- FIEU furere fecit, dementovit, turbavit. — Poífis totum comma, FIO 


DNO mNZ, adj uvante ufu linguarum Orientalium vertere, BR 
ve faciet, five MRURdius ejt; (urbis) ac decis, five, diadema, i. e. re- 
' gem, £errore, Fenppanco terrore fammos, Tegemque, in véfani- 
am aget; - 
. 2) Vulgeta tonfritiget fronts in ferrore, -Languide. et t exili- ] 
ter didum, Eu video, unde fuum, coaufringet , habeat, tacente in 
. commentario Hieronymo. "Tres Graecos ad. hunc locum non habe- 
mus, ergo nec ex illis quidquam fubfidii : nec linguis Orientalibus YO 
uspiam confringere. Quid ergo fpeclarit, ita vertens, Hieronymus, 
. quid a Rabbinis, quos diligenter confuiere folebat, acceperit. , non ex- 
pedio. Hoc totum ne ab Hieronymo quidem. fatis clare dictum , ex- 
- fulet! 
3) Chaldaeus: proficiat infer rfeffos i in cafiris ejus. fiit uvae calau-' 
fur im forculavi. Huic quid eft. vo? interficere: ? an, calzart : ? —(— 
-quidem, mors, Arabibus, fed vix putem Chaldaeum de eo cogitaffe ; 
et ZU ex 2ZU literarum permutatione interpretatum effe... 
Eo Syrus, EPRRN eub gqerdidit ho: sjoratos. Putabat- 
, N99 et JP, literis modo permutatis, idem effe? pu E" 
5 Recentioribus eft, DR ut fit denominativum a mec, 
fami. 
6) Idem vero. WO cum et verfio. fignificet, poffit effe , capiti 
.— deirahere, vel; ex tacumiue afborir excutere: ipfum verbuni os S de 
Ra3- MEME p 


-. 


apes 05 ,3399 c ET X.1763: 


sun. defluvio. ponunt "Abec ; Horum utrum praeferre lubuerit, ex 
- .fequentis nomínis. Ds explicatione pendet, quod vide infra fuo loco. | 


176 3. yvo. z 
. Huic nomini explicando praeter Arabica CR et Ca-*- , forte 


t, quod Simonis contulit, v 4- $2 opem ferre poffit literarum 2 et 2 
Ncc lexicon enim Arabicum infpiciens videbis, haec verba fono 


| cognata nonnunquam et fignificationes ' mutuari, . Nec tamen, ut fecit 


Simonis, gp ad tert. rad, 2 retulerim. 


1) A sc Arabibus verfex eft, et ltssure capitis, unde et capillos 
— fignificat; et, quodin lexicis praecipue notari folet, montis. Sicqui- 
:; dem haud dubitans et Hebraicum. nomen acceperim Jef. LVII, 5. ubi 
- mactari idolis fili dicuntur in vallibus Don "PO nnn fub verti- 
tibus peirarum. — Siccet ibi ex veteribus praeiverunt: Aquila, "Aveo: zv 
. grérgav, et Vulg. fabter eminentér, vel, ut iu Hieronymi commentario 
. Wceribitur, imiminenfer petrar. | Alii tamen veterum, de quibus deinde 
. dicam , aliter, nec veridiffimiliter, ambigua dérivatione. incerto. ufu. 


. Huc et retülerim Jef. XXVII, t0. greges depafcent rio vertiton 
- defolatae urbis, feu; ut Vulgata vertit . faummutates eur. — (Alii hic, 
- Syminachus: uMidous rümor ex num. 2. parum apte, quis enim urbis 
. devaflatae ramos dixerit? ed , herbas; feliciore conjectura , Chal: 
daeus, "pe obícarus, pBfo - 7b, forte paco (stibeadum,,- dd d 


trefüt). | 
| "2) De atboribós ubi ponitur, ut e XVII, 6. Ezech. XXXI, 6. 8. 


. dubius adhuc fum inter cacumen arborum a ver tice dictum, et anos, 


E 
.. Potuerint et hi, literarum 3 et n permutatione , ita dici, 4 s 5 enim 


, 


-u5 - c 


Aiihibus, ramur, unde et denomitaBennie C -R) UOMOS produxit. 
arbor. Ramos a plerisque veterum recentiorumque praeferri video: 


in Jefaia. xAídous LXX habent , L-2c-s Syrus, ficque et Chaldaeus; 


fola Vulgata, "catumina ; Exe XXXI, 6. 8. omnes quor habemus, in - 
» ramos conieatinpE.- — — Ambigo, fateor, maliemque permutati. . 

orié literatum 3 et 8 non uti, in Jefaiae tamen loco ramis magnopere 

^' favet, obftat cacumini, quod. ibia MON UN, cacumine arboris fin- 


Cgularite pono» difinguuntur DEED, pluraliter pofiti, i. e. rami, 
| E 3) Ver- 


^4 " 
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3) Verticis notio plane non apta videtur loco fudic, XV, 8. 11. ubi 


ETEL. TUO defcenditur.' Relege quae fub YMO pag. 1769. 1770. 
— fcripfimus. Hie quidem putem, permutatione Hterarum 7) et 8. cum 
^ Arabico Rm divifít, conferendum, unde et raimz, et Sere in miou- 


|  &&, Kx dicuntur, ef via per nWonits illos dividens) ca-nÉ. Sic 


* 


Lusto "ZO 4 in quem defcendit Simfon,. erit ramus aliquis feu vena 

^ fpeluncae fubterraneae, plures receffus ambagesque' habentis. In rei 

 furima confentiunt, fpeluncamque intelligunt, LXX revpauy t- 

 Tgas, alius, oz5v,. Vulgata, Jpeluncom petrae, vertentes. — — Aqui- 

la et "T'heodotion xceluetdéoy reddidezunt, nifi fallor, extavafan. a. 
.. Éorrente.in monte afoeram et anguffam vallem. intelligentes. - Syrus ibiet 

. Arabs, ac fi nomen proprium effet, «a—»—mo, al cu habent, 


forte vitio librarii, Chet pro Ain ponentis:. m tamen et adpella- 
tive exponere, éluvionem. a dorreate factam. 

Hac Arabici 44-255 notione et Jef. LVIT, 5. acceperunt LXX TPO 
D" vertentes,' cvuéooy Ty 7riveov, nempe ut íit alta vallis duos 
inter montes. "bdo et Syrus. Chaldaeusque api habent, quod 
plerumque cávernas fignificat, fed tamen et cacumina montium figni- 
care poflit: hi ergo in dubiis. ponendi. .. Mihi quidem Jefaiae oso. tü- 
verü& parum apta videtur, quod filii SUB Saif (EVO. Dmm) immo- 
lantur, de caverna dicendum fuiffe, zzv o "Evo: 

4) Adftpulor, ad idem Arabicum vas. UAE. D'220 1r Reg. 


XVI II, 21. Nempe Ca- 2A eft, dividere, unde EAxi4 plur. 2 
füthi , fectisque etiam nomen ducunt, ut oA -w xus. apud Golium, 
Jen quaedam, "Arabes. Perfis mon pracfir enr. Ergo verterim, quid 
elauditatir iov duas divifoner, i. e. divifas opiniones, frffas. Optime 
fenfum expreffit Symmachus , XjeAauvere 8i dvoiy pies, £Ínu- 
| dicatis i in uíramque parieu, dubie. LXX claudicatis 82^ taQoréecie vois 
 Pyüme, im utroque poplite: nec tamen hinc. effecerim , ac ne Graeco: 
quidem interpreti, nullo fuffragante ufu linguárum Orientalium , . cre- 
.. diderim, F'WO popütem effe , Jicet non negem poplitem. a ramo dici 
otuiffe, Syrisque phrafis uita fit.. Vide lex. Syr. P. $19. 
- Caeterum hic locus fraudi fuit philologis, magnis etiari, et lexi- 
: cographis, errorésque , ad. FUPU per 5 Sin Ícripturm. manaturos; inve- 


E e Eso "WU verti potefl, duae cogitatione, cogitatione pro fen- 
: ten. 


^ 


TG | E PUB ue s Z9 Xe^ L3 764. 

E T * 
tentia ofi ta: at propterea in lexica non reciplenduisi; "wt rogifatio , 

po um enim divifam ac duplitem dübiamque cogitationem TM Perquam 

"ergo male hoc ad 5 PEU translato Job. IV, 13. «ogifationes verterunt. 

o Ex 1 Reg. XVIIL 2 r. et explico t'2yo Pf. CXIX, 113. divifam in- 
der deum. et idola dubitationem odi, fuam legen G0. - Quid. 4peclans , in 
duabus primis editionibus pfalmorum , furores , (rum U verterim, 
oae lectis, quae infra fub TPEG dabo, — 

Diverfitatis pundorum nullam: rationem hábui, quodi incerta 4, incer- 
taeque- difputationes: difci ex locis ipfis, aut aliis lexicis poteft, qu 
' non exferibere, fed fcribere fupplementa ecd 


— 0 7.13264. TED. de me gent 

Egi de vend difücili inultarumque f gnificationum in collegio | cri- 
- tico ad Pf: XL, 15, àec tamén mihi ipfe dioses. Corferre folent 
lexicographi cum tribus verbis literas JO habentibus; ^C" addidit , GYoN 
collegit, abffulit , TWO fuir:. nec jam omnino contradixerim, folent enim. 
verba, cognatum fonantia, aliquando hoc ab illo fignificationes fortiri ,, 
cumque illo confundi. - Schultenfius, Originum T.I. c. 13. deiicod 
(oc(y39, rafif, conferebat, quibusdam. locis fatis aptum: fünt tamen in 

, hac explicatione duo, quae difplicent. Primo enim GA rGfit, eft Sy- 


 riacum jàa, Hebraicum "88 ; | quod vide infra: deiade, ut. illa ex-- 
' pediatlocá, in quibus "BD addendi vel. colligendi notionem habere vide- 


tur, nullo omüino ufu linguae Arabicae ,. . nullo eiempla verbo /orra-. 
dendi. fignificationemi dedit. " - 5 


Mihi potius, fi quid ex Arabia verbo opis, Ur venletendu vi- 
debatur, cujus primam notionem faciebam ; tonfüit s ex oM Jubula 
inde i fait ,. ab obligando et &onfuendo: vulnere, "appropinquavit 

occafui vel occidit fol, ac dénique immimuit morti. Sed: jam: iterum tra- 
dant funt quae difplicent. Confuzudi notio ex fola fumta erat conjectu- 
Xe Cup. minintre morti, verbum per fe non fi ignificat , ; fed cum 


C Nj s confiru&tum,, is TERIS mus TEE appropiuguavit vio d. Duas 
modo certas pni dnonet. vídeo verbi Bn agpropingiandi et mute 
dendi. — 7. o4 

Chaldaeis;, de: quibus: de Büstorfiam, du üpuiücst i E illins (üt 


Hebraeis frequeiiter) ee antfütri; " Syri ; verbi c non DES 
nos deflituit, ... 00 cnr : da P RN 


Ergo 
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Ergo quod. de hoc verbo addam lexicis, jam nihil certum aut melius 
habeo - nifi, quod quibusdam de locis mihi notata àdfpergere aufim. Deut. 
XXXIL, 23. mutatis punctis ad ipfam radicem 7JON revocari poffit, nz£ON 
(futurum cum He paragogico) i. e. ut verterunt LXX evvc£o, Vulg. congre- 
gabo, Syrus etSamatitanus, eaz2]. ef XIIL 15. pro obfcüritfimo 120255 
aliter divifis literis legendum puto 1B D3T1 e£ omnis effagiens hic (in loco ad 
quem confugerit) rade gladio, ne ibi quidem ab infequente victore tutus. 
a2 Amos LII, 1 5. retracto tono 320 plane ad radicem 7]*O pertinebit, 
fiuem habebunt. 1 Paral XXI, 12, "jYni *2802 "802 vitium librariorum 
effe videtur, pro «O2 vel T1202 fugere te coram hoffibus, quod legimus in 
loco parallelo 2 Sam. XXIV, r3. ficque verterunt LXX et Vulg. Nullum fa- 
teor codicem ita habere, verifumilis tamen conjectura, facillimo a "163 
ad T1202 tranfitu, fi illud cum He matre lectionis mafculini A in fuffixo 
*] (cujus fcriptionis exemplum habes Jerem. VII, 27. ri237, PLCXLI, 9. 
7122) ab auctore chronicorum 11202 fcriptum fuerit. — — ^ Qnod fi ve. 
ra lectio 71202 fit, explicandum putem ex Chaldaico N2O pafüive *5nON 
timuitz fime ab hoffe. Addo et incertas Syri Chaldaeique verfiones , 
j-3-924, forte, Jperneris i. e. vinceris ab hoíle , NUNUY 82 fugere 
e£ defetifcere ab hoffe, ego enim nolim in longiorem de his Chaldaicis, 
quid fignificent, difputationem divagari. m | 


1765. TED r Sam. II, 36. XXVI, 19. Jef. XIV, t. Hab. II, 15. 
| Job. XXX, 7. ! 


7 De verbi fignificatione utcunque conjecerunt lexicographi, Rabbi- 
norum fequaces, eftque illis, adjungere, affociare, congregare. — Nos qui- 
dem ante omnià confulamus linguam Arabicam, (Syriaca enim et Sama- 
ritana non habet).cujus ope fi non loca, in quibus verbum occurrit, om- . 
:nia expediemus, nomina certe inde derivatà felicius interpretabimur. An. 
te omnia autem monendum; folum. pes habere Arabes, non E 
e. E ij: ergo fi verbum Hebraicum alias. fignificationes habet, . 


Arabiae ignotas ,- forte ad has , quae nobis perierunt ,' radices referendae. 


Ergo e eft, 


08 ^ -'" "'"n« 


oy effudit , vt, aquam, fanguinem, alia: unde o UL fu 
o: 
E rem fanguinis , fyra amm dicunt ; et radices i , rta quas 


 effuiditur aqua, ei "utpuntqie vivi. (Vide pag. 133) "Transfertur etiam 
a Rabbinis ad defluvium aridorum, ut capillorum, unde mao calvitier, 
Aràbicom exemplum legere non memini, fed vix dubitem, quin et illi 
hac latitudine verbo utabtur, — — M 


2) In tertia | conjugatione, mutuum actum defignante, gts eft, 
ftortari , ua Jfcortator. 


Ex.prima harum notiónum putem lucere Habac. 1L, 1$. va£. Bilere £Ott- 
1i alferum "jon DBOto infundenti fervens 1 vimm, ad intbriaudum.  Fun- 


| dendi fignificaionem, ignotam recentioribus .omnia ex fuo adjumgert 
PRpUcantidty preeiverunt ex-veteribus, Chaldaeus, 2 fundens, Sym- 


machus, &z o6ees (DIEQt2). Jugo? ocv , licet in fumma SRIBDISHDOS 


nis haud mecum confentientes, 
Ex altera explicuerim fob. XXX, 7. fub virgulto rudebant, mn nnnm 
* YS et fub poliuro incefto concubitu fundebontur , aut, fi a pundiis difce- 


dens adiive ADD? efferas, ftorfabaufur." Mirum, neminem ibi vidiffe, 


quod ufus Arabicas offert: LXX. vertunt, durévro, vitam agebnnt , vel 
habitabant, Vulg. effe fub feutibus delicias putobont, Syrus incertum utrum 
in-codice foo babens, an oculorum feflinatione 3Ef12- transpofitis literis 


legens, Cr everfuntur, Íeu , ut Arabs vertit franguntur, So- 
. Jus Chaldaeus, fed ipfe perquam in obo recens, Rabbinis et recentiori- 
bus fuum [AZ cougregantur praeivit: quamquam, fi vellem, poffem 


eum, confociantur (amatorie) vertens, in meas partes trahere; fed teflis 
auctoritatem aliis non invideo. 


Ex his vero , quae ex Arabia attuli, non fatis ilvai poffont.: tria, 


quae ie fecun. dorus 
1) Jef. XIV, x. ut totam feriem orationis ponam, porem fé ge- 
 fegrimi ilo, 2p25 "2 p^ MIBODU»eP....-..ad onum Sacobi. 
Haec, quae vacua reliqui, ex conjectura fi füppleré aufis, forte fuccur- 
"ret conjicienti,; quod lexica. LEM 'addentur , vel, adforiobunt: fe, 
E poffis et plura conjicere, aeque apta. — Veteres quidem, LXX zreoc- 
ZONA : Vulgata, adhaerebit domui 'acob-, Chaldacus nzcno 
Oy 


m 
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aps mo 5f (ut equidem intelligo, fed de eo siens alii, ne loa: 
ga difputatione fit opus) vicit i. e. prorelyti fieui populo S i Syrus, 
plane. ut recentiores, C-— Zl addentur, — — : 
Hic quidem nihil mihi relictum , ni credere , aut ,. fi id poft alio- 
. rum conjecturas liceat , conjicere: in ipfa fententiae fumma concordes 
erimus eig E(tne hic denominativum ab eo, quod n. 1766. ha- 
, bebis, tP£O fponte natum? eftne, aduaftentur domui otobi? id eft, 
. ejus pars , proselyti fient, licet non ex Israelitica flirpe? fponte, ut 
, ita dicam, nafcentur? Eft, fi etymologiam cupias, verifimile :. ve- 
rum? id audax dictu! Succutrit tamen et alia conjectura, prope veri- 
fimilior: a fundendo, diclum effe, mifimri, adsi ifcebuntur Itraclitis. 
2) Eadem fere ratio 1 Sam. XXVI, 195. nifi ds ibi foli mifcendi 
. etymo, non adnafcendilocus: expellusf me TYYT DQ3n223 nenonn 
| ub admifieri nequeam hereditati Jehovas, Mic in ad unanimes ve- 
teres, verbis ita diverfi, ut ftatim adpareat , etymon illos exprimere 


noluiffe: LXX &cTtei !x9oy , firmari, Aquila acre); Synumachus 
cuydudQeddoy , conjungi, ut multi recentiorum, Vulg. et Chald. fabi- 


fare, Syrus, itludi, (l-a-22] Wy. 

3) Conjungendi vel adjuugendi notio parum apta ibi DT "nto 
a3non nnN 1 Sam. IE; 36. quid enim e(t, adjunge me ad unum Pr 
dorum? . adjunctus. facerdotis fieri cur r cupit, nec potius. facerdos? LXX 

. ara poder ov qe Evil uiocy TG iegoureioy adjice me ad wmm facerdotiorum, 
-. , Vulg. demitte me ad partem Jacerdotalem , Syrus et: Arabs, miüffe me (fic 
et miffere, emittere; Aquila et Vulg. Habac, II, 15. habent) omniumque 


d. 
forte optime Chaldaeus, 32*212. conffitue me. — Haec quidem conflituen- 


di notio ab sfindeindo , qerfandendo,, i.e. ungendo fluxiffe videtur, 
"proprie, uuge nie. ad cliguod facerdotiorum :- Mi ita Syrís.«s42, quod 
| proprie de aqua inundante ponitur, in. Aphel eft, epifzopwm def, gna- 

pif. Vide lex, Syr. p.621. 622. . , 


Caeterum vide infra Bi cum fuis derivatis, quod noffro, ut s ita 
et fi gnificatione fere idem ,. ita ut multa hic dicta illuc transferri poffint. 


14766. BO fpoute uotum. 


m ffundeudo, doftsendoque dudum nomen fegeti, quae fine femen- 


te éx granis nata fuperioris anni, Íponte, maturitate., vento, a fpicis 
SA. effun- - 


1288 ^ meo tna nnzon N.1767. 1768. 


' effundentür, atque a terra gremio fuo excipiuntur ac foventur , fpes no- 


[2] 
vae meífis,  Miras hic etymologias confinxerunt lexicographi, quas; ex 


ipfis difces. Caeterum vide et fub v^nD dicta n. 1727. 
P 1767. T'£0 vel TPTP20 Job. XIV, 19. eluvio. 

Et hoc nomen ad fundendi, effundendi, notionem refero, cum Schul- 
tenfio. eluvionemque verto: praeiverunt ex-veteribus, fine dubio Vul. 
gata, aZuviong paulatim terra coa fumitur, et forte LXX feu potius, ex quo 
fupplet ab Origene fant, "Theodotion, UQoTO, VIFTiU TO) Y,MQUTOS, aquae 
aggere altiores ique füperfufae, vertentes. Caeterum et de forma nomi- 
nis, et de [catis dubitari poffit. ZEN 

1) Schultenfius efuviozem eam intelligit. qua montium fundamen. 

ta abfumuntur, ut ipforum tandem montium labes confequatur: quo 
de phaenomeno alias Jobi liber loquitur, ut c. IX, «. Non: obflre- 


«po: poflint tamen et ef[e imbres humum vegetabilem auferentés ac nu- 


da faxa relinquentes, de quibus fub F]H'O a. 1725. dixi. ^ "Lectores di- 
fpiciant , illis enim fententiam praeire.non lexicographi eft fed exege- 
tae. Meam fententiam fi habere vent, adeant r notas ad verfionem 
germanicam. - 

2) Secundum puncta ro un eft nomen meo cum fuffixo 


generis feminini fingularis numeri, quod quo pertineat, non fatis ad- 
aret: Schultenfius refert ad Q2, ex Arabum libertate cum fing. fem. 
.conftrudtum. - Non obfirepo; vide enim. grammaticam meam Arabicam 
6$. 70. num. 1: nulla tamen anomalia opus, fi aliis punctis DEA 


inundatio , efferas, ut femininum. fit t formae mY22. 


1768. nnep Levit. XH a. XIV, $6. nnepo | Levit. : xl, 6. 7. 8. 
In primis leprae fignis numeratur, non certis quidem, quae ta- 


" men fufpedtum faciunt eum, in quo oriuntur. —Stabiem interpretari fo- 


lent, fequuti 2 fed fécum difcordem: fiabiem enim Lev. XIII, 

6. 6. babet, iat v..2. pufjulem, et c. XIV, $6: erumpenier, papular. ^ Fa- 
teor, "Mcabiens db. effundendo dici potuifíe, at eft ea a. lepra plerumque 
adfpectu: diverfiffima, maxime in leprae initio, licet aliquando a veficu- 


His oriatur. Malim ergo, cum et Mofe tefle, et recentioribus qui lepram 


- adcuratius defcripferunt , i inter fymptomata morbi fit defluvium pilorum, 


néc capitis folum , fed et aliorum membrorum morbo adfedorum, id. 
que iz omni prope leprae initio Confpicuum , ex prima verbi TIE. notio- 
ne, 


' 


N. v268. BM neo nnzof5. — | |^ — 7 1789 
ne, de qua et fub TE plura invenies, deffuvium pilorum interpretari, 
ficque et in prima editione verfionis germanicae reddidi — In lecunda 
tertiaque editione, deceptis cognato-fono auribus, et.confundens Arabi- - 
cum Sahapha, i.e. &-$ls, de quo plura dedit Henslerus in libro 
de lepra p. 79. 80. JVaeríze verti: fed abdico, atque profiteor errorem, 
pofiquam literis adcuratius infpectis, intellexi. " | 
Eft et zfufo. fanguimir aliquando leprae fymptoma, his verbis a 
Schillingio, &vrózTy, p. 137. commentationum de lepra defcriptum: 
veficulae albae erumpit — — hot veficulae brevi etiam verhuutur in ultera, 
apoffemóta e£ tubercula, quae ouuia initio benignam. fpeciem habegt, pur etin 
loudabile fubinde fundunt, elapfis vero aliquot diebus alia fatier verum oritur, 
praefertim ff medicamentis exteruis follicitentur. — Tunc enim caro in ür. fu: 
xeriat ; fauguir ad leviffmusm. ta&hum effluit &c. — Quaeras ergo forte, cur 
non effufonem. fauguitiis verterim? Refpondeo, quod hoc jam non du- 
bium miosbi fignum, fO tefle Mofe incertum, atque aliquando in. 
nocens, Veficulas autem, de quibus loquitur Schillingius, fi fcabiem vo- 
care velit, poffit ita confvetae verfioni fuccurrere. » e 
Veteres quomodo. interpretati fint fortaffis intezroger, ac quidem 
jure, cum illi in Aegypto, Africa, Syria vixerint, quibus in terris le- 
pra quam apud nos frequentior. lta vero aut diffident, aut latiori-, 
bus nominibus utuntur, ut facile agnofeas, his qui Levitici capita de 
lepra agentia interpretabantur, morbi hiftoriam ac nomina plaue fuis- 
fe ignota, nec id mirum cum leprofos fugere omnes folent, nec eos 
his de vocabulis medicum morbi peritum confuluiffe: plus ergo illis nos 
Ícimus, licet patriae beneficio morbo carentes. — Generali nomine :utun- 
tur LXX, enpowio, fram, Arabs Polyglottorum i. e. Saadias, &oóSte 
attideus. — Chaldaei N12 quid fit nondum liquet, nec hic vacat inquirere. 
Aquilae eft, 2uvaidesie , Symmacho jam £[Jeecgex , jam exQvpot, alii 
ignoto, &xde doxes ,Utüntur, quae omnia, erupziomem, funmprem., figni- 
ficant, a praecedente tiNt quomodo diverfum? de eo non bquet: Sy- 
: LÀ 0. : ] | 
rus, jam, jA-.—2——5 decorticatio (XEEE, 2.) jàm dns (fürfar? P 
e irme. 
1Za—»—3 plage, v. 7. 8..." Maurus X: S. incertum, vtrum foffufa, 
infra cutem fübfidene, oppofita; tumori: (niNtI) anc carietar-cóloris.- ld 
unum profecimus, ut intelligamus, ex his, morbi.cujus nomina verte- 
 kentignaris, perum profici pofle. .—— BL | 
Fa 5. ; DES 
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EA 1769. "zo jud. V, 24. VI, 38. 

Nomen, càétetis linguis Orientalibus plane ignotum, fatente , qui 
in Deborae Canticum obfervationes edidit, Lettio; " mihique perquam fu- 
fpedtum.- Habent Syri fub his literis; fagphirum, mutato; ut credo ; R 
in L, atque, íi fides Ferrario, babeborum fed haec nihil ad: bs 
libri Judicum. Simonis quae contulit, Arabicum, o Jparfit 


FII A - Ari 1a, gui opfis graudior , - udi cuius fat literarum, eodem 
in nomine, et permutationes et transpofi itiones, «7s Arabes pro Hebraico 
.O penere dion folent.  Simpulum latinorum duc ri legenti Hebraica of- 
fert, fed et lectiónem Hebraicam fufpectam facit: NN ocabuluid enim La. 
tinum in Judicum libro vix exfpectaveris, nec datinum o MS ex Ori i- 
"ente acceptum dixeris. X 

-  "Enoto tamen ante omnia , quomodo vertaüt véteres : : LXX mus 


. que,- Aexcivae , pelves) ficque: et c. VI. Syrus Chaldaeusque, Np -— 
ulus c. $- phialam , 'c. 6. concham; — — Syrus c. 5. La exque eo 
2 UMS, calicem , Arabs c, 6. ye fitülam. 


- Mihi, ut dixi, fcriptio- fufpecta: c. V, 2$. non nifi vocales mutan- 
pow bubebunds notam Hebraeis pelvis nomen "e, hac fignificatione 
Exod. XII 22. 2 Sam. XVII; 28: 2 Reg. XII, 14. Jerem. LII, 19. Zachar. 
. XIL 2. pofitum: nw 722 ponuló magnatum. — Altero in loco di 


olim fcriptum fuiffe fafpicor, fed. cum fignificatione lebetis-minus notum 
effet, (non enim nifi femel 2 Sam. XVII, 28. ita vertunt LXX, reliquis 
locis omnibus, jam januam, jam 7 arebSugoy , jai aliud. quid) a librariis 
ex latino;  feupulun, et mala interftinctione praecedenti lodi, in hag 
mutatum, Mallem adeo, cum pelvis non fit certa rei liquidae menfura, 
majorem enim minoremque habemus, hifforicum - Ícripfiffe , exprefrt M 
5n Nh quanism cava sung capere gioterat , aquae idque i in l'on, 

hoc in *4zOn mutatum fuiffe: nullus tamen codex conjecturam firmat, 

nifi quod unicus, fed recentior, Kennicotti 128, "ean, medium utrám. 
que inter ledlionam, a n miánu: habet. od NREE 


E E -1770. 90 DE P AP git EN 
T A "ve et. enia. quod (-ts Arabibus figoifica indegis 


DR afziai ,  contbulare Baxiffe: puto. To TE tabulatum feu fa- 


pulos ex cedro cum Jerem. XXII, 1 deg, àut tabulas intellige, quibus 
MUN 
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extus fenefirae claufae ,' aut: ut: quod potius praefero, ligna. interrafilia, fe- 
pum ir obiutin, profpe&ium et liberum aerem adnitteniia, ita uf qui grojpi- 

eret , videri ab aliis, mon poffet: uno dicam nomine Gallico , quod et nos 
in linguam Germanicam recepimus, J'eloufer. — Plura in antiquitatibus 
Hebraicis ; . quae brevi profiabunt, cum ieemnn in illas babitis, Sy- 


rus vertit, «O: ci. à. N CS e8-so obtegit illas cedro. - 
Ab aíciando aut contabulando et navis dicta, (12^ 5D, nomen in co- 
dice Hebraico non nifi femel occurrens, Jon. I, 5. fed Arabibus , Syris- - 


que perquam, frequens, Aces, i-am. 


771. pE8U, p3U,. percutere, plaudere ; edplmuder A Oe 
M. romplodere menur in pato, evatuare, inanem effe, 
vomere, fuffcere, abundare, inpudentem e[je. 


Vix licet feparare haec verba, fono et fignificatione eadem, fola. 
feriptione diverfa, nifi bis idem dicendo lectoribus moleftus fieri. velim. 
Sunt autem multae ejus fignificationes, quarum plures eidem faepe loco 
aptantur, re&ene? an fecus? id vero non eft Jéxicographi edicere, fed 
exegetae, concedatur ergo mihi, plures fignificationes, philologice ve- 
ras, ad eundem aliquando locum indicare. ^ Verifimilia fic fubinde di- 
cenda, ubi de certis et unice veris dubitari pofiit. Sunt autem notiones 
radicis," ejusque derivatorum, ad duas maxime claffes referendae. 

ID OX Arabibus eft, plaudere, coiplodere, manus, aliaque, ut 
in fabula Locmani 35, X duca Los oues ploudebat al Jüir. Or- 


tum a percutiendo , unde XL Su pertu[ft colaphis fenem. — Dicunt et ejus 
loco eR o, idque prope ufitatius: Num, XXIV, 10. "22 nN p3o" 


Saadias vertit, S. $50, Maurus eR SEN . harmonice uterque. 


Domeflicum etiam Chaldaeis; Syriaca exica fub «a2 ipfam plauden- 
. di, complodendi notionem non habent, fed tamen alias, de quibus p 
dicam, abea ortas. | Potefl autem, plaudere, complodere, SUD efft 
. I) laétum , adplaudentir , grütulosti. . Sic acceperim. MS IT, 6. 
yvoat" cy2J var (foi, ut. VII codices Kennicottiani habent, 
A "DD et pleudunt i. e. laetautur.de flür peregrinorum (9) pore ta- 
men, fateor, , reddi, ef cbumdant filüs peregrinorum. - 


(9) Quodemmodo its praeit, quem Graecum hic non habemus, fed 
'ex fola Hieronymi verfione in ejus commentario: citatum, Symmachus: ez 
eum felis alienis. applauferunz, | | Pk 
. 2) ex- 
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- c 7€) explodeutis, et irrideutir. Job. XXVII, 23. DE, vel, ut XXXI 
- . Kenuicottian habent, Y352 roy [520^ plaudunt propter illos snanj- 
us fuir. "Yhren IL, r5. t5 T5vy 1220 conplodunt fuper te tnanur 
omnes 1ranfeunfer im via. "Referri huc quoque poffunt, atque ab haud 
| paucis referuntur, Job. XXXIV, 26. "N^ Qp122 Bpzo explofit gos in 
* — loto videntium, i.e. publice , (equidem aliter interpretor, fed veri non 
| diffimilem fententiam recentiorum attuli; veteres perquam diverfi: (*)) 
 etejusdem capitis v. 37. DEO? YyY3 iuter. mor irriforem agit ac multa 

^ fati verba contra deum , quod in verfione germanica praetuli (**). 
T 3) glaugentis at doleutir,. ambas manus complodentis, vel etiam 
ES péctus aliave membra percutientis. Sic fine dubio ponitur Num XXIV, 
: - 1C. iraftebatur! Bolacus , T^ nWN DLO" cmplodebatgue manus fuas: 
Jerem. XXXI; 19. ubi poenitentis et dolentis e(t, M "U NDZO per- 
cuff femur menm; Ezech. XXÍ, 17. (al. 12.) zm lk p3O, percute ft- 
mur, vel, ut legerunt LXX, exque illis harmonice expreffit Arabs, p5o 


; ur UK E NE. d GOLA cad 
"m a, ZQoTHGov er TÓÜV Q8iQo O2U, $ Oca UL UO. 


7o 4) maunr jungentis , pat&iionemque. aut foedus dota man facientis, 
Camus , cujus verba ad Job. XX, 22. excerpfit Schultenfius, 334, A31 
&xa-) sOcs ly Raus Cos Coil. aces anii de. 


- (9) LXX omnes verfus a vicefimo quinto ad trícefimum. non legeruntt 
ex quo interpolati funt, Theodotion ita interpretatus eft, ut quid literis 
DEO refpondesat, aut num eas legerit, non adpareat, 223715 Dj-zO 
UN, épxrol dyévoyro éveyríoy vv £x Yogv. ^ Percuriendi notionem ver- 
. bo. aptavit Vulgata, fatis opinabiliter, fed malé mft QUASI vertens: 
." quafi ümprobás percu[fiz eos. Pro nomine habuit Syrus, vertens, cum fequa- 
: * yg 5 ; 
ci Arabe, opera ipforum (.oci s, ——5, e—0— och quod quomodo 
[EO fignificare poffit, non adfequor. RUM 
E - -. (**) Hic quoque ita diverfi. veteres, ut fufpicari poffis, aliter eos leois- - 
í . fe. LXX &vouix EQ qgplv Aoyido[oero) , ut peccazum mobzs imputabitur, nec 
multum diffimiliter Syrus, lia S 4-30 A145 |Zo-5.-2.2, ex quo 
Arabs (9 peccata iuter mos agmo[cetur. Sufpicari poffis, eos lepis- 
fe wm. fed nihil ejusmodi in codicibus repertum. —Vuleata: zzrer gor 
.. &terum confringerur. — Et hoc comfiringere quomodo ex po effi pofiit, : 
. vix conjicies, 


CONO | ESO, prit | ^oc d7$3 


- dit ei complofonem dexteiae fune , id éff ; palus eff vum 10, -et.contraxit 
gu d. ftem, emit, vendidit, uma meuwutm comploffont.. Multo autem 
frequentior hic aus. verbi per 'Tfad fcripti, c3 4o, fub quo et Go- 
lius habet, percuffa utrimque mauu afferuit emtionem, V9 aa S flipu. 
loti funt infer fe, pertuffis utrimque manibus. — Nos quidem infra ad no- 
men DEO his opus habebimus: S. V. Doederlinus et verbum fic irter- 
cu Jef. II; 6. aothirque liberis (idololatris) dexreraz  fitugunt. 

$) À complofione vel concuffione flomachi, et evactationetn froma- 


dii n vomitu dixecant) pru Vot , dLa-$o3 vomüfur.  Muc 
fine dubio referendum Jerem. XLVIIL, 26. inebriate. Hloabwm, 9C 
OCNNDAO u£ evacuet fe vomitu füo. . Mirum, de hac fi ignificatione. -verbi 
.Syriaci, quam res ipfa pofcit, interpretum. veterum recentiorumque 


neminem cogitaffe,. praeter Syrum, cujus. XL RO fur rbetuir » " 


- tam patiafur , illuc referri poffit. : D ER 
^— 6) Gereratim Syris, ab ea credo evacuatione, quáe md et 
compreflione Bt, evacaliomis, exinamifiosi; notionem accipit, (vide 


... lex. Syr. P.6 L4) unde et Liceo j maus. loca eom j notitar. 
:o Hac fignificationé verbum Hebraicum non reperi: Job. XXXIV; 37. 
' fi pro '^EO^ legeretur; p'EO*, perquam aptam funderet fententiam , 
QN 0o am cip, inania et 2muíta adt verba fua contra deum: : 
-. fed. nullus ita Codi hucusque confultorum. Nec tamen prorfus ab: 

- dico, quod enim multi habent, pEO^, nulla litera quiefcente, in Hi- 
phi pso" efferre poffis. — Sunt hujus commatis tres ibterpretstiones 


. philologiae calculo non reprobae, ut bonarum copid, non inopia la- 
' boremus. Ad filum orationis, ad logicam. ad.aures, arbitrium re- 

! ferendüm. 
ID A praecedentibus dier: ac fextaé quam. dd dici, contra, 
ria eft, quam Aramaeam., dicere aufm, notio, quod eam Syr Chal. 
daei, Saniaritani, communem habent, atque vfitatiffimam : poss abun- 
davit , -et tianfitive; Juffcere. fcit , . 4d quod fuffteret dedit. — Exeinpla. 
non addo, fed ad lexica: remitto. " Sic fine dubio accipiendum r Reg. XX, 

io. JMI2W "EX (pmo vel). psv BN FK. £ fuffecerit (verbis Vulgatae utor) 
gulvir Samariae pugilis. Oftütis qupuli, q ui fequitur se :.. Chaldaeus et Sy. 
rus, ne "dubita, eodem verbo ufi. Hs: et plerique, nec veri diffimiliter, 
retalerunt Jef. IL, 6. lik bocas abundast, praeeuntibus LXX, vézvo 
zoA& AN QUAO dyevidy oi &uros.  Syrusin eandem. prope fententiam, 


Qo T | fcd 


- 
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fed aliqua: conflrudtiónis immutatione, [o [SM 21.52 INC Qm 


^ qmultor  filtora t peregrinorum educarumt : "nempe 'PBO in oy 


tranfitivis et eff Chaldaeis, eereffaria (fufücientia ad victum) f'appeditare , 
hinc entr ire idque Syrus in verfionem receptum , TE : edutarint 
autriver uni, vertit. 

AID Eft et LRL. durur fuit, indéque mo expers ef per "- ifiae 


frontis, hiné et adjectivum, a: eandemque fi fignificationem SEN 


| ac Jade habent, "Poffit hoc fatis verifimiliter transferri ad lectionem 


iX todieume y. editionum, et. moiuferipti dodicis udis verfionis 
de Roffiani; Jef. IL, 6. *p^eip^ am223. PPZA, eon p alienigrentrum 


 irupudentés fuz; impudenter: peccant. Vide de Roffii varias lectiones. : Con- 


jeceram olim, ita legendum effe, teflesque à de Roflio producti. adítipu- 
lantur; Dubius fum, et CO nien lectione bonari explicationem, et ve- 


ro duplicem ; aduilitéstés "se 


Mirari poflis, tres Aveeffmde notiones eidem vubo. übeffe- fed 
forte tria verba in hoc. unum confufa, 1) VERS et 2) JX- oo, quae 


' Arabibus easdem fignificationes. habent, 3) .X-3-2, quod inter alia eft, 


coudoluit, pautus fuit, cognata fi gnificatione. cum ea, quam fub num. 3 
et 6 pofuimus. "Talis confufio faepe et in. vernaculis linguis admittitur, 
ufuque accedente.jam definit. vitium fermonis effe. Addidérim hic obi- 
ter, et cum verbo n50.Hieronymum in, commehftario ad Jef. 1I, c. (ope- 
rum T. If. P 24.) confudiffe videri: feriptum eff in Hebraico IESPHiCU, 
quod Hebraei iutei pretantur , | teipqióO cay , et "or vertimus adhaeferunt , 

ul vitórum in gente Sudoia turpitudo wionfiretur. — Nempe niBO- adhaere- 
rt, adjungi, verti folet; poniturque. de Ícortatione (pag: 1786.) de qua 
in fequentibus loquitur Hier onymüs.: Allatum ab ipfo Judaeorüm eo Qr- 


yo3roy, quid fit, non certo conflat, forte et ipfum fofnicari, in obfe- 


. rato fornice cum meretrice verfari, Vide LXX Jud. VII, 23. 24. Nehem. 


VII, 3. übi eft, obferare fores, portas. fam et intelliges, quid fpectans 
Hieronymus Job. XXXIV, 37. verterit, imfey nor iterum confiriugetur , 
nempe magiftri fui CCP quod et "effe poffit, carcere concludi. Un- 
de autem hanc daudendi, LOEO f ignificationem fumferint, haud 
eSpesio: | ^ Es ns 


vc 


Cav 
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1773. pB9 vel pU Job. XX, 22. XXXIV,26. XXXVI, 18: emzio: 
. - job. XX, 22. et XXXVI, 18. ab omnibus fere pro nomiiné habetur ; 
quod et volunt punca maforethica : priore loco [220 pofteriore p;2it io 

tum, fed magna utrobique, ut ex Kennicotto dices. lectionis;varietate. 

c. XX, 22. complofio amus in pabfo vel euitione effe videtur. ex fi Igni. 
ficatione verbi fub numero.4: MoBO DNUICD zur. qrafia fuerit complo- 

0, i. e.cmm emtio perfeBia et manu dota. firmata-futrit , fentiet ,'. fe daim- 
nofe emiffe: fed de re ipfa, fententiaque vide. dicta in notis germanicis. 
Haec quidem mea fententia, alii aliter:. Schultenfius, cum completa fuerit 
compiof fo (exfultantis) i. e. cum in fummo fuerit fortunae culmine, noa 
improbabiliter ;- mezfareii verterunt Syrus, Tas, exque eo inb -" 
itemque Chaldaeus , "NO, quod quomodo fiznificare p9O poffit, non 
adíequor. LXX et Vulgata in verfione fua non clare exprefferunt, videtur 
tamen V ulgatà , Verlehi: eum fatiafus j fuerit , pEO de lunenne à fuffici- 
entia dictis accepiffe. 
|. job. XXXVI, 18.-duas inter f igificaiones, quas etymologia offert, 
ambigo, explofíonis atque irrifonir (n. Y. 2.) et'obduratiouir, in ipudentiae 
ac graefrichae frontir, (n. HL) pipa "qm 12 ae fe pelliciat ad SEFEK, 
erit, nefe, non puniendo et ignofcendo, Kona eb drrifortm, aut, 
fi malis , Iduratum, impudentem , protere um pettatorts faciat. In. vete- 
ribus parum hic praef dii, videnturque vocabulum non intellexiffe, folus 
Hierony mus, in Vulgata vertens, se aliguam opprimar, videtur in prima 
percujfouis notione accepiffe, M E aliorum magis latine op- 
prefionem reddere. 

His duobus locis tertius sldendus vider; "jo. XXXIV, 2 26. nnn 
Dpzo qc. Quomodo-ut verbum acceptum DO verti poffit, fa- 


pra expodui, fed magis mihi adblanditur nomen peo ex notione verbi 2. 
ft ffticntih; a abzicdantia uutitudo. Sermo fuerat de. malis , a Deo. juf£t 
judice deletis," jam per git, fid m "alor (qui deleti erant) Josd Jufcieztia 
dyforum, i. e. uds iterum mali: f furguut, -quot. deleti erant, iterum 
pa uniendi et exterminandi ; ut nec. unquam feeleraüis. carebit hic. terrarum or- 
bis. Vide verfi lonem gem anicam, ; atque ad filum | orationis attende. 
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: T 56 Die DOE 2 uadd 72) 2) ) utr trt, quer A , ferito e, "tonfar ibgr: Ài : 


50, feribere, CHEREFGEE , hide et EMHEFRFE, VOTTCTÉ, *ne dubio 
cam a Arabic pet. su conferendum, ut argumento eft "ED itor , Arabice 
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e " E. 5 " E 
pue .Stribtre primam verbi fignificationem effe rion poffe, obvium: 
liaguae:diu jam erant, diu homines loquebantur aritequam-féribere inci- 
pererit :' hoc ubi faciebant ; aliquo jan antea ufitato verbo /rriptionem vo- 
cabant ; -aut.ex ejus.populi, a quo fcribendi artificium difcebant; verbum 
snutuabantur ;- ut 05 ,. /threibei,.a ftriberes. ^ 00 0000 o 
SU Chaldaeis: quidem; Syris; Samaritanis-AEO eft.raderz, toudere, Ara- 


bibus La fadere , atque inde "sverrere domum, pulverem. — Hac fignifi- 
catione occurrere videtur Pf. L1X; 13. fed mutatis pontis UID 4t 
TWONa diris meudatürgue fuis everrentur , i. e. poenas. perjuriorum fuo- 
apr eit, a dii Tangan exrrórisr, quas perjui protulrant: quid 
eilim ex notiore vefbi figiificatióne plerique liabent, de dirir et niendaciis 
aarront; primo languidum, deinde non grammaticum. Nunquam f5 ita 
ponitur, dicendumque, 3BO^ Un2* TN quamquam quid eft, diras 
WiBRFDELD Nu, CREUOONDUSISCGE NT CE MM. o xoi mandi qnc eus M 
. Nectamen paret, quomodo ab hac prima fignificatione manare , 
five feribere, five numerare potuerit, nifi conjecturae locum demus, | Fu- 
itne prima verbi notio, fzare; indere? Hinc et radere oriri potuerit, 
et fcribere, némpe quod autiquillimum Ícripturae genus, non atramento 
fiebat, fed-iucifione in lapides, lateres, plumbum; corfies arborum, Yerius 
etiam in Zabulas cera obdutias; quodque, ultimae forte antiquitatis, in hune 
usque diem durat, in filia palmarum. Hanc conjecturam, perquam veri- 
fimilem , ac faepe etiam aliarum liuguarum lexicographis etymologisque 
- receptam , fi fümas', poffis inde explicare obfcurius dictum Pfalmi LXIX, 
27. *Y9O*. Dmwmw2o "N*, altiurque [ecaut, ac rerrudeftere novis vul- 


- meribus faciunt, dolorifita confoJorum tuorum vulutra: quod enim plerique 


babent, de doloreétonfo[forum tuorum narrant; et languidum eft, et gtam- 
inaticae contràrium ;. ABO enim, "narrare, com "NN conftrui nec folet, 
"Rec: poteft (9): ^ Pro, aarrare dolorem, narrare de dolore, quis unquam- 
dixerit; narráre ad dolorem? Nec tamen vel hic certi quid habeo, aufim- 
ve confidentius dicere. * Primo enim incerta lectio, viderique poffunt fine 
Refch; 580^ addiderimt , legiffe ; EXX mecoeDauav ;" Vulg. addiderunt , 
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: Va n " D ; 3L EI : vd b Mor E . B ei m - ; 
—- — Syr. o——0] : deinde ipfum 3»8O* cuim 7N confiructum duplicem ali- 
^ am admitüt, nec obfurdam nec languidam interpretatonem ;; 7^" - 


SEXUEL aus MS ; Ü : ub Oris "as as wot i N DE E Hn E Y) ad- 
:2 7 (7) Alia plane ratio loci Pf. 11, 6, ibi enim, fr confvctam lectionem .fer- 
1 ves, NEO non eft, narrare , íed , fcribere, pm UN *iBON  edfcribam. flaza- 


ae- oe 


zir, aeterno fatorum libro, 


Het x "E'O RO 1797 
25] admimereut ad doforem ,/3. €. novum dolorem addunt, quam- 

" Diam haec; fateor, confiructio meis quidem aüribus parum probatur: 
2. au dd 7 tonfofforaim £füortm n extunt , i. e. fe(tinant, col- 

latc | pro " fei ". peculiariter , LUE quamquam . hoc potius ad 


Hebraicum ÜsU : referendum exiftimem. E N 3 


| Verba numerandi; 7125 et maxime "EO, ac nomen inde derivatum "Scb, 
sumeratio, vel defü "ptio , inprimis ponuntur, de numeratione civium vel 
aliorum ad. operas publicas, fervitia , "miniftería, militiam. ' Sic ponitur, 
de numeratione et confcriptione Levitarum ad minifleria facra, 1 Paral. 
XXIII, 27. XXV, 1. ana2j n2Nu WÜ2N D'h5U0 MES. Virorum 
megotio aptortii , ad miniferia 1a ; numeratione exterorum ad. fer rvitia 
publica , $2 Paral AL, r. susmerovi Salomon LXX bajulctórum qüllia, et 
LXXX millia gua pe ad inilitiam, 2 Paral. XXVI, r1. (Vide 
poftea SE*O). — Ex hac notione et intellexerim, cum, Dasides numerari 
populum j jubet, quod. 2, Sam. XXIV, 1. verbo 7122, 1 Paral. XXI, 2. £O 
exprimitur. Nempe erat non curiofi regis exploratio numeri fabditorum, 
fed numeratio militaris, qua de re copiofius actum in commuentatiose de 
cenfibt (bus Hebraeorum (5) $.IIL  Potefi verbum, hoc militari fenfü pofi- 
tum, alicubi et, frribere , verti, quo verbo plures populi de confir UE 


me ad militiam atuntur: Eatini, | Árabes, quibus Ka e, exerditus , 
2 CCS. Jeripfit , 1, Graeci, varoyediDeddon. Huc et d 1 Macc. X, 


36. areoyeotQirT eco» vOv ovo 3oricoy 5s TOS Quioiueis 2 TOU U BaiMs 2 às Téi- 
ekoyr Xoudóes et XH, 40. xej £& Tec. £zrimidios V UL yea ivo üs 
TOUS 7e "pgs, By yoQ orav, ubi vix dubito, quin Trgo'yporQeiv, *yeat- 
Qe, Éyyedpsiv, verfio fit Hebraici ^ZO," in Hebraico libro poiti, Hoc 
ipfo, quo haec fcribo; tempore, numeratio omnium in terzis Auftriacis, 
et vero magna ex parte militaris , vocabulo (EE germanico vocatur, 


x i jption. : ; pubs Jk 
Egresos s de Ld COUAL. b, gu soilitari..- - 
" ET feriba , moltiplicr fenfu poni poteft, de. quo füperiores cón- 


"m velimi Jexicographos- -unüiüi addo; ihilitárem , €x éa, quam vixdum 
'etgliet, eibi f ignificatione ortüm: Eni iptor, proefiBrus exercitum [e- 
: did 
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gens atque. cónfiriben, Germanico vocabulo-id ver fione eum dixi, JEuffer- 
general... Sic fime dübio. fumitur, ac ftatim: explicatur, i Reg. XXV, 19. 
Jerem. LH, 25. ywn Dv DN NOS sn NUS WU QS»5v3, "conferiptor 
dux exertitus, qui ad militiam adigebat popilum terrae, 2 Paral. XXVI, v1. 
Uie exertitus erat, con[cripfur aigue, luflatur, "BOT. v y 
"DN MNIUDOA. per Sugiem Jiribam e AMsofojam firibam. , ubie 
^. duplicem vides diftngui Ícribam, SOPHER', 'qui ex loco-Jéremiae: mi. 

litaris eft, et SCHOTER, .tibalis padben cis uem de quo. vide 

infra fub. "ONU. C 
^ .Hucet ?e 0 refero ; ubi nomen eft hóhoratiffimi muneris n. lad 
regum, Davidis, Hiskiae aliorum, 2 Sam. VIII, r6. XX, 25.2 Reg. XIX, 
"2. "XKIL 3. quem alii feribain,  fücrttariim. ut ios diciinus, s Ftgir fecetünt, 
 gantellarim Lutherus, Haec quoque. Jefaiae,, XXXIII, 18.380. TTN ob 
filum orationis de prazfe&o exercitus, latius. jeni fumto nomine, intelli- 
genda j puto:  véridiffimiliter ibi LXX, yeaaiuorzsxo), Vulg. literafus, quis 
enim in urbium aut dU MES aut defenfione, grammat üicorum aut 
literatorum ufus? .- 

Non de hoc fummo munere , fed tamen de fimili nomén ^O po- 


nitur fud. V; 14. deco, qui decimum, vel quinquagefin imum, aut quo- 
tum quemque, Muiliers. legit: So tU baculus numer iu quo tan- 
git euim decimator ad militiam, I , qui 5d minifleria defcribit legitque 
Levitas, 1 Paral. XXIV, 6. —— dicite. "EXUÜ TUPDU tz2205*. 
3 Macc. Y, 42. .6$ eau Mates TOU AcIOU , line. dubio funr iribee milta- 
4p. qui poputums coufti 3pfer anf, adigunt enim populum, ad trajiciendum 
torrentem , euadumque in praeliam,, neut Bus Iegir 2 fer iH, quorum hic 
ullus ufus,, nec, ut nullo Jinguae. ufu aut etymo vertit Lutbe: rus, facer. 
dotes. Graecum vocabulum  adfero., ded ejus loco. in. Hebr raico libro 
pmo lectum fuiffe. vix dubitem, ' É i uL 
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| : Sapphire, Xem Qeigoy effe., Jlápidém prétiofum , quem nos TM 
eodem nomire vocamus, forte.ex; Oriente accepto, vix dubitandum, li. 
,cet ob "Thren, IV, 7. dubitatum, a qüibusdam, fit. — Haec dubia; . Vatiag- 
"que Íe cntentias,. hus etiam, veram, cópiofiu us. 6 legte. Spies  Adibis 
"Éraunic am di veftieu facérdotüm- Hebraeorum libr. IL. c? 12. o E 


$1158 


- 


Nr o. Wz0 | | M99 
: eum qnnBlis colluzet caertleis. - Sápphirorum , quat. enm purpura, optis 
. mut apud Medos, turpem famen perlucidae. P; | inuliler Jcafptu- 
. fat. Vide plura apud Braunium, capite citato $. 1 Nofter effe vi-- 
. detur lapir lezuli, punctis, non aureis quidem, i auricoloribus di. 
. flindtus, de quo vide bibliothecam priorem Orientalem 'T. XXI. p. 
13-15. auctoresque ibi a viro, rei metallicae peritiffimo, et.naturae 
. hiftorico claffico ; citatos. . S: de fapphiro loquitur Jobus c, XXVIII, 
6. ubi. fapphiro-: 2n DYWSE pulverem curemm tribuit. . 
2) perfeéia gemma , caerulea ec. pellucida, cui terium ab. aid ite 
— lotum dant. De bac intelligendus Mofes, Exod, XXIV, 16. "ZU nia, 
. vitrum fapphiri, memorans: fi modo gemmam, non vitrum muse 
... xit fapphiri colore, Plinius l. XXXVI, $. 67. fit (vitrum) z£ album., 
. guurrbimnmn, aut he ecinthor fapphirorque mium. 6i omuibus alür 2. 
ribur. Nempe vitrum fapphirino colore fit, admixta minera cobalti, 
", quam € gofrá (£1.25 2) Arabico nomine dicimus. Haéc poflerior inter- 


 pretatio, (i vera, fapphirum gemmam v veteres , et biblia Hebraica, fub. 
hoc nomine plane non babuerunt. 
Sapphirus in pectofali facerdotis Exod. XXVIIL 18. -utra- dasnr fuerit, 
ambigi potefl. Braunio praeplacet, pellücida, perfecta g gemma , .quod 
ei nomen slicujus.ex tribubus, Jiffachari ut. putant, infcalptum fuerit: 
nempe fapphiros non pellucidas ffofpfurae imutiler effe, vix dum a Plinio 
accepimus. -Falfum autém. videtur, quod ille tradidit ipfum noflrum 
mufeum G oettingenfe, ut docuit me ei praefectus Blumenbachius, exem- 
pla. plura continet gemmarum hujus generis, lapidis lazuli fculpti, Jam 
ergo cum incertum fit, noflramne fapphirum hoc fub nomine veteres 
noverint, donec alia argumenta Du in hpedon Aharonis lapi- 
dem lazuh praetulerim.. 
— At quid jam faciemus. "Thrénis, c. . IV, 7. ubi Nie rueda £o 
gn excifo Íeu. forma corporis £f fapphirus ? Braunio $. 7. 11353. ve- 
nae funt, (parum verifimiliter,) quae caeruleae inflar fapphiri per can- 
didam cutem.transparent. Mihi quidem omnia videntur expedita, mo- 
do Naziraeos non nudos cogitaveris , fed vefüibus indutos: compacti de- 
fcribitur et bene nutriti corporis forma; veftibus fplendidis tecta, Áiracia- 
ihimis auro variegatis, . qualis. erat vellis dünn facerdotis, Exod. X XV I 
é.. Ejusmodi veftis fapphiro regiae fimilis, Eodem. modo et Cantic. 
V, 14. intellexerim, ubi venter ejus, quem laudat amafia, artifnum eft 


Ends obdubtum Ja pAceR Eburneuni artificium facile intcllexeris, fap- 
| phi- 
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phirus: velas funt ;caeruleae auro. diftinCtae : ^ retexerat: puella , non fau 
pudica, -involüérum, L vides; quid: lub. ilio lateret; [od fub lapi. 


de Jazuli. 


' Nomen unde ortum , nec pro certo aus , 8C prope ne conjicere 
quidem aufi: - Geriitarun Japidurnque nomina vix unquam. ipfam fub. 
flantiam ; "primis videntibus ignotam, éxprimunt, jam ducta ab: aliquo 
phàenomeno, quod primorum inventorum ocülis fe offerebat, jam à lo- 
co natali, ut in Germània , JBoehiüfche. Steine. — Phoenicum primo fuiffe 
proprium videtür,, atque ab illis Gráecis Latinisque accépturm: Orienta- 
les quidem linguae non ita in nomen- gemmae confentiunt, aliis-verfio- 
nes nominibus" utuntur, ipfumque, SAPPHIR, apud bas; .quae habent, 
licet'in verfionibus plerümque non ponant; iumutatum, "GArsbibus quod 
| proprium fit ac Verüm fapphiri i nomen, ante finitam Teiffchi editionem 


: pede 
ex folis. bibliorum, verlionibus me non Sad D due: mued Golius 


p. 1364. fine: tefte et librorum exemplis habet, et ipfo tefte. modo no. 
men vulgare, (fapphirus vulgo) ex Graeco fine dubio ortum," Syri, R in 


L muíato habent, [E Chaldaei Mem: Dageflatum i in. PM refol: 
ventes, faciunt haie tU, Rabbinique. DO"meno, quod poftérius ità de. 


fcribunt, .ut ipfe adaimias effe. videatur, Vide Buxtorfii lex. Chald. "Thalm. 
Nenipe. fapphiro pellucidae , verae gemmae ,. igne exuflae; eximi color 
pe poteft, tumque jam candida, adamantem, cui duritie proxi- 
, fimulat, ac pro ea ab impofloribus venditur. ' Aliquid huj us jam 
mu Draunius, .confirmantque recentiores gemmiarum periti. (om 
LXX aliquam , de qua mox dicemus, , regionem Xen , huic: et lapi- 
"dem pretiofüm tribuunt, Jef. XIIL, r2. v 5*N DD vertentes, .0 AjJos o 
iy Eoveie. — Maec quidem certo vero inveniendo non fufficiunt; . fórte 
tamen aliqua ad illud quaerenti vegiftia monflrant. 


 1776.- nibo EsQenga. : 
iB "PEN, nomine proprio regionis auro divitis , CUm legiffe Vi- 
déhtar: LXX, Zeug. XeQuen., ZaQua., Zov Que, reddeites , .Job. 
XXII, 24.. XXVIIL r6. 3 Reg. IX,28. X, tr. i Paral. XXIX, q- 2 Paral; 
VIII, 18. IX, 9. et fef. XIII, 12. ut modo dixi; 9. ESSE &y EnQeie. Ín- 
dia effe videtar, ab emporio monium Aegy ptorum commerciis olim 


lervente, Sipari, Abulfedae s gps, fic dicta. Haec. -eopiofius expo- 


fita 


CozeL OUS 00.0 CÉRnTES. | 7. d801 
fita: in  fpicilegio geographiaé" Heer exterae 1s I 2S 199 S202. 
quo lectores ablego. — .- 5. : N 


VT "ED Genef X, 30. T Jehaua, htorzliz e dicii Acabint 

| ad more Eri yihraemn. | E 
Vide hanc DESMEOM copiofius expofitam in Sp: icilegio geogr. T. II. p". 
216.21 7. A"BOrafíi, Syr pam litur dicunt, tanquam, mari rafum, quod 


hic nomen fit proprium ej ejus dua iae regionis, quam Arabes ipfi & ola s 
i. e. liforalia. dicunt. Vide et ibi totam Mofis fententiam explicatam.: Bo- 
chartus, literas ut folet fatis pro: lubitu literis mutans, Dofaram, Tufa- 
ram , V A5, intelligebat metropolim. olim regionis Jachfeb, quod, fo- 


lis -nixum literarum permutationibus , éur nec ob geographicas rationes | 
admitti poffit, ibidem pag. 209. 210. difputatum , aliaeque infuper fen- 
tentiae indicatae, ut abfurda Zachuti, Medinam, elegantior Syri, Sip- 


phsom, (Q'*80) intelligentis. 
| - o 1778. "WwO Obàd, 20. 


Nomen proprium regionis, in quam (at videtur Obadiae j jam tem- 
pore) exfules Hierofolymitani deportati erant. "Asa A&yGuevoy cum fit, 
nec uspiam geographia fimile nomen illis in terris, in. quibus "120 quac- 
rere fas'eft, offerat, tutum fane, ignorantiam profiteri: certi quidem ni- 
hil füppetit ; eft tamen alia exlicatio alia verifimilior, funt et, quas ma- 
nifeftis erroribus audacibusque conjecturis adnumerare, ac plane repudia- 
reliceat. Variae lectionis , antequam ad ipfum nomen accedamus, men- 
tio facienda. Unus codex, feculi ut creditur XIII medii, Kennicotti -80, 
neício quibus vocalibus, liabet, 202: his literis fi confvetas vocales fub- . 
flérnas, T3023, erunt recepta lectione non.minus obfcurae, vel obfcurio- 


s; quoa In dotibus * facillimam fundent fententiam : exfules. Hier ofo- 


PN qu i; funt i ir libro tuo, quorum femper memor es, : Unus tamen co-- 
dex, nullo veterum interpretum : confenfu firmatus,. vix de novae 
léctioni adfcifcendae, cum "frequenti lapfu librariorgni. ex '7 exfiftere po- 
terit. LXX ipao. habent,.acfi "EM legiflent, bona et hi quidem. 
fententia: 7 perereoios TeeoucaA np Eos "EQeuOa , exfüle Füerofolj fae 
"usque ad. Efrotham, i:e.:exfules Judaei , Hierofolymae viciniaeque Beth- 
lehemuim usque, quae alio nomine Efratha dicebatur: fed nec his au im 
iobte nullo duffragante codice Hebraico, adftipulari,, atque: adeo fufpi- 
. (10) U E ' COr, 


ad * 
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eor, LXX XeQeaSa fcripfifle, quod errore librariorum, fed perantiquo st 
que jam ante Hieronymum, mirantem quid fibi velit Graecorum EPHRA. 
THA, in EQex9X tranfire potuit: librarius in fuo exemplo habens, 
EXQCCEGPAOA, defcribebat, notioris urbis nomine pofito, EXYCEGPA. 
€ prius Sigma aut ofcitantia: non legens, aut vitiofum habens. Innu. 
merae ejusmodi in E ab initio vocum, priore voce in eandem literam 
definente, aberrationes, Sic quidem non ^N legerint LXX, fed £C, 
CThau pro-Daleth) aeque ut "AEQ obfcorum. | 
Jam ad ipfum 1"9O accedamus. ——— 
X) Hürpamiat et Chaldaeus interpretatus efl, et Syrus, nec. forte 
hic a recentioribus corredus, jam .enim ita in eo. Ephiaemus legit, 
interpretaturque in commenfario. Hinc et Judaeis lingue Rabbinica 
-Hispanus 3329 dicitur, Pofit quidem Hispania hoc nomen habere ab, 
Hesperia, ductum, ipfiqué inde Hispaniae domini Arabes eam ,-3 
vel 2o vocarunt, unde aera Hispanica, ab anno ante Chriftum 38 
3acipiens, Low] A Cs annus. Hipaniae, (Biblioth. Or. Nova T. I. 
p.58.) Nec ergo mirum, Judaeos Saracenorum tempore in Hispania 
habitantes, Safaraddezo: Íe vocafle, vaticiniumque Obadiae ad fuum 
3n Palaeflinam reditum retuliffe. /— Nec tamen probem, aut verifimi- 
: Jem habuerim interpretationem ; licet et fatis entiquam et literis bene 
concinentem: funt enim, quae ei magnopere obílant. Primo, efine 
 verifimile Obadiae tempore Hebraeos Hispaniam latino nomine de- 
' truncato, Hesperiam vocaffe, nec potius, f extero uti placuiffet, Grae- 
' "€8 Iberiam? Deinde, quis fibi hifloriae mediocriter peritus perívadeat , 
Obadiae tempore in Hispaniam exfules Hierofolymitanos depórtatos 
fuiffe2: quo à victore? quo a rege? Sed. fac loqui illum non de fui 
temporis fed de futaris exfulibus, de his tamen loquitur, qui, dum 
Elavus adhuc populus eft, atque a Judaeis vincitur, in patriam rede- 
"nt Palaeflinam, non ultimo diu poft Chriftum tempore. . Ergone, 
fiante adhuc poft reditum ex Babylone Hierofolyma, cumque Edomi- 
tae populus effent a Judaeis difcernendus, exfules Judaei ex Hispania 
redierunt, aut redire potuerunt? quis eos in.hanc ultimam terrarum, de- 
portaverat Hesperiam? —— 5 775 0 0 BEEN 
.. 2) Alia fuit, non illo quidem concentu fe. literarum commendans, 
fed cui nec opponi quidquam ejusdem momenti poteft, traditio Judae- 
orum tempore Hiéronymi ,. ex qua ille Bosphorau, Cimmerium nem- 


. pes 


EU 
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pe, qui ciecosehum Tus ab Afia dirimit, vert, Nec, ut fufpi. 
cati funt aliqui, 2 in 14202 pro parte nominis habuit, fed in Com- 
mentario fic verfionis rationem ; quamquam dubitans ; reddit. DM 
mos pofuimus Bofphorum, im Hebreito habet SAPHARAD: quod nc 
fiio cur. LX .X. Ephrata transferre voluerint , cum et. daria, gd MM 
thus, e£ Theodotio citu. Hebraica veritate contordent. - Nos autein ab. Hs- 
"braco , qui nor is firiptaris erudivit, diditimus Bosphorum ita votari: et, 
Epuna Sdaeus, iffa inquit eff regio, ad quam Hadriauur capficos Irnhr- 
£ulit ;. quando ergo Chriftus offer venerit, tunc vreverfura eff i Sudae- 
em illa captivitas. De Hadriano quae dicebat. Chriftoque Judaico, Ju- 
daeus, :Obadise OFSHOBISON apta, dudum enim jBterierat. cortü fei 
Judaeis, Idumaeoruim popalus, Ibis Judaeos vincente: at ex alia 
traditione Judaica, jam Affyrii et Chaldaei Judaeos in Bosphorenen 
abduxerant. Hieronymus ad Zachar. X, t1. warrant Hebrati, zoptibuss 
| opulum S'udaeosuim non folum in BWledor et. Perfas, fed et im Bosporum 
quoque et: fepteutrionalem plagam ab. Affgriis et Chaldaeis effe trauslatum. 
et poffen eos ex parte revocatos... Id quidem vix negandum videtur, Hi. 
eronymi tempore Bosphorenen Judaeis notam, inque ea Judaeos fu 
iffe, partim olim ab Affyriis, (namque et illi non Israelitarum modo 
tribus, fed et Judaeos captivos deportare potueront) partim recens ab 
Hadriano in. hanc afperam regionem et longinquam deductos. 
Nominis véfligium, ut dixi; nullum geographia regionis Bospare- 


! o 
norum offert, ne RAD quidem, quale aut fluminis adt regionis. aut 


maris nomen fi haberemus, poffemus ex EC [fus vel terminis "ZO 


"n dus Rad, vel, Hmer Rad componere. Sed hic geographia plane 
nos deferit, a qua deftituti nolimus flatim narratis a Judaeis ejus aeta- 
tis coutradicéte. memores, quam illa fit nobis terra incognita. Paulo 
poft, abdicata jam Tudae: fententia Affyriam vult vocem "effe , et vero 
adpellativam: quia liagua Affyriorum fermisus, qui Hebraite votatur 
GEBUL, ditur SEPHARAD, hunt feufum effe comjitio: iranjmipta- 
Ho S'erufalem, quae im cusBlis termisis regionibusque divifa eff. — Hauc 
fignificationem 1 fi apud Aflyrios "50 habuit (quadriliterum forte, ex 


 ppm-m funes, etn | feparavit, fejusxit, compofitum) conjedura Hi- 
eronymi opus non erat, fed quae a Judaco accepta retulerat, egregie - 
confirmabantur. Bosphorus Cimmerius, limes celeberrimus ac naturalis 
. Afiae Europaeque, quo nomine adpellativo i in proprium tranfeunte re- 
| "ius vocari quam. boc ipfo poterat: Tirmimus, Lime? 
d : Ua TN Ad 
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sd. Macc. XII. conjeci;: Spárfazo::ibi memoratos non Lacedae. 

: E "monas effe, qui nullo cognationis: gradi. attingere Judaeos: potuerunt, 

^. fed Sefaradenos,' interpretis Graeci errore, ex quo librum legimus, in 
-. Spartanos mütatos qui error facilius-etiam ei obrepere poterat, fi, 

LXX in Obadia legiffe. videntur , . in:fuüo codice DY4SO haberet. Vide 

— haec copiofius expofita in notis Germanicis ad. Y ;Máéc. XIL:15. Lexi 

&i Hebiaici zon dunt... 
— 2,8): Be Sipphara. ad. Euphratem | qui. cogitint parum. verfniilia ad. 
In feront Hanc urbem fi facrae literae, meniórant, eft potius. de qua 


mox agam, [5505 nec ratio reddi Daleth cu in TS ulla opina- 
, bilis poteft, ME Sippharae nomen,  — * 


1779.. I-uasie 2 Reg. XVII, 24. 3r. XVIII, 24. xim, 13. 
T I M Jef. XX XVI, 49,XXXVIL 13. 7. s 


Nomen proprium urbis:ab Affyriis captae, cujus cives 'éxfules in Pa- 
Jaeflinam deduxerunt," duorum idolorum Adrammelechi et Anaminelechi, 
— humanis placatorum facrificiis, cultores: fexies quidem in- codice Hn 
*có obvium ,. fed rem fi fpedés non nifi-bie, in hiftoria coloniarum quas 
"Samaria capta ejus in agros  Gedoxerünt Affyrii ; inque: ja&tatoria Affyri 
ducis, Rabfacae, ontone - Haec duas ob cauffas .enotanda duxi, pri- 
mo, nemirere, urbem effe in. geographia non. celebrem , "funt enim ur- 
biuri tempora, quibus. inclarefcunt, nec antea nec poft nomina late au- 
'diuntur: deinde ne quem transverfum agant, quae de nomine (fateor) ob- 
- fcuriusculo, Simonis p. 473. onomaftici, ex minus bono Hilleri onomaflüi- 
co (p. 936.) vix digna relatu excerpfit t. ili quidem Sephar (3/0) mons 
- eft Arabiae , hoc cum Parvim. componitur ;- quod. illi nomen auriferae 
Arabiae, utrumique ex conjediura . temeraria atque indocta: hinc eidem 
pmo funt Sephoro - Parvati. Atqui, ut haec. omnta: lüdicra et temera- 
ria filentio praeteream, de urbe. quaerimus, nón de monte, et vero ab - 
Affyriiscapta, quorum arma in auriferam Arabiam nunquam penetrarunt: : 
.ne deorum: quidem nomina fitum urbi in Arabia, fed in Aramaea adíe- 
rere videntur, nullos certe tales. Deos Arabia: novit. -Haec quidem. prae- 

- fanda, ne verum quaerenti Hilleri obfunderentur tenebrae , oblivione di- 
gae, üifi in meliorem: librum: Simonis récepiff eto o 
/7A veteribüs lic- parui opis, iisdem enim eri &omen urbis expri- 


' mere "folent, Chald. DW3£O, Syris 3Gojacm, " quod et pro- AzÜ Ge. 


E ef. X; 38. polüir) Vulg. Sgphervaüi, LXX. ZaQoiecoclg zin lis quidem 
E XXXVI, 19. XXXVII, 13. i quibusdam codicibus editionibusque. le- 


ge 


5 


| NOIEO SIUE " ihe 5*9 9 ow ! 1804 
gitur, 7 aene: "Éaaeeue/ ii, fed manifefto librariorum vitio, duobus S con- 
 currenibus, HOAEOXXEIMDAPOTEIM, alterum omittentium: , Axabs 
certe ex Graecis reddidit, [e pee TAPER mus in commenta- 
rio de Sepharvaim. filet. - 5 | | 
' Recentiores fatis verifimiliter, Sippharam , intellexerunt, uibs ad 
Euphratem, übi in ' duos alveos fndiar .quae "Graecis eft X/zzzo, vel 
EuTWoOUVU ze. Non celebrem ede atque a plerisque geographoruu 
filentio RT rmitti fateor, fed potuit ante expugnationem clademque As- 
fyriam celebrior faifle. . Addo d Anxilli Oóbfervatum, p. 77. Euphratis 
et Tigridis, eam videri Zipparenum Plinii, non ignobilem urbem de qua 
ille 1. VI. $. 30. (p. 332. 1. 7.) funt. etiesumune in. Mefopotamia oppida , 
Hipporenum, Chaldotorum do&vina. clarum et hoc, fiut Babylonii, juxta 
fiuvium Narrogam. — Muros Hipparegorum Perfae diruerumi. Nempe ex 
Sipparenis librariorum error fecerat, inauditos alias geographis, Hippa- 
renos, ut paulo antea in Graeco leis Ez Qaegoveip. 


M 


1780. "RO lapidavit , duni lapidum congerit; 


Verbum Hebraeis frequens, at hac lapidandi fignificatione Syris, 
Samaritanis, Arabibus ignotum. ^ Eft plerumque generaliter, /opidare, 
idem quod Q^: at ubi a 253 diftingaitur , ut Jof. VII, 25. 26. elt," ob- 
Tervante patre meo in diff. de poenis capitalibus Hebraeorum $. s. lapida- 
tio poft d qua tamulus lapidum infamis fuper cinere e ad necem la- 
pidati pofteaque combufti congerebatur. 

E(le et, elapidare, a ls spidibus purgare, recte ut mihi videtur lexico- 
graphi monuerunt, quod miror a S. R. Koppio ad Jef. V, 2. in dubium 
vocari: atqui vix aliter interpretari poflis , quod diu ante me attulerunt 
Jef. LXII, 10." Caeterum Jef. V, 2. cum elapidatiene vinearum et hoc 
conjunctam, ut lapides in fummlos colligantur , quod e(t cum prima quam - 
diximus, Zummlor lepidum faciendi, notione P De pase 
nearum elapidatione in notis germauicis actum. S 


AtLXX et Syrus, quibus accedit Koppius, de muro ex lapidibis 
facto, vineaeque circumdato intellexerunt, (Expte, lu epa] 


quae fignificatio nullo alio exemplo firmatur: aliud eft, Spese jactare , 
aut cóngerere; aliud murum exftruere. 


1281. mo obfiinatus, vebellir, pud IL €. 


^  Refte lexicographi ex lingua. Aramaea nomen dut Aeyóuevov las 
ftrarunt, cui ita proprium et onm eft, ut uterque interpres in vertendo 
U 3. " -  Ket- 


" retintlerit: Ep 'et PaNoo. Chaldaeis iue dubio et, rebellare , 
EHE? , refraBiarium effe. (vide Buxtorfium) ficque et Syris, - €. g. Sirac. 
IV, 30. LLA-aa-s. SC «20-22 Ü pro Graecis, 45 GyriAeye TÀ XMj- 
Sig: "Vide et omnino Bochartum P. Il. hieroz. p.56. qui docet, in 


"Kegypto quoque Sarabaitas monachos, qui omnis difcipi pinae jugo excus- 
fo i. arbitratu vivebant, nomen inde accepifle, 


LXX fortiore verbo ufi verterunt, aragoim phon ves, furttit, fed for. 
' te in alüs exemplis mollius, vefiffeudi, Jesum. Arabs certe, Graeca in Eze- 
chiele interpretari an. (eos s 2 iffuit habet, Vulg. imeredu- 
^ i funt. ES 


De his, i pro vegetabili, [pinae genere, urtica, habuerant, vide 


celi Hierob. P . M. p. 222. 


1782. n2" rebellio, rebeller Jef. IX, 6. 
Pro "mu Jef. IX, 6. ttes Kennicotti cod: ice$, 17, 99, H2n piis 
 tusque adeo, 128, a prima manu, "OM habent: fic et uer edi- 


tio, ac fi aliquod i in margine Keri expectandum effet, nz. Egre- 


gia fententia: in r ebellionem erit dominatio, et pati ullus foiri in folio Da- 
vidir imperioque ejus , 1. e. rebelles etiam fibi fubjiciet, quod ubi factum, 
aeterna fub imperio ejus pax erit. 


1783. Dow Je. XX, r. 


- Nomen proprium regis Affyrii; cujus juffu Azotus a 'Tharthane ob: 

feifa , quique « deinde non Aegypto folum potitus, fed et Aethiopas vi- 
ciffe ac captivos egiffe videtur. Volunt aliqui Senacheribum effe, plane. 
contra/hiftoriam, hic enim Aegyptum nunquam ingreffus eft: alii Sal. 
" manaffarein , de quo certe hiftoria nihil ejusmodi tradidit, nec veri(imi- . 
Je eft, eum in Aegyptum penetraffe, — Multo verifimilius Kalinsky Affara- 
dinum aun "ON) Senacheribi fuccefforem (et. XXXVII, 58.) intelli- 
gif, qui et "Thebas Aegyptias everterit, et magnis potitus vidoris fit in 
| Aegypto. Haec copiofius ab eo difputata vide in libro lectu digniffimo, 
et quo hiftoriae Affyciorum cupidus carere nemo poteft, vaficisia Ha- 

bacuci, Nachwmi, Ifaiat, Michaee et Ezechielis, obfervationibur bod 

ghilologicis ex hifforia Diodori Siculi circa ves Sardanapali i iluflzata, libr. E. 
e. VI. Vil P 75-106. Unam aus addo, perquam vezifimiliter eun- 

| " dem. 


ONO784 ZEN "mc La "E 1807 


dem disputare Kalinskium, Abcedipdur eandem effe, qui exteris Sade 
napalus dicatur. i | 
Haec cum ita fint, nondum hucusque potui adblendientem ned 
ram aut fufpicionem animo eximere, G litera in D mutata [YTYO refcriben-- 
dum, contractum ex [YTTTYON nomen, a quo et Graecum, Sardanapa- 
lus, ortum. . Sed nuilus hucusque. conjecturam teflis firmavit. En oma 
nia quae hucusque reperi varia: JY YO unus Kennicotti codex habet, iB 
quo perum opis; alius a prima manu D36U2; manifeftum vitium. " Ag- 
yo, in confvetis editionibus LXX habent, quod Hebraice foret , m vel 
IN; S forte librariorum vitio, ut faepe, in initio vocis excidit, fed 


pro 3 manifefte 3 legerunt: hinc Arabs, ut eft ia Polyglottis n 5, 
manifefto punctorum diacriticorum vitio pro L5 ph idque pejus adhuc 
latine redditur, Z4rerhar, quafi unquam aliquis inter" Affyriae reges Are- 
thas fuerit. lidem in complutenfi editione Neevz habent. — — Le. 
étionis varietatem video, fed nullam quae praeferri maforethicae poffit: 
cuperem adcuratius adiué codices infpici , maxime a de Roffio. 


1784. Tb Exod. XXVI, 12. 13. Ezedi XVII, 6. Amos VL, 4. 
1) fiuendi fignificationem in conj. 7. habet, haecque prima 
effe videtur, a qua et in prima eft, .de gregibus pofitum, ad palare , 


[d 


quafi, fluere, diffluere, et Zibere gaftum incedens gren, um po cj an 


huc illud mobilit. | Syris quoque e» de aqua erampeute poni, et exi-mi 
de epifcopi defgnatione, ab ungendo feu perfundendo, in lexico Syriaco 
expofitum; — Ex hac notione DHT. quod Exod. XXVI, 12. 13. de corti- 
na pofitum eft, redundare, tanquam, ffuerz. 


2) Ex eadem notione Amos Vt, 4. effundi dici videntur, qui in le. 
tis molliter cubant, quo fenfu et hin verbo , fundi , effuudi, utuntur. 
En filum orationis: enbauier im leÉus elubdis pm "s O'me et 
ufé in févatis füir. Praeivit Rafchius, qui extendunt. fe fuper deli -füir. At 
veterum plerique, Jafnvire, vérterunt, LXX MATOLTTTLTOLAGYTES , Vulg. 
lafcivitir, Syr. ,——2-5— 4-30, quae fi interpretatio ef rei, non verbi, 
haud Rc ipfum guides TO fafcivieudi notione apud Orientalés 
legere non memini , nifi huc referre quod flatim fequitur velis. — Nempe 
ut x idem, quem vix dum memoravi, Rafchius docet, "Thalmudici de prc- 

- ; ; milcuo 


i 
E 


- 1808 : ( USES um. | . K. 1785-1786. 


mM cum alienis. uxoribus concubitu int terpr retabantur:.. quod. quidem 
verbum fi hignificate uu collato M 1)£x plic uit 2) explicuit puellam, 


i.e, eam vitiavif -. Chaldaeus Obfcüro verbo ufus; in quo. fudant i interpre- 
tes; T2Im^E vertit: eftne hoc, p ofindrin in IeBfo doner, E, regum Ld iai: 
inenditi? 


: 3) hne i53 Ezech. XVII, & proprie, vitis uS. T effe vids 


für, quae fe late diffundit, hutni quodammodo ferpens, non lebeur, quibus 
Je altius erigat... fufleutacula. ^ Sic ftatim ab- àpfo propheta explicatar, 
que DUSC, humilem Jflatura, cujus vami ad vineam ipfam intlinnbantur , 
ejusque radies obumbrabant. Ex veteribus fola mihi confeatit Vulgata, 
paulo. licet interpretata obfcurius, vineg [atior. Mirum, quae hic in dc 


^. vergia abeant reliqui, LXX. EN vertunt, , plane contrario fenfu 


Cliald. Yon validam , Syras 12, i50 , quod quid fi fit ignoratum Callel. 


lus enim, quae in lexico habet, Gabrieli Sionitae credidit, Novar ienfem 
magno decibentis lapfu citavit, d j 


| 1785. TX  toloci ynthiy RENE IL 2r. 
o. Pro rtYY22 T2 "v0,  manifeflo vitio grammaticali , aliter. divifis 
án voces literis me legere ,. m2 [23 TTYID,. pagina 345. inque biblio- - 
thieca. Or. priore 1. XV. p. 156157. jam monui. - Hoc antem. Tmo 


Mou pid 


explico ex Arabico (EI. Sco colocmthis, cujus vocabuli, in lexicis 
fine exemplo pofiti, desir. habe ex 'Taabbatha Schatran carmine, P. 
74. chreftornathiae Arabicae, duplex ei fapor (€ rs 2: UT sueliis et colo- 
eyntlidir. -Vide et fapra fub [E3, t infra fob Ap. 


1786. "jo sinunt Chaldaetine "Thren. IH, LI. 


-ONSNO 50 Thren. HIT, ri. in quo mágnopere diffident interpretes, 
- Chaldaeus vertit YO Nw ac fi "1m0 per Ca spl legiffet, egregia fane fen- 
.tentia, vic: mwam perplexaps ef intrirtum facii; (ab implicando et illi- 
gando, 2d Hoc verbum Chaldaeis ledio Nullus quidem ita 


codex Hebraicus hucusque confoltorum: fpitari tameü poffis, Vulga- 
tam, femitas meas übvertit , eandem lectionem: fequutam effe, nam d^ 
Chaldaeis TP pem DEUS SEO codices. Ros T ise deos 


N. 1787. pou Eat Po 70 . ^ 1809 
1787. E. pluraliter 25532, 52^ 1) axes, 2) principe, ^. - 


Nomen ex uria lingua Syriaca explicandum, cui eft, et axir et rofa, 
unde et circulum coeleftem L1-5a.2? L3» vocant, .Habet et lingua. 
Thalmudica N*12* *37D rofar (molae) quar aqua circumagit. 

Ergo *370 2 Reg. VIL, 30. axer (aenei)-vertendum, ut prae ivit Vul. 
gata, idemque vocabulum jx; retinens Syrus, ex quo Arabs s 
8-45 rofam magnam habet: inepte hic quidem, currui enim quis guafuor 


E. et praeterea ro£am. magum dederit? id tamen ex eo liquet, 2 Sy- 
ris rotam fi ignificaffe. — —. Coníveta hujus loci. interpretatio, fabas 


vertens, ex fide implicita orta, fudaeis habita. Chaldaeus D^O3 tabular 


verterat, forte transpofitionem literarum. fufpicatus, praefidiumque arri- 
piens ignorantiae, hunc Rafchius fequebatur, itemque in libro radicum 
Künchius, expreffe transpofitionem literarum prae fe ferens, edicensque, 
idem elfe: ac "Thalmudicum 1103, ex hoc (contra Vulgatem meliorem, 

quàm ipfe adfert) in lexicon recepit Reuchlinus, ac poft eum fere omnes. 
Ortum, natales, argumenta verfionis ofieadife hoc eft, eam refutaffe , 

lexicis porro. indignam, 


Quinque Philiftaeorum font pupils feu regali, uns *5*5 
vocantur; Jof. XIII, 3. fud. IIT, 3. Hóc mihi proprie , oxer Phili if/ato- 
rum vertendum videtur, axibus populi pro primariis ejus viris pofitis, cir. 
ca quos, ut Ár abibus eft.i in proverbio, tota rota volvitur. Vide Arabicum. 


ca- B5 I) axi;,  iofis a) dominus et priuteps populi, at circa QUE, cem 
veriicen negotia vertuntur, imperator exercitus: et Samuelis Judaei carmen, 
 chreftomathiae nollrae Arabicae p. go. Dajjanitae axir funt populo noftro, 
cirta quem. rofa ejur ifque. redigut — — Syrus Chaldaeusque aliquo 
utcunque eundem fonum habente vocabulo, *3"w., L0: exprimere 
folent, de quo vide lexicon S yriacmm: fatrapas alicubi LXX et Vulgata 
vertunt, nomine Perfico, muito et recentiore. et majore, ad. parvi .po- 
puli magi(lratus translato; quinque regulos Vulgata in libro Jofuae vertit, 

Poft Davidis tempora ipfis, "ut videtur, Philiflaeis obfolevit, nec nifi im 
hiftoria ab egetiu Ts acliarm. ex Aegypto ad Davidem usque legitur. 


- P 


- 


T1 (Xmo omo pem - x 1788-1796. 


1789. E. "er Beus , Salas Exi: "XXXI, 3o. ex varia lectione. 


CPro*yvu 5» quod Ezech. XXXII, 50. legitur, impeditiffima fa. 
ne fententia, cum Aquilonaribus haud. jangi Sidonii pof nt,-unicus de 
Roffii Eod. 24, ^3"D babet, ex .pédilfica, imodo recle inter preteris , 
fententia ac lucidiffüma. De Roffius quidem /atrapar riorum . vertit , 
quod : per grammaticam"licet, modo cum Íequente WUN mutatis vocalibus 
conftruas, "UM "^9, ut feciffe videntur LXX eandem forte. lectionem 


habentes fed alio vocabulo exprimentes, .7ryres eveerwyci Kecode.:. Bo- 
na vel fic fententia, in qua id folum snolefum- quod. t» 320 nuspiam 
| alias nifi de ducibus Phili iisecrum ponitur, Ezechielisque tempore vel in- 
ter ipfos. obfoleverat. Iluftrantur autem omnía, fi ad ^O olus. axis, re. 


Jatum , *20-efferas, inter preterisque,. polo feptentr ionali fubjeBm , fub 


ipfa: certe E majore hab:itantem, ut plus fit,- quam praecedens y: 
ibi funt pr incipe Jüptentrionis omcws, ibi ommer fub ipfo gpolo habitantes, 
E iribus veliem i in cocidibus lectionem tam elegantem dd | 


1789. .owD aulitus , pusurhais cafiratas. , 
Utraque f f gnificatio certa atque indubia: fed volunt, coffrati , . pri- 


— 


mam effe. ab Arabico ( jw r" iot tr fuit od Penerem, inde aulicos ge- 


neratim dictos , quod eunuchi praecipue aulae muneribus fongerentur; 
idque mihi dob Primus, de quo nomen.in jpfa linguae; Hebraicae 
aetate prima ponitur , .Potiphar. eft, Genef. XXXVII, 36. XXXIV, |. dux 
praetórianorum militum, àc maritus, -quem eunuchum. fuiffe! non fufpi- : 
caberis: illone ergo jam primo: tempore eo valuerant mores, ut aulici. 
omnés eunuchi dicerentur ?- Sufpicór , nomen exoticum effe, forte Aegy- 

ptium, "in aulá enim Pharaonis frequens (Genef. XL, 2. 7.) primo. digni- 
tatis et aulici muneris, .deinde ad eunuchos franslatüm. Sic Arabicum 
verbum debomuniduum erit Nihil. enu Wages wn aliarum- 
que Africanarum peritos coifulo. | 


| 1790: Thot combuffor. morti, Amos VI, TN 
 *myoo, nul lla Rabbinorum reverentia verto , sombuftor ejus, qui 
qmovtu funus curat, corpusque romburit , ut idem fit cum SUD. quod 


habent XXIII codices Kennicottiani uq praeterea, ut teflatur de 
p quos ipfe poflidet aut. teonfulai Sufpicor adéo, lectionem per 
; Er 


Nipoe s. Ga ex cveuü eodd C* X (038i 


C ex ET ortam Judaica, Fidem tribuendum fi fuperftitioni, quod 
lcs loftra habent, utCocceji: procrator funeri "s Cufür eft, houoris saur- 
fà tluleminta, accendere in PR Nempe flatuerunt (T halmudici-coubu- 

p qmortuori efie idololatriae genus aut ritum, Y n2», unde 
omnia loca, in quibus combullionis mortuorum mentio fit, ad folum 
hymimanum fuffitum detorquent Judaei, illisque nimis edu chriflia? 
. Vile baec copiofius difputata, in commentatione de tombuflione et ka- 
auction morfuorum opud Hebraeos, nona earum, quae in parte prima f7u- 
fagnualir comientationum 1759 Goettingae prodierunt. Nempe olim hu- 
inabant Hebraei, a Saulo inde, ut apud Romanos a. Sulla, comburere 
corpon mortuorum coeperunt, quod fenfim invaluit; fed ub domina- 
tione Perfarum vetitum, "T halinudicis vifum eft idololatricum. Ipía fcri- 
ptio pr. O eo, ut dixi , pertinere videtu£, ut de alia interpretatione le- 
'Koren admóneret , five a Chald. P'WU et 29 aroua , [ive a Samaritano | 


^70, unxit. "v 
Vide quam hic,^in facili textu, veteres jam adbaeferint.- Chaldaeus 


per V legens, alias vocales fubjecit, ^E"Wvfo, NUBE. [UD ejur 


aufert illum ab incendio. - Syrus vertit, c E E 9]; aut pro- 
ximu ejus cognatus ,. ficque et a] iqui Jodaeorum. [ed oll linguarum vfu 
praef iliove: lxx vog /9V1 0 TOU eese uo TO COTÉGS, Hieronymo; inter- 
prete, conabuutur , ut ejeraut fis: quod qua arte ex 13nzDD effici potue- 
rit, laud conjicio. . Solus a Judaica: foperflitione i immunis Hieronymus, 
in Vulgata Sol e£ comburet ilhun, inque commentario , ui propiuq quis 
n viisius fomb: uret Cauaver a. morfuoi "n. 


17917 "70 jf. LV, 13: 

Plane ablego le&ores ad. Celfium, 'T. II, hierobotanici , p. 3s qui 
faffu eft, nihil fe Ícire, varias fententias referens: bene agent ledores , 
fi nil fe illo plus certi habere i ientient, donec aliquid novae lucis ad 
fulgat. | 
. Quod 2 uriica Doededlinus: nuper novum attulit. effe a. ^D D /pi- 
na, et oL 3 nfi y parum probabile. Urticam in pnis quis numeérave- 
rit? fine Haunza Ícriptum a Doederlino , eft vel in lexicis,. ex quibus 


fuc tur, oL, quod. Hebraice "ND, tótumque nomen TNDY 'D feriben- 
dun foiffer. - Nullum. fimile nomen habent. reliquae linguae. Orientales, 
PO EP ergo 


Nus Ws Ws mo wo mo. EXE 


ergo fas eft ied Celfio quoqte, ds fit et ds aliquid i ignorare. 'Tgno. 
rani ep rofeflio: via ad inveniendum verum, (i quis in Oriente quaefierits- 


d :1792. "b, "yo. (^ 
'Verbais 0. plerumque vertunt, refrabfarius fuit, kndasus n 
o Deüt, XXI, 18; 20. filius refraBiarits,. E(t fane non improbabi iis 
conjectura ex &lo orationis a veteribus jam interpreti ibus duda: ipfas. ta- 
men uud fi confulas, erit potius, malus, malefitus fuif, quod Arabi. 
cum , $ fignificat. Ad radicem. "o rectore, PM nolim, part cipium 
enin Piel vhs fcribendum fuiffet." Hinc, .. 


1793. mo molin, o mule rums, 


üt s jf p [? &c. idem quod Arabicüm —45,. Hoc ipfo, quem vt exem- 


plum pofüi, "oco; veteres fententiam exprimunt: LXX eveulaty , Vulga- 

ta praevaricationem , Chald. "or pecore, . Mi ad: aliam radicem retule- 

runt, ut Symmachus, detinationem vertens, ad 3D, quae explicatio apud 
^p 


FERAS percrebuit, et Sym, osito cafligari, ad N9*.. 


o8 1994. .Tno Cant, 1L II. ems 2 " 
MUT. Aey6evoy , fed fi ignificationis mudsplies habent enim, non 


5 
z e — 


Chaldaei folum, fed et Syri joncs, Arabes TEE] ics ER plu- 


Aia  fiiemalis . menfes eniti liiemales a Decembri ad febrüarium in Palae- 
ítina pluvii, V Vide bibliothecam Or. novam T. I. p. 203. 384. TIMES 
ti codices, ut ex Kennicotti bibliis difces, T"no fcribunt, quod et in aliis 


. nominibus in 3, definentibus frequens, sonfofione fcriptionis d cam a füffixo 
ter tiae se perlonae Bo. /& E 
* 179 $ nno hiesmelis fait. 


Denominstivam praecedentis verbi, quale Arabicum UC et. Syr ria- 


cam 2i lübertiavit,. mec hieme dngreffus ee In codicis Hebrai- 
ci edi tionibus non Occurrit, at eo referre poffis duorum codicum Ken- 
nicottianoruim: lectionem Job. XXX, 13. his fabftratis vocalibus, 3503 


"2m D, egregia fentehtia 7 ac Hfaciliore quam reteptàe lectionis, hien 
"m 


N-1769. . | ERA L: US .. 18:3 


fei f int sius mel , i €, imbribus et lacunis md Vide et verbum 
222 HOUR qi : 
' | "r6. "no f XXIX, 14. 

— .. Ex nota, occtaudi., Ietendique notione. aceeptum non fatis aut ju- 
cet aut placet hoc Jefaiae, nbn T»25 now d prudentia prudentum 
ejus. obftondetur ,. maxime poft illa, quae praecefferunt, peribit fapientia 
Japieutum ejus: praeiverunt tamen LXX. Chald. Vulg. fequutique funt re- 

S 

. centiores.  Confere: endumrie hic potius Syriacum 3c &efiruxit, DIN, 

diffs "ufhr off, perüt, vitiatus , inutilis fa&ur eff, ut cum quir giorbo ufum 
pedum maumnunve amittit ? 
: yw r Sam, V, 9. pro quo perpauci habent Two", quaere. füb 
litera V. 


Ver 


Verzeichnifs der Praenumieranten nach —. | Exemplatien 4 


' : den Stüdten. | Schreib-: Druck 
T nstow ECRLS | pap. .| pap. 
ihre Majeftát d nig von Dünnemárck ^3 7-250 L2Sj LL 5o 
Altengamm (jetzt Amíterdam), Herr Paftor jr E I | 1E 
'Bebenhaufen; Herr Prof. Schellinpg^ | - ;/..-— .- * - TE B 
Bremen, Herr D. Büfing —- — - - - up d a n 
- — . Herr Subre&or " Bredencamp n " E NUM 32 
Caffel, Herr Paftor Sartorius, - ,—-  - .- - » Ei 
Coppenhsgen , Herr Profeffor Hwiid T0727 3. diris E 
. da Heir.Pr. 'Hwiid geftorben ift, hat Herr Pr. Adier dis Güte, | 
die Exemplatien in Empfang zu nelimen; und ftat: füner| 
den: Prsenumeranten zu vertheilen. Wah wi. Uo E : | 
Danneberg, Herr Superintendent Lüder Eo * Hoan " 
Dantáig;: "Herr Prof. Trendienburg AM. E. s iue c t 
.Güttingen , Herr Prof. Schleufsner- e "ue | 
—..— Herr Prof. Vollborth - Low 2 59 


—  —- NWandenhók. Roprechtifche Handitss- xke c E 
. Grüningen, liehe Leer. . | 
Halberftadt , Herr Domprediger Streithorft - - TES pem Io 
- Hamburg ; fiehe Altengamm. ] 
Igendorf bey Nürnberg, Herr Paftor Scheuber  - ^ -. - | —— | 15: 


Leer in Offfriesland, Hen Prediger Beet - E -[—1 s 
(Leipzig, Schleufsner, fiehe Güuingen.) ; | - 
London , Bifchoff von Oxford , jetat Hereford. | - m 40 

-—' Herr Woide - E "S - | Ilo 
(Künigsberg , jetzt Tilfit.) l | - 
(Niska, Jetzt Wahrenbrück.) | | 
Schafhaufen , Herr Prof. Altorfer j junior ...- - sd uat 9 
Saltzburg, Herr. Prof. Schelle — - - À— m -q-— To 
Stade, Herr Prof. Geerke  - ..- . - "— -d— E 
*rilfit,"Herr Paftor Lauwitz uU ous - CNLEMSUE. deti lo 
Utrecht, Herr Pro£. D. Ravius , - * E "T | cic 13 
Wahrenbrück bey Cosdorf, Herr Mag ag. Stemlr - - - | NND Io 
Wittenberg, Herr.D. Reinhardt. - - — - ,- Ze. hee uem d. odo 
. ome ue . DMeEE Hoft, Schtókh ^ - :- tox - E DN | 9 


Nachricht, Vielleicht thue ich meinen Lefern einen Gefallen, wenn ich 
ihnen fage, dafs Caffelli Hebrüifches Lexicon, (das beite unter allen, das ich 
kenne, und aus dém ich am meiften gelernt habe) aus feinem lexico heptaglor- 
.to von. Herrn. Rofenbufch abgedruckt , und am Rande auf die Numer díefer 
Supplemente verwiefen, wo von demfelben, oder den dort mangelnden Wér- 
tern. nachgelefen werden kann, der eríte Theil auf der Michaelismeffe 1790, 

vnd der zweite, das-ift der Befchlufs, zugleich mit dem Béfchlufs ineiner Sup- 
plemente, auf der Oftermeífe 1791 zu haben feyn wird. 


